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TPOTIOINOIHZEIZ 

EIZ TO ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ZYZTHMA 

ΤΟΥ ΙΣΤΟΡ. AESIKOY ΤΗΣ N. EAAHNIKHX 

Ἢ ἐπὶ τοῦ ‘Iotopuxoë Λεξικοῦ τῆς Νέας "Ελληνικῆς Ῥλώσσης ᾿Εφορευτικὴ 
᾿Επιτροπὴ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν συνεζήτησε διὰ μακρῶν (συνεδρίαι 104-117), 
εἰσηγουμένου τοῦ διευθυντοῦ τοῦ Λεξικοῦ, περὶ τῶν ἐπιβαλλομένων τροποποιήσεων 

elc τὸ μέχρι τοῦδε ἰσχῦσαν κατὰ τὴν σύνταξιν τῶν ἄρθρων τοῦ Λεξικοῦ τούτου 
ὀρθογραφικὸν σύστημα, ἐπὶ TO τέλει τῆς προσαρμογῆς αὐτοῦ πρὸς τοὺς év TH Néa 
Ἑλληνικῇ κρατοῦντας γλωσσικοὺς καὶ γραμματικοὺς κανόνας. Τὰς ὑπὸ τῆς ᾿Ε-πι- 

τροπῆς ληφθείσας ἐπὶ τοῦ θέµατος τούτου ἀποφάσεις ἐνέκρινεν 7) Σύγκλητος τῆς 
᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, ἀπεφάσισε O& συγχρόνως τὴῆν δηµοσίευσιν αὐτῶν εἰς T 
Πρακτικὰ τῆς ᾿Ακαδημίας, µεταγενεστέρως dé, διὰ λόγους τεχνικούς, Elg τὸ Λεξι- 
κογραφικὸν Δελτίον αὐτῆς. 

AKAAHMIA AOHNON 

"Αριθ. Πρωτ. 40320 ν ̓Αθήναις, τῇ 207 Μαΐου 1960 

Πρὸς 

τὸν Γραμματέα τῶν Δημοσιευμάτων τῆς ᾿ Ακαδημίας 

"Ενταῦθα 

Πέμποντες ὑμῖν μετὰ τοῦ παρόντος ἀντίγραφα τῶν πρακτικῶν τῆς 

᾿Εφορευτικῆς ᾿Επιτροπῆς τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ελληνικῆς γλὠσ- 

ONÇ περὶ ἐπενεκτέων τροποποιήσεων εἷς τὸ κατὰ τὴν σύνταξιν τοῦ "lozo- 

ρικοῦ Λεξικοῦ ἰσχῦον ὀρθογραφικὸν σύστημα, ἔχομεν τὴν τιμὴν VA ἄνα- 

κοινώσωµεν ὑμῖν Örı À Σύγκλητος THc ̓ Ακαδημίας (660 συνεδρία, 18/5/60), 

ἀποδεχθεῖσα τὴν γνώμην τῆς Ev λόγῳ ̓ Εἰπιτροπῆς, ἀπεφάσισε τὴν δηµο- 

σίευσιν αὐτῶν Év τοῖς Πρακτικοῖς τῆς ᾿Ακαδημίας τοῦ τρέχοντος ἔτους. 

Al διορθώσεις τῶν τυπογραφικῶν δοκιµίων O& γίνωνται ὑπὸ τοῦ 

. διευθυντοῦ τοῦ “Ἱστορικοῦ Αεξικοῦ. 

Ὁ Ἱρόεδρος 'O Tevixèc Τραμματεὺς 

Π. ΜΠΡΑΤΣΙΩΤΗΣ ΑΝ. ΟΡΑΑΝΔΟΣ 

Κοινοποίησις : 

1) x. Διευθυντὴν τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ.
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Πρακτικὰ 

τῆς ᾿Εφορευτικῆς ᾿Επιτροπῆς 7ol “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ 

108n Συνεδρία 

"Ev ᾿Αθήναις, σήμερον τὴν Ίθην Μαΐου 1959, ἡμέραν τῆς ἑβδομάδος Τρίτην 

καὶ ὥραν 12« µ., συνῆλθεν εἰς συνεδρίαν % ̓ Εφορευτικὴ ̓ Επιτροπὴ τοῦ “Ἱστορικοῦ 
Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ὑπὸ τὴν προεδρίαν τοῦ x. Ἴω. Καλιτσουνάκη, 
παρόντων τῶν x.x K. ᾽Αμάντου, Z. Kovyéa καὶ Xp. Καρούζου, γραµµατέως. Συµ- 
µετέχει 6 x. ᾽Α. "Ὀρλάνδος, Γενικὸς Γραμματεὺς τῆς ᾽Ακαδημίας. Παρίσταται xat 
& διευθυντὴς τοῦ ἽἹστορ. Λεξικοῦ x. Ἴω. Καλλέρης. 

᾿Αναγινώσκονται x«l ἐπικυροῦνται Tà πρακτικὰ τῆς προηγουμένης συνεδρίας. 
Εἶτα è x. Ιζαλλέρης ἐπαναλαμβάνει, κατὰ πρόσκλησιν τοῦ προέδρου, τὴν &v συνόλῳ 
ἀνάγνωσιν τοῦ ὑπομνήματός του, τὸ ὁποῖον ἀπετέλεσε καὶ TO μοναδικὸν θέµα τῶν 

τριῶν προηγουµένων συνεδριῶν τῆς ᾿Επιτροπῆς, ἔχει δὲ κατὰ λέξιν ὡς ἑξῆς : 

Ἔν ᾿Αθήναις τῇ 10n Μαρτίου 1959 

Πρὸς 

vjv Σὴν êni τοῦ “Ἱστορικοῦ «1εξικοῦ ᾿Εφορευτικὴν ᾿Επιτροπὴν 

τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 
᾿Ενταῦθα 

Περί τινων ἀναγκαίων ἀπλοποιήσεων εἷς τὸ &v ἰσχύϊ ὀρθογραφικὸν 

σύστημα τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς Νέας “Ελληνικῆς 

Kipie Πρόεδρε, 

Ἔχω τὴν τιμὴν và θέσω ὑπ' ὄψιν τῆς παρ᾽ Ὑμῖν ᾿Ηπιτροπῆς σχέψεις τινὰς 

ἀφορώσας εἷς τὸ κατὰ τὴν σύνταξιν τῶν ἄρθρων τοῦ ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ κρατοῦν 

ὀρθογραφικὸν σύστημα Xal và παρακαλέσω ὅπως ἀποφανθῆτε ἐπὶ τῶν ἐντεῦθεν 

ἐνδεικνυομένων ὀρθογραφικῶν μεταβολῶν. 1500 αὗται £v πάσῃ δυνατῇ συντοµίᾳ : 

1.°0 ἀείμνηστος Χατζιδάκις εἰς 800 ἐκτενεῖς μελέτας περὶ τῶν εἰς -ία;»-τά, -έα»Σ--εά 

καὶ -έας»-εἃς ὀνομάτων κατέληξεν εἷς τὸ συμπέρασμα ÖTL διὰ τῆς καταλήζεως -ed 

πρέπει νὰ γράφωνται τὰ ἐκ τούτων σηµαίνοντα : 1) δένδρα % φυτὰ èv γένει, 2) δέρ- 

µατα ζῴων, 3) ὀσμὴν 7) κηλῖδα, 4) πληγήν, 9) περιεχόµενον À φορτίον, ὡς καὶ τὰ 

θηλυκὰ τῶν εἰς -άρις ἐπιθέτων, διὰ τῆς καταλήξεως 88 -εὰς tà èx τῶν εἷς -εὺς &p- 

χαίων προερχόµενα, TÀ περιεκτικὰ φυτῶν καὶ τὰ ὁπωσδήποτε σημασιολογικῶς συγ- 

γενῆ πρὸς μίαν τῶν κατηγοριῶν τῶν εἷς -εὰ θηλυκῶν (MNE 1, 332-335. 2, 194-276). 
᾿"Αντιθέτως, 6 xabny. N. ᾿Ανδριώτης εἰς πραγµατείαν δημοσιευθεῖσαν πολλὰ ἔτη 

Μαδύτερπν ΓΛρχ. €ΈΡξκ. Θηῃ'.. 6._. 1940, 17 κἑξ) ὗπεστἠριξεν ᾖτι ἡ γνὠμ-ῃ ῃςᾗτη
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τοῦ XatCidani δὲν εὐσταθεῖ, διότι τὸ ε τῶν καταλήξεων --ἕα, -ἕας εἶχε τραπῇ εἷς « 
πρὸ τῆς συνιζήσεως καὶ, KOT ἀπολουθίαν, TD κλειστὸν ε, καὶ ὄχι TO ἀνουιτὸν ε, ἔγινεν 

ἡμίφωνον κατὰ τὴν συνίζησιν. Γεγονὸς πάντως εἶναι ὅτι N θεωρία τοῦ Χατζι- 
δάκι, κατὰ TRV £v 17 πράξει ἐφαρμογῆν, κατὰ τὴν σύνταξιν δηλαδὴ τῶν ἄρθρων 

τοῦ “ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ, ἐγένετο πολλάκις πρόξενος συγχύσεως καὶ ἀνακολουθίας 
ὀρθογραφικῆς. Οὕτω, tà ὀνόματα φυτῶν ἐγράφησαν μὲν κατὰ κανόνα διὰ τῆς κατα-- 
λήξεως -gà εἰς τοὺς ἤδη δηµοσιευθέντας τόµους, ἀλλ᾽ ἐγράφη παραλλήλως ἀθρο-- 
vid = εἶδος περιπλοκάδος, ἀγκελόνια = εἶδος λυκίσκου (παρὰ τὸ ἀγριοαγκυλωνεά), 
ἁβρουνιά, éx τοῦ ἀρχαίου βρυωνία, ἀριά, ἐκ τοῦ µεταγν. ἀρία (παρὰ τὸ βερι»ο-- 

xEd, ἐκ τοῦ µεσν. βερικοκία). ᾿Εγράφη προσέτι μελανεὰ (ἐν A. βρωμόχορτο), 
ἀλλὰ καὶ μελανιὰ (Ev A. γανίά) ---μοσκοκαρφεὰ (ἐν A. ἀγριοπασχαλεᾶ) καὶ µοσκο- 

παρφιὰ (ἐν À. βελονοκατιφὲς) — μυρωδεὰ (ἐν À. ἀγριοκαυκαλήθρα) xat μυρωδιὰ 

(ἐν A. ἄνοιωστα) ---βρομεὰ (ἐν A. ἀναδίνω)} καὶ βρωμιὰ (ἰδὲ ἄρθρον ) ---βουνεὰ (&v À. 
ἀλογοβουνεὰά) καὶ βουνιὰ (ἰδὲ ἄρθρον) ---πατημασεά, πατησεὰ (ἐν A. ἀποξαλεὰ ) 

καὶ πατημασιά, πατησιὰ (ἐν À. βοιδοπατησιά), κλπ. "Ὡσαύτως éx τοῦ οὖσ. ἀλεύρι 
φέρονται παραγόµενα tà οὐσιαστικὰ ἀλευρεὰ--ἡ ὀσμὴ τοῦ ἀλεύρου, ἀλλὰ καὶ ἀλευριὰ 
— πολτὸς ἐξ ἁλεύρου, ὑπὸ τὸ ὁποῖον μνημονεύεται τὸ Ἠυζαντινὸν συνών. ἀλευρέα. 
Τὸ τελευταῖον τοῦτο παράδειγµα ἀρκεῖ νὰ δείξῃ πόσον δύσκολος εἶναι ἡ πρὸς τὸν 
τεθέντα κανόνα συμμόρφωσις, ὄχι μόνον ἀπὸ φωνητικῆς, ἀλλὰ x«l ἀπὸ σηµασιο- 
λογικῆς ἀπόψεως. Τὸ éx Κύπρου ἀλουπκιά, π. χάριν, σημαῖνον τὸ δέρµα τῆς ἁλώ- 
πεκος καὶ τὴν χαροπετηριστικωτέραν τοῦ ζῴου ἰδιότητα, τὴν πανουργίαν, κατεχω- 

ρίαθη ὑπὸ δύο λήμματα : ἀλεπεὰ-τετὸ δέρμα, ἁλεπιά-τηῃ πονηρία, SE 00 συμπεραί- 

νεται ÖTL 7) À. ἔχει διπλῆν τὴν προέλευσιν Ev τῇ νήσῳ. T5 èx Κρήτης ἀρκουδιά--φω- 

λεὰ τῆς ἄρκτου, κατεχωρίσθη ἐπίσης ὑπὸ 900 λήμματα : ἁρκουδεὰ HOL ἁρκουδία. 
Τὸ Ex ΓΚρήτης ὡσαύτως βουμνὲ--ἡ κόπρος τοῦ βοὸς καὶ % ὀσμὴ τοῦ βοὸς κατεχω- 

ρίσθη ὑπὸ τὸ λήμμα βουνεὰ μὲ τὴν δευτέραν σημασίαν Xal ὑπὸ τὸ λῆμμα βουνιὰ 
μὲ τὴν πρώτην, ἐνῷ 10 Ex Kofyvqc ἀσβεστέα (ἀσβεστέ), σημαῖνον τὴν ὀσμὴν τῆς 

ἀσβέστου καὶ v?v κηλῖδα ἐξ ἀσβέστου, συνετάχθη ὑπὸ κοινὸν λῆμμα ἀσβεστιά. “O 
ἀγροῖκος λέγεται διαλεκτικῶς ἀγελαδιὰς καὶ βοιδιάς. Τὸ πρῶτον ἐγράφη διὰ τοῦ 
-edç, τὸ δὲ δεύτερον διὰ τοῦ -ιάς. "EE 'Av. Θράκης παραδίδεται τὸ οὖσ. ἁπλωσιὰ 

ὑπὸ τὴν σηµασίαν «τὸ μεταξὺ τῶν δύο ἀντίων τεταμένον μέρος τοῦ ἰστοῦ» καὶ 
αἡ ἐκτύλιξις τοῦ ὑφαινομένου ἱστοῦ διὰ TOU ὀπισθίου ἀντίου». Ἢ πρώτη σηµασία 
κατεχωρίσθη ὑπὸ τὸ λῆμμα ἁπλωσεά, Éx τοῦ οὖσ. ἅπλωσι, À d δευτέρα ὑπὸ τὸ 
λῇμμα ἁπλωσιά, £x τοῦ οὖσ. ἅπλωσι καὶ τοῦτο. T& θηλ. οὖσ. βλαχιά, βλαχουνιὰ 

xat βλαχουριὰ εἶναι συνώνυμα καὶ δηλοῦν : 1) «b σύνολον τῶν βλάχων, 2) τὴν 

ὁσμὴν TOv βλάχων. ᾿Αποτέλεσμα : τὸ μὲν πρῶτον διεσπάσθη εἷς δύο ἄρθρα, δηλ. 

βλαχεὰ-Ξἡὴ ὀσμὴ τοῦ βλάχου, ἀλλὰ βλαχιά--τὸ σύνολον τῶν βλάχων, ἐνῷ τὰ δύο 
ἄλλα συνετάχθησαν ὑπὸ κοινὸν λήμμα ἑκάτερον : βλαχουνιὰ καὶ βλαχουριά. 

T& παραδείγµατα δύνανται νὰ πολλαπλασιασθοῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲν πρόκειται và 
προσθέσουν εἷς τὴν σαφῇ ἤδη εἰκόνα τοῦ ἐπικρατοῦντος ὀρθογραφικοῦ σάλου. Eù- 
νόητον δὲ τυγχάνει ὅτι Ó σάλος οὗτος OX βαίνῃ αὐξανόμενος, ἐφ᾽ ὅσον προχωρεῖ 

ἣ σύνταξις τῶν ἄρθρων τοῦ Λεξικοῦ, διότι οἱ συντάκται αὐτοῦ OX ἔχουν νὰ ἀντι-
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µετωπίσουν, ἐκτὸς τῶν φωνητικῶν καὶ σημασιολογικῶν δυσχερειῶν, x«l TNv πρόσ- 
θετον δυσκολίαν THc συμμορφώσεως πρὸς τὴν υἱοθετηθεῖσαν ἑκάστοτε α ἣ β γραφῆν. 

A&v ἰσχυρίξομαι βεβαίως ὅτι at δυσχέρειαι Ox ἐκλείψουν αὐτομάτως, ἐὰν ἀκολου- 

θήσωμεν τὴν διὰ τοῦ -ιά, -ιὰς γραφὴν τῶν περὶ Àv À λόγος ὀνομάτων, τὴν καὶ μόνην 

ἐπιστημονικῶς ὀρθὴν ἄλλως τε, πιστεύω ὅμως ÖTL ai προκύπτουσαι δυσκολίαι (παρά- 

δειγµα τὰ &x Πόντου ἀνθρωπία rai ἀνθρωπέα) Bk εἶναι κατὰ πολὺ ὀλιγώτεραι καὶ 

θὰ δύνανται và διευθετηθοῦν εὐκολώτερον κατὰ Tà ἐπιστημονικὰ δεδοµένα. 

'."Ἐπιφυλάξεις διατηρῶ μόνον ὡς πρὸς τὰ εἰς -αιά, -αιὸς οὖσ. Xal ἐπίθ., tà συν- 

ιζηθέντα el -ιά, -ιὸς &v τῇ Νέᾳ Ἑλληνικῇ. Τοῦτο 3¢, ὄχι διὰ λόγους ἐπιστημονικοὺς 

βεβαίως, διότι φωνητικῶς ἑταυτίσθησαν ταῦτα παλαιόθεν πρὸς tà εἷς -ed, -εός, 

ἀλλὰ διὰ λόγους καθαρῶς πρακτικούς. ᾿Εννοῶ δηλ. ὅτι ai ἀνήκουσαι εἷς τὴν κατη- 

γορίαν ταύτην λέξεις τῆς ὁμιλουμένης καὶ εὐάριθμοι εἶναι (£Aagd, γραιά, σπηλαιά, 

ἀραιός, παλαιός, ρωµαιός, καὶ εἴ τι ἄλλο) x«l χρησιμοποιοῦνται παραλλήλως ἀμε- 

τάβλητοι καὶ ἀσυνίζητοι εἷς τὴν γραφομένην. “Ἡ κατὰ τὴν φωνητικὴν ὀρθογραφίαν 

μεταβολὴ αὐτῶν παρουσιάζει μὲν «b πλεονέκτηµα τῆς ἀποφυγῆς πάσης συγχύσεως 

καὶ ἀνακολουθίας εἷς τὸ ὀρθογραφικὸν σύστημα τοῦ Λεξικοῦ (ἤδη ἐδημοσιεύθη 

o’ Aud, èv À. ἀντίλαλος, καὶ παλιοκουνιάροι, &v À. ἀρβανιτιά), ἀλλὰ καὶ τὸ µειονέ- 

κτηµα τῆς ἀμαυρώσεως τῆς ὀρθογραφικῆς εἰκόνος τῶν λέξεων, ὡς αὕτη εἶναι γνω- 

στὴ εἰς πάντας σχεδὸν διὰ τοῦ σχολείου, τῶν ἐφημερίδων, Χλπ. | 

2. Συναφὲς πρὸς τὰ ἀνωτέρω εἶναι τὸ ζήτημα τῆς ὀρθογραφίας τῶν ἐξ οὐδ. 

τῆς ἀρχαίας εἷς -ος προελθόντων τύπων εἷς -ı τῆς νεωτέρας: τὸ χεῖλος»τὸ χείλι, 

τὸ στῆθος»-τὸ στήθι, τὸ σκέλος»-τὸ σκέλι, κλπ. “O p. Χατζιδάκις διετύπωσε τὴν γνώ- 

μὴν Erı πρέπει và γράφωµεν τὸ χείλη, «b σκέλη, τὸ στήθη, κλπ., διότι Ö ἐνικὸς τῶν 

' ὀνομάτων τούτων προῆλθεν &x τοῦ πληθυντ. τῆς ἀρχαίας TÜ χείλη, τὰ σκέλη, κλπ., 

µετασχηματισθέντος βραδύτερον εἰς χείληα, στήθηα, σκέληα, νλπ., κατὰ παρέκτασιν 

καὶ ἀναλογίαν πρὸς τὸν πληθ. τῶν δευτεροκλίτων οὐδετέρων εἷς -a, ὅθεν ὑποχωρητικῶς 

& ἑνικὸς «6 χείλη, τὸ στήθη, κλπ. (MNE 1,401/2. 2, 44[46). Κατὰ ταῦτα, ἐγράφη ἤδη 

εἷς τὸ Λεξικὸν τὰ ἄνθηα (ἐν λ. ἄνθος), τὰ γνέφηα (ἐν λ. ἀναλύω), τὰ χείληα (ἐν X. 

ἀντρειωσύνη), tà πάθηα (ἐν À. ἀπεκεῖ), κλπ.; καὶ καθ᾽ ἐνικὸν τὸ χείλη (ἐν A. ἀσπρο- 

χείλης), τὸ στήθη, τὸ βάθη (ἐν A. βάθος), ἐγράφη ὅμως παραλλήλως καὶ τὰ χείλια 

(ἐν À. γανώνω), tà βράχεα (Ev À. βράχος), κατεχωρίαθη SE Ö ἐνικὸς τὸ ἄνθι ὑπὸ 

τὸ λῆμμα ἀνθί, παρὰ τὸν πληθυντ. τὰ ἄνθηα καὶ παρὰ τὴν διαφορὰν τοῦ τόνου, ἥτις 

ἀφίνεται͵ ἀνεξήγητος. ᾿Ακριβῶς δὲ à παρὰ τὸν κανόνα τοῦ. “Ἡρωδιανοῦ τονισμὸς 

τῶν οὐδετέρων τούτων τῆς Ν. Ἑλληνικῆς ἤγαγε τὸν καθηγ. Στ. Καφωμένον εἷς τὴν 

ὑπόθεσιν Erı & ἐνικὸς' αὐτῶν προῆλθεν ἐξ ἀσυναιρέτου πληθυντικοῦ tà στήθεα, tà 

χείλεα, tà ἄνθεα (ὅπως tà βράχεα), συνιζηθέντος βραδύτερον κανονικῶς εἰς στήθια, 

χείλια, ἄνθια, κλπ., ὅθεν ὁμαλῶς ὁ ἐνικὸς χείλι, στήθι, ἄνθι, κλπ. (ΔΛεξικογρ. Δελτ. 

3 1941, 99, ὑποσ. 4). Ἢ ὑπόθεσις αὕτη, €& ἴσου τοὐλάχιστον πιθανὴ πρὸς τὴν ὑπὸ 

τοῦ Χατξιδάκι ὑποστηριχθεῖσαν, παρουσιάζει ἀπέναντι ταύτης τὸ τελεονέκτηµα τῆς 

γραμματικῆς ἀκολουθίας, δεδοµένου ὅτι τὰ οὐδέτερα χείλι, στήθι, σκέλι, ἄνθι, κλτο., 

οἰανδήποτε καὶ Av ἔχουν τὴν προέλευσιν, ἐκανονίσθησαν βραδύτερον κατὰ τὰ ἀνάλογα 

δευτερόκλιτα οὐδότερα el -L : τὸ κεφάἆλι, τὸ μάτι, T φρύδι, HÂT
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3. Πράγματα ὡσαύτως παρέχει N év TO Λεξικῷ ἀκολουθουμένη ὀρθογραφία 

τῶν Φευτεροκλίτων ἀρσενικῶν τῆς N. “Ελληνικῆς, τὰ ὁποῖα προῆλθον £x τριτο- 

κλίτων οὐσιαστικῶν % μετοχῶν τῆς ἀρχαίας : ἄρχων»ᾶοχως, γέρων»γέρως, δρά- 

πων»-δρόκως, χάρων»-χάρως, μαθῶν»-μαθώς, παθὼντ-πταθώς, περοεστώς, κλπ. O δευ- 

τερόκλιτοι τύποι γράφονται ἀπὸ τῆς Βυζαντινῆς ἤδη ἐποχῆς διὰ τῆς καταλήξεως 

-ος (yépoc, dodxoc, χάρος), ἐπειδὴ ἐρρυθμίσθησαν προφανῶς κατὰ τὰ δευτερόκλιτα 
εἷς -ος. Ὅ p. Κατζιδάκις ὑπεστήριξεν ὅτι τοῦτο O£v ἀποτελεῖ ἱστορικὸν προηγού-- 
µενον, ὡς συμβαΐνει ἄλλως TE καὶ &i πολλὰς ἄλλας περιπτώσεις, καθ᾽ ἃς 7) ὑπὸ τῶν 

Βυζαντινῶν ἀκολουθουμένη ὀρθογραφία πολλῶν λέξεων εἶναι καθαρῶς φωνητικὴ καὶ 
οὐχὶ ἱστορική, καὶ ÖTL πρέπει, KAT ἀκολουθίαν, vX γράφωµεν à ἄρχως, à γέρως, 
Ö διάκως, à ὁράκως, à χάρως, x«l περαιτέρω Ó μαθώς, è προεστώς, Ó ποίσως, 

à δείξως, ἐπὶ πλέον δὲ, ὄχι povov è βρωμόγερως, & ἀρχιδιάκως, κλτ., ἀλλὰ καὶ 

o γερω-;Λῆμος, è γεριωπατέρας, à γερωδάσκαλος, KÄT. 
᾿Αφίνω κατὰ pépog τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ διάκων, ἐξ où τὸ διάκως, εἶναι σχεδὸν 

Βυζαντινὸν {μεταχριστιανικὸν ) καὶ δὲν δημιουργεῖ ἑπομένως, κατὰ «X ἀνωτέρῳ, ἵστο- 

ρικὸν προηγούμενον ἐπικρατέστερον τοῦ διάκος, ἐπίσης Βυζαντινοῦ, À ÖTL τὸ καλόγε- 

ρος, Βυζαντινὸν παράλληλον τοῦ καλόγηρος, 0& ἔπρεπε và μεταγραφῇ διὰ τοῦ καλό- 
γερως (κατὰ «6 βρωμόγερως, παλα[όγερως, κλπ.), εἶμαι ὅμως ὑποχρεωμένος νὰ ση- 
μειώσω ὅτι δημιουργοῦνται οὕτω δύο ἀντιφάσεις, ἐὰν θέλωµεν νὰ ἐξετάσωμεν ἐπι- 

στημονικῶς v& τράγµατα. * Ακολουθοῦντες δηλ. τὴν κατὰ τὴν ἐτυμολογυκὴν προέλευσιν 
γραφὴν τῶν ὀνομάτων τούτων (Ö γέρως, Ö ὁράκως, Ö χάρως, KAT. ), παραδεχόμεθα ÖTL 
ὑπάρχει ἰδιαιτέρα τἆξις δευτεροκλίτων εἰς -ς, κλινομένων κατὰ τὸ ἥμισυ ἰδιομόρφως 

(Ö γέρως --τὸν γέρω — ὦ ψγέρω, à προεστὼς --τὸν προεστὼ — ὦ προεστώ, xm.), 
κατὰ Ob τὸ ἕτερον ἥμισυ συµφώνως πρὸς *X λοιπὰ δευτερόκλιτα εἷς -ος (τοῦ γέρου 
—0l γέροι --τοὺς γέρους, τοῦ «προεστοῦ — oî προεστοὶ --τοὺς προεστούς). Ιοῦτο 
ὅμως ἀντίκειται προφανῶς πρὸς τοὺς κανόνας τῆς ἱστορικῆς γραμματικῆς, δεδο- 
μένου ὅτι τὸ γέρων µετεσχηματίσθη ἐνωρὶς εἷς γέρος, διότι ἐρρυθμίσθη γραμματωκῶς 
πρὸς τὸ νέος, tù χάρων ELG χάρος πρὸς τὸ ἄγγελος, Tù διάπων εἰς διάκος πρὸς τὸ διά- 
xovoc, κλτς. " EE ἄλλου, γράφοντες γερωτπατέρας, γερωταπτιᾶς, γερωδάσκαλος, ἄρχω- 
συμπέθερος, χαρωκαµένος, xAx. (διὰ τοῦ w εἰς τὸ πρῶτον συνθετικάν), παραδεχό- 

µεθα ὅτι συντελεῖται συγκόλλησις, Xal ὄχι σύνθέσις λέξεων, καθ᾽ 7)v 7) παρουσία τοῦ œ 
0& ἧτο ἀδικαιολόγητος. Τοιαύτη ὅμως ἐκδοχὴ τυγχάνει παντελῶς ἀστήρικτος, δε- 
δοµένου ὅτι εἰς tà σύνθετα ταῦτα τὸ a συνθετικὸν προσδιορίζει τὸ B' κατ' ἔννοιαν 
ἐπιθετικήν. Τὸ σύνθετον γεροπατέρας δηλ. εἶναι σημασιολογικῶς ἀνάλογον πρὸς τὸ 

χαζοπατέρας % τὸ γεροδάσκαλος πρὸς τὸ κουτοδάσκαλος À τὸ χαροκαμένος πρὸς TÜ 

ἀστραποπαμένος, κλπ. Al ἀντιφάσεις αὖται ἐγέννησαν ἤδη, GG ἧτο ἑπόμενον, 
ὀρθογραφικὴν ούγχυσιν εἷς tà δηµοσιευθέντα ἄρθρα τοῦ "lovop. AcErxoù (γράφεται, 
T. χάριν, Ó ἄρχως, à ἀρχιδιάκως, αἲτ. τὸν ἄρχω, τὸν χάρω, ἀλλὰ καὶ à ὁράκος £v 

À. γάµος, Xal περαιτέρω à ἀρχωσυμπέθερος, ἀλλὰ 6 yapoxanuévoc), Bà προκαλέ- 
σουν èè µεγαλυτέραν ἀσφαλῶς κατὰ τὴν πρόοδον τῆς συντάξεως. Πῶς Bà κατορ- 
θώσουν νὰ διακρίνουν, π. χάριν, οἱ συντάκται μεταξὺ τῶν γερο-[Κώστας, γεροβοσκός, 

γεροδάσκαλος, γεροκαπετάνιος, κλπ. καὶ τῶν γεροπετεινός, γερογάϊδαρος, γερόλυκος,
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καὶ περαιτέρω γεροπεῦκος, γεροέλατος, γεροπλάτανος, xAm. À ἔτι περαιτέρω γερό- 

κοττα, γερόγιδα, γερόσκυλλο, γεροµούλαρο, γεροπρίναρο, πότε, δηλ. πρέπει và δια- 
τηρηθῇ τὸ w τοῦ & συνθετικοῦ καὶ πότε ὄχι; Ἢ πῶς 0X δικαιολογηθοῦν οὗτοι γρά- 
φοντες γερωμµαθηµένος, &AX χαρπππῃμἓνπς-; ‚AL δυσκολίαι αὗται OX ἀρθοῦν, ἐὰν 

υἱοθετηθῇ ἐνιαῖον σύστημα ὀρθογραφίας, 70 Ex τῶν κανόνων τῆς ἱστορικῆς γραμμα- 

τικῆς ἐπιβαλλόμενον, ὡς γίνεται ἄλλως Te (κατὰ Ἀατζιδάκιν πάντοτε) x«l εἷς πολ- 

λὰς ἄλλας κατηγορίας λέξεων. 
4. Πρὸς τὴν ὀρθογραφίαν τῶν ἐν λόγῳ ἐπιθέτων συνάπτεται καὶ ἡ ὀρθογραφία 

τῶν ρηµάτων, & ὁποῖα συντίθενται κατὰ παρατακτικὴν ἔννοιαν Ex 800 ἄλλων ρηµά- 
των : ἀνοιγοκλείνω, ἀστραφτοκοπῶ, βλαστημοκοπῶ, βογγομανῶ, κλπ. Ο µ. καθηγ. 

K. ΙΚόντος, εἰς ὃν παραπέµπει 6 I'. Χατζιδάκις, γράφει μπαινοβγαίνω, κλωθογυρίξω, 
πηγαινοέρχομµαι, κλπ. (Γλωσσ. Παρατηρ., 281). ‘O ἴδιος 6 Χατζιδάκις ἀκολουθεῖ 
κατ᾽ ἀρχὰς τὴν αὐτὴν ὀρθογραφίαν : ἀνοιγοκλείνω, μµπαινοβγαίνω, παιζογελῶ, 

περνοδιαβαίνω, κλπ. (᾿Ἐπιστ. *Ener. Πανεπ. ᾿Αθηνῶν 7, 1910/11, 44). Βραδύτερον 
ὅμως ταλαντεύεται μεταξὺ τῆς γραφῆς τοῦ o συνθετικοῦ ὁτὲ μὲν διὰ τοῦ o, ὁτὲ SE 

διὰ τοῦ w, διότι γράφει βλαστημοκοπῶ, βρωμοκοπῶ, φοφολογῶ, κλπ., συγχρόνως 

8¢ βριζωκοπῶ, ὀξωκοπῶ, τρεχωκοπῶ, rAn (᾿Αθηνᾶ 22, 1910, 242-251), ἄλλα- 
χοῦ 8¢ καθιερώνει pévoy τὴν διὰ τοῦ @ γραφήν, ὄχι μόνον elg τὰ διατηροῦντα ἀναλ- 
λοίωτον τὸ o συνθετικόν, ÖÇ ἀνοιγωκλείνω, πααιζωγελῶ, κλωθωγυρίξω;.κλπ., & 
καὶ elc tà παρουσιάζοντα μµεταβεβλημένον «à α΄ συνθετικόν, ÖÇ ἀνεβωκατεβαίνω, 

στριφωγυρίζω, λυσωδένῳω, κλπ. (MNE 1, 178). Eic v Ἱστορ. Λεξικὸν ἀκολουθεῖται 

μεικτὴ ὀρθογραφία, καθορισθεῖσα μάλιστα ρητῶς x«l εἷς τὸν κανονισμὸν τῆς cuv- 
τάξεως αὐτοῦ, δηλ. διὰ τελικοῦ @ γράφεται tà o συνθετικὸν ἐφ᾽ ὅσον παραμένει 
ἀναλλοίωτον, διὰ τοῦ ο 3¢, ἐφ᾽ ὅσον ἀλλοιοῦται κατά τινα τρόπον. 10 ἀποτέλεσμα 
ὑπῆρξεν ἥκιστα ἐποικοδομητικὸν διὰ τὴν ὁμοιόμορφον ἐμφάνισιν τοῦ ἐφαρμοζο- 
µένου ὀρθογραφικοῦ συστήµατος, ἐὰν κρίνῃ TIG Ex τῶν μέχρι τοῦδε δηµοσιευθέντων 

ἄρθρων. Γράφεται, π. χάριν, ἀνοιγωκλείνω, ἀνοιγωσφαλνῶ, βλαστημωκοπῶ, βρον- 

τωκοπῶ, βογγωμαχῶ, παραλλήλως δὲ καὶ βογγομαχῶ (Ev A. ἀγκομαχῶ), παιζο- 

γελῶ (ἐν A. ἀπολοῦθε), -τξιμποφιλῶ (ἐν A. ἀρχίζῳω), περνοδιαβαίνω (ἐν À. ἆπο- 

πέρα, ἀγγελικός), μεθυοκοπῶ (ἐν A. ἀπαλέτης), τρεµοσβήνω (ἐν A. ἀχνοτρέμῳ), 

κλοτσοπατῶ (ἐν A. αὐγερινός), κλπ. Η ἀνακολουθία δὲ αὕτη παρατηρεῖται 0U µό- 

νον εἷς tà παραδείγµατα τοῦ δημώδους λόγου, ἀλλὰ καὶ εἰς τὰ λήμματα. Οὕτω, γρά- 

φεται βογγωμανῶ, ἐκ τοῦ βογγῶ -καὶ -μανῶ, ἀλλὰ καὶ ᾶλυχτπμπνὤ, Ex τοῦ ἀλυχτῶ 

καὶ -μανῶ, βριζωβολῶ, Ex τοῦ βοίξω καὶ -βολῶ, ἀλλὰ καὶ ἀχοβολῶ, ἐκ τοῦ ἀχῶ 

καὶ -βολῶ, βριξωλογῶ, èx τοῦ βρίζω καὶ -λογῶ, ἀλλὰ καὶ ἀχολογῶ, èx τοῦ ὑποθετ. 

ἀχολόγος À ἐκ τοῦ ἀχὸς καὶ -Λογῶ, ἀστραφταλωκοπῶ, ἐξ ἁμαρτύρου ἀστραφταολῶ 

(ἐνῶ μαρτυρεῖται TO ἀστραφταλίζω) rai -κοπῶ, ἀλλὰ ἁλωνοθερίξω, £x τοῦ ἁλω- 

γίξω καὶ θερίζω, βροντωφωνάζω, èx τοῦ βροντῶ καὶ φωνάξω, ἀλλὰ βροντοφωνῶ, 

&x τοῦ βροντόφωνος. Al ἐτυμολογίαι αὗται δεικνύουν σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ τὴν ἁμη- 

χανίαν τῶν συντακτῶν, ὑποχρεωμένων νὰ συµβιβάσουν τὸν καθιερωθέντα ὀρθογρα- 

φικὸν κανόνα πρὸς τὰ πραγματικὰ δεδοµένα, ἰδίως δὲ πρὸς τὴν παραδόξως προσ- 

πίπτουσαν ἐντύπωσιν Ex τῆς ἐφαρμογῆς αὐτοῦ, ἐπειδὴ τὸ œ οὐδαμοῦ σχεδὸν ἀπαντᾶ
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@G συνδετικὸν φωνῆεν συνθέτων (f5 ἐντύπωσις µάλιστα γίνεται ζωηροτέρα εἷς τὰ 

παράγωγα τῶν ρημάτων τούτων : ἀνοιγωκλείσιμο, ἀνοιγωσφάλισμα, βριζωκόπημα, 
Ἀλπ.). Η ἀμηχανία αὕτη δικαιολογεῖται ἄλλως TE καὶ Ex τῆς ἐπιστημονικῆς ἀντιφά- 

σεως, Ἶἥτις παρατηρεῖται κατὰ τὴν ἐφαρμογὴν τῆς καθιερωθείσης ὀρθογραφίας. A&v 

ἐννοεῖται δηλ. κατὰ ποῖον γλωσσικὸν κανόνα 7) συγχοπὴ μιᾶς συλλαβῆς εἰς τὰ παρου- 

σιάζοντα ματαβεβλημένον πως τὸ œ συνθετικὸν δικαιολογεῖ καὶ τὴν μεταβολὴν τοῦ 

τελικοῦ œ εἷς ο (ἀνεβοκατεβαίνω---ἀνεβαίνω rai κατεβαίνω, ἀγκομαχῶ--ἀγκώνω 
καὶ -μαχῶ, ἀσκομαχῶ--ασκώνω rai -μαχῶ, ἁλωνοθερίξω--Ξἁλωνίζω καὶ θερίζω, 
µαυρομελανιάζω--μαυρίζω καὶ μελανιάζω, xAT.), ἐνῷ N διατήρησις αὐτῆς ELG 

tà ὑπόλοιπα συνηγορεῖ Xal ὑπὲρ τῆς διατηρήσεως τοῦ τελικοῦ œ. llpoc ἄρσιν τῆς 

ἀνακολουθίας ταύτης ἐπιβάλλεται νὰ καθιερωθῇ N γραφὴ Xal τῶν ρημάτων τῆς 

πρώτης ὁμάδος διὰ τοῦ ω À τῶν ρημάτων ὁλοκλήρου τῆς κατηγορίας διὰ τοῦ ο. 
Τὸ πρῶτον δὲν πρόκειται và συμβάλῃ, νοµίζω, εἰς τὴν ἄρσιν τῆς συγχύσεως, ἐνῷ 

10 δεύτερον, σύμφωνον ἄλλως TE καὶ πρὸς τὴν ἱστορικῶς παραδεδοµένην ὀρθογρα- 

φίαν τῶν συνθέτων ρηµάτων, εἶναι τὸ ὀρθότερον. 

5. Παρεμφερὲς ὡσαύτως εἶναι τὸ ζήτημα τῆς ὀρθογραφίας τῶν συνθέτων ἐκ 
τῶν λέξεων μάτι Xal νύχι. Eic τὸ Λεξικὸν ἔχει καθιερωθῆ, κατὰ τὴν ἱστορικὴν ὀρθο- 

γραφίαν, H διὰ διπλοῦ µ γραφὴ τῶν λέξεων, ai ὁποῖαι ἔχουν ὡς B° συνθετικὸν τὴν 
λέξιν μάτι (ἀνοιγτομμάτης, γαλανομμάτης, xXn.) καὶ ἡ διὰ τοῦ w γραφὴ τῶν λέ- 

ξεων, αἴτινες ἔχουν ὡς β’ συνθετικὸν τὴν λέξιν νύχε (ἀετωνύχης, ἀσπρώνυχος, xXr.), 

συμφώνως πρὸς Tà ἀνάλογα σύνθετα τῆς ἀρχαίας προφανῶς (ἀνόμματος, μελανόμ- 
µατος, ἀκρώνυχος, γαμφψώνυχος, κλπ.). ᾿Ασχέτως πρὸς τὴν ἐλαφρὰν σύγχυσιν, ἥτις 

προεκλήθη ἐντεῦθεν εἰς tà δηµοσιευθέντα ἄρθρα τοῦ Λεξικοῦ (ἐγράφη, T- χάριν, 

ἀβγομμάτης, Ex τῶν οὖσ. ἀβγὸ καὶ μάτι, ἀλλὰ καὶ ἀβγομάτι, èx τῶν οὖσ. ἀβγὸ καὶ 
μάτι ἐπίσης, ἀρκουδόμματος ἀλλὰ καὶ ἅἄματος, ἀετωνύχι, Ex τῶν οὖσ. ἀετὸς καὶ 

νύχι, ἀλλὰ γαιδουρονύχι, ἐκ vv οὖσ. γαιδούρι rai νύχι), 7) ἀκολουθουμένη dpho- 

γραφία παρουσιάζεται ἀντιφάσκουσα πρὸς τὴν διδοµένην ἑκάστοτε ἐτυμολογικὴν 
ἑρμηνείαν. Διδάσκεται δηλ. ὅτι ol νεώτεροι σχηματισμοὶ ἀγριομμάτης, ἀρκουδόμ- 

µατος, βοιδομμάτης, κλπ., ἔχουν ὡς B' συνθετικὸν τὴν λέξιν μάτι, ὡς καὶ ÖTL ol ἀνά- 
λογοι. σχηματισμοὶ ἀετωνύχι, ἀετωνύχης, ἀσπρώνυχος, κλπ. ἔχουν œc δεύτερον 

συνθετικὸν τὴν λέξιν νύχι, δὲν ἐξηγεῖται ὅμως à λόγος Ov dv ἐπιβάλλεται 7) δίπλωσις 
τοῦ µ εἷς tà πρῶτα 7) % τροπὴ τοῦ συνδετικοῦ φωνήεντος o ELG W εἰς τὰ δεύτερα, KALTOL 
διὰ τῆς διδοµένης ἐτυμολογίας: ὁμολογεῖται σαφῶς ὅτι 7) σύνθεσις ἐπραγματοποιήθη 

ὅταν elyov Hön ἐκλείφει ol φωνητικοὶ λόγοι OL δικαιολογοῦντες τὴν προηγουµένως 
ἀκολουθουμένην γραφὴν τῶν ἀναλόγων συνθέτων. Προφανὲς λοιπὸν εἶναι ὅτι πρέπει 
νὰ ἐκλέξωμεν μεταξὺ τῶν ἑξῆς δύο λύσεων : À θὰ ἐξακολουθήσωμεν γράφοντες τὰ 

περὶ dv à λόγος σύνθετα ὡς μέχρι τοῦδε, ἀλλὰ καὶ ἐπεξηγοῦντες τὴν ὀρθότητα τῆς 
γραφῆς ταύτης, À θὰ ἐξακολουθήσωμεν ἐτυμολογοῦντες ταῦτα καθ᾽ dv μέχρι τοῦδε 

Τρόπον, τὸν καὶ ἐπιστημονικῶς ὀρθὸν ἄλλως τε, ἀλλὰ φροντίζοντες συγχρόνως νὰ 
προσαρµόσωµεν THV γραφὴν αὐτῶν πρὸς τὴν ἐτυμολογικὴν ἑρμηνείαν. 

6. ᾿Ανακολουθία παρατηρεῖται ἐπίσης Xal εἷς τὴν Ev 16 Λεξικῷ ἐφαρμοζο- 

μένην ὀρθογραφίαν ὡρισμένων κατηγοριῶν ὀνομάτων σχηματισθέντων À µετασχη-
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µατισθέντων κατ᾿ ἀνάλογον ἱστορικὴν ἀρχῆν. Συγκεκριµένως : γράφοντα: SLà τῆς 

καταλήξεως -ᾱάκις τὰ κύρια x«l προσηγορικά, ἄτινα προΏλθον ἐκ τῶν Ηυζαντινῶν 

-άκιος À ἐσγηματίσθησαν ἐξ ὑποκοριστικῶν νεωτέρων εἰς -dxi, ὡς ὀρθῶς καὶ σαφῶς 

ἐξήγησεν 6 ἀείμνηστος Χατζιδάκις (’Emor. "Encr. Πανεπιστ. "᾿Αθηνῶν 12, 1915, 

31-32. MNE 1, 422). ‘O ἴδιος ὅμως ἐδίδαξεν ὅτι καὶ ἐξ οὐδ. ὑποκοριατικῶν elg -οὔδι 

ἐσχηματίσθησαν ἀρσενικὰ κύρια καὶ προσηγορικὰ εἷς -οὐδις { Αθηνᾶ 28, 1916, 

285/286 }, tà ὁποῖα γράφονται ἐν τοῦτοις εἷς TO Λεξικὸν διὰ τῆς καταλήξεως -ούδης. 

"EE οὐδ. ὑποκοριστικῶν εἰς -έλλι ἐσχηματίσθησαν ὡσαύτως κύρια x«l προσηγορικὰ 

εἷς -έλλις (βλ. Kretschmer, D. heut. Lesb. Dial., 350-351 }, tà ὁποῖα γράφονται 

εἷς τὸ Λεξικὸν διὰ τῆς καταλήξεως -ἑλλης. Τὸ αὐτὸ Ox ἠδύνατο ἔσως νὰ ὑποστηριχθῇ 

καὶ περὶ πολλῶν ἀρσενικῶν εἰς -ούλλης, μολονότι & Χατζιδάκις διετύπωσε τὴν γνώ- 

umv ὅτι tà τελευταῖα ταῦτα προῆλθον &x θηλυκῶν elg -ούλλα καὶ ὄχι ἐξ οὐδετέρων 

εἷς -ούλλι (᾿Αθηνᾶ 29, 1917, Λεξικογρ. Αρχ., 13). ᾿Οπωσδήποτε καὶ &v ἔχῃ τὸ 

πρᾶγμα, εἷς τὸ Λεξικὸν ἐγράφη ἀφεντάκις, παραλλήλως SE ἀφεντούδης, ἀφεντέλλης, 

ἀφεντούλλης, ὅλα παράγωγα τοῦ οὖσ. ἀφέντης, ἐκεῖνο μὲν διὰ τῆς καταλήξεως 

-dxic, ταῦτα 8b διὰ τῶν καταλήξεων -ούδης, -ἕλλης, -οὐλλης. ᾿Εγράφη ὡσαύτως 

ἀνθρωπάκεις, κλπ., παραλλήλως δὲ ἀντρούδης, ἀντρούλλης, ἀσπρέλλης, κλπ. Ταῦτα 

σημαίνουν ὅτι δημιουργεῖται κατηγορία πρωτοκλίτων εἷς -dxic (δηλ. εἷς -ις, YEV. -, 

αἲτ. -ιν), παραλλήλως πρὸς ἀναλόγους κατηγορίας πρωτοκλίτων εἷς -έλλης, -ούδης, 

-ούλλης (δηλ. εἰς -ης, γεν. -n, alv. -ην). Τοῦτο ὅμως ἀποτελεῖ ὄχι μόνον ἀντίφασιν, 

ἀλλὰ καὶ παρέκκλισιν ἀδικαιολόγητον Ex τῶν κανόνων τῆς ἱστορικῆς γραμματικῆς. 

7; Τὸ αὐτὸ δύναται νὰ ὑποστηριχθῇ καὶ περὶ τῆς τάξεως τῶν εἷς -άρις (-ιάρις) 

πρωτοκλίτων, T& ὁποῖα γράφονται εἷς τὸ Λεξικὸν διὰ τοῦ -ις, γεν. -t αἶτ. -ιν, ἔπει- 

$% προῆλθον Ex τῶν µεταγενεστέρων εἷς -ἄριος, èx τῆς Λατινικῆς εἰσελθόντων, καὶ 

TOV ̓ μετέπειτα κατὰ ταῦτα σχηµατισθέντων Βυζαντινῶν καὶ νεωτέρων εἷς -dous 

(καβαλλάρις, μακελλάρις, ἀγελαδάρις, ἀρρωστιάρις, κλπ.); συμφώνως πρὸς τὴν 

διδασκαλίαν τοῦ u. Χατζιδάκι καὶ πάλιν (MNE 1, 421/422). ᾿Ορθὰ ταῦτα βεβαίως 

ἀπὸ ἀπόψεως THc ἐτυμολογικῆς προελεύσεως τῶν ὀνομάτων τῆς Év λόγῳ τάξεως. 

"Αλλ᾽ ὅταν παραλλήλως πρὸς ταῦτα γράφωνται &v τῷ Λεξικῷ διὰ τοῦ -έρης {-[έρης) 

Tà Éx τῆς ἸΙταλικῆς εἰσελθόντα πορτιέρης, καρροτσιέρης, τιµονιέρης, wm., À TX 

κατ' ἀναλογίαν σχηµατισθέντα τραπεξιέρης, λαουτιέρης, κλπ., À ὅταν γράφωνται 

προσέτι διὰ τοῦ -ἧς (-ῆς) tà Ex τῆς Τουρκικῆς εἰσελθόντα ἀραμπατζῆς, γεμιτζῆς, 

θεριακλῆς, μερακλῆς, µανάβης, μπακάλης, KÄT., À t& κατὰ ταῦτα σχηματισθέντα 

μουστακαλῆς, φορατζῆς, κλπ., δημιουργεῖται ἀνακολουθία ὀρθογραφικὴ ἀπὸ ἀπό- 

ῴεως γραμματικῆς. “Ὅπως δηλ. τὰ τελευταῖα προσηρμόσθησαν πρὸς tà πρωτόκλιτα 

εἰς -ης (-ῆς), οὕτω καὶ τὰ δευτερόκλιτα εἷς -άριος μετεβλήθησαν εἰς -άρις, συνεξέ- 

δραμον δ᾽ οὕτω γραμματικῶς πρὸς T πρωτόκλιτα εἷς -ης. Γραπτέα ἄρα διὰ τοῦ 

-dons (-ιράρης), καὶ ὄχι -άρις ({-ιάρις). 

8. Ανάλογος εἶναι καὶ İj περίπτωσις πολλῶν κυρίων ὀνομάτων καὶ ἐνίων προ- 

σηγορικῶν δευτεροκλίτων εἷς -ιος, tà ὁποῖα μετεσχηματίσθησαν εἷς -ις ἀπὸ τῆς 

µεταγενεστέρας Hön ἐποχῆς (δΔημήτρις, Δ ιονύσις, ῬΒασίλεις, μύρις, Χλπ.), βραδύ- 

τερον $è προσηρμόσθησαν κλιτικῶς πρὸς τὰ ἄλλα πρωτόκλιτα κύρια εἷς -ης (Θεο-
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φάνης, Σωκράτης, ᾿ Αριστοτέλης, κλπ.). ᾿Εἰὰν ἐξακολουθήσωμεν và γράφωμεν, ὡς 

μέχρι τοῦδε, τὰ μὲν πρῶτα διὰ τοῦ -16, τὰ B& δεύτερα OiX τοῦ -NC, εἴμεθα μὲν ἀκό- 
λουθοι πρὸς τὴν ἱστορικὴν τροέλευσιν TOv ὀνομάτων ἑκατέρας τῶν κατηγοριῶν 

τούτων, O6 ἐξήγησεν 6 u. Χατζιδάκις (MNE 1, 600-621, 626), ὄχι ὅμως καὶ πρὸς 

TV ἱστορικῶς ὡσαύτως ἐννοουμένην ἐνιαίαν κλίσιν αὐτῶν. 

9. Δυσκολωτέρα εἶναι 7) περίπτωσις τῶν θηλυκῶν τριτοκλίτων εἰς -ις {-εως), τὰ 
ὁποῖα ἐνωρὶς 187 µετεσχηματίσθησαν κατὰ τὰ πρωτόκλιτα θηλυκὰ εἰς -m ({πόλις-- 

σιόλῃ, βρύσις --βρύση, ἄνοιξις --ἄνοιξη, xXx.), ἀλλὰ γράφονται εἰς τὸ "lovop. Âe- 

ξικὸν διὰ τοῦ -ι, γεν. -ις, κατὰ τὴν διδασκαλίαν 00 µ. Χατζιδάκι (MNE 1, 618 κἐξ.]). 
Ἢ «ροποποίησις τῆς ὀρθογραφίας ταύτης $èv 02 εἶχε ἴσως σοβαρὸν ὑπὲρ αὐτῆς λό- 
yov, ἐφ᾽ ὅσον καὶ εἷς τὴν γραφομένην ἁπλῆν καθαρεύουσαν διατηροῦνται τὰ ὀνόματα 

ταῦτα ἀναλλοίωτα, 0 88 πληθυντικὸς αὐτῶν ἐξακολουθεῖ σχηματιζόμενος κατὰ « 
τριτόκλιτα (οἱ πράξεις, πόλεις, τάξεις, xXm. — τῶν πράξεων, πόλεων, τάξεων, 

XXm. — τοὶς πράξεις, :τόλεις, τάξεις, xX πολλάκις μάλιστα καὶ 1) γενυκὴ τοῦ Evi- 
KOÜ : τῆς πόλεως, τῆς πιράξεως, τῆς τάξεως, κλπ.. Πβ. Τριανταφυλλίδη, Γραμμ. τῆς 

N. ἝἛλλην. Γλώσσης, 244), ἐὰν δὲν ὑπῆρχεν À καταφανὴς δυσκολία τῆς γενικῆς τοῦ 

Ενικοῦ, ©6 αὕτη σχηματίζεται εἰς τὴν κοινὴν λαλουμένην (τῆς βρύσης, τῆς πόλης, 

τῆς θέσης, κλπ.). Γράφοντες wc μέχρι τοῦδε N βρύσι --τῆς βρύσις, À ἄνοιξι--τῆς ἄνοι-- 
ξις, % πρᾶξι ---ς πρᾶξις, κλπ., προσκρούομεν ἀναμφισβητήτως εἷς T γλωσσικὸν 
αἴσθημα τοῦ λαοῦ, διὰ TOv ὁποῖον δὲν εἶναι ἀρχετὴ μόνη N παρουσία τοῦ τελικοῦ -ς 

τρὸς δήλωσιν τῆς γενωῶῖς τῶν πρωτοκλίτων θηλυκῶν, ÖÇ ὑπεστήριξεν Ó Χατζι- 

δάκις (MNE 1, 626/27), ἀλλ᾽ ὁλοχλήρου τῆς καταλήξεως --ς, ἐπὶ πλέον δὲ δη- 

μιουργοῦμεν οὕτως ἰδίαν κατηγορίαν πρωτοκλίτων θηλυκῶν ἀσυμβίβαστον πρὸς 

Tà ÉX τῆς ἱστορικῆς γραμματικῆς διδάγµατα. 
10. ̓ Αντιθέτως, οὐδείς σοβαρὸς λόγος συντρέχει, νοµίζω, διὰ τὴν ὀρθογραφικὴν 

μεταβολὴν τῶν ἐπιθέτων εἷς -ύς, vv Ex τῆς ἀρχαίας κληρονομηθέντων καὶ τῶν 
κατ' ἀναλογίαν πρὸς ταῦτα σχηματισθέντων νεωτέρων (βαθύς, παχύς, γλυκύς, ὃρι- 

μύς, φαρδύς, πλατύς, κλπ.). Πρῶτον, διότι τὰ περισσότερα τούτων συμπίπτουν 
ἀπολύτως πρὸς Tà ἀρχαῖα: δεύτερον, διότι H ὀρθογραφικὴ αὐτῶν εἰκὼν διατηρεῖται 
ἀναλλοίωτος εἰς τὴν ἁπλῆν γραφομένην" τρίτον, διότι H κλίσις αὐτῶν ἐρρυθμίσθη 

κατὰ tà δευτερόκλιτα μᾶλλον τῆς νεωτέρας À κατὰ tTà πρωτόκλιτα (0 βαθὸς--τοῦ Ba- 
θειοῦ — ol βαθειοί, è παχὺς — τοῦ παχειοῦ — ol 'ταχειοί, κλπ.). Kat ἀκολουθίαν, καὶ 
ἐὰν θελήσωµεν và προσαρµόσωµεν τὴν ὀνομαστικὴν αὐτῶν κατὰ τὰ πρωτόχλιτα 

εἷς -ης, δὲν ἀποφεύγομεν τὴν δηµιουργίαν ἰδιαιτέρας κατηγορίας ὀνομάτων ὡς πρὸς 
τὴν κλίσιν. Τὸ αὐτὸ πρέπει và ἰσχύσῃ καὶ διά τινα ἀνάλογα τριτόκλιτα οὐσιαστικά, 

Ö6 6 πῆχυς, & δρῦς, à ὄφις, τὸ δάκρυ, τὸ βράδυ, τὸ στάχυ, καὶ εἴ TL ἄλλο, tà ὁποῖα 
συμπίπτουν φωνητικῶς πρὸς τὰ ἀρχαιόθεν κληρονομηθέντα, εἶναι δὲ καὶ σχετικῶς 
εὐάριθμα. ὥστε H XAT ἐξαΐρεσιν κλίσις αὐτῶν εἰς τὴν N. Ἑλληνικὴν và μὴ ἀποτελῇ 

βάρος περιττὀν. 
11. Katà tà εἷς -ς ἐπίθετα τῆς προηγουμένης τάξεως κλίνονται καὶ τὰ χρώ- 

µατος δηλωτικὰ ἐπίθετα τῆς νέας Ἑλληνικῆς, τὰ ὁποῖα εἷς τὸ Λεξικὸν γράφονται 

διὰ τοῦ -ἰς : βυσσινίς, μελιτζανίς, πορτοκαλλίς, σταχτίς, κλπ., ἐπειδὴ θεωροῦνται
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προελθόντα ἐκ «v οὐδετέρων εἰς -ὁ (βυσσινί, σταχτί, πιορτοκαλλί, κλπ.), ἄτινα ἔσχη- 

µατίσθησαν KaT ἀναλογίαν πρὸς τὸ Τουρκικὸν ρεγκὶἰ-Ξχρῶμα, κατὰ TIV ÜTÜ τοῦ 

Χατζιδάκι ὑποστηριχθεῖσαν θεωρίαν (MNE 2, 251. ᾿Αθηνᾶ 40, 1928, 21-23). “Av 

οὕτω πράγµατι ἐσχηματίσθησαν tà ὀνόματα ταῦτα, οὐδεὶς λόγος ἀποχρῶν ἐπιβάλλει 

τὴν προσαρμογὴν τῆς ὀνομαστικῆς τοῦ ἐνωιοῦ κατὰ Tà εἷς -ης πρωτόκλιτα, δεδο- 

µένου ὅτι % ὑπόλοιπος κλίσις αὐτῶν ἔχει ρυθμισθη ὑπὸ τοῦ λαοῦ κατὰ τὰ δευτε- 

ρόκλιτα (τοῦ σταχτιοῦ - ol σταχτιοί - τοὺς σταχτιούς, κλπ.), ἀποτελοῦν ἑπομένως 

ἰδιαιτέραν κατηγορίαν ἰδιοκλίτων. 

12. ᾿Απομένει tù ζήτημα τῆς ὀρθογραφίας Tv οὐδετέρων εἷς -ί, τὰ ὁποῖα 

προῆλθον SE οὐσιαστικοποιηθέντων ἀπαρεμφάτων : τὸ gayst(v), τὸ σιεῖ(ν), «6 φι- 

Aei( v), τὸ ἰδεῖ(ν), xXx. Elg 10 Λεξικὸν ἀκολουθεῖται À κατὰ τὴν ἐτυμολογίαν ὀρθο- 

γραφία, κατὰ τὴν γνώμην τοῦ p. Χατζιδάκι πάντοτε (MNE 1, 587-588. 2, 66), 

6 ὁποῖος δὲν παρέλειψε và ὑπογραμμίσῃ èv τούτοις τὸ γεγονὸς ὅτι TÜ Év λόγῳ 

οὐσιαστικὰ ἐρρυθμίσθησαν κλιτικῶς πρὸς τὰ σημασιολογικῶς ἀνάλογα οὐδέτερα 

εἷς -ἰ: τὸ ψωμί, τὸ τυρί, κλπ. Ἢ τελευταία αὕτη παρατήρησις δικαιολογεῖ, vo- 

μίζω, x«l «lv ὀρθογραφικὴν αὐτῶν προσαρμογὴν πρὸς T& γραμματικῶς ἀνάλογα 

οὐδέτερα. Ἢ µόνη &x τούτου δυσκολία εἶναι ὅτι δημιουργοῦνται φωνητικαὶ δυσχέ- 

ρειαι προκειµένου περὶ τῶν διαλεκτικῶς µόνον ἀπαντώντων ἐκ τῶν περὶ ὧν ὁ λόγος 

οὐδετέρων καὶ ἀκλίτων παραµεινάντων : Tù πιεῖ, τὸ ἔχει, tù ἰδεῖ, τὸ λέει καὶ εἴ vt 

ἄλλο. Γράφοντες δηλ. T φαγί, τὸ φιλί, ἀκολουθοῦμεν τὴν κατὰ τὴν ἱστορικὴν 

γραμματικὴν ὀρθογραφίαν, ἐφ᾽ ὅσον λέγοµεν τοῦ φαγτοῦ — 1à φαγτά, τοῦ φιλιοῦ — tà 

φιλιά, ὅπως λέγομεν τὸ ψωμὶ --τοῦ ψωμιοῦ — τὰ ψωμιά, τὸ τυρὶ --τοῦ τυριοῦ — TÜ 

τυριά, κλπ., καὶ ἐφ᾽ ὅσον H ὀρθογραφικὴ αὕτη ἐξομάλυνσις εἶχεν ἤδη πραγµατο- 

ποιηθῇ ἀπὸ τῆς Βυζαντινῆς ἐποχῆς. ᾿Εὰν γράψωμεν ὅμως τὸ πιί, τὸ ἰδί, tù ἔχι, 

τὸ λέγι, δημιουργοῦμεν ἄνευ ἀποχρῶντος λόγου φωνητικὰς δυσκολίας καὶ µετα- 

βάλλοµεν τὴν κατὰ παράδοσιν εἰκόνα τῶν λέξεων τούτων ἀσκόπως, δεδοµένου ὅτι 

ταῦτα καὶ ὅλως ἰδιωματικὰ εἶναι, ὡς ἐλέχθη, καὶ οὕτως 7) ἄλλως ἀποτελοῦν 

γραμματικῶς ἰδιαιτέραν κατηγορίαν ἀκλίτων. 'E&v ἄρα δυνάμεθα νὰ παραβλέ- 

ψωμεν τὴν μεθοδολογικὴν ἀνακολουθίαν, ἥτις δημιουργεῖται éx τῆς ὀρθογραφικῆς 

ἀπλοποιήσεως τῶν κλιτῶν φαγί καὶ φιλί καὶ τῆς διατηρήσεως τῆς ἱστορικῆς ὀρθο- 

γραφίας τῶν ἀκλίτων ἰδεῖ, ἔχει, λέει, πιεῖ, κλπ., ἔχω Ty γνώμην ὅτι ἡ ὀρθογρα- 

φικὴ αὕτη διάκρισις ἀποβαίνει κατὰ τὰ ἄλλα ἀναγκαία. 

. 13. Πρὸς τὴν ἀνωτέρω ὀρθογραφικὴν ἁπλοποίησιν συνάπτεται xoi 7 ὀρθο- 

γραφία τῶν οὐδετέρων εἰς -stov τῆς ἀρχαίας, τὰ ὁποῖα µεταπλάσθησαν κανονικῶς 

εἰς -& τῆς νεωτέρας ( τὸ γένει(ον), τὸ ἀνώγει(ο»), τὸ κατώγει(ον) ) καὶ προσηρµό- 

σθησαν γραμματικῶς πρὸς vX δευτερόκλιτα οὐδέτερα εἷς -ı : «6 φρύδι, τὸ µάτι, 

τὸ µουστάκι, «6 σπέτι, Ἀλπ.. Η διατήρησις τῆς καταλήξεως -ει, ὡς ἐγένετο μέχρι 

τοῦδς εἷς τὸ Λεξικόν, δημιουργεῖ ἐξαιρέσεις γραμματικὰς ἄνευ σοβαροῦ ἐπιστη- 

μονικοῦ λόγου, ὁπωσδήποτε $è % διατήρησις αὐτῆς εἰς tà σύνθετα ἀραιογένεις, 

ἀσπρογένεις, κλπ: τυγχάνει τελείως ἀδικαιολόγητος, δεδοµένου µάλιστα TL ἐγράφη 

#3n ἀσπρογένεις, èx τοῦ ἐπιθ. ἄσπρος x«l τοῦ οὖσ. yéver, èv συνεχείᾳ 3¢ ἀσπρομ- 
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μάτης ἐκ τοῦ ἐπιθ. ἄσπρος καὶ τοῦ οὖσ. uátt, ἀσπροφούδης, Ex τοῦ ἐπιθ. ἄσπρος 
καὶ τοῦ οὖσ. ορύθδι. 
ν κεφαλαίῳ, ἡ ὀρθογραφικὴ ἀνακολουθία, τὴν ὁποίαν Ö ἀείμνηστος Χατζιδάκις 

προσεπάθησε νὰ ἀποφύγῃ διὰ τῆς καθιερώσεως τῆς κατὰ τὸ ἔτυμον γραφῆς τῶν περὶ 
ὧν ἐγένετο λόγος κατηγοριῶν λέξεων, ὄχι μόνον δὲν ἀπεφεύχθη Ev TH πράξει, ἀλλ᾽ 

ἀντιθέτως ἐγένετος πρόξενος σοβαροῦ ὀρθογραφικοῦ σάλου, 45 ἀποδεικνύεται éx 
TRV ὀλίγων παραδειγμάτων, 1à ὁποῖα ἠρκέσθην νὰ σταχυολογήσω EX TOV δηµοσιευ- 
θέντων ἄρθρων τοῦ Λεξικοῦ. Kal µόνος à λόγος οὗτος Bà ἤρχει và δικαιολογήσῃ, 

ὑποθέτω, τὰς προτεινομένας ὀρθογραφικὰς τροποποιήσεις, αἵτινες ἐπιβάλλονται πρὸς 
τούτοις καὶ ἐκ λόγων ἐπιστημονικῶν, ÖÇ προσεπάθησα và ἐξηγήσω εἰς ἑκάστην 
περίπτωσιν. Προσθέτω, ὅτι ἡ ἐφαρμογὴ αὐτῶν εἰς τὴν ἐφεξῆς σύνταξιν τῶν ἄρθρων 
τοῦ Λεξικοῦ δὲν μειώνει, οὐδὲ μεταβάλλει τὸν χαρακτῆρα αὐτοῦ ὡς «ἱστορικοῦ», 

δεδοµένου ÖTL elg τὸ ἐτυμολογικὸν μέρος ἑκάστου ἄρθρου Bà ἐξηγῆται, παρὰ τὴν 

ἐτυμολογικὴν προέλευσιν τοῦ λήμματος, rai À κατὰ τὴν ἱστορικὴν τῆς γλὠσσης 
ἐξέλιξιν ὀρθογραφία αὐτοῦ. 

Μετὰ τιμῆς καὶ σεβασμοῦ 

Ὅ Διευθυντὴς 

ΙΩ. KAAAEPHZ 

Μετὰ τὴν ἐν τῷ συνόλῳ ἀνάγνωσιν τοῦ ὑπομνηματός TOU καὶ τὴν κατὰ ταύτην 
καὶ κατὰ περίπτωσιν ὑπόμνησιν TÀv συμπερασμάτων τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς, © x. Kod- 

λέρης λέγει ὅτι ἐπιθυμεῖ νὰ προσθέσῃ παρατηρήσεις τινὰς ἐπὶ τοῦ κατὰ THY προη- 
γουμένην συνεδρίαν θιγέντος ζητήµατος τοῦ ἀφορῶντος εἰς τὴν ὀρθογραφίαν τῶν 
καταλήξεων -ούλλα, -ούλλης, -ούλλι καὶ -πουλλος -πούλλα, -πουλλο. Λαβὼν πρὸς 
τοῦτο τὸν λόγον παρὰ τοῦ προέδρου, λέγει ὅτι 7) μέχρι τοῦδε ἀκολουθουμένη εἷς τὸ 
Λεξικὸν διὰ διπλοῦ À γραφὴ τῆς καταλήζεως -ούλλα, εἰσελθούσης Ex τῆς Λατι- 

νικῆς κατὰ τὸν μ. Κατζιδάκιν (MNE 2, 306), xat τῶν ἐξ αὐτῆς κατὰ -περαιτέρω 
μετασχηματισμὸν προελθουσῶν καταλήξεων -ούλλε, -ούλλης, εἶναι ἐσφαλμένη, διότι 

ἣ ὑποκοριστικὴ κατάληξις τῆς Λατινικῆς εἶναι -ula καὶ οὐχὶ -ulla. ᾿ Αντιθέτως, 

ἣ καθιερωμένη διὰ διπλοῦ À γραφὴ τῆς καταλήξεως -πουλλος, -πούλλα, -πουλλο, 
προελθούσης Ex τοῦ Λατινικοῦ -pullus, ὡς ἀπέδειξεν 6 αὐτὸς Ἀατζιδάκις (MNE 1, 

637-652), εἶναι ὀρθή. 

Μετὰ ταῦτα, 7) ᾿Επιτροπήῆ, κατόπιν βραγείας ἐπανασυζητῆήσεως ἐπὶ ἑκάστης 
τῶν ὑπὸ τοῦ διευθυντοῦ τοῦ Λεξικοῦ προτεινομένων ἁπλοποιήσεων, προέβη εἷς τὴν 
τελικὴν διατύπωσιν τῶν ἐπ᾽ αὐτῶν ἀποφασισθέντων ὡς ἀκολούθως : 

1. T& μέχρι τοῦδς διὰ τῶν συνιζανομένων καταλήξεων -£d, -ξάς, -αιά, -αιὸς 

γραφόμενα ὀνόματα θὰ γράφωνται ἐφεξῆς διὰ τῶν καταλήξεων -ιά, -ιάς, -ιά, -ιός, 
(unAid, µυρωδιά, προβιά, ραβδιά, povyrid, γραφιάς-πευκιάς, ἑλιά, παλιός, κλτ..). 

2. Τὰ ἐκ τριτοκλίτων οὐδετέρων εἰς -ος τῆς ἀρχαίας προελθόντα δευτερόκλιτα 
εἷς - τῆς νεωτέρας καὶ γραφόµενα μέχρι τοῦδς διὰ τῆς καταλήξεως -N, πληθυντ. 

-Πᾱ (τὸ χείλη - τὰ χείληα, τὸ σκέλη - tà σκέληα, κλπ.) 0à γράφωνται ἐφεξῆς διὰ
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τῆς καταλήξεως -t πληθυντ. -ια, κατὰ tà λοιπὰ δευτερόκλιτα εἷς -& (τὸ χείλι — τὰ 
χείλια, «b στήθι --τὰ στήθια, κλτο.). 

3. Tà Ex τριτοκλίτων οὐσιαστικῶν À μετοχὼῶν el -cv τῆς ἀρχαίας προελθὀντα 

καὶ διὰ τῆς καταλήξεως -ς γραφόμενα μέχρι τοῦδε δευτερόκλιτα τῆς νεωτέρας 

θὰ γράφωνται ἐφεξῆς διὰ τῆς καταλήξεως -ος κατὰ τὰ λοιπὰ δευτερόκλιτα εἷς -ος 

(6 γέρος, & διάκος, & δράκος, & χάρος, 6 παθός, & μαθός, κλπ. Κατὰ ταῦτα καὶ 

6 προεστός, & ποίσος, & δείξος). “᾿Ωσούτως tà Ex τῶν ὀνομάτων τούτων σύνθετα, 

τὰ διατηροῦντα μέχρι τοῦδε τὸ w ὡς συνδετικὸν φωνῆεν (ἀρχωσυμπέθερος, γερω- 

πατέρας, γερω-Δῆμος, κλπ.), O& γράφωνται ἐφεξῆς διὰ 00 o &c συνδετικοῦ 

φωνήεντος (ὁ γερο-Λῆμος, 6 γεροδάσκαλος, à χαροκαημένος, Χλπ.). 

4, Tà παρατακτικὰ σύνθετα Ex δύο ρημάτων, διατηροῦντα μέχρι τοῦδε τὴν 

κατάληξιν τοῦ o συνθετικοῦ (ἀνοιγωκλείνω, βλαστημωκοπῶ, βριζωκοπιῶ, κλπ.), 

θὰ γράφωνται ἐφεξῆς διὰ τοῦ ο ὡς συνδετικοῦ φωνήεντος (ἀνοιγοκλείνω, µπαινο- 

βγαίνω, παιξογελῶ, xXn.). 

5. Tà ἔχοντα ὡς β’ συνθετικὸν τὴν λέξιν μάτε καὶ γραφόμενα μέχρι τοῦδε διὰ 

διπλοῦ u, κατὰ τὰ ἀνάλογα σύνθετα τῆς ἀρχαίας (ἀνοιχτομμάτης, γαλανομμάτης, 

xXm. κατὰ τὸ μεγαλόμματος, κλπ.), θὰ γράφωνται ἐφεζῆς 9v ἁπλοῦ µ (καστανο- 

µάτης, µαυρομάτης, κλπ.), ᾿Ωσαύτως τὰ ἔχοντα ὡς β’ συνθετικὸν τὴν λέξιν νύχι 

καὶ διατηροῦντα τὸ w τῶν Éx τοῦ ὄνυξ συνθέτων 'τῆς ἀρχαίας (ἀετωνύχης, ἀσπρω- 

γύχης, κλπ., κατὰ 1à γαμψώνυχος, κλπ.) 0X γράφωνται ἐφεξῆς διὰ τοῦ συνδετικοῦ 

φωνήεντος ο (γαϊδουρονύχης, σκυλλονύχης, κλπ.). 

6. T& διὰ τῆς καταλήξεως -άκις γραφόµενα μέχρι τοῦδε (ἀφεντάκις, ἄνθρω- 

πάκις, «λπ.) 0X γράφωνται ἐφεξῆς διὰ τοῦ -άκης κατὰ τὰ λοιπὰ πρωτόκλιτα εἰς 

-ης (πατεράκης, παππαδάκης, κλπ.).. 
7. 'Ὡσαύτως tà διὰ τῆς καταλήξεως -dotc (-ιάρις) γραφόμενα (ἀναδρομάρις, 

ἀρρωστιάρις, ἀναμαλλιάρις, κλπ.) 0à γράφωνται ἐφεξῆς διὰ τοῦ -άρης (-tdomc) 
κατὰ τὰ εἷς -ης πρωτόκλιτα (καβαλλάρης, διακον[άρης, παραπονιάρης, xAx.). 

8. Tà εἰς -tog δευτερόχλυτα τῆς ἀρχαίας, µεταγενεστέρας καὶ ῬΒυζαντινῆς, 

κύρια À προσηγορικά, µετασχηματισθέντα εἷς πρωτάκλιτα διὰ συγκοπῆς τοῦ ο τῆς 

καταλήξεως καὶ διατηροῦντα μέχρι τοῦδε τὴν κατὰ τὴν ἐτυμολογικὴν παραγωγὴν 

γραφὴν (Γεώργιος--Γεώργις, Δημήτριος-Δημήτρις, Βασίλειος--ΜΒασίλεις, Διονύσιος-- 

Διονύσις, κύριος--κύρις, κλπ.), 0& γράφωνται ἐφεξῆς διὰ τῆς καταλήξεως -ης YOV 

πρωτοκλίτων { Γιώργης, Anprirons, Βασίλης, Aevréons, κύρης, xAx.). 

9, Tà εἰς -ις, γεν. -εως τριτόκλιτα θηλυκὰ τῆς ἀρχαίας, µετασχηματισθέντα 

εἰς περωτόκλιτα τῆς νεωτέρας S ἀποκοπῆς τοῦ τελικοῦ -ς καὶ γραφόμενα μέχρι 

τοῦδε διὰ τῆς καταλήξεως -ι, γεν. -ις (N ἄνοιξι — τῆς ἄνοιξις, $ βάσι — τῆς βάσις, 

ἡ βρύσι --τῆς βρύσις, κλπ.), θὰ γράφωνται ἐφεξῆς διὰ τῆς καταλήξεως -η, Yev. -ης 
τῶν πρωτοκλίτων θηλυκῶν (h κυβέρνηση --τῆς κυβέρνησης, à πόλη — τῆς πόλης, 

5 στάση — τῆς στάσης, À τάξη — MG τάξης, κλπ.}, Bà διατηρήσουν ὅμως εἰς τὸν 

πληθυντικὸν τὴν κλίσιν καὶ τὴν ὀρθογραφίαν τῶν τριτοκλίτων τῆς ἀρχαίας (ol πό- 

λεις — τῶν πόλεων — τοῖς πόλεις, ol στάσεις --τῶν στάσεων — τοὶς στάσεις, ol τά- 

ἕεις --τῶν τάξεων — τοὶς τάξεις, κλπ.).
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10, Tà ëE ἐνάρθρων ἀπαρεμφάτων τῆς ἀρχαίας προελθόντα δευτερόκλιτα 

οὐδέτερα τῆς νέας καὶ γραφόμενα μέχρι τοῦδε διὰ τῆς καταλήξεως -εἴ (-ει), ὣς TÜ 

φα(γ )}εῖ, τὸ φιλεῖ, vb Λέει, τὸ ἔχει, «λπ., θὰ γράφωνται ἐφεξῆς διὰ τῆς καταλήξεως 

À τῶν δευτεροκλίτων οὐδετέρων, ἐφ᾽ ὅσον κλίνονται κατὰ ταῦτα (τὸ φαγί, «6 φιλὶ 

κατὰ τὸ τυρί, τὸ ψωμί, κλπ.), 0à διατηρίσουν ὅμως τὴν κατὰ τὴν ἱστορικὴν προ- 

έλευσιν γραφήν, ἐφ᾽ ὅσον εἶναι ἰδιωματικὰ καὶ ἄχλιτα [τὸ ἔχει, τὸ ἰδεῖ, TÜ λέει, 

τὸ πιεῖ, KÂT )- _ 

41 Ὠσαύτως θὰ γράφωνται διὰ τῆς καταλήξεως -ι τῶν δευτεροχλίτων οὖδε- 

τέρων TÀ μέχρι τοῦδε διατηροῦντα τὴν διὰ τοῦ -εἰ γραφὴν δευτερόκλιτα οὐδέτερα, 

tà ὁποῖα προῆλθον &x δευτεροκλίτων οὐδετέρων τῆς ἀρχαίας 7j μµεταγενεστέρας 

$U ἀποκοπῆς τῆς καταλήξεως -ov (τὸ γένι καὶ ὄχι «b γένει, τὸ ἀνώγι, τὸ κατώγ, 

xATe. }, Tà δὲ ἔχοντα ὡς β’ συνθετικὸν ὄνομα τῆς κατηγορίας ταύτης καὶ διατηροῦντα 

μέχρι τοῦδε τὴν κατάληξιν -εις (ἀστρογένεις. ἀραιογένεις, κλπ.) Ua γράφωνται 

ἐφεξῆς διὰ τῆς καταλήξεως -ς τῶν πρωτοκλίτων {μαυρογένης, ξανθογένης, AT ). 

19. T& διὰ τῆς καταλήξεως -ούλλης, -ούλλα, -ούλλι μέχρι τοῦδε γραφόμενα 

θὰ γράφωνται ἐφεξῆς διὰ τῆς -ούλης, -ούλα, -οὐλι (πατερούλης, ξανθούλα, dopa- 

νούλι, ÂT ). 

13. "Ὁμοίως θὰ γράφωνται $U ἑνὸς À τὰ σχηματιζόμενα διὰ τῆς ὑποκοριστικῆς 

καταλήξεως -πουλος, -πούλα, -πουλο -πούλε { Γιαννόπουλος, dg χοντοπούλα, βασι- 

λόπουλο, γαϊδουροπούλι κλπ.), ἐπειδὴ À μέχρι τοῦδε ἀκολουθουμένη διὰ διπλοῦ À 

γραφὴ αὐτῶν δὲν εἶναι ἀναμφίβολος ἀπὸ ἱστορικῆς ἀπόψεως καὶ ἐπειδὴ τὰ ἀνά- 

Aova Ῥυζαντινὰ ἐγράφοντο μᾶλλον 8¢ ἁπλοῦ À (βλ. Psaltes, Gramm. ᾱ- Byz. 

Chron., 52, 287). 
Î4. Tà ἐκ τῶν εἷς -de τριτοκλίτων τῆς ἀρχαίας προερχόμενα À XAT ἀναλογίαν 

πρὸς ταῦτα σχηματισθέντα θὰ ἐξακολουθήσουν γραφόμενα διὰ τῆς καταλήξεως -ὃς 

(βαθύς͵ πλατύς, παχὺς, φαρδύς, κλπ.). Θὰ ἐξακολουθήσουν ὡσαύτως VÜ γράφωνται 

ἀναλλοίωτα τὰ φωνητικῶς συμπίπτοντα πρὸς T& ἀρχαῖα εὐάριθμα ἀρσενικὰ % où- 

δέτερα τῆς νεωτέρας, ἀνεξαρτήτως κλίσεως (ὁ πῆχυς, à ὄφις, 7 ὁρῦς, τὸ δάκρυ, 

τὸ βράδυ, κλπ. ). 

15, "Ἐπειδὴ κατὰ τὰ εἰς -ὃς τῆς προηγουμένης τάξεως κλίνονται x«l τὰ χρω- 

μάτων δηλωτικὰ ἐπίθετα τῆς νεωτέρας, τὰ ὁποῖα γράφονται μέχρι τοῦδε διὰ τῆς 

καταλήξεως -ἰς (& σταχτὲς — τοῦ σταχτιοῦ — oi σταχτιοί, ὡς à παχὺς -- τοῦ πα- 

χειοῦ — ol παχειοί, κλπ.), À ᾿Επιτροπὴ ἀποκλίνει ὑπὲρ τῆς γνώμης ὅπως καὶ ταῦτα 

γράφωνται διὰ τῆς καταλήξεως -ὃς. Eig τοῦτο ἐνισχύεται καὶ ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι 

$ ὑπὸ τοῦ u. Χατζιδάκι ὑποστηριχθεὶς σχηματισμὸς αὐτῶν κατ' ἀναλογίαν πρὸς 

tà Τουρκικὸν ρεγκὶ-- γρῶμα δὲν φαίνεται πειθαναγκάζων, ἐνῷ παρουσιάζεται ἐξ ἴσου 

πιθανὸς & σχηματισμὸς XAT ἀναλογίαν πρὸς τὸ BuZavrivèv SEÙ — πορφυροῦν χρῶμα. 

Ὁπωσδήποτε ὅμως καὶ dv ἔχῃ τὸ πρᾶγμα, À ̓ Επιτροπὴ ἐξουσιοδοτεῖ τὸν διευθυντὴν 

Τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ và ρυθµίσῃ τὴν ὀρθογραφίαν τῶν ὀνομάτων τούτων κατὰ 

τὴν κρίσιν τοῦ καὶ κατόπιν μελέτης τῶν ἐπιστημονικῶν δεδοµένων. 

At ἀνωτέρω ὀρθογραφικαὶ τροποποτήσεις θέλουσιν ἐφαρμοσθῆ εἰς tà ὑπὸ ἐκ- 

τύπωσιν ἄρθρα τοῦ ἄου τόµου τοῦ “ἱστορ. Λεξυιοῦ καὶ κατὰ τὴν ἐφεξῆς σύνταξιν
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x«l λημματογράφησιν. Elg τὸν πρόλογον τοῦ Aou τόµου 0X δηλωθῇ τοῦτο ρητῶς, 

δηµοσιευοµένου περιληπτικοῦ πίνακος αὐτῶν. H σύνταξις καὶ Y διατύπωσις τοῦ 

πίνακος τούτου ἀνατίθεται εἰς τὸν διευθυντὴν τοῦ Λεξικοῦ, ὑπὸ τὸν ὅρον ὅτι δὲν 

θὰ ἀφίσταται &v T οὐσίᾳ τῆς διατυπώσεως τῶν ἀποφάσεων τῆς ᾿Επιτροπῆς. 

Μεθ᾽ & λύεται À συνεδρία. 

*O Πρόεδρος “Ὁ Τραμματεὺς 

IO. KAAITEOYNAKHZ Tà μέλη XP. KAPOYZOZ 

K. AMANTOZ 
> B. KOYTEAZ 

109n Συνεδρία 

'Ev ᾿Αθήναις σήμερον τὴν 82v ᾿Ιουνίου 1959, ἡμέραν τῆς ἑβδομάδος Δευτέραν 

καὶ ὥραν 12.30 µ.µ., συνῆλθεν εἷς συνεδρίαν $j ᾿Εφορευτικὴ ᾿Επιτροπὴ τοῦ Ἵστο- 

ρικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, ὑπὸ τὴν προεδρίαν τοῦ ἀρχαιοτέρου τῶν 

μελῶν x. Σ. Kouyéa, ἀπουσιάξοντος τοῦ Προέδρου x. "Io. Καλιτσουνάκη, παρόντων 

τῶν κ.κ. K. Ῥωμαίου, Γ'. ᾿Αθανασιάδη-Νόβα καὶ Xp. ΙΚαρούξου, γραµµατέως. Συμ- 

μετέχει & x. A. "Ὀρλάνδος, Γενικὸς Γραμματεὺς τῆς Ακαδημίας. Παρίσταται 

καὶ & διευθυντὴς τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ x. Ἴω. Ιζαλλέρης. 

᾿Αναγινώσκονται καὶ ἐπικυροῦνται Tà πρακτικὰ τῆς προηγουµένης συνεδρίας 

*O Προεδρεύων ‘O ἹΤθραμματεὺς 

>. B. KOYTEAX T& μέλη ΧΡ. ΚΑΡΟΥΖΟΣ 

K. A. POMAIOZ 
T. ΑΘΑΝΑΣΙΑΔΗΣ - NOBAZ 

110n Συνεδρία 

'Ev ̓ Αθήναις, σήμερον τὴν Ίδην Νοεμβρίου 1959, ἡμέραν τῆς ἑβδομάδος Παρα- 

σχευὴν καὶ ὥραν 12nv μεσημβρινήν, συνῆλθεν εἷς συνεδρίαν N Enl τοῦ “Ἱστορικοῦ 

Λεξικοῦ Εφορευτικὴ ᾿Επιτροπῆ. Παρόντες: 'le. ΙΚαλιτσουνάκης, X. Ιουγέας, 

K. Ῥωμαῖος, Xp. Ιζαροῦζος. Συμμετέχει καὶ à Ἱ ενικὸς } ραμματεὺς τῆς ̓ Ακαδημίας 

x. *Av. Ὀρλάνδος. Παρίσταται καὶ 6 διευθυντῆς τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ x. Ἴω. Ιζαλλέρης. 

Εδρεθείσης ἁπαρτίας, προεδρεύει Ó τακτικὸς πρύεδρος X. Ιζαλιτσουνάκης καὶ 

γραμματεύει & τακτικὸς γραμματεὺς κ. Καροῦζος. Θέμα πρὸς συζήτησιν : Συµπλη- 

ρωματικὸν ὑπόμνημα τοῦ διευθυντοῦ τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ «περί τινων τροποποιήσεων 

ele *b ὀρθογραφικὸν σύστημα τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦν. 

'Ev ἀρχῇ ἀναγινώσκεται καὶ ἐπικυροῦται τὸ πρακτικὸν τῆς προηγουµένης συν- 

εδρίας. Εἶτα 6 x. πρὀεδρος προσκαλεῖ τὸν x. Ιζαλλέρην và ἀναπτύξῃ ἐνώπιον τῆς 

᾿Επιτροπῆς τὸ περιεχόµενον TOU ὑπομνήματός του. 'O x. Ιζαλλέρης ἀναφέρεται 

κατ᾽ ἀρχὰς εἷς τὸ ζήτημα τῆς ὀρθογραφίας τῶν εἰς -ἰς χρώματος δηλωτικῶν ἐπιθέτων
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(βυσσινίς, σταχτἰς, τριανταφυλλίς, κλπ.), τῆς ὁποίας N ρύθμισις εἶχεν ἀνατεθῆ εἰς 
αὐτὸν ὑπὸ τῆς ᾿Εφορευτικῆς ᾿Επιτροπῆς (108η συνεδρία). ᾿Ηπειδὴ ὅμως, λέγει, 
ἣ γενομένη ἐν τῷ μεταξὺ ὑπ' αὐτοῦ ἐπισταμένη ἔρευνα εἰς οὐδὲν κατέληξεν ἵκανο- 
ποιυητικὸν ἐπιστημονικῶς συμπέρασμα, διότι καὶ 7) ὑπὸ τοῦ μ. Χατζιδάκι ἔκτε- 
θεῖσα θεωρία περὶ τοῦ κατ᾿ ἀναλογίαν πρὸς τὸ τουρχικὸν ρεγκὶ-Ξ γρῶμα σχηµατι- 
σμοῦ τῶν &v λόγῳ ἐπιθέτων οὐδόλως εὐσταθεῖ, κατὰ τὴν γνώµην του, ἀλλὰ καὶ 

À γνώμη τοῦ KAT ἀναλογίαν πρὸς τὸ Βυζαντινὸν ὀξὺ(ν)ΞΞλαμπρὸν πορφυροῦν (χρῶ- 

μα) σχηματισμοῦ αὐτῶν ἐλαχίστας ἔχει ὑπὲρ αὐτῆς ἐνδείξεις, παρακαλεῖ ὅπως τὸ 

ζήτημα ρυθμµισθῇ ὑπὸ τῆς ᾿Επιτροπῆς κατὰ τὸν πιθανώτερον ἐπιστημονικῶς λόγον. 

Κατὰ τὴν ἐπακολουθήσασαν συζήτησιν προέκυψε διαφορὰ γνωμῶν μεταξὺ τῶν µε- 

λῶν τῆς ᾿Επιτροπῆς, τοῦ p£v προέδρου ὑποστηρίξαντος τὴν ὀρθότητα τῆς διὰ τοῦ 

-Üc γραφῆς τῶν ἐπιθέτων τῆς κατηγορίας ταὐύτης, τῶν ÖE παρόντων μελῶν Xal τοῦ 

Γεν. Γραμματέως ταχθέντων ὑπὲρ τῆς διὰ τοῦ -ἰς γραφῆς, ὡς ἁπλουστέρας. ITapsa- 

θούσης οὕτω τῆς ὥρας, ἀποφασίζεται và ἀναβληθῇ 7) λῆψις ὁριστικῆς ἀποφάσεως 

διὰ τὴν προσεχῇ συνεδρίαν, ἵνα ἀκουσθῇ καὶ 7) γνώμη τοῦ éx vv μελῶν ἀπουσιά- 

ζοντος x. ᾽Αμάντου ἐπὶ τῆς ἀμφισβητουμένης γραφῆς. Μεθ᾽ ὃ à x. πρόεδρος κηρύσσει 

τὴν λῆξιν τῆς συνεδρίας. 

‘O Πρόεδρος ‘O Τραμματεὺς 

IO. KAAITZOYNAKIZ ΧΡ. KAPOTZOE 

111n Συνεδρία 

"Ev ᾿Αθήναις, chuepov τὴν 18v Δεκεμβρίου τοῦ ἔτους 1959, ἡμέραν τῆς ἑβδο- 

μάδος Παρασκευὴν καὶ ὥραν 1115 π.µ., συνῆλθεν εἰς συνεδρίαν % Emi τοῦ ‘Ioro- 

ρικοῦ Λεξικοῦ ᾿Εφορευτικὴ ᾿Επιτροπή. Παρόντες : "Ia. ΙΚαλιτσουνάκης, Z. Kou- 

γέας, K. "Άμαντος, Xp. [ζαροῦζος, T. ᾿Αθανασιάδης-Νόβας. Συμμετέχει καὶ à D'e- 

νικὸς Γραμματεὺς τῆς ̓ Ακαδημίας x. ᾽Αν. "Ὀρλάνδος. ἹἹαρίσταται καὶ è διευθυντῆς 

τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ x. 'Io. Ἰζαλλέρης. 

Εὐρεθείσης ἁπαρτίας, προεδρεύει 6 τακτικὸς πρὀεδρος X. Ἰω. ΕΚαλιτσουνάκης 

Xol γραμματεύει Ó τακτικὸς γραμματεὺς X. Ἆρ. Καροῦζος. "Ev ἀρχῇ, ἀναγινώσκεται 

X«l ἐπικυροῦται vb πρακτικὸν τῆς προηγουμένης συνεδρίας. Εἶτα, à x. πρόεδρος 

προσκαλέϊ τὸν διευθυντὴν τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ và συνεχίσῃ τὴν ἀνάγνωσιν καὶ ἐπεξή- 

Ynoiv τοῦ περὶ συμπληρωματικῶν ὀρθογραφικῶν τροποποιῆσεων ὑπομνηματός TOU, 

ὅπερ ἀποτελεῖ καὶ τὸ μοναδικὸν θέµα τῆς συνεδρίας. 

‘O x. Καλλέρης ἐπαναλαμβάνει κατ’ ἀρχάς, &v συντοµίᾳ, πρὸς κατατόπισιν τοῦ 

χατὰ τὴν προηγουµένην συνεδρίαν ἀπουσιάζοντος x. ᾽Αμάντου, τὰ ἀφορῶντα εἰς τὸ 

ζήτημα τῆς γραφῆς τῶν εἰς -ὺς À Elg -ἐς χρώματος δηλωτικῶν ἐπιθέτων τῆς Ν. “EX- 

ληνικῆς. “O x. "ΆΑμαντος τάσσεται ὑπὲρ τῆς διὰ 00 -ς γραφῆς (βυσσινύς, σταχτός, 

χλπ.). ^Ev συνεχείᾳ, 6 x. Ιζαλλέρης προχωρεῖ εἰς τὴν ἀνάπτυξιν τῶν ὑπολοίπων Cn- 

Τημάτων, ἅτινα ἐκτίθενται συντόµως εἰς τὸ πρὸς τὴν ᾿"Επιτροπὴν ὑπόμνημα αὐτοῦ, 

ἔχον κατὰ λέξιν ὡς ἑξῆς : 

Q-2 
ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ THE ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ
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AKAAHMIA ΑΘΗΝΩΝ 

IZTOPIKON AE=ZIKON 
ΤΗΣ N. EAAHNIKHZ ΓΛΩΣΣΗΣ 

᾿Αριθ. Πρωτ. 1256 "Ev ̓ Αθήναις, TR 8y ̓ Οκτωβρίου 1959 

Πρὸς 

τὴν Σὴν ἐπὶ τοῦ “Ἱστορ. Λεξικοῦ ̓ Εφορευτικὴν ̓ Επιτροπὴν τῆς ̓ Ακαδημίας ̓ Αθηνῶν 

"Ενταῦθα 

Συµπληρωματικὸν ὑπόμνημα 

περί τινων ἀπλοποιήσεων εἰς τὸ ὀρθογραφικὸν σύστημα 

| τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ 

Küpre Πρόεδρε, 

Ἔχω τὴν τιμὴν và θέσω ὑπὸ τὴν κρίσιν τῆς παρ᾽ "Ὑμῖν ᾿Επιτροπῆς ζητήματά 
τινα ἀναφερόμενα καὶ πάλιν εἰς τὸ μέχρι τοῦδε ἰσχῦον κατὰ τὴν σύνταξιν τοῦ Ἵστο- 
ρικοῦ Λεξικοῦ ὀρθογραφικὸν σύστημα. Τὴν Ex αὐτῶν συζήτησιν Xal ἀπόφασιν 

Ὑμῶν θεωρῶ ἀναγκαίαν πρὸς συμπλήρωσιν τῶν κατὰ τὰς προηγουμένας συνεδρίας 

ληφθεισῶν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ θέµατος ἀποφάσεων. ̓ Ελπίζω ὅτι Bà καταστῇ οὕτω δυνατὸν 

và προχωρήσῃ ἐφεξῆς ἡ σύνταξις τοῦ Λεξικοῦ ἄνευ συγχύσεων Xal ἀμφιβολιῶν 

καθ᾽ ὅσον ἀφορᾷ εἰς τὴν ὀρθογραφίαν τῶν λημμάτων αὐτοῦ καὶ ὅτι δὲν 0à παραστῇ 

πιθανῶς ἀνάγκη καὶ περαιτέρω ὀρθογραφικῶν ἁπλοποιῆσεων εἷς TO μέλλον, πρᾶγμα 

τὸ ὁποῖον 0& ἐβάρυνε δυσμενῶς ἐπὶ τοῦ ἐπιδιωκομένου σκοποῦ, 

Τὸ πρῶτον τῶν ζητημάτων τούτων, περὶ τοῦ ὁποίου διέλαβον καὶ εἷς τὸ προ- 

ηγούμενον πρὸς Ὑμᾶς ὑπόμνημα, ἀναφέρεται εἷς τὴν ὀρθογραφίαν τῶν εἷς -ἐς χρώ- 

µατος δηλωτικῶν ἐπιθέτων τῆς Νέας Ἑλληνικῆς. Ας μοὶ ἐπιτραπῇ νὰ ὑπενθυμίσω, 

ὅτι ἡ Σὴ ̓ Επιτροπὴ ἀπεδέχθη κατ’ ἀρχὴν τὴν πρότασίν µου, ὅπως ταῦτα γράφωνται 

τοῦ λοιποῦ διὰ τῆς καταλήξεως -Uc, -ύ, ἀντὶ τῆς μέχρι τοῦδε ἀκολουθουμένης γραφῆς 

διὰ τοῦ -İç, -ἰ, ὑπὸ τὴν ἐπιφύλαξιν τῆς περαιτέρω ἐρεύνης τοῦ θέµατος ὑπ' ἐμοῦ καὶ 

τῆς τελικῆς ρυθµίσεως τοῦ ζητήµατος πρὸς τὰ êx ταύτης συµπεράσµατα. ᾿Επειδὴ 

ὅμως tà συμπεράσµατα τῆς ἐρεύνης, Av ἐν τῷ μεταξὺ ἐνήργησα, δὲν εἶναι ἐπιστη- 

μονικῶς ἀδιάσειστα, προσφεύγω καὶ πάλιν εἷς τὴν πεφωτισμένην κρίσιν Ὑμῶν. Qg ' 

ἐνθυμεῖσθε, εἶχον τῦτε διατυπώσει τὴν γνώμην ὅτι tà περὶ ὧν & λόγος ἐπίθετα θὰ 

ἧτο προτιµότερον và γράφωνται BuX τοῦ -ύς, -ῦ, ἐπειδὴ ἡ κλίσις αὐτῶν ἔχει ρυθμι- 

GÜF κατὰ τὰ εἷς -ύς, -Ó ἀρχαιόθεν κληρονομηθέντα ἐπίθετα (παχύς, βαθύς, γλυ- 

κύς, κλπ.) καὶ ἐπειδὴ 6 ὑπὸ τοῦ ἀειμνήστου Χατζιδάκι ὑποστηριχθεὶς σχηματισμὸς 

αὐτῶν κατ᾿ ἀναλογίαν πρὸς τὸ Ῥουρκικὸν ρεγκὶξεχρῶμα δὲν φαίνεται πειστικός. "Ἔμε- 

λέτησα καὶ πάλιν τὰ ἐπιχειρήματα τοῦ p. Κατζιδάκι, ἰδίως τὰ κατὰ τὴν ἀπάντησιν 

αὐτοῦ πρὸς τὸν µ. καθηγ. Ιζαρολίδην διατυπωθέντα, ἀλλ᾽ ἔμεινα μὲ τὴν αὐτὴν ἐντύ- 

πωσιν. Τουρκιστὶ τὸ χρῶμα λέγεται ρέγκ, τοῦτο δὲ ἐλέγετο παλαιότερον πολλαχοῦ
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x«p ἡμῖν καὶ ἐξακολουθεῖ và χρησιμοποιῆται εἰσέτι ἐνιαχοῦ, εἴτε εἷς τὴν καθηµε- 
ρινὴν ὁμιλίαν, εἴτε εἷς παροιµίας καὶ ἐρωτικὰ δίστιχα ποιηθέντα παλαιότερον, ἀλλὰ 
πανταχοῦ καὶ πάντοτε ὡς παροξύτονον (ρέγκι) καὶ οὐδέποτε ὡς ὀξύτονον (οεγκί). 
Τὸ peyxi ὑπάρχει βεβαίως εἰς τὴν Τουρκικήῆν, ὡς πιστοῦται ἐκ τῶν Λεξικῶν, &AX ὡς 

ἐπίθετον σημαῖνον «κεχρωσμένος» καὶ συνεκφερόµενον μετὰ τοῦ οὐσιαστικοῦ τοῦ 

δηλοῦντος 10 χρῶμα, οἷον xagé ρεγκὶΞΞχρωματισμένος διὰ γρώματος καφέ, πεμπὲ 

ρεγκίΞξεφέρων χρῶμα τριανταφυλλί, κλπ. Biç τοιαύτας μόνον ἐκφράσεις ἐχρησιμοποι- 
εἴτο Xal ὑπὸ τῶν Τουρκομαθῶν “Ελλήνων τῆς [ζ/πόλεως, τῆς ̓ Αδριανουπόλεως, κλπ., 

ὡς πληροφοροῦμαι ÜTÜ φίλων ἐκεῖθεν καταγοµένων, εἷς συνοµιλίας SE διεξαγοµένας 

ὑπὸ τοὐτων “Ελληνιστί, οὐδέποτε ὅμως ἐχρησιμοποιήθη, ἐπαναλαμβάνω, εὑρύτερον 
εἰς v5v “ΙΕλληνικήν, ὡς τοῦτο συνέβη προχειµένου περὶ τοῦ οὖσ. ρέγκι. Kat ἀκο- 
λουθίαν͵ εἶναι τελείως ἀπίθανος 7) γνώμη καθ᾽ 7jv N τοιαύτη χρῆσις τοῦ ἐπιθ. ρεγκὶ 
συνετέλεσεν εἷς τὸν σχηματισμὸν τῶν κοινῶς καὶ δημωδῶς χρησιμοποιουµένων &va- 

λόγων ἐπιθέτων τῆς Ν. “Ιλληνικῆς. ᾿Ε ἄλλου, ἀπίθανος ὡσαύτως τυγχάνει, νοµίζω, 

καὶ ἡ ὑπὸ τοῦ μ. ἱζαρολίδου ὑποστηριχθεῖσα γνώμη περὶ τοῦ KAT ἀναλογίαν πρὸς τὸ 

᾿Αραβικὸν μαβὶ σχηματισμοῦ τῶν &v λόγῳ ἐπιθέτων, κυρίως διότι Tù ἐπίθετον μαβί, 
᾿Δραβικὸν καὶ ῬΤουρκικόν, δὲν φαίνεται χρησιμοποιηθὲν εὐρέως παλαιότερον ὑπὸ 
τῶν “Ελλήνων, οἵτινες διέθετον περισσότερα τοῦ ἑνὸς “Ελληνικὰ (καὶ μάλιστα κοινὰ ) 

συνώνυμα : γαλανός, γαλάζξιος, γεράνιος. 
Παραλλήλως ἠρεύνησα τὴν παρ᾽ Ὑμῶν προβληθεῖσαν γνώμην περὶ τοῦ πιθανοῦ 

XAT ἀναλογίαν πρὸς τὸ Βυζαντινὸν ὀξὺς σχηματισμοῦ 7Gv ἐπιθέτων τούτων. Ὄντως 
τὸ ὀξὺς ἐχρησιμοποιεῖτα κοινῶς ὑπὸ τῶν ἨΒυζαντινῶν, εἴτε ἐπιθετικῶς, εἴτε οὐσια- 

στικῶς XAT οὐδέτερον γένος (τὸ ὀξύν), πρὸς δήλωσιν ἰδιαιτέρας ἀποχρώσεως τῆς 
πορφύρας, τοῦ λαμπροῦ πορφυροῦ χρώματος, ὡς τοῦ τῶν αὐτοκρατορικῶν ἑνδυμά- 

των κυρίως, ὁμοίου πρὸς τὸ παρ᾽ ἡμῖν βυσσινὶ λεγόµενον. Al σωζόμεναι µαρ- 
τυρίαι οὐδεμίαν καταλείπουν περὶ τούτου ἀμφιβολίαν. "Ὅθεν, τὸ ζήτημα περιορί- 
ζεται εἷς τὴν διαπίστωσιν τῆς πιθανῆς ὑπάρξεως τοιούτων ἐπιθέτων εἰς χρόνον, 

χαθ᾽ dv ἡ ὑπὸ τοῦ Χατξζιδάκι ὑποστηριχθεῖσα ἄποψις, 7) περὶ τοῦ σχηματισμοῦ δηλ. 
αὐτῶν XAT ἐπίδρασιν τῆς &v ἴζ/πόλει ὑπὸ Gv “Ἑλλήνων ἐμπόρων ὁμιλουμένης καὶ µι- 
μουμένης ©6 πρὸς τοῦτο τὴν Τουρκυτήν, 0& ἀπετέλει ἐπὶ τοῦ προκειµένου σαφῇ ἀνα- 

χρονισμόν. Δυστυχῶς Ÿ μόνη πηγὴ εἰς Av δύναταί τις, ὡς ἔχουν σήμερον tTà πράγµατα, 
v& ἀναζητήσῃ τὴν διαπίστωσιν ταὐύτην, εἶναι «b πολυτιµότατον, ἀλλ᾽ ἀτελές, Λεξι- 
κὸν τοῦ Δουκαγγίου, Eic τοῦτο ἀναφέρεται δὶς ὡς οὖσ. τὸ μαυρὶν (μελαντηρίαν" τὸ 

µαβρήν. µελαντηρία" τὸ τοῦ σκυτέως μαυρὶν) πρὸς δήλωσιν οὐσίας μελανοῦ χρώ- 

µατος, ἐκ χειρογράφου κώδικος, τοῦ ὁποίου δὲν δίδεται δυστυχῶς N χρονολογία. 
Eic «6 αὐτὸ Λεξικὸν μνημονεύεται ὡσαύτως τὸ οὐδ. ἄσπριν ὡς ἐπίθετον χρησιμο- 
ποιηθὲν ὑπὸ Νικολάου τοῦ Μυρεφοῦ (παπάβερ À παπαβάριν ἄσπριν). Δυστυχῶς δὲν 

κατέστη δυνατὸν và ἐλεγχθῇ τὸ αὐθεντικὸν THc παραπομπῆς, εἶναι SE && ἄλλου τό- 

σον συχναί, ÖÇ γνωστόν, ai παραναγνώσεις Xal ol παρατονισμοὶ παρὰ Δουκαγγίῳ, 
ὥστε δὲν δύναμαι và βεβαιώσω Av τὸ ἐπίθετον, ὅπερ μορφολογικῶς φαΐνεται ἀνά- 

λογον πρὸς τὸ μαυρίν, ἑτονίζετο ἐπὶ τῆς παραληγούσης À τῆς ληγούσης. “Ἡ ἐντύ- 
πωσίς μου &x τῶν παραδειγµάτων τούτων εἶναι ὅτι κατὰ τὴν Βυζαντινὴν ἤδη ἐπο-
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yhv ἐσχηματίσθησαν ἴσως xat ἀναλογίαν πρὸς τὸ ὀξὺ(») οὐδέτερα ᾿οὐσιαστικὰ 

χρώματος δηλωτικά, ὡς τὸ µαυρίν, «6 ἀσπρίν, tà ὁποῖα θὰ πρέπῃ νὰ γράφωνται 

ἑπομένως διὰ τοῦ -ύ(»). O& ἠδύνατο᾽ ἄρα và ὑποστηριχθῇ μετὰ πολλῆς πιθανὀ- 

τητος Örı κατ᾿ ἀναλογίαν πρὸς τὰ οὐδέτερα ταῦτα ἐσχηματίσθησαν τὰ χρώματος 

δηλωτικὰ ἐπίθετα τῆς Ν. “Ελληνικῆς εἷς -ὕς, -ειά, -ύ, v& ὁποῖα καὶ προσηρµόσθησαν 

διὰ τοῦτο κλιτικῶς πρὸς TÀ ἀρχαιόθεν κληρονομηθέντα ἐπίθετα εἷς -ύς. ᾿Αλλὰ T& 

ὑπὲρ τῆς πιθανότητος ταύτης ἐπιχειρήματα εἶναι καὶ ὀλίγα x«l ἀσθενῆ, τὸ δὲ 

ἐπ᾽ αὐτῶν στηριζόµενον συμπέρασμα δὲν δύναται νὰ ἔχῃ TO προσΏκον ἐπιστημο- 

νικὸν κῦρος. ἴζαν᾽ ἀκολουθίαν, À ἀφετηρία τοῦ σχηματισμοῦ τῶν £v λόγῳ ἐπιθέτων 

καὶ jj ἀπὸ ἀπόψεως ὀρθογραφικῆς τοποθέτησις αὐτῶν παραµένουν, ὡς καὶ πρότερον, 

ἄνευ ἱκανοποιητικῆς ἑρμηνείας. 

T& δεύτερον ζήτημα, ὅπερ 0à πρέπῃ, νοµίζω, và ἀπασχολήσῃ τὴν ᾿Επιτροπὴν 

Ὑμῶν, ἀναφέρεται εἰς τὴν ὀρθογραφίαν τῶν μετὰ διπλῶν συμφώνων ξενικῆς κατα- 

γωγῆς λέξεων τῆς N. “Ἑλληνικῆς. ᾽Η κατηγορία αὕτη περιλαµβάνει, ὡς γνωστόν, 

πολλὰς λέξεις γραφοµένας εἷς τὸ “Ἱστορικὸν Λεξικόν, κατὰ τὰ ξενικὰ πρότυπα, εἴτε 

μεθ’ ἑνὸς διπλοῦ συµφώνου, ριζικοῦ À καταληκτικοῦ, ÖÇ ἀββίζο, ἁββιζάρω, ἄββο- 

κᾶτος, ἀμάμκα, ἀμολλάρω, ἀπίκκο, ἀππαρθενεύω, wánna, κάρρο, κούππα, τακκούνι, 

μπουκκάλα, ρόκκα, τσάπ-α, ὁμελέττα, κλπ., εἴτε μετὰ δύο διπλῶν συμφώνων, ὡς βακ- 

κέττα, καππόττα, καππέλλο, παππαγάλλος, πιαττέλλα, κλπ." AN ἐὰν ληφθῇ ὑπ' ὄψιν : 

4) ὅτι διὰ πολλὰς ἐκ τῶν λέξεων τούτων δὲν δύναται và καθορισθῇ μετὰ βεβαιότητος, 

&v εἰσῆλθον 2x τῆς ᾿Ιταλικῆς, ἥτις διαφυλάττει τὰ διπλᾶ σύμφωνα, À Ex τῆς " Evevt- 

κῆς διαλέκτου, εἷς Ty ὁποίαν εἶχον ἤδη ταῦτα ἁπλοποιηθή: 2) ὅτι πολλαὶ ἐπίσης 

ἀπαντοῦν ἀπὸ τῆς Βυζαντινῆς ἤδη ἐποχῆς μὲ ἁπλοποιημένην γραφὴν (κάπα, κλάπα, 

κούπα, μπουκούνι, ρόκα, τσάπα): 3) 6* ἀπεφασίσθη Hön ἡ ἁπλοποίησις διπλῶν 

συμφώνων εἷς κατηγορίας λέξεων συνδεοµένας uè τὴν ἱστορικὴν παράδοσιν τῆς γλώσ- 

σης, ÖÇ τῶν εἷς -πουλ(λλος, ὀνομάτων: 4) ὅτι 7 μεταγραφὴ τῶν λέξεων τούτων κατὰ 

τὰ ξενικὰ πρότυπα ἄνευ φωνητικῆς ἀνάγκης καθιστᾷ ὁπωσδήποτε δυσχερέστερον 

τὸ ἤδη δυσχερὲς ὀρθογραφικὸν πρόβληµα τῆς N. “Ελληνικῆς (πγρόχειρον παράδειγμα 

τὰ ἄρθρα τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ βακέττα καὶ βακκώνω )' ἂν λοιπὸν ληφθοῦν ὑπ' ὄψιν 

πάντα ταῦτα, οὐδεὶς θὰ ἀντετίθετο, ὑποθέτω, εἷς τὴν ὑπὲρ τῆς ἁπλοποιήσεως vv 

διπλῶν συµφώνων, εἷς «Xv περὶ ἧς è λόγος κατηγορίαν λέξεων τῆς Ν. Ἑλληνικῆς. 

"Ev τούτοις, À ἀποδοχὴ τῆς ἁἀπλοποιήσεως ταύτης προκαλεῖ κατ' ἐπιστημονικὴν 

µέθοδον τὸ ἑξῆς ζήτημα : ἁπλοποιουμένης τῆς γραφῆς τῶν καταλήξεων τῆς Ita- 

λικῆς -ἑττο, -έττα, -όττο, -όττα (κασκέτο, µπιλιέτο, βιολέτα, µαριονέτα, µπισκότο, 

τσιρότο, κοντότα, καπότα, xAT. ), 0 πρέπῃ v& ἀπλοποιηθῇ καὶ À γραφὴ τῶν ἰδίας 

προελεύσεως καταλήξεων -ἕλλο, -έλλα ({µαστέλο, φουρνέλο, κορδέλα, ὀμπρέλα; 

xXm.), ÖÇ καὶ H τῆς ἐκ τούτων προελθούσης κατὰ μετασχηματισμὸν καταλήξεως 

-έλλι (καµπανέλι, παστέλι, πιατέλι, κλπ.), ἐν συνεχείᾳ δὲ καὶ ἡ γραφὴ τῶν διὰ τῶν 

αὐτῶν καταλήξεων σχηματισθέντων καθαρῶς “Ελληνικῶν ὑποκοριστικῶν (uavvéAa, 

τουλουπέλα, ἀγωρέλι, µωρέλι, παιδαρέλι, κλτ.). ν τοιαύτῃ ὅμως περιπτώσει, ὑπάρ- 

χει κίνδυνος συγχύσεως πρὸς τὰ παλαιότερον ἐκ τῆς Λατινικῆς εἰσελθόντα ἀνάλογα 

(καστέλλι, καγκέλλι, σκουτέλλι, κρικέλλι, κλπ.) καὶ ἴσως πρὸς καθαρῶς “Ελληνικά,
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@G TO δικέλλι καὶ εἴ τι ἄλλο. Ga ἧτο SE ἄλλου μεθοδολογικῶς ἀνακόλουθος # ἀπο- 

δοχὴ τῆς ἁπλοποιήσεως «00 διπλοῦ συμφώνου τοῦ θέµατος x«l ἡ διατήρησις τοῦ 
διπλοῦ συμφώνου τῆς καταλήξεως, À μερικὴ δηλ. ἀπλοποίησις διπλῶν συμφώνων 
τῆς αὐτῆς προελεύσεως (καπόττα, καπόέλλο, πιατέλλα, κλπ.). Δὲν θεωρῶ βεβαίως 

ἀδύνατον τὴν διάκρισιν τῆς ὀρθογραφίας μεταξὺ vv παλαιότερον διὰ τῆς Λατινικῆς 

εἰσελθόντων καὶ τῶν νεωτέρων Ex τῆς ᾿ἸΙταλικῆς προερχομένων À XaT ἀναλογίαν 
πρὸς τὰ τελευταῖα ταῦτα σχηματισθέντων. Kal dv ἀφήσωμεν ὅμως κατὰ µέρος τὰς 
διαλέκτους, εἷς τὰς ὁποίας διατηρεῖται ἡ προφορὰ 7Gv διπλῶν εἰς τὰς περὶ ὧν πρό- 
κειταὶ καταλήζξεις, N ἀποδοχὴ τῆς ἀπλοποιήσεως αὐτῶν εἷς TÜ λήμματα, ὁσονδήποτε 
προσεκτικῶς καὶ &v γίνεται, δὲν ἀπομακρύνει ἀσφαλῶς τὴν σύγχυσιν, Îv ἐπεσῆμανα. 

Συναφὲς ζήτημα δημιουργεῖ À ὀρθογραφία πολλῶν λέξεων ᾿Ιταλικῆς κατα- 
γΥωγῆς, κατὰ τὴν μεταγραφὴν τῶν ὁποίων ἀποδίδεται μέχρι τοῦδε TO μακρὸν o διὰ 
TOU w, καίτοι βέβαιον εἶναι ὅτι ai λέξεις αὗται εἰσηλῦον εἰς τὴν “᾿Ελληνικῆν, ὅταν 
εἶχε πλέον ἐκλείψει Ev αὐτῇ N χρονικὴ διάκρισις μεταξὺ ο καὶ w. "E5 ἁπλῆς λοιπὸν 

προσπαθείας và ἀποδώσωμεν τὰ ξενικὰ πρότυπα TOv λέζεων τούτων καὶ XAT ἀν- 
τίθεσιν πρὸς τοὺς φωνητικοὺς νόµους τῆς Νέας À καὶ τῆς ῬΒυζαντινῆς ᾿ΕΗλληνικῆς 
ἐξακολουθοῦμεν và γράφωμεν εἷς τὸ "levop. Λεξικὸν ἀμωρῶζος, ἀμακκαδῶρος, 
ἀμπιασσαδῶρος, γουστῶζξος, γουλῶζος, τιμώνι, κορδώνι, βαπώρι, κλτι. 

Κατὰ παρόµοιον τρόπον, ἀντιθέτως δηλαδὴ πρὸς τὴν φωνητικὴν τῆς N. 'EA- 
ληνικῆς, ἀλλὰ OV ἐπιθυμίαν συμμορφώσεως πρὸς ὀρθογραφικὸν κανόνα τῆς πα- 
ραδόσεως, ἐξακολουθοῦμεν ὡσαύτως vX γράφωμεν διὰ διπλοῦ p TX σύνθετα τῆς 

N. «Ελληνικῆς, τῶν ὁποίων 10 a συνθετικὸν λῆγει εἰς βραχὺ φωνῆεν, τὸ δὲ β’ &pyt- 

ζει ἀπὸ p, χωρὶς μάλιστα và διακρίνωµεν εἰς tà τελευταῖα ταῦτα τὰς “Ελληνικὰς τῶν 

ξενικῶν λέξεων (ἄρραφτος, ἀρρίξωτος, ἀρρούφητος, ἀσπρόρριζα, ἀσπρορροδεὰ κλπ., 
ἀλλὰ x«l ἀρρεγουλάριστος, ἀρρεμπέλευτος, ἄρρογος, ἀσπρόρροκα, κλπ. ). Ἢ γραφὴ 

αὕτη εἶναι βεβαίως ἀδικαιολόγητος καὶ εἰς tà σύνθετα τῆς α΄ ὁμάδος, ἐφ᾽ ὅσον ἡ ὀρθο- 
γραφία τοῦ λήμματος ἀποτελεῖ ἀντίφασιν πρὸς τὴν ἐτυμολογικὴν αὐτοῦ ἑρμηνείαν, 
SE ἧς ἐμφαίνεται ὅτι À σύνθεσις ἔγινεν εἰς χράνον καῦ’ dv δὲν ὑφίστατο à λόγος τῆς 

διπλώσεως τοῦ g. Elc tà σύνθετα ὅμως τῆς β’ ὁμάδας, ἔνθα τὸ β’ συνθετικὸν εἶναι 

λέξις ξενικῆς προελεύσεως ἀρχομένῃ ἀπὸ @, N ἀναδίπλωσις τοῦ Q εἶναι περισσό- 

τερον ἀδικαιολόγητος, διότι δὲν ἔχει ὑπὲρ αὐτῆς οὔτε τὸ ἐλαφρυντικὸν τῆς κατ’ 

ἀναλογίαν πρὸς ὀρθογραφικὸν κανόνα τῆς “Ελληνικῆς παραδόσεως γραφῆς. To ἐπι- 

στημονικῶς ὀρθὸν O& ἧτο προφανῶς và θεσπισθῇ καὶ ἐπὶ τοῦ προχκειµένου ὅ,τι 
καὶ περὶ τῶν συνθέτων τῆς Ν. “Ελληνικῆς uè β’ συνθετικὸν τὴν λέξιν μάτι ἀπεφα- 
σίσθη, δηλαδὴ N ἑκάστοτε προσαρµογὴ τῆς ὀρθογραφίας τοῦ λήμματος πρὸς τὴν 

ἐπακολουθοῦσαν ἐτυμολογικὴν ἑρμηνείαν. ᾿Επειδὴ ὅμως ὑπάρχει πιθανότης νὰ προ- 

κληθῇ ἐντεῦθεν σύγχυσις μεταξὺ συνθέτων τῆς κατηγορίας ταύτης ἀνηκόντων εἰς 
τὴν ἱστορικὴν κληρονοµίαν τῆς γλώσσης x«l συνθέτων βραδύτερον σχηματισθέντων, 
νομίζω ὅτι πρέπει và ἐξακολουθήσωμεν γράφοντες καὶ τὰ δεύτερα ταῦτα κατ᾿ ἄνα- 
λογίαν πρὸς tà πρῶτα, ἐφ᾽ ὅσον τὸ β’ συνθετικὸν εἶναι ἀναμφιβόλως λέξις “Ελληνική, 
Ἑλληνικῆς δηλαδὴ καθαρῶς ρίζης. ᾿Αντιθέτως φρονῶ ὅτι à κανὼν οὗτος οὐδένα ἔχει 

λόγον ἐφαρμογῆς προκειµένου περὶ συνθέτων, τῶν ὁποίων τὸ β’ συνθετικὸν εἶναι
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λέξις ξενικῆς καταγωγῆς. Ἢ διάκρισις μεταξὺ τῶν δύο τούτων κατηγοριῶν εἶναι 

εὔκολος καὶ οὐδεμίαν οὐδαμοῦ πρόκειται và προκαλέσῃ σύγχυσιν î ἀνακολουθίαν. 

Ἢ αὐτὴ δυσκολία παρουσιάζεται: καὶ εἰς τὴν γραφὴν τῶν μετὰ συλλαβικῆς 

αὐξήσεως χρόνων τῶν ἀπὸ p ἀρχομένων ρημάτων τῆς N. Μλληνικῆς. Τὸ ζήτημα 

εἶναι ἀκριβῶς ἀνάλογον. Τὸ ἁπλούστερον προφανῶς θὰ ἧτο νὰ ἀκολουθήσωμεν τὴν 

B& ἁπλοῦ p γραφὴν τῶν μετὰ συλλαβικῆς αὐξήσεως χρησιμοποιουμένων ρημάτων 

τῆς κατηγορίας ταύτης. Τοῦτο ὅμως θὰ ἧτο μὲν σύμφωνον τρὸς τὴν φωνητικὴν ὀρθο- 

γραφίαν τῆς N. “Ελληνικῆς, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ πρὸς Tijv ἱστορικὴν ὀρθογραφίαν τῆς γλὠσ-- 

σης, δεδοµένου ὅτι πλεῖστα τῶν Év λόγῳ ρηµάτων προέρχονται Ex παλαιᾶς κληρο- 

νοµίας καί, ἑπομένως, ol παρῳχηµένοι χρόνοι τῆς ὁριστικῆς τούτων ἐξακολουθοῦν 

và εἶναι &v χρήσει ἔκτοτε καὶ μέχρι σήµερον ὑπὸ τὴν αὐτὴν 7) µεταβεβλημένην πως 

κατὰ τὴν κατάληξιν μορφὴν (ἐρράβδιζα — ἐρράβδισα, ἔρρανα, ἐρράπισα, ἔρραφτα -- 

ἔρραφα, ἔρρεψα, ἐρρίζωνα --ἐρρίζωσα, ἔρριψα -- ἔρριξα, ἐρρόδισα, ἐρρούφησα -- 

ἐρρούφηξα, κλπ.). Τὸ ὀρθὸν καὶ ἐπὶ τοῦ προκειµένου Ox ἧτο, νοµίζω, v& ρυθμίσωμεν 

τὴν 8 ἁπλοῦ à διπλοῦ p γραφὴν τούτων ἀναλόγως πρὸς τὴν ἐτυμολογικὴν προέλευ- 

σιν τῶν ρηµάτων, và διακρίνωµεν δηλαδὴ τὰ ἀπὸ @ ἀρχόμενα ρήµατα τῆς ἀρχαίας 

κληρονοµίας ἀπὸ tà νεωστὶ σχηματισθέντα ὅμοια καὶ và γράφωµεν ἐρράβδισα ἀλλὰ 

ἐράγισα, ἔρραφα ἀλλὰ ἐραμμάτισα, ἐρρόδισα ἀλλὰ ἐρόξιασα, κλπ. ᾿Επειδὴ ὅμως 

τοῦτο θὰ ὁδηγήσῃ ἀναποφεύκτως εἷς σύγχυσιν ὀρθογραφικῆν, κλίνω ὑπὲρ τῆς γνώ- 

µης và διατηρήσωµεν Ty ἀναδίπλωσιν τοῦ g εἷς τοὺς παρῳχηµένους χρόνους τῆς 

ὁριστικῆς ὅλων τῶν “Ἑλληνυκῆς ρίζης ἀπὸ p ἀρχομένων ρημάτων, νὰ γράφωµεν δὲ 

$U ἑνὸς ο τοὺς αὐτοὺς χρόνους τῶν ξενικῆς προελεύσεως ὁμοίων ρημάτων, ἀνεξαρ- 

τήτως τοῦ χρόνου καῦ᾽ dv θεωροῦνται σχηματισθέντα ταῦτα 7) ἐκεῖνα. "Edv ἄρα δυ- 

νάµεθα và παραβλέφωμεν τὴν ἐντεῦῦεν δηµιουργουµένην μεθοδολογικὴν ἀνακολου- 

Dixv, πρέπει và γράφωμεν : ἔρραψα, ἐρράγισα, ἐρροχάλιζα, ἐρρέκαζα, ἐρροκάνιζα, 

ἀλλὰ ἐρόγεφα, ἐρεξίλεψα, ἐρεμπέλεφα, ἐρεγουλάριξα, κλπ. 

Θεωρῶ &v τέλει καθῆκον pov và θέσω ὑπ' ὄψιν "Εμῶν δύο εἰσέτι ζητήµατα, 

µολονότι διατηρῶ πολλοὺς δισταγμοὺς περὶ TG σκοπιµότητος τῆς ἀνακινήσεως αὐτῶν. 

A&v γνωρίζω, èv πρώτοις, ἐὰν πρέπῃ và ἀκολουθήσωμεν τὴν γενικῶς σχεδὸν χρησι- 

µοποιουµένην γραφὴν τὶς oU ἄρθρου τῶν θηλυκῶν ὀνομάτων εἰς τὴν αἰτιατικὴν τοῦ 

πληθυντικοῦ ἀντὶ τῆς μέχρι τοῦδε ἰσχυούσης εἷς TO Ἱστορ. Λεξυιὸν γραφῆς τοίς. 

Ἐπὶ τῇ βάσει τῶν σημερινῶν δεδοµένων, % τυχὸν ἀποδοχὴ τῆς ὀρθογραφικῆς ταύτης 

μεταβολῆς δύναται νὰ ἔχῃ ὑπὲρ αὐτῆς μόνον τὸ ἐπιχείρημα τῆς ἁπλοποιήσεως, πρα- 

κτικὸν δηλαδὴ καθαρῶς λόγον καὶ οὐχὶ ἐπιστημονικόν. ᾿Απὸ ἐπιστημονικῆς ἀπό- 

ψεως οὐδετέρα τῶν γραφῶν τούτων φαίνεται πειστικῶς δικαιολογουµένη. Πειστι- 

κωτέρα πάντως φαίνεται À ὑπὲρ τῆς γραφῆς τοῖς ὑπὸ τοῦ Meyer-Lübke προβλη- 

θεῖσα καὶ ὑπὸ τοῦ µ. Κατζιδάκι υἱοθετηθεῖσα γνώμη, ἐπειδὴ $ μεταβολὴ ol προ- 

ηγουμένως χρησιμοποιουμένου εἷς τὴν αὐτὴν πτῶσιν ἄρθρου τὲς εἷς TIS ἐγένετο 

μᾶλλον κατ᾿ ἀναλογικὴν συνεκφαρὰν πρὸς τὸν φθόγγον οἱ (:) τῆς ὀνομαστικῆς τοῦ 

τιληθυντικοῦ (οἱ γυναῖκες — Tois γυναῖκες), οὐχὲ 3¢ διὰ συστολὴν TOU € elg ¢ (τὲς 

γυναῖκες --τὶς γυναῖκες), ὡς ὑπεστηρίχὈη ὑπ' ἄλλων, ἐφ᾽ ὅσον Ÿ κώφωσις αὕτη 

εἶναι ἀλλοτρία τῆς φωνητικῆς τῶν διαλέκτων τοῦ νοτίου συγκροτήµατος, ὡς παρε-
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τήρησεν 6 Χατζιδάκις x«l πἆλιν (MNE 1, 575). Τὸ τελευταῖον τοῦτο θὰ ἧτο δυνατὸν 
µόνον, &v ὑποτεθῇ ὅτι À κώφωσις τοῦ ε εἷς ¢, * μεταβολὴ δηλαδὴ τοῦ τες εἰς τις, συν- 
τελεσθεῖσα καὶ γενικευθεῖσα εἷς τὰς βορείας διαλέκτους, ἐξηπλώθη ἐκεῖθεν καὶ εἰς 
τὰς διαλέκτους τῆς νοτίας περιοχῆς γενικῶς πρὸ πάσης ἀποβολῆς τοῦ ι εἰς ταύτην 
% ἐκείνην τῶν διαλέκτων τῆς προηγουμένης ὁμάδος. ‘H ὑπόθεσις ὅμως αὕτη εἶναι 

ἥκιστα πιθανή, διότι ἡ ἐντεῦθεν εἰκαζομένη ἐπίδρασις τῶν βορείων διαλέκτων ἐπὶ 
τὰς ἰσχυροτέρας καὶ κοινοτέρας τῆς νοτίας ὁμάδος φαίνεται ἀπίθανος, καὶ διότι δὲν 
εἶναι βέβαιον, &v À κώφωσις τοῦ ἀτόνου ε εἷς ı εἶχε γενικευθῇ εἰς τὰς διαλέκτους 
τῆς βορείας ὁμάδος πρὸ τοῦ 1 αἰῶνος, ὅτε tù ἄρθρον τὶς κατέλαβε τὴν θέσιν τοῦ 
προηγουμένως χρησιμοποιουµένου τὲς (βλ. Χατζιδάκιν, ἔνν' ἀνωτ. ). 

A&v γνωρίζω ἐπίσης, dv πρέπῃ νὰ ἐξομαλυνθῃ διὰ λόγους πρακτικῆς ἀπλοποι-- 
ήσεως, ÖÇ ὑπεστηρίχθη, à τονισμὸς ἐνίων ὁμωνύμων, ἀλλὰ διαφόρου ἀρχῆς, κατα.. 
λήξεων À λέξεων ὁμοήχως ληγουσῶν À καὶ παραδόξως προσπιπτουσῶν διὰ τὴν δια- 

φορὰν τοῦ ἱστορικοῦ χρόνου τῶν φωνηέντων ἐξ dv ρυθµίζεται τὸ εἶδος τοῦ τόνου. 
Πρέπει δηλαδὴ và τονίζωνται ὁμοίως «X πρωτευουσιᾶνος, Πρεβεξιᾶνος, µεγαλου- 
σιᾶνος, σουλτάνος, μουσουλμάνος, Ἀλπ. À tà ψωμᾶδες, παππᾶδες, ραφτᾶδες, uav- 
νάδες, νυφάδες, κλπ. î tà ἀγαπᾶᾷς, τιμᾷς, ysAdc, τρώς, ἀκούς, xAuis ; Ἰζαΐ, περαι-- 
τέρω, πρέπει và τονίζωμεν κατὰ Tù ἀγαπᾶμε — ἀγαπᾶτε, γελᾶμε --γελᾶτε, καὶ τὰ 
ἀκούμε -- ἀκούτε, τρώμε --τρώτε, κλαίΐμε ---κλαίτε, κλπ.; H γνώμη µου εἶναι Erı 
τοῦτο δὲν πρέπει νὰ γίνη εἰς τὸ Ἵστορ. Λεξικόν, διότι H μεταβολὴ τοῦ κατὰ τὴν ἱστο- 
ρικὴν À τὴν ἀναλογικὴν ἀρχὴν τόνου τῶν λέξεων Ua ὁδηγήσῃ διὰ μεθοδολογικὴν 
ἀνάγκην εἷς Γητήµατα, τῶν ὁποίων 4 λύσις Ü& προσκρούσῃ εἷς δυσκολίας καὶ θὰ 

προκαλέσῃ σύγχυσιν ὀρθογραφικῆν. "Àv τονίσωµεν δηλαδὴ σουλτᾶνος, μουσουλμᾶ- 
voc, ὅπως μεγαλουσιᾶνος, πρωτευουσιᾶνος, κλπ., θὰ εὑρεθῶμεν πρὸ τῆς δυσκολίας νὰ 

συµβιβάσωμεν τὴν ἐτυμολογυκὴν ἑρμηνείαν τῶν λέξεων πρὸς τὴν ὀρθογραφίαν τοῦ 

λήμματος αὐτῶν; À dv τονίσωµεν μαννᾶδες, νυφᾶδες, κλπ. κατὰ TO πατεράδες, κλπ., 
Üx θεωρήσωμεν ἐξαιρούμενα tà ἀγελάδες, ἑβδομάδες, κλπ.: À ἄν, κυρίως, τονίσωµεν 

ἀκοῦς --ἀκοῦμε-- ἀκοῦτε, κλπ., πρέπει và τονίσωµεν ἴσως καὶ ἀκοῦστε, μιλῆστε, κλεῖστε, 
Χλπ., ὁπότε 0à πρέπγ và uñ σημειώσωμεν τὸ συγκοπτόµενον φωνῆεν, ἀλλ᾽ ὁπωσδή- 
ποτε 0à πρέπῃ, διὰ λόγους μεθοδολογικούς, νὰ τονίσωµεν καὶ À ποῖσος, ὁ δεῖξος, τὸ 

ποτῆρι, τὸ ἀλεῦρι, À φωνοῦλα, ἡ καρδοῦλα, κλπ. Ιὐνόητον τυγχάνει ποῖος σάλος θὰ 

προκληθῇ ἐντεῦθεν. ᾿Ορθότερον ἄρα εἶναι ἀπό τε ἐπιστημονικῆς καὶ πρακτικῆς ἀπό- 

ψεως và διατηρηθῇ τὸ μέχρι τοῦδε ἰσχῦον σύστημα τοῦ ἱστορικοῦ τόνου, πλὴν τῆς 

περιπτώσεως τοῦ ποῦ καὶ τοῦ πῶς, τῶν ὁποίων πρέπει νὰ διακρίνωµεν τὴν éporn- 
ματικὴν ἀπὸ τῆς ἀναφορικῆς À εἰδικῆς χρήσεως διὰ τῆς διαφοροποιήσεως τοῦ τόνου, 
κοινῶς σχεδὸν καθιερωθείσης ἤδη ἐκτὸς τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ. Περιττὸν và λεχθῇ 
ὅτι À διαφοροποίησις αὕτη vv NOÜ καὶ πῶς, ἐρωτηματικῶν, ἀπὸ τῶν πού, ἄναφο- 
PLXOÙ καὶ εἰδικοῦ, rai πώς, εἰδικοῦ, δὲν δικαιολογεῖται «ἱστορικῶς», ἀλλ᾽ ἡ ἀνάγκη 
ἀποφυγῆς ἐννοιολογικῶν συγχύσεων ἐν TH χρήσει καθιστᾷ ταύτην ἀναγκαίαν, 

[ζαταλήγων, ἐπιθυμῶ và προσθέσω ἅπαξ ἔτι, πρὸς ἀποφυγὴν ἐνδεχομένων 
παρεξηγήσεων, διασαφήσεις τινὰς ἀναφερομένας εἷς TO περιεχόµενον τῆς ἐννοίας 
πΞπτπρικ6νπ? 8 ἧς ὀρθῶς χαρακτηρίζεται τὸ Λεξικὸν τῆς Ν. ᾿Ελληνικῆς, ᾿ΙΕλέχθη
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δηλαδὴ καὶ ἐγράφη ὅτι, ἐπειδὴ τὸ Λεξικὸν τῆς ̓ Ακαδημίας δὲν εἶναι χρηστικὸν À «δὲν 

εἶναι κυρίως χρηστικόν, ἀλλὰ προωρισµένον πρὸ παντὸς εἰς τὴν ἐξυπηρέτησιν ἐπι- 

στημονικοῦ σκοποῦ, διὰ τοῦτο ἐκρίθη ἀναγκαῖον và χρησιμοποιηθῇ οὐχὶ 7) φωνητικὴ 

γραφή, &AX À ἱστορικὴ πλὴν ἐλαχίστων ἐξαιρέσεων, ἔνθα λόγος αἰσθητικὸς ἐπέ- 

βαλλε τὴν πρώτην. Π.γ. obyl ἀγαπᾷει κατὰ τὴν ἱστορικὴν γραφήν, ἀλλ᾽ ἀγαπάει». 

(Προλεγόμενα εἷς τὸν A' τόμ. τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ, σελ. mm ). 

Πρέπει và παρατηρήσῃ τις, ἐν πρώτοις, ÖTL προσπίπτει παραδόξως πως TÜ ἐπι- 

χείρημα τοῦ «αἰσθήτικοῦ λόγου» διὰ τὸν καθορισμὸν τῆς ὀρθογραφίας οἰασδήποτε 

γλώσσης καὶ οἰουδήποτε λεξικοῦ. Λόγοι ἁπλοποιήσεως, ἐπιβαλλόμενοι διὰ τὴν 

προσαρμογὴν τῆς ὀρθογραφίας πρὸς τὴν µεταβαλλομένην φωνητικὴν À μορφολογίαν 

τῆς γλώσσης À καὶ 8U ἀποφυγὴν ὡρισμένων συγχόσεων, εἶναι βεβαίως νοητοὶ καὶ 

λαµβάνονται ὑπ' ὄψιν εἰς πᾶσαν ζῶσαν γλῶσσαν. Τοῦτο ὅμως εἶναι καὶ πάλιν ζήτημα 

ἐπιστημονικῆς ἑρμηνείας τῶν νόµων, οἵτινες διέπουν τὴν φθογγολογίαν καὶ τὴν µορ- 

φολογίαν τῆς γλώσσης, οὐχὶ δὲ ζήτημα αἰσθητικῆς. “Ὁπωσδήποτε ἐξάγεται σαφῶς 

ἐντεῦθεν ὅτι ὑφίσταται παρανόησις ὡς πρὸς Tù περιεχόµενον τῆς ἐννοίας «ἱστορικὴ» 

γραφή. Οὕτω, ἡ elg θέσιν παραδείγµατος προβαλλομένη γραφὴ ἀγαπᾷει δὲν δύναται 

νὰ χαρακτηρισθῇ ὡς «ἱστορική», διὰ τὸν ἁπλούστατον λόγον ὅτι εἶναι καθαρῶς ὑπο- 

κειμενικῆς θεωρίας συμπέρασμα, οὐδέποτε καὶ παρ᾿ οὐδενὸς ἀντιπροσωπεύοντος 

τὴν ἱστορικὴν παράδοσιν τῆς γλώσσης ἐγράφη, οὔτε κατὰ κανόνα τινὰ ἱστορικὸν À 

ἀναλογικὸν τοῦ τονισμοῦ ἐρρυθμίσθη. Τοὐναντίον, 6 νόµος τῆς ἀναλογίας ὑποχρεώνει 

εἰς τὸν κατὰ τὰ βαρύτονα ρήματα τονισμὸν τοῦ ἁγαπάω - ἀγαπάει, γελάω - γελάει, 

περπατάω - περπατάει, παρακαλάω - παρακαλάει, κλπ., ἀφ' HG .στιγμῆς ταῦτα 

συνεξέδραµον μορφολογικῶς πρὸς ἐκεῖνα, ἀνεξαρτήτως τοῦ τρόπου καθ᾽ dv Ó µετα- 

σχηματισμὸς οὗτος ἐπραγματοποιήθη. Γράφοντες ἄρα ἀγαπᾷω, ἀγαπᾷει, ysAdo, 

γελᾶᾷςι, κοιτᾷᾶω, κοιτᾷει, κλπ., ἀγνοοῦμεν τὴν γλωσσικὴν ταύτην ἀρχὴν ele τὴν &v λόγῳ 

περίπτωσιν καὶ χρησιμοποιοῦμεν γραφήν, ἥτις συμβολίζε: ἁπλὼς τὴν μεθοδολογικὴν 

ἑρμηνείαν τοῦ μετασχηματισμοῦ τῶν περισπωµένων ρηµάτων κατὰ TÀ βαρύτονα 

εἰς τὴν Νέαν Ἑλληνικὴν (κατὰ P. Χατζιδάκιν: MNE 1, 47/48 ) καὶ δὲν συνιστᾷ 

ἑπομένως παράδειγµα «ἱστορικῆς» γραφῆς. ᾿Ἐπαρκέστερον ἴσως μτιολογημένην, 

ἀλλ᾽ οὐχὶ ὀλιγώτερον συμβολικήν, οὕτως εἰπεῖν, γραφὴν χρησιμοποιοῦμεν ἐπίσης, 

ὅταν γράφωµεν μηλεά, µυρωδεά, προβεά, γραφεάς, πευκεάς, ἑλαιά, ὁράκως, γερω- 

διάκως, τὸ χείλη, τὰ στήθηα, ἀρχοντάκις, τὸ γένει, τὸ φιλεῖ, À τάξι, Δημήτρις, κττ. 

Προφανὲς εἶναι ὅτι καὶ 3 γραφὴ αὕτη εἷς μερικὰ μὲν TOV παρατιθεµένων παραδει- 

γμάτων παριστᾶᾷ ὡρισμένον στάδιον τῆς φωνητικῆς À μορφολογικῆς ἀνελίξεως TV 

ἀντιστοίχων κατηγοριῶν ὀνομάτων, εἷς ἄλλα SE αἰτιολογεῖ ἐποπτικῶς τὸν σχημα- 

τισμὸν À μετασχηματισμὸν ἑκάστης T0v ἀντιπροσωπευομένων κατηγοριῶν, εἷς ὅλα 

ὅμως δὲν λαμβάνει ὑπ᾽ ὄψιν τὴν περαιτέρω καὶ μέχρι σήμερον φωνητικὴν καὶ 

μορφολογικὴν διαφοροποίησιν, ἥτις συνετελέσθη κατὰ τὰς διεπούσας ταύτην 

γλωσσικὰς καὶ ἱστορικὰς ἀρχάς. “Η κατὰ τὰς ἀρχὰς ταύτας τροποποίησις τῆς ὀρθο- 

γραφίας τῶν λέξεων τῆς λαλουμένης οὐδόλως ἀντίκειται πρὸς τὴν «ἱστορικὴν» γρα- 

φήν, οὔτε δύναται và χαρακτηρισθῇ &c «φωνητικῆ». Τοῦτο εἶναι εὐκόλως νοητὸν 

εἰς πάντα πεπαιδευµένον, ἐφ᾽ ὅσον παγχοΐνως γνωστὸν τυγχάνει ὅτι ἡ φωνητικὴ
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γραφὴ τεΐνει εἰς τὴν ἁπλοποίησιν καὶ ἰσοπέδωσιν τῆς γραπτῆς παραστάσεως τῶν 
φθόγγων ἐπὶ τῇ βάσει τῆς προφορᾶς, δὲν ἐνδιαφέρεται δὲ διὰ τὴν «ἱστορικὴν» παρά- 
στασιν αὐτῶν, τὴν κατὰ τὸ ἔτυμον δηλαδὴ καὶ διὰ τῆς γραπτῆς παραδόσεως κληρο- 
δοτηθεῖσαν εἰκόνα τῶν λέζεων. Τὸ σύστημα τοῦτο, ἀδιανόητον βεβαίως Sı οἰανδή- 
ποτε λαλουμένην γλῶσσαν, ἥτις φέρει καὶ μικρὸν ἔστω ποσοστὸν τῆς βαρυτάτης 
Χχληρονομίας πολιτισμοῦ, ἣν ἀντιπροσωπεύει ἡ Νέα “Ἑλληνική, εἶναι τελείως διάφορος, 
ἐπαναλαμβάνω, τῆς σηµειουμένης εἷς πᾶσαν γλῶσσαν πολιτισµένου ἔθνους τεροσαρ- 
μογῆς τῆς ὀρθογραφίας πρὸς τὴν ἑκάστοτε συντελουμένην &v αὐτῇ κατὰ τοὺς γλωσ- 

. σικοὺς νόµους διαφοροποίησιν. Ἢ προσαρμογὴ 8¢ αὔτη, ἐφαρμοζομένη πάντοτε 
μετὰ λόγου καὶ περισκέψεως, ἰδίᾳ εἷς τὴν κατ' ἐξοχὴν συντηρητικὴν καὶ ἐχομένην 
της παραδόσεως “Ελληνικὴν γλῶσσαν, εἶναι ἀναγκαία πρὸς ἀποφυγὴν συγχύσεων καὶ 
ἀποτροπὴν τοῦ κινδύνου ἀπωλείας τῆς δεούσης συνοχῆς μεταξὺ ὁμιλουμένης καὶ γρα- 
φομένης. Τὸ ἀντίθετον ἀποτελεῖ γνώρισμα νεκρᾶς Xal ὄχι λαλουμένης γλώσσης. .. 

T& δεδοµένα ταῦτα καὶ ai ἀντιφάσεις, τὰς ὁποίας διακρίνει τις εὐκόλως εἷς τὴν 
ἤδη μνημονευθεῖσαν εἰσαγωγικὴν περὶ τῆς ὀρθογραφίας τοῦ ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ 
ἐπεξήγησιν, ὅτι δηλαδὴ τοῦτο χρησιμοποιεῖ «ἱστορικὴν» γραφὴν. ἀντὶ τῆς «φωνητι- 
κῆς», διότι «δὲν εἶναι κυρίως χρηστικόν, ἀλλὰ προωρισμένον πρὸ παντὸς εἰς τὴν ἐξυπη- 
ρέτησιν ἐπιστημονικοῦ σκοποῦ», ἀποδεικνύουν τὴν ὑφισταμένην παρανόησιν ÖÇ πρὸς 
τὰς ἐννοίας «ἱστορικὸν» καὶ «χρηστικὸν» λεξικόν. Δυσκόλως δύναταί τις νὰ ἐννοήση, 
TG τὸ ἐπίσημον λεξικὸν γλώσσης ὁμιλουμένης δὲν εἶναι καὶ χρηστικὸν À «κυρίως χρη- 
στικὸν» λεξικὸν τῆς γλὠσσης ταύτης. " E&v 8t τοῦτο εἶναι πράγµατι δυνατόν, £E ἴσου 
δυσκόλως δύναταί τις và ἐννοήσῃ κατὰ vl τὸ Λεξικόν, ὅτερ συντάσσεται ἐπιστημο- 
νικῶς καὶ ὑπὸ τὴν ἐποπτείαν τῆς οἰκείας ᾽Ακαδημίας, πρέπει À δύναται và διαφέρῃ 

τοῦ «χρηστικοῦ» λεξικοῦ τῆς γλὠσσης, τὸ ὁποῖον θὰ χρησιμοποιῇ καὶ Bà συµβου- 
λεύεται 6 θέλων và γράφῃ ταύτην ὀρθῶς. ᾿Εὰν δὲν σφάλλωµαι, εἷς τὴν ἐπιχειρου- 
μένην διάκρισιν & λόγος εἶναι ὄχι περὶ τοῦ τυχόντος «χρηστικοῦ» λεξικοῦ, τὸ ὁποῖον 
ἀντιπροσωπεύει μόνον τὰς ὑποκειμενικὰς περὶ ὀρθογραφίας ἀντιλήψεις τοῦ συντά- 
ξαντος αὐτό, ἀλλὰ περὶ «χρηστικοῦ» λεξικοῦ τῆς γλὠσσης τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸ «ἵστο- 
ρικὸν» ἐπιστημονικοῦ ἐπιπέδου καὶ ὑπὸ ἐπαϊόντων ὡσαύτως συντεταγµένου. “H δια- 

φορὰ μεταξὺ τοιούτου τινὸς λεξικοῦ καὶ τοῦ λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ἔγκειται εἰς 
τὸ ὅτι 70 πρῶτον Ü& παρέχῃ TOV κοινὸν µόνον τύπον ἑκάστης λέξεως καὶ τὴν σηµα- 
σίαν À τὰς σηµασίας αὐτοῦ, ἐνῷ 15 δεύτερον περιέχει ἐπὶ πλέον καὶ T& διαλεκτικὰς 
παραλλαγὰς τῆς λέξεως καί, κυρίως, ἑρμηνεύει κατὰ τὰ ἐπιστημονικὰ δεδοµένα τὴν 

προέλευσιν τοῦ τε κοινοῦ καὶ τῶν ἰδιωματικῶν τύπων αὐτῆς. Διαφορὰ ἄρα μεταξὺ 

αὐτῶν ὡς πρὸς τὴν γραφὴν τῶν λημμάτων εἶναι ἀδιανόητος, ἐφ᾽ ὅσον T δεύτερον 
τοῦτο θὰ ἀποτελῇ τὸν γνώμονα τοῦ πρώτου εἷς περιπτώσεις ἀμφισβητήσεων, εἰς τοῦτο 
δὲ θὰ ἀναζητήσῃ τὴν ὀρθὴν γραφὴν καὶ τὴν ἐπιστημονικὴν αὐτῆς ἑρμηνείαν ὁ μὴ δια- 
θέτων εἰδικὴν παίδευσιν ἐπιστήμων x«l 6 οἰοσδήποτε μορφωμένος, ὅστις O& δια- 

πιστώσῃ πιθανὸν ὀρθογραφικὴν διαφορὰν μεταξὺ 900 «χρηστικῶν» λεξικῶν. ᾿Εντεῦ- 
Όεν καταφαίνεται j βαρεῖα εὐθύνη τῶν συντακτῶν 7ol «ἱστορικοῦ» λεξικοῦ τῆς N. 
“Ἑλληνικῆς καὶ τῆς ἐποπτευούσης τὴν σύνταξιν αὐτοῦ ᾿Ακαδημίας, καθ’ ὅσον ἀφορᾶ 
εἰς τὸν καθορισμὸν τῆς ὀρθογραφίας τῶν λημμάτων καὶ εἷς τὴν ἑρμηνείαν αὐτῆς κατὰ
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τρόπον μὴ καταλείποντα ἀμφιβολίας x«l μὴ προκαλοῦντα συγχύσεις. Kat ἀκολου- 

θίαν, À &v αὐτῷ διατήρησις τῆς ἀρχοϊκωτέρας γραφῆς ὡρισμένων λημμάτων οὐδένα 

ἐχπληροῖ ἐπιστημονικὸν σκοπόν, ἐνῷ ὁδηγεῖ εἰς τὴν δηµιουργίαν ἀνακολουθίας καὶ 

συγχύσεως ὀρθογραφικῆς, ὡς ἀποδεικνύεται ἐξ αὐτῶν τούτων τῶν ἄρθρων τοῦ λε- 

ξικοῦ, tà ὁποῖα ἐδημοσιεύθησαν μέχρι τοῦδε. Παραδείγµατος χάριν, À γραφὴ συχεά, 

γέρως, καβαλλάρις, Διονύσις, φαγεῖ, γλπ. εὑρίσκεται τλησιέστερον πρὸς TV ἀρχαιο- 

τέραν συκέα, γέρων, καβαλλάριος, 4ιονύσιος, φαγεῖν, xAw., ἀλλὰ δὲν εἶναι ὀρθοτέρα 

À «ἱστορικωτέρα» τῆς γραφῆς συκιά, γέρος, καβαλλάρης, 4Διονύσης, φαγί, ἥτις ἀντι- 

προσωπεύει THY κατὰ γλωσσικοὺς κανόνας σχηματισθεῖσαν σημερινὴν μορφὴν τῶν 

λέξεων. A&v ἀποτελεῖ ἑπομένως ἀπαραίτητον À οὐσιῶδες στοιχεῖον TNG ἐννοίας «ἕστο-- 

ρικὸν» προχειµένου περὶ τοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας. Τὴν ἔννοιαν ταύτην ἀποδίδει 

εἰς τοῦτο ἀκεραίαν τὸ λεγόµενον «ἐτυμολογικὸν» µέρος τοῦ ἄρθρου ἑκάστης λέξεως, 

«τὸ ὁποῖον ἀποτελεῖ κυρίως τὸ ἱστορικὸν μέρος τῆς πραγµατείας ἑκάστης λέξεως» 

καὶ «τὸν συνεκτικὸν δεσμὸν ἑκάστης λέξεως πρὸς τὴν προγενεστέραν “Ελληνικήν, 

ὁσάκις ὑπάρχει τοιοῦτος καὶ δὲν πρόκειται περὶ λέξεως νέας À ξένης», ὣς διασαφεῖται 

εἷς tà προλεγόµενα αὐτοῦ τούτου τοῦ Λεξικοῦ (σελ. el καὶ ιβ’). "Όθεν, 9 èv αὐτῷ 

διατήρησις ἀρχαϊκωτέρας γραφῆς, καταχρηστικῶς καλουμένης «ἱστορικῆς», εἷς 

ὡρισμένας κατηγορίας λημμάτων, οὐδὲν προσθέτει, ἐπαναλαμβάνω, εἰς τὴν ἰδιότητα 

τοῦ Λεξικοῦ τῆς ̓ ᾽Ακαδημίας ὡς «ἱστορικοῦ». ̓ Αντιθέτως, 1 προσαρμογὴ αὐτῆς πρὸς 

τὰς ἔκτοτε ἐπελθούσας Év TH γλώσσῃ φωνητικάς, μορφολογικὰς x«l γραμματικὰς 

μεταβολὰς ἐπιβάλλεται καὶ δι’ ἐπιστημονικοὺς λόγους, ἀλλὰ καὶ διότι, τὸ γε νῦν 

ἔχον, 1j ἀκολουθουμένη εἰς tà λήµµματα TOU “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ γραφὴ ἀποτελεῖ 

— %ol πρέπει V& ἀποτελῇ — TOv γνώμονα τῆς ὀρθογραφίας οἰουδήποτε ἀξίου τοῦ 

ὀνόματος λεξικοῦ, χρηστικοῦ À ἄλλου, καὶ γενικῶς τῆς Νέας ᾿Ελληνικῆς γλὠσσης. 

‘H ὑπὸ τῆς ᾿Ακαδημίας ρύθμισις τῶν διὰ τὴν προσαρμογὴν ταύτην ἐπιβαλλομένων 

ὀρθογραφικῶν τροποποιήσεων ἐπιβάλλεται ἄλλως τε καὶ διὰ τὸν πρόσθετον λόγον 

ὅτι ἡ μερυκὴ ἐμμονὴ εἰς ἀρχαϊκωτέραν γραφὴν 0à ἀπετέλλει ἀντίφασιν πρὸς τὰς ÉV 

tà Ἱστορ. Λεξικῷ διατυπουµένας (καὶ ὑπὸ τῆς "Ακαδημίας ἑπομένως πρεσβευο- 

μένας) ἀρχάς, ὅτι δηλαδὴ «οὐδεμία γλῶσσα pévet ἀναλλοίωτος, ἀλλ᾽ αἰωνίως µετα- 

βάλλεται» καὶ ὅτι «al κατὰ τὸ διάστηµα τῶν αἰώνων ἐπελθοῦσαι εἷς τὴν γλῶσσαν 

ἡμῶν ποικίλαι φθογγικαὶ ἀλλοιώσεις διὰ λόγους φωνητικοὺς καὶ ἀναλογικοὺς δὲν 

ἀποδεικνύουν διαφθορὰν À ἐκβαρβάρωσιν αὐτῆς, &AX ἐξέλιξιν φυσικὴν καὶ ἀναγκαίαν 

ÖÇ γενόμεναι κατὰ νόµους ἀναποσπάστους ÜTÜ πᾶσαν ζωντανὴν καὶ λαλουμένην 

γλῶσσαν». (Προλεγομένων, σελ. Ç καὶ v ). 
Μετὰ τιμῆς καὶ σεβασμοῦ 

*O Διευθυντὴς 

ΙΩ. KAAAEPHX 

Meb* 8, 4 ᾿Επιτροπὴ προβαίνει εἰς τὴν διατύπωσιν τῶν κάτωθι ἀποφάσεων : 

1) ‘O πρόεδρος x. Ιαλιτσουνάκης καὶ Ò éx τῶν μελῶν x. "Άμαντος τάσσονται 

ὑπὲρ τῆς γνώμης ὅτι τὰ χρώματος δηλωτικὰ ἐπίθετα τῆς N. “Ελληνικῆς πρέπει và 

γράφωνται διὰ τῆς καταλήζεως -ὺς (βυσσινύς, πορτοκαλύς, μελιτξανύς, σταχτύς,
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XAm.), ὡς συνεπὃραμυντπ πιθανῶς πρὸς TX εἰς -ς ἐπίθετα τῆς παραδόσεως (βαθύς, 
ὀξύς, κλπ.), ἐνῷ tà ἄλλα μέλη τῆς ᾿Επιτροπῆς (0 x. Kouyéag, ö x. ΙΚαροῦζος, καὶ 
Ö x. "Αθανασιάδης-Νόβας) ὑηφίζουν ὑπὲρ τῆς γραφῆς διὰ τῆς καταλήξεως -ἰς ἐπὶ 
τὸ ἁπλούστερον, ἐφ᾽ ὅσον Ó σχηματισμὸς τῶν £v λόγῳ ἐπιθέτων παραµένει ἐπιστη- 
μονικῶς ἀκαθόριστος. Ὑπὲρ τῆς διὰ τοῦ -ἰς γραφῆς ἐκφράζει γνώμην καὶ 6 Γενικὸς 
ἱραμματεὺς π'ής ’Ακπδ'ημἱας x. ᾿θρλάνδος. “Η τελικὴ ἀπόφασις ἐπὶ τῆς περιπτώ- 
σεως ταύτης ἐπαφίεται εἰς τὴν Σύγκλητον τῆς 1Χ:»ι::::ι*.'ι:Ξ';τ]ι.ι.ιι:ιι*.ς 

2) T& μέχρι τοῦδε διατηρούμενα διπλᾶ σύμφωνα τῶν &νικης τ’ρπελευπεως 
λέξεων τῆς N. “Ελληνικῆς θὰ ἁπλοποιῶνται, εἴτε εἰς «6 θέµα, εἴτε εἰς τὴν κατάληξιν 
τῶν ξενικῶν πρωτοτύπων εὑρίσκονται (ἀβιζάοω, ἀβοκᾶτος, ἀποῦντο, κούπα, ρόκα, 
τσάπα, τακούνι, βακέτα, καπότα, καπέλο, ὁμελέτα, ππαπαγάλος, πιατέλα, κλπ., οὐχὶ 
δὲ ἀββιζάρω, ἀββοκᾶτος, ἀπποῦντο, κούππα, ρόκκα, τακκούνι, βακκέττα, καππόττα, 
καππέλλο, ὁμελέττα, παππαγάλλος, πειαττέλλα, κλπ.). Oà γράφωνται ὡσαύτως Sı ἑνὸς 
συμφώνου τὰ μέχρι τοῦδε διὰ διπλοῦ γραφόµενα ὀνόματα τῆς Ν. “Ελληνικῆς, v& κατὰ 
μετασχηματισμὸν Ex ξενικῶν προελθόντα Î) KAT ἀναλογίαν πρὸς ξενικὰ σχηµατι- 
σθέντα (καµπανέλι, παστέλι, πιατέλι, ἀγωρέλι, παιδαρέλι, μαννέλα, τουλουπέλα, 
XXm., οὐχὶ δὲ καμπανέλλι, παστέλλι, πιαττέλλι, ἀγωρέλλι, παιδαρέόλλι, µαννέλλα, 
τουλουπέλλα, κλπ.). O& ἐξακολουθήῆσουν ὅμως γραφόµεναι μετὰ διπλοῦ συμφώνου 

«i διὰ τῆς γραπτῆς παραδόσεως τῆς γλὠσσης κληροδοτηθεῖσαι ἀνάλογοι λέξεις, εἴτε 
καθαρῶς “Ελληνικαὶ εἶναι (δικέλλα, δικέλλι, κλπ.), εἴτε &x τῆς Λατινικῆς εἰσῆλθον 
À κατὰ ταύτην ἐσχηματίσθησαν παλαιότερον (καστέλλι, σκουτέλλι, κρικέλλι, κλπ.). 

3) T& σύνθετα τῆς N. “Ελληνικῆς, dv τὸ β’ συνθετικὸν ἀρχίζει ἀπὸ p, τὸ δὲ 

α΄ συνθετικὸν λήγει εἷς βραχὺ φωνῆεν, θὰ γράφωνται διὰ διπλοῦ g, ἐφ᾽ ὅσον τὸ β’ 
συνθετικὸν εἶναι λέξις ἀναμφισβητήτως “Ελληνικὴ (ἀρρίζωτος, βρωμμόριξα, γλυκόρ- 

θιζα, ἐμπορορράφτης, καλορρίξικος, κλπ.), τοῦτο SE πρὸς ἀποφυγὴν συγχύσεων πρὸς 
T& διὰ τῆς γραπτῆς παραδόσεως κληρονομηθέντα ἀνάλογα σύνθετα, θὰ γράφωνται ὅμως 

9t ἑνὸς p ἐφ᾽ ὅσον τὸ β’ συνθετικὸν εἶναι λέξις τῆς.Ν. “Ελληνικῆς ξενικῆς προελεύσεως 
(ἀρεγουλάριστος, παλιόρογκο, παλιορούτα, στραβόροκα, κλπ.), διότι εἰς ταῦτα À 

ἐφαρμογὴ τοῦ ὀρθογραφικοῦ κανόνος τῆς παραδόσεως εἶναι ἀδικαιολόγητος. "Ὡσαύ- 
τως καὶ διὰ τοὺς αὐτοὺς λόγους τὰ ἀπὸ p ἀρχόμενα ρήματα τῆς N. “Ελληνικῆς θεω- 

ροῦνται ἀναδιπλασιάζοντα τὸ g εἷς τοὺς παρῳχηµένους χρόνους τῆς ὁριστικῆς, ὁσάκις 

χρησιμοποιοῦνται μετὰ συλλαβυτῆς αὐξήσεως (ἔρραφτα — ἔρραψα, ἐρράγιζξα — ἐρρά- 

γίσα, ἐρροχάλιζξα -- ἐρροχάλισα, ἐρροκάνιζα — ἐρροκάνισα, κλπ.), ἐξαιρουμένων τῶν 

Χαταφανῶς ξενικῆς προελεύσεως (ἐρεζίλευα --ἐρεξίλεψα, ἐρεμπέλευα --ἐρεμπέλεψα, 
ἐρόγιαξα — ἐρόγιασα, κλπ.). 

4) Τὸ o μακρὸν τῶν ξενικῆς καταγωγῆἠς λέξεων τῆς N. “Ελληνικῆς 0à ἀπο- 
δίδεται ἐφεξῆς διὰ τοῦ ο καὶ οὐχὶ διὰ τοῦ w, ὡς μέχρι τοῦδε (ἀμορόζος, ἀμπασαδόρος, 
ἁμακαδόρος, γουλόξος, γουστόξος, κορδόνι, βαπόρι, τιµόνι, κλτ:., οὐχὶ SE ἀμωρῶζος, 
ἀμπασσαδῤῶρος, ἀμακκαδῶρος, γουλῶζος, γουστῶξος, βαπώρι, κορδώνι, τιµώνι, 
XAT ). 

5) Ἢ µέχρι τοῦδε ἀκολουθουμένῃ γραφὴ τοίς, τοῦ ἄρθρου τῆς αἰτιατικῆς τοῦ 
πληθυντικοῦ τῶν θηλυκῶν ὀνομάτων, θὰ ἀντικατασταθῇ διὰ τῆς γραφῆς τίς, ἥτις δὲν
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ι:"ι.'*|τ]ξ.*ιι.ζε*1:=.*:ι:.ι:. μὲν περισσότερον τῆς π'ρπηγπυμένης Ξιπ-ηµπνι…Ές, ἀλλ᾽ εἶναι ἁπλου- 

τέρα καὶ Ήηπιµυπωειται ἤδη γενικῶς elg τὴν γραφομένην δημώδη γλῶσσαν. 

¢ ϐ) Κατὰ τὸν τονισμὸν τῶν λέξεων τῆς N. ᾿Ελληνικῆς, θὰ ἐξακολουθήσῃ &ατη- 

ρούμενος ὁ τόνος τῆς z.a-upmv]q παραδόσεως εἰς ἐκάστην πρίπτωπιν ἀποφευγομένης 

τῆς ἀναλογικῆς Twmauaemç 7 τῆς ἐφαρμογῆς τῶν κατὰ TOv χρόνον τῶν συλλαβῶν 

κανόνων τονισμοῦ τῆς ἀρχαίας “Ελληνικῆς, διότι τοῦτο Ox ὁδηγήσῃ εἰς συγχύσεις 

καὶ ἀνακολουθίας (Ρενετσιᾶνος, πρωτευουσιᾶνος, μεγαλουσιᾶνος, κλπ., ἀλλὰ σουλ- 

τάνος, μµουσουλμάνος,. χαγάνος, κλπ. -- παππᾶδες, πατερᾶδες, ραφτᾶδες, κλπ., 

ἀλλὰ µαννάδες, νυφάδες, µπγεπδες, χλπ. — uymmg, fiagaralaaç, γελᾶμε, πονοῦμε, 

ρωτᾶμε, μιλεῖτε, κλτι., ἀλλὰ ἀκούς, ἀκούμε, τρώς, τρώμε, 1.'…ις.*ιπιπ:.…:-:.Ξ µ=λπές, xflm‘.;.ta, 

πλπἷτε, χλπ. Πππιυτως ἀκούσ᾽ τε, καθήσ᾽τε περάσ᾽τε, σωπάσ᾽τε, φάτε, à ποίσος, 

ò δείξος, κλπ., οὐχὶ 8¢ ἀκοῦστε, καθῆστε, περαστε, σωπᾶστε, φᾶτε, à ποῖσος, è δεῖ- 

ἕος, κλπ.). Kan.' ἐξαίρεσιν καὶ πρὸς ἀποφυγὴν πνωπΜγ…ων συγχύσεων, Bà τονί- 

ζεται ἐφεξῆς ποῦ φωτηµατιπ6ν πῶς ερωτηματιπὄν, ἀλλὰ ποὺ ἀναφορικὸν Ÿ εἰδικόν, 

πὼς εἰδικὸν (ποῦ εἶναι ; — & ἄνθρωπος, ποὺ θέλει và προκόψῃ î τὸ βλέπω ποὺ δὲν 

σοῦ ἀρέσει. Π[ῶς σᾶς cpmwsw.ı. — ἄκουσα πὼς 0& ἔρθη). 

7) Al ἀνωτέρω τροποποιῆσεις θέλουσιν ψαρµυσΒη, OE Xal «t κατὰ τὴν Ί0δην 

συνεδρίαν τῆς ᾿Επιτροπῆς 6'ιποψασισΘεισ… εἷς tà ÜTÜ ἐκτύπωσιν ἄρθρα τοῦ ἄου τό- 

uou τοῦ “Ἱστορ. Λεξικοῦ, ὡς καὶ κατὰ τὴν ἐφεξῆς σύνταξιν καὶ λημματογράφησιν, 

θέλουσι δ᾽ ὡσαύτως περιληφθή εἷς τὸν ἐν ἀρχῇ T0U 4ov τόµου δηµοσιευθησόµενον 

πίνακα τῶν Ήνπµένων φθυγραφικων ἀπλοποιῆσεων. 

Τὸ παρὸν =τρακτιππν ἀναγνωσθὲν καὶ ἐπικυρωθὲν κατὰ τὴν αὐτὴν συνεδρίαν, 

ὑπογράφεται π:αρ ὅλων τῶν µ.=.λων τῆς ᾿Επιτροπῆς. 

MeQ® &, 6 x. πρόεδρος κηρύσσει τὴν λῆξιν τῆς συνεδρίας. 

“Ὁ Πρόεδρος ‘O Τραμματεὺς 

10. KAAITZOYNAKIIZ ΧΡ. KAPOYZOZ 

TX μέλη — 

K. AMANTOZ 
X. B. KOYTEAX 

T. ΑΘΑΝΑΣΙΑΔΗΣ-ΝΟΒΛΣ 

‘O Γεν. Γραμματεὺς 

A. K. ΟΡΛΑΝΔΟ» 

113n Συνεδρία 

ν ̓Αθήναις, σήμερον την Ίθην Μαρτίου 1960, ἡμέραν τῆς ἑβδομάδος Ῥετάρτην 

καὶ ὥραν 12ην u., συνῆλθεν ἡ ἐπὶ τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ Εφπρευτιπη Επι.τρππ“ῃ 

εἰς συνεδρίαν πρὸς συζήτησιν τοῦ ἑξῆς θέματος : διατύπωσις πιθανῶν …τιρρηπεων 

ἐπὶ τῶν ὑπὸ τῆς :ιτρπηΥυυμένης Ι]πιτρππης ληφθεισῶν ἀποφάσεων ὡς πρὸς τὰς 

ἐπενεκτέας τροποποιήσεις εἰς τὸ ἰσχῦον &v τῷ “Ἱστορικῷ Λεξικῷ ὀρθογραφικὸν σύ- 

στηµα (συνεδρίαι 108/19-5-59 καὶ 111/18-12-59), Παρόντες : 'lo. [Καλιτσου- 

νάκης, K. Ῥωμαῖος, Xp. Καροῦζος, I. Σταµατάκος. Συμμετέχει ö Γενικὸς Γραμ-
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ματεὺς τῆς ᾽Ακαδημίας x. " Av. ᾿Ορλάνδος. Εὐρεθείσης ἁπαρτίας, π:ρπεδρει5ει ó τα- 
κτικὸς πρόεδρος τῆς ᾿Επιτροπῆς x. Ἴω. [ζαλιτσουνάκης καὶ γραμματεύει & τακτικὸὲ 
Ὑραμματεὺς αὐτῆς x. . Σταµατάκος. Παρίσταται καὶ 6 διευθυντὴς τοῦ ‘Iotop. 
Λεξικοῦ x. Ἰω. Καλλερης 

᾿Αναγινώσκονται Év α.ρχπ καὶ ἐπικυροῦνται €ιµπφωνως τὰ πρακτικὰ τῆς προ- 
ηγουμένης συνεδρίας. Μεθ’ &, à :ιτρπε8ρος, πεΞηγων τὸ η=δ* …1ζητηπιν θέμα, λέγει- 
« H Σύγκλητος τῆς ᾿᾽Ακαδημίας ἀπεφάσισε và ἀναπέμψῃ εἰς τὴν ᾿Επιτροπὴν ἡμῶν 
tà ὑποβληθέντα διὰ τὴν κατὰ νόµον ἐπικύρωσιν πρακτικὰ τῆς προηγουµένης Ἐπι- 
τροπῆς, TX ἀφορῶντα εἰς τὰς ÜTÜ ταύτης ἀποφασισθείσας τροποποιήσεις εἷς τὸ μέχρι 
τοῦδε ἰσχῦον Év τῷ Ἱστορικῷ Λεξικῷ τῆς Νέας “Ελληνικῆς ὀρθογραφικὸν σύστημα, 
διὰ νὰ ἀκουσθῇ ἡ γνώμη καὶ at πιθαναὶ ἐπ᾽ αὐτῶν ἀντιρρήσεις τῶν νέων μελῶν τῆς 
παρούσης ̓ Επιτροπῆς καὶ νὰ διατυπωθῇ τελικῶς À συµφωνία À διαφωνία αὐτῆς ἐπὶ 
τῶν ἀποφασισθέντων. ᾿Επειδὴ 8t µόνος 6 συνάδελφος x. Σταματάκος τυγχάνει νέον 
µέλος καὶ δὲν παρίστατο elg τὰς γενοµένας ὑπὸ τῆς προηγουμένης ̓ Επιτροπῆς μακρὰς 
ἐπὶ τοῦ θέµατος συζητήσεις, παρακαλεῖται οὗτος νὰ ἐκθέσῃ τὰς τυχὸν ἀντιρρήσεις 
του Erl τῶν ἀποφασισθέντων, ©Ç ἔχουν διατυπωθῆ εἰς τὰ πρακτικά, ἀντίγραφον τῶν 

ὁποίων ἐτέθη, νοµίζω, ἐγκαίρως εἰς τὴν διάθεσίν του». 
‘O x. Σταµατάκος ἀπαντῶν λέγει τὰ ἑξῆς : «Τὸ ὅτι «6 θέµα τῆς σημερινῆς ἡμε- 

ρησίας διατάξεως εἶναι ἀποφάσεις τῆς περυσινῆς ̓ Επιτροπῆς &αναφερόµεναι εἰς τὴν 

νέαν 'Em'rpmrüu πρἑπε.ι νὰ äwmmln—mß‘q ὡς µέτρον ἐπικρατοῦν καὶ εἷς ἄλλας παρὸ- 

μοίας φύσεως π:εριπτωπεις εἴτε EX νομικῶν λόγων εἴτε ἐκ Μγων συνηθείας. *Ex τῆς 
µελέτης TOV προτάσεων, TOV ὁποίων Év ἀντίτυπον ?εΒη εἷς τὴν διάθεσίν µου, vo- 

μίζω ὅτι προτοῦ συζητήσω ταύτας πτρέπ=ι νὰ ἐπισημάνω γενικώτερά τινα ψωτηματα 
Erl τῶν ὁποίων παρακαλῶ và ἔχω παρ᾽ "Ὑμῶν ἀπαντήσεις : | 

1) Al mporewdpevar ὀρθογραφικαὶ μεταρρυθμίσεις, ἀποφασιζόμεναι καὶ ἐφαρ- 

μοζόμεναι ἐφεξῆς κατὰ τὴν συγγραφὴν τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, πρόκειται và ἔχουν 
οἰονδήποτε ἀντίκτυπον ἐπὶ τοῦ µέχρι τοῦδε δηµοσιευθέντος ὑλικοῦ ; πρόκειται δηλ. 
μήπως và ἀνατυπωθῆ τοῦτο κάποτε ἡλλοιωμένον ; Ας μοὶ ἐπιτραπῇ SE νὰ ἀπαντήσω 
Ò ἴδιος εἷς τὸ τεθὲν ἐρώτημα, ὅτι τοιοῦτόν τι Bà ἀπετέλει ἀφροσύνην χαὶ τορπιλλισμὸν 
αὐτῆς ταύτης τῆς ἐννοίας «ἱστορικὸν Λεξικόν». Τὰ μέχρι τοῦδε ἰσχύσαντα εἶναι, 
X0T ἐμέ, ἱερὰ καὶ ἀπαραβίαστα, δηµιουργήµατα κόπων καὶ μόχθων μακρᾶς σειρᾶς 
ἐτῶν σοφῶν Ἑλλήνων ἐπιστημόνων, ἐργασθέντων ὑπὸ τὴν ἐποπτείαν καὶ τὴν αἰγίδα 
ἑνὸς Χατζιδάκι, ἀντικατοπτρίζουν μίαν φάσιν τῆς ἱστορίας τοῦ "Έθνους καὶ δὲν ἀνα- 

τρέπονται, διότι ἀπὸ τῆς στιγμῆς τῆς ἐνδεχομένης ἀνατροπῆς των ÜX παύσῃ αὗὖτο- 
μάτως καὶ Tù Λεξικὸν và εἶναι «ἱστορικόν». 2) Al προτεινόµεναι ὀρθογραφικαὶ µεταρ- 
ρυθµίσεις προορίξονται ἀποκλειστικῶς διὰ τὴν περαιτέρω συγγραφὴν τοῦ “Ἱστορικοῦ 
Λεξικοῦ À πρόκειται vX προβληθοῦν &c ὀρθογραφικαὶ μεταρρυθµίσεις ἀποφασισθεῖσαὶ 
ὑπὸ τῆς ᾿Ακαδημίας καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς παραδιδόµεναι εἰς τὸ Ἔθνος πρὸς ἐφαρμογῆν, 
ῥρύθμισιν δηλαδὴ τῆς γραφῆς τῆς Νέας “Ελληνικῆς ; Διότι εἶναι προφανὲς ὅτι, ἐὰν 
πρόχειται œl ἀπασχολοῦσαι ἡμᾶς σήμερον ὀρθογραφικαὶ μεταρρυθμίσεις νὰ πρὀσ- 
λάβουν τὴν δευτέραν μορφήν, εἶναι λίαν παρακεκινδυνευµένον và παραδώσωμεν εἰς 

τὸ Ἓθνος, διὰ λογαριασμὸν τῆς ᾽Ακαδημίας του, πορίσµατα τῶν κόπων ἑνὸς ἀνθρώ-



30 ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΚΑΙ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΕΣΕΙΣ 

που (τοῦ διευθυντοῦ τοῦ “Ιστορικοῦ Λεξικοῦ) ἀπασχολήσαντα ὀλίγους ᾿Ακαδημαῖ- 

κοὺς ἐπὶ 5-10 συνεδρίας. Νομίζω ὅτι οὐδεμία ᾿Επιτροπὴ ἔχει τοιοῦτον δικαίωµα. 

‘0 ὀργανισμὸς τῆς ̓ ᾽Ακαδημίας x«l 6 εἰδικώτερος τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ προβλέπουν 

σχετικῶς, ὅτι τοιοῦτοι σκοποὶ ἀντιμετωπίζονται ὑπὸ τοῦ συνόλου τῶν ̓ Ακαδημαϊκῶν, 

ἀναθετόντων τὸν χειρισμὸν τοῦ θέµατος εἷς ἐπιτροπὴν περιλαμβάνουσαν πάντας τοὺς 

εἰδικοὺς ᾿Ακαδημαϊκούς, ἐνισχυομένην δὲ καὶ ὑπὸ εἰδικῶν ἐξωακαδημαϊκῶν ἐπιστη- 

μόνων (γλωσσολόγων πρὸ παντός). ᾿Εφιστῶ τὴν προσοχὴν τῆς ᾿Επιτροπῆς ἐπὶ τοῦ 

ὅτι, καὶ dv ἀκόμη αὕτη προορίζῃ τὰς µεταρρυθμίσεις ἀποκλειστικῶς διὰ τὸ “στο- 

ρικὸν Λεξικόν, εἰς τὴν πρᾶξιν αὗται θὰ ἐμφανισθοῦν ὡς προβαλλόµεναι εἷς τὸ ὅλον | 

Ἔθνος καὶ dc προοριζόµεναι và ρυθµίσουν τὴν ὀρθογραφίαν τῆς Νεο-ελληνυεῆς. 

Διότι al ἀποφασισθησόμεναι μεταρρυθμίσεις θὰ δημοσιευῦθοῦν KAT ἀνάγκην εἷς TÜ 

ὑπὸ τοῦ Λεξικοῦ ἐκδιδόμενον «Δελτίον» καὶ πᾶς τις θὰ δικαιοῦται νὰ τὰς θεωρήσῃ 

©Ç ἀποφάσεις τῆς ᾿Ακαδημίας γενικοῦ κύρους. ΛΔιὰ πάντας τοὺς ἀνωτέρω λόγους 

νομίζω, Erı 0& ἧτο φρονιμώτερον và μὴ ἐφαρμοσθοῦν ai προτεινόµεναι μεταρρυθμί- 

σεις εὐθὺς ἀμέσως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἑπομένου τόµου. “Ὅθεν προτείνω τὴν 

ἀναβολὴν τῆς κυρώσεώς των καὶ ἐφαρμογῆς των, τὴν £v τῷ «Δελτίῳ» 3t δηµοσίευσιν 

τῶν προτάσεων τοῦ Διευθυντοῦ τοῦ Λεξικοῦ, εἰς τρόπον ὥστε νὰ τύχουν αὗται τῆς 

ἀναγκαίας κριτικῆς βασάνου, νὰ συζητηθοῦν δὲ μετὰ ταύτην Ex νέου ὑπὸ τῆς Εφο- 

ρευτικῆς ᾿Επιτροπῆς τοῦ Λεξικοῦ, ὁπότε θὰ καταλήξωμεν εἷς ἀσφαλέστερα καὶ ἐγκυ- 

ρότερα πορίσµατα. Ἢ μικρὰ ἀναβολὴ οὐδεμίαν βλάβην πρόκειται νὰ προκαλέσῃ, 

&v & ἀντιθέτως 7) ἐξ αὐτῆς ὠφέλεια θὰ εἶναι ἀσφαλῶς peyain. Σιχετικῶς ÖE πρὸς TAG, 

κατὰ τὸν ἕνα À τὸν ἄλλον τρόπον διαδικασίας, ἀποφασισθησομένας ὀρθογραφικὰς 

τροποποιήσεις ἔχω vfv γνώµην ὅτι αὗται δὲν εἶναι ὀρθὸν νὰ ἀχρηστεύσουν τὸ μέχρι 

τοῦδε ἐκδοθὲν ὑλικὸν τοῦ Λεξικοῦ, ἀλλὰ νὰ TO συμπληρώσουν. Kal ἐξηγοῦμαι : τὸ 

ἐκδεδομένον ὑλικὸν ἔχει δημιουργήσῃ μίαν ὡρισμένην κατάστασιν. Τὸ ὀλιγώτερον, 

ἔχει προδικάσῃ πλῆθος λημμάτων κατὰ τὴν μέχρι τοῦδε τηρηθεῖσαν ὀρθογραφίαν. 

Αὐτὰ tà λήμματα νομίζω ὅτι πρέπει νὰ εὕρουν τὴν θἐσιν των καὶ εἷς τὴν συνέχειαν 

τοῦ Λεξικοῦ κατὰ τὴν µέχρι τοῦδε τηρηθεῖσαν ὀρθογραφίαν, νὰ συσχετίζωνται δὲ 

πρὸς tà παράλληλα λήμματα, Tà κατὰ τὴν νέαν ὀρθογραφίαν, ὅπου πάλιν θὰ γίνεται 

ὁ συσχετισμὸς πρὸς τὰ κατὰ τὴν παλαιὰν ὀρθογραφίαν παρατεθησόμενα. Σάλος ἀσφα- 

λῶς, ἀλλὰ σάλος ἀναγκαῖος. ᾿Εὰν μοῦ ἐτίθετο τὸ δίλημμα, τί προτιμῶ, τὴν διατή- 

ρησιν Xal συνέχισιν τοῦ μέχρι σήμερον ἰσχύοντος καθεστῶτος À τὴν καθιέρωσιν τῶν 

προτεινομένων μεταρρυθμίσεων ἀμιγῶν καὶ ἄνευ τοῦ ἀνωτέρω ἐπισημανθέντος σάλου, 

ἐγὼ τοὐλάχιστον ÜX προετίµων TO πρῶτον, èv &, ἐὰν ol μεταρρυθµίσεις πρόχειται 

νὰ συσχετίζωνται συστηματικῶς πρὸς τὰ νῦν ἰσχύοντα (μετὰ σἆάλου δηλ.), δὲν Dd 

ἐδυσκολευόμην và προτιµήσω τὸ δεύτερον. Διότι τὰς μεταρρυθµίσεις τὰς ἐννοῶ ÖÇ 

οἰκοδομούσας ἐπὶ τῆς παραδόσεως καὶ οὐχὶ ὡς κατεδαφιζούσας καὶ ἀφανιζούσας τὴν 

παράδοσιν». 

Εἴτα ö λόγος δίδεται ÜTÜ τοῦ προέδρου εἷς τὸν x. Ιζαροῦζον, ὅστις λέγει τὰ ἑξῆς : 

«Ἠροτοῦ và εἰσέλθω εἰς τὴν οὐσίαν τοῦ ζητήµατος, πρέπει νὰ σημειώσω, ÖTL τυπικῶς 

À ἐξ ὑπαρχῆς ἀναψγλάφησις τοῦ ζητήµατος, &v πρέπῃ δηλ. κατ᾿ ἀρχὴν νὰ ἐπενεχθοῦν 

À ὄχι τροποποιήσεις εἰς τὴν γραφὴν τῶν λημμάτων τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, δὲν
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ἀνταποκρίνεται εἷς τὸ ἐρώτημα τῆς Συγκλήτου, N ὁποία μᾶς παρέπεμψε τὸ πόρισµα 
τῶν συζητήσεων τῆς προηγουµένης ᾿Επιτροπῆς διὰ và ἐκφέρωμεν ἐπὶ τῶν συγκε- 

κριµένων προτάσεων αὐτοῦ £x VÉOU τὴν γνώμην µας. AAX καὶ ol οὐσιαστικοὶ λόγοι, 
τοὺς ὁποίους ÜX μνημονεύσω κατωτέρω, καὶ κυρίως αὐτοί, ἀποτελοῦν ἀντένδειξιν 

κατὰ τῆς ἀναψηλαφήσεως τοῦ ὅλου ζητήµατος καὶ τῆς γενικεύσεως τῆς συζητήσεως. 
᾿'Επίσης πρέπει và τονισθῇ Örı «6 θέµα τῆς ἀνατυπώσεως τῶν μέχρι τοῦδε ἐκδοθέντων 

τόµων τοῦ Λεξικοῦ δὲν μᾶς ἔχει τεθῇ, οὐδὲ ὑπὸ τῆς προηγουμένης ̓ Ἠπιτροπῆς ἔχει 
ποτὲ συζητηθΆ: ἑπομένως δὲν ὑπάρχει λόγος v& μᾶς ἀπασχολήσῃ τοῦτο. 

Ὡς πρὸς τὸ ἄλλο ἐρώτημα τοῦ X. συναδέλφου, dv ai συζητούμεναι τροποποι- 

ἠσεις τῆς γραφῆς τῶν λημμάτων εἶναι γενικώτεραι ὀρθογραφικαὶ μεταρρυθμίσεις 

προτεινόµεναι εἷς τὸ ἜἝθνος ὑπὸ τῆς ᾿Ακαδημίας À τροποποιήσεις ἰσχύουσαι ἆπο- 

«λειστικῶς διὰ τὸ Λεξικόν, À ἀπάντησις εἶναι Ex 7Gv πραγμάτων σαφῆής : TO δεύτερον 

μόνον εἶναι ἀληθές, διὰ «6 Λεξικὸν μόνον προορίζονται: 30 οὐδένα ἄλλον, οὐδὲ διὰ 

τοὺς συγγραφεῖς TÖV πραγματειῶν τῆς ᾿Ακαδημίας εἶναι ὑποχρεωτικαί, ἀφοῦ καὶ 

$j μέχρι τοῦδε ὀρθογραφία τοῦ Λεξικοῦ δὲν ἧτο ὑποχρεωτική. Kot dv ἀκόμη δηµο- 

σιευθοῦν ὄχι µόνον εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ τυπωθησοµένου τόµου τοῦ Λεξικοῦ, ἀλλὰ καὶ 

εἰς «6 Λελτίον αὐτοῦ, ὅπως εἶναι δυνατόν, ἀλλὰ πάντως μὲ τὴν ρητὴν juvelav, GT 

οὕτω θὰ γράφωνται εἰς τὸ ἑξῆςς tà λήμματα αὐτοῦ, οὐδεὶς θὰ δικαιοῦται, &v δὲν εἶναι 

κακῆς πίστεως, và τὰς θεωρήσῃ dg ἀποφάσεις τῆς ᾿Ακαδημίας γενικοῦ κύρους. 

Ἢ ̓Ακαδημία ὀρθῶς ἀπέφυγε và λάβη ἀποφάσεις περὶ τοῦ γενικοῦ ζητήµατος τῆς 

ὀρθογραφίας τῆς νεωτέρας Ἑλληνικῆς ἀκόμη x«l μεταρρυθμιστικὰς προτάσεις τὸ- 

cóv τοῦ ἀειμνήστου Χατζιδάκι ὅσον καὶ τοῦ προέδρου x. [ζαλιτσουνάκη περιέλαβε 

μὲν ὡς ἐπιστημονικὰς ἀνακοινώσεις εἰς τὰ δημοσιεὐματά της, δὲν ἔλαβεν ὅμως θέσιν 

οἰανδήποτε ἀπέναντι αὐτῶν. Τὸ κατὰ ποῖον τρόπον ὅμως πρέπει V& γράφωνται TÜ 

λήμματα τοῦ «Λεξικοῦ αὐτῆς, ὥστε và uh καθιερώνωνται. Ev αὐτῷ περίτπλοκοι YPOLL- 

ματικαὶ ἰδιομορφίαι À ἐπιστημονικαὶ ἀβεβαιότητες Xal ἀσυνέπειαι À γραφαὶ ἄκρως 

καινοφανεῖς καὶ ἐκπλήσσουσαι, τοῦτο εἶναι μερικώτερον θέµα, τὸ ὁποῖον δικαιοῦται 

καὶ ποέπει và ρυθµίσῃ fj ᾿Ακαδημία διὰ τῆς εἰδυΏῆς ᾿Επιτροπῆς αὐτῆς καὶ διὰ τῆς 

Συγκλήτου (διότι δὲν βλέπω ὅτι à ᾿Οργανισμὸς αὐτῆς καὶ à εἰδικώτερος τοῦ Λεξικοῦ 

προβλέπουν ἄλλην διαδικασίαν, ὣς εἶπεν & x. συνάδελφος, Xal μάλιστα ἐνίσχυσιν 

ὑπὸ ἐξωακαδημαϊκῶν ἐπιστημόνων). Τὸ θϐέµα SE τοῦτο, τεθὲν éx τῶν πραγμάτων 

εὐθὺς ἀφ᾽ ὅτου, πρὸ τοῦ πολέµου ἤδη, ἤρχισε δηµοσιευόµενον tù Λεξικὸν καὶ, πάντοτε 

συζητούμενον x«l ἐκκρεμοῦν, ἀπησχόλησε πέρυσιν, £v ὄψει τῆς ἐκτυπώσεως νέου 

τόµου, ἐπὶ πολλὰς συνεδρίας τὴν ᾿Επιτροπὴν τοῦ Λεξικοῦ, ἡ ὁποία ἔκρινεν ὁμοφώνως, 

ὅτι $ κατάστασις ἐκείνη ἔπρεπε và λήξῃ. ᾿Απετέλουν d τὴν "Επιτροπὴν ἐκείνῃν 

μαθηταὶ τοῦ ἀειμνήστου Χατζιδάκι, èx τῶν ὁποίων τινὲς εἶναι καὶ εἰδικώτατοι φι- 
AóAoyot, ὡς & x. πρὀεδρος καὶ & μακαρίτης "Αμαντος, 6 ὁποῖος ὑπῆρξε μάλιστα 

συνεργάτης τοῦ μ. Χατζιδάκι εἰς τὸ Λεξικὸν καὶ ἐμπειρότατος περὶ τὰ γλωσσολο- 
γικά, καὶ συνεφώνησαν πλήρως καὶ ÖÇ πρὸς τὴν ἀνάγκην τῆς ἀλλαγῆς καὶ ὡς πρὸς 

τὰς συγκεκριµένας ἀποφάσεις τῆς ᾿ΕπιτροπΏς (πλὴν &6 πρὸς τὴν κατάληξιν τῶν 

εἰς -óc ἐπιθέτων χρώματος δηλωτικῶν). ᾿Αλλὰ καὶ ol οὐχὶ τόσον ἀμέσως εἰδικοὶ 

ἐπιστήμονες THc ᾿Επιτροπῆς, κατὰ βάσιν ὅμως φιλόλογοι xai, GÇ ἀνέκαθεν doyo-
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λούμενοι μὲ tà γλωσσικὰ θέµατα, οὐχὶ ἄπειροι αὐτῶν, εἶμαι βέβαιος ὅτι ὑπείκοντες 

εἰς ἐπιταγὴν καὶ τῆς ἐπιστημονικῆς καὶ τῆς ἀνθρωπίνης αὐτῶν συνειδήσεως, Ü& ἀπέ- 

φευγον νὰ ἐκφέρουν γνώμην καὶ θὰ ἐξήρχοντο αὐτοβούλως τῆς ̓ Επιτροπῆς, ἂν ἕβλεπον 

ὅτι τὸ συγκεκριµένον θέµα ἧτο τοιαύτης φύσεως, ὥστε và μὴ δύνανται và ἔχουν 

ar αὐτοῦ ἔγκυρον γνώμην. Κατὰ ταῦτα, à ̓ Επιτροπὴ ἐκείνη εἶχε τὸ δικαίωµα, ἀλλὰ 

πρὸ πάντων τὸ καθῆκον, νὰ λάβῃ ὑπεύθυνον ἀπόφασιν ἐπὶ τοῦ μερικοῦ τούτου θέ- 

µατος καὶ ἔχει ἀσφαλῶς τὴν συναίσθησιν ὅτι qéper ἀκεραίαν τὴν εὐθύνην διὰ τὰς 

ληφθείσας ὑπ' αὐτῆς σχετικῶς ἀποφάσεις καὶ Oiv προτίθεται và τὰς μεταθέσῃ εἰς 

τοὺς ὤμους οἰουδήποτε ἄλλου ἐκτὸς αὐτῆς. | 

Ὃ τρόπος οὗτος τῆς λύσεως ζητημάτων τοιαύτης φύσεως εἶναι à μόνος ὀρθὸς 

καὶ ἐνδεδειγμένος. Πᾶσα γενίκευσις τῆς συζητήσεως καὶ ἀνάμειξις εἷς αὐτὴν προσώ- 

πων ἔξω τῆς ᾿Ακαδημίας, ἑπομένως ἀνευθύνων, 0& ὁδηγήσῃ ἀσφαλῶς, συνεπικου- 

ρούσης καὶ τῆς γνωστῆς εἷς vtjv “Ελλάδα ροπΏς πρὸς τὴν ἁψιθυμίαν καὶ πρὸς τὴν 

φωνασκίαν, εἷς ἀκόμη µεγαλυτέραν σύγχυσιν καὶ εἰς πλῆρες ναυάγιον. ᾿Επομένως 

πρέπει và προχωρήσωμεν εἷς τῆν συζήτησιν τῶν ELG τὰ ἐπὶ μέρους ὑπαρχουσῶν ἐν- 

δεχομένως ἀντιρρήσεων». 

Ὃ x. Γενικὸς Γραμματεὺς τῆς ᾽Ακαδημίας, ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ x. προέδρου, 

λέγει ὅτι συμφωνεῖ πρὸς τὸν x. Ιζαροῦζον xaU' ὅσον ἀφορᾶ εἷς τὴν ἔννοιαν τῆς ἆπο- 

φάσεως τῆς Συγκλήτου περὶ ἐπαναφορᾶς τῶν πρακτικῶν τῆς προηγουμένης ᾿Ἐπι- 

τροπῆς εἷς τὴν παροῦσαν, ὅτι δηλαδὴ ἡ σχετικὴ ἀπόφασις τῆς Συγκλήτου ἐνέχει τὴν 

περιωρισµένην ἐντολὴν τῆς διατυπώσεως πιθανῶν ἀντιρρήσεων εἷς τὰς συγκεκρι- 

µένας ἀποφάσεις τῆς τότε 'Ἐπιτροπῆς, ai ὁποῖαι ὑπεβλήθησαν πρὸς ἐπικύρωσιν, 

καὶ ὄχι τῆς ἐξ ὑπαρχῆς ἐπανεξετάσεως τοῦ ὅλου ζητήµατος. 

᾿Επηκολούθησε βραχεῖα διαλογικὴ συζήτησις, εἷς ἣν µετέσχον πάντες οἱ πα- 

ρόντες εἰς τὴν συνεδρίαν καὶ ἐξ ἧς ἀπεσαφηνίσθη ὅτι al πάσης φύσεως παραπομπαὶ 

εἰς τὰ μέχρι τοῦδε δηµοσιευθέντα λήμματα τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ κατὰ τὴν ἐφεξῆς 

σύνταξιν αὐτοῦ Bà γίνωνται κατὰ τὴν γραφὴν ἥτις ἑτηρήθη κατὰ τὴν ἐκτύπωσιν τῶν 

σχετικῶν ἄρθρων. 
Μεθ’ 8 ö x. πρὀεδρος, ἀνακεφαλαιῶν τὰ λεχθέντα £v τῷ μεταξύ, λέγει ὅτι τὸ θέµα 

τοῦ παρόντος δὲν εἶναι &v ai ὑπὸ τῆς προηγουμένης ̓ Επτιτροπῆς θεωρηθεῖσαι ἀναγκαῖαι 

ἀπλοποιήσεις τοῦ μέχρι τοῦδε ἰσχύοντος ἐν τῷ “Ἱστορικῷ Λεξικῷ τῆς N. “Ελληνικῆς 

ὀρθογραφικοῦ συστήµατος πρόκειται νὰ ἐκληφθοῦν ὡς ἀποφάσεις τῆς ᾿Ακαδημίας 

ρυθµίζουσαι τὴν τηρητέαν κατὰ τὴν σύνταξιν TOU Λεξικοῦ αὐτῆς ὀρθογραφίαν À γενι-
 

κώτερον τὴν ὀρθογραφίαν τῆς νέας “ΕἙλληνικῆς, οὔτε &v αὗται πρόκειται và τύχουν 

τῆς ἐπιδοκιμασίας À ἀποδοκιμασίας ἐξωακαδημαϊκῶν προσώπων, ἁρμοδίων H if 

Τὸ θέµα τοῦ παρόντος εἶναι, &v ὑπάρχουν ὡρισμέναι ἀντιρρήσεις κατὰ 7Gv ἀποφά- 

σεων THc προηγουµένης ᾿Επιτροπῆςκαὶ ποῖαι. "Em αὐτοῦ τοῦ συγκεκριµένου θέ- 

µατος παρακαλεῖται Ó x. Σταματἆπὑς νὰ ἑπθἑσῃ "Γἦν γνὧμ'ην του. 

‘O xs Σταματάκος ἀπαντῶν λέγει ὅτι αἱ ἀποφασισθεῖσαι τροποποιήσεις εὑρί- 

σκουν αὐτὸν σύμφωνον κατὰ ποσοστὸν 90% τοὐλάχιστον. Elg τὸ ὑπόλοιπον 1006 

λέγει Erı περιλαµβάνεται Ÿ περίπτωσις τῶν χρώματος δηλωτικῶν ἐπιθέτων εἷς -İç, 

καθ᾽ $v τάσσεται ὑπὲρ τῆς γνώμης τοῦ Χ. προέδρου καὶ τοῦ ἀειμνήστου ᾽Αμάντου,
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δηλαδὴ ὑπὲρ τῆς διὰ τοῦ -ὃς γραφῆς, καὶ ἡ περίπτωσις τοῦ τονισμοῦ τῶν ἀκούμε, 
τρώμε, πλΛαίμε, τρώτε, κλαίτε, κλτο., διὰ τὰ ὁποῖα προτεῖνει περισπωμένην, διότι δὲν 
ἀνέχεται τὴν ὀξεῖαν. ' | 

Μετὰ ταῦτα ἡ ᾿Επιτροπὴ ἀποφασίζει : 
1) ᾿Εμμένει εἰς τὰς ὑπὸ τῆς προηγουµένης ̓ Επιτροπῆς ἀποφασισθείσας τροπο- 

ποιήσεις τοῦ ὀρθογραφικοῦ συστήµατος τοῦ ἰσχύοντος £v τῷ “στορικῷ Λεξικῷ. 
2)' Δέχεται τὴν πρότασιν T0U x. Σταματάκου QG πρὸς τὸν τονισμὸν τῶν ληµ- 

μάτων τῆς N. “Ἑλληνικῆς x«l τροποποιεῖ τῆν προηγουμένην σχετικὴν ἀπόφασιν ÖÇ 

ἑξῆς : Elg ἃς περιπτώσεις 6 ἱστορικὸς τόνος ἔρχεται εἷς ὀφθαλμοφανὴ σύγκρουσιν 
'πρὸς τὸν κανόνα τῆς ἀρχαίας περὶ τονισμοῦ τῶν μακρῶν πρὸ βραχέων, 0X παρα- 
βλέπεται Ó ἱστορικὸς τόνος Xal Bà ἐφαρμόζεται Ó κανὼν τῆς ἀρχαίας. ᾿Αντιθέτως, 
προχειµένου περὶ διχρόνων Bà προτιμᾶται 7j ὀξεῖα. O& γράφωνται δηλ. ἐφεξῆς ἀκοῦς, 
ἀκοῦμε, ἀκοῦτε, κλαῖμε, τρῶμε, κ.τ.τ., ἀλλὰ τὸ ποτήρι, +Ò µαχαίρι, τὸ φασούλι, 

Y φωνούλα, À καρδούλα, κ.τ.τ. (BX. καὶ τὴν ὀρθογραφικὴν πραγµατείαν τοῦ x. Ke- 
λιτσουνάκη, &v Π. ΔΑ. À. 1939, σελ. 21 $ 10). Εἰς ἃς δὲ περιπτώσεις 0X παρουσιάζωνται 

δυσκολίαι ὡς πρὸς τὴν ἐφαρμογὴν τῆς ἀποφάσεως ταύτης, ὁ διευθυντὴς τοῦ Λεξικοῦ 

ὑποχρεοῦτα: và ζητῇ ἑκάστοτε τὴν λύσιν αὐτῶν παρὰ τῆς ̓ Εφορευτυκῆς ̓  Επιτροπῆς. 
Τὸ παρὸν πρακτικόν, ἐπικυρωθὲν αὐθημερὸν ὑπὸ τῆς ᾿Επιτροπῆς, θὰ ὑποβληθῇ 

εἷς τὴν Σύγκλητον τῆς ᾿᾽Ακαδημίας μετὰ τῶν πρακτικῶν τῆς προηγουμένης "Emt- 

τροπῆς διὰ τὴν κατὰ νόµον ἐπικύρωσιν τῶν ἀποφάσεων αὐτῆς. 

'' "O ἹΠρόεδρος Ὅ Γραμμξτεὑς 

ΙΩ. KAAITEOYNAKHE ΙΩ. ETAMATAKOE 

Τὰ μέλη 

K. A. POMAIOZ 
XP. ΚΑΡΟΥΖΟΣ 

"O l'ewxóc Γραμματεὺς 

À. K. OPAANAOZ 

117n Συνεδρία 

Ἔν.  Αθήναις, σήμερον τὴν Ίδην Δεκεμβρίου 1961, ἡμέραν τῆς ἑβδομάδος Te- 
τάρτην καὶ ὥραν 12 V5 μιμ., συνῆλθεν εἰς συνεδρίαν ἡ ἐπὶ τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ 
Ἐφορευτικὴ ''ΕἘπιτροπὴ πρὸς συζήτησιν τῶν ἑξῆς θεµάτων : 1) ᾿Ανακοινώσεις. 
2) ᾿Ορθογραφικὰ ζητήµατα. 3) Ὑπηρεσιακά. Παρόντες : "lo. Εαλιτσουνάκης, 
πρόεδρος, À. Kouyéac, ᾽Αν., ᾿"Ὀρλάνδος, K. Ῥωμαῖος, Xp. Καροῦζος, ᾿ἴω. Ἕταμα- 

τάκος, γραμματεύς. Εὐρεθείσης πλήρους ἁπαρτίας, à πρόεδρος κηρύσσει τὴν ἔναρξιν 

τῆς συνεδρίας. ν ἀρχῇ ἀναγινώσκονται καὶ ἐπικυροῦνται ὁμοφώνως TÀ πρακτικὰ 
τῆς προηγουμένης συνεδρίας. Μεθ’ 8, συνεχιζοµένης τῆς κατὰ τὴν προηγουµένην 
συνεδρίαν διακοπείσης συζητήσεως ἐπὶ ὀρθογραφικῶν τινων ζητημάτων, Ö παρι- 

στάµενος διευθυντὴς τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ ἐπαναλαμβάνει τὴν πρότασίν του ὅπως τὸ 

ὑπογεγραμμένον ı τῆς παραδόσεως διατήρῆται γραφόµενον εἷς τὸ β’ καὶ γ᾽ πρόσωπον 
, 

ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION TH£ AKAAHMIAE AGHNON O-3
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τῆς ὑποτακτικῆς τῶν ρηµάτων, ὄχι ὅμως καὶ εἷς τὰς ἄλλας λέξεις τῆς ὁμιλου- 

µένης, τῶν ὁποίων 1) προέλευσις ἀνάγεται εἷς λέξεις τῆς ἀρχαίας ὀρθογραφουμένας 

μὲ ¢ ὑπογεγραμμένον (ἄδης, δαδί, λάδι, ληστής, τώρα, κλπ.). "H ᾿Ἐπιτροπήῆ, μετὰ 

συζήτησιν, ἐγκρίνει ὁμοφώνως τὴν πρότασιν ταύτην. | 

Elta 6 διευθυντὴς τοῦ Λεξικοῦ λέγει ὅτι ἡ συμμόρφωσις πρὸς τὸν ὑπὸ τοῦ μ. Ἆα- 

τζιδάκι τεθέντα κανόνα, καθ᾽ 6v διὰ τῆς καταλήξεως -αίνω πρέπει νὰ γράφωνται Tà 

ρήµατα, -ὧν è ἀόριστος σχηματίζεται εἷς -ανα (ἐγλύκανα - γλυκαίνω, ἐπίκρανα - 

πικραΐνω, ἐξέρανα - ξεραίνω, κλπ.), tà δὲ ἄλλα ὁμοιοκατάληκτα ρήματα διὰ τῆς 

-ένω, καθίσταται &v TH πράξει λίαν δύσκολος καὶ ἄγει πολλάκις τοὺς συντάκτας τοῦ | 

Λεξικοῦ εἰς ἀμηχανίαν. ᾿Επειδὴ $è % διάκρισις αὕτη εἶναι μᾶλλον συμβατιυκή, διότι 

δὲν εἶναι πάντοτε βέβαιον Örı 6 νόµος τῆς γλωσσικῆς ἀναλογίας ἐνήργησε καθ’ ὃν τρό- 

πον 6 p. Χατζιδάκις ὑπέθεσεν elg τὸν σχηματισμὸν À μετασχηματισμὸν τοῦ ἑνὸς ἣ τοῦ 

ἄλλου τῶν ρηµάτων τούτων τῆς N. Ἑλληνικῆς (βλ. Einl, 411-414), οὐδεὶς λόγος 

ἐπιστημονικὸς ἐμποδίζει và ἐξομαλυνθῇ À ἐντεῦθεν προκαλουμένη ὀρθογραφικὴ σύγ- 

χυσις διὰ τῆς καθιερώσεως ὡς µόνης καταλήξεως σχηματισμοῦ τῶν ρημάτων τῆς 

τάξεως ταύτης τῆς -αίνω, ἥτις ἔχει ἄλλως TE ὑπὲρ ἑαυτῆς καὶ τὴν ἱστορικὴν παρά- 

δασιν. Κατὰ τὴν ἐπακολουθήσασαν συζήτησιν, καθ᾽ Tjv 6 x. Καλιτσουνάκης ὑπέμνησεν 

ὅτι εἶχεν ἄλλοτε καὶ τὴν δυσκολίαν ἐπισημάνει τοῦ διαχωρισμοῦ τῶν εἷς -αίνω καὶ 

-ἔνω (κατὰ Χατζιδάκιν) ρηµάτων τῆς N. Ἓλληνικῆς καὶ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐξομαλύν- 

σεως προτεΐνει (Πρακτ. ᾿Ακαδ. ᾿Αθην. 1939, σ. 26), à δὲ x. Σταµατάκος παρετή- 

ρησεν ὅτι καὶ à ἴδιος ἐφήρμοσεν ἤδη τὴν π ροτεινοµένην ἐξομάλυνσιν ELG TO Λεξικόν 

του τῆς N. “Ελληνικῆς (ἀρρωσταίνω, µακραίνω, µικραίΐνω, rA. ), διεπιστώθη ὅμο- 

φώνως ὑπὸ τῆς ᾿Επιτροπής ἡ ἀνάγκη τῆς περοτεινομένης ὀρθογραφικῆς μεταβολῆς. 

"Ofev ἀποφασίζεται ὅπως γράφωνται ἐφεξῆς διὰ τῆς καταλήξεως -αίνω πάντα τὰ 

8U αὐτῆς σχηματιζόμενα ρήματα τῆς N. “Κλληνικῆς ἀνεξαρτήτως πρὸς τὴν κατά- 

ληξιν τοῦ ἀορίστου, δηλ. ὄχι µόνον ξεσταίνω, ξεραίΐνω, πικραίνω, συµπεραίΐνω, 

κλπ., ἀλλὰ καὶ ἀλαφραίνω, ἀρρωσταίνω, µακραίνω, μµικραΐνω, πλαταίνω, κλπ. 

Προστίθεται, πρὸς ἀποφυγὴν πιθανῆς συγχύσεως, ὅτι τοῦτο θὰ ἰσχύσῃ μόνον προ- 

κειμένου περὶ ρημάτων ληγόντων πράγµατι εἷς -αίνω, οὐχὶ δὲ καὶ περὶ ἐκείνων, 

x& ὁποῖα κατὰ φθογγολογικὴν σύμπτωσιν φαίνονται ὁμοιοκαταληκτοῦντα, EVO 

& σχηματισμός των εἶναι διάφορος (δένω, ζένῳ, πλένω, κλπ.). 

Μετὰ τοῦτο è διευθυντῆς τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ ὑπενθυμίζει ὅτι εἰς τὴν ἐκτυπου- 

μένην σειρὰν τοῦ Λεξυκοῦ ἀπαντοῦν 25 περίπου λήμματα, TÀ ὁποῖα κατὰ τὴν ἱστορι- 

κὴν ὀρθογραφίαν πρέπει và γραφοῦν δι’ ἀρκτικοῦ διπλοῦ γ(γγ-), ὅπερ ἀπέμεινε μετὰ - 

τὴν ἀφαίρεσιν τοῦ ἀρὂετικοῦ ε τῆς παραδόσεως : γγαστρ tá, γγαστρώνω, κλπ. ᾿Επειδὴ 

ὅμως & φθόγγος g ἀποδίδεται ἐν ἀρχῇ τῶν λέξεων τῆς -Ν. “Ελληνικῆς κατὰ κανόνα 

διὰ τοῦ συµπλέγµατος yx-, προτεΐνει ὅπως καὶ τὰ λήμματα τῆς σειρᾶς ταύτης µετα- 

φερθοῦν εἰς τὴν σειρὰν 7Gv ἀπὸ yx- ἄρθρων, ἀναγραφῇ SE Sı ἕκαστον τούτων παρα- 

πεμπτικὸν λῆμμα εἰς τὴν σειρὰν γγ-. Ἢ ̓Επιτροπή, μετὰ συζήτησιν ἐπὶ τῆς προτά- 

σεως, ἀποφασίζει ὅπως καταχωρισθῇ ἡ £v λόγῳ σειρὰ κατὰ τὴν ἱστορικὴν ὀρθογρα- 

φίαν, ἤτοι διὰ διπλοῦ γ(γγ-) καὶ 9U ἀποστρόφου σημειούσης τὸ συγηθὲν ἀρχτικὸν ε, 

πρὸς διευκόλυνσιν $è τῶν ἀναγνωστῶν τοῦ Λεξικοῦ ἀναγραφοῦν παραπεμπτικὰ λήμ-
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µατα εἷς τὴν σειρὰν yx-. Elc τὸ σημεῖον τοῦτο à πρόεδρος X. Καλιτσουνάκης λέγει 
ὅτι Bà ἔπρεπε νὰ ἐπανεξεταασθῇ τὸ ζήτημα τῆς γραφῆς TOv εἰς -ἐς χρώματος 

δηλωτικῶν ἐπιθέτων τῆς N. Ἓλληνυκῆς, tà ὁποῖα πρέπει VX γράφωνται διὰ τῆς 

καταλήξεως -ύς, ὡς elye προτεἰνει 6 ἴδιος ἄλλοτε εἷς τὴν σχετικὴν ἐνώπιον τῆς 

᾿Επιτροπῆς συζήτησιν, συυφωνούντων τοῦ µ. ᾽ἀμάντου καὶ τοῦ x. Σταματάκου, ὡς 
x«l τοῦ διευθυντοῦ τοῦ Λεξυεοῦ, ὅστις εἶχε ταχθῆ ὑπὲρ τῆς αὐτῆς γνώμης διὰ λόγους 

κλιτικῆς ἐξομαλύνσεως. *H πλειονοφψηφία τῆς ᾿Επιτροπῆς νομίζει ὅτι δὲν ὑπάρχει 
ἐπ᾽ αὐτοῦ Γήτημα, ἐφ᾽ ὅσον ὑπὲρ τῆς διὰ τῆς καταλῆξεως -ic γραφῆς τῆς &v λόγῳ 
κατηγορίας ἐπιθέτων ἀπεφάσισεν ἄλλοτε A ᾿Επιτροπὴ κατὰ πλειονοψηφίαν, ἡ δὲ 
ἀπόφασίς vnc αὕτη ἔτυχε τῆς ἐγκρίσεως τῆς τάξεως τῶν Γραμμάτων καὶ Καλῶν 

Τεχνῶν καὶ τῆς Συγκλήτου. Μετὰ τοῦτο, 6 διευθυντὴς τοῦ Λεξικοῦ παρακαλεῖ ὅπως 

ἀνασυζητηθῇ τὸ θέµα τοῦ τονισμοῦ τῶν λημμάτων τοῦ Λεξικοῦ, ἐξ 00 πολλαὶ ἀπο- 

ρίαι καὶ προβλήµατα δημιουργοῦνται εἷς τοὺς συντάχτας τοῦ Λεξικοῦ καὶ τὸν ἴδιον. 

Ἢ ̓Επιτροπὴ ἀποδέχεται TÀv πρότασιν καὶ ἀποφασίζει ὅπως tà ζήτημα τοῦτο 

ἀποτελέσῃ θέμα συζητήσεως προσεχοὺς συνεδρίας. 

“O Πρόεδρος ‘O ΤΓραμματεὺς 

Ι. KAAITZOYNAKHEZ ΙΩ. ZTAMATAKOZ 

"T& μέλη 

z. B. KOYTEAZ 

K. POMAIO2Z 

AN. OPAANAQX 

119n Συνεδρία 

"Ev ̓ Αθήναις, σήµερον τὴν 247y Φεβρουαρίου 1964, ἡμέραν τῆς ἑβδομάδος - 

βατον x«l ὥραν 12 ., συνῆλθον εἰς συνεδρίαν τὰ μέλη τῆς ̓ Εφορευτικῆς ̓ Επιτροπῇς 

τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ̓ Ακαδημίας ̓ Αθηνῶν πρὸς συζήτησιν τῶν ἑξῆς θεµάτων : 

1} ὀρθογραφικά, 2) ὑπηρεσιακά. Παρόντες : Ἴω. Καλιτσουνάκης, πρόεδρος; >. Kou- 

γέας, Ἔρρ. Σκάσσης, 'Im. Σταματάκος, γραμματεύς. ̓ Απουσιάζει 6 x. Xp. ΙΚαροῦζος, 

ἀσθενῶν, δὲν συμμετέχει δὲ 6 x. ᾿άν. "Ορλάνδος, l'evexde Γραμματεὺς THc ” Axaën- 

µίας, ἀσθενῶν ὡσαύτως. Ἠαρίσταται à διευθυντὴς τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ x. "Ie. 

[ζαλλέρης. Ἐφδρεθείσης ἁπαρτίας, à πρὀεδρος κηρύσσει Thv ἔναρξιν τῆς συνεδρίας. 

᾿Ἀναγινώσκεται καὶ ἐπικυροῦται τὸ πρακτικὸν τῆς προηγουμένης συνεδρίας. MeO' 8, 

$ γραμματεὺς x. Ἴω. Σταµατάκος ἀναγινώσκει καὶ ἐπεξηγεῖ, εἰς & σημεῖα παρί- 

σταται dvdyxn, τὸ ὑπὸ τοῦ διευθυντοῦ τοῦ Λεξικοῦ συνταχθὲν ἐπὶ τοῦ πρὸς συζήτησιν 

θέµατος «περὶ τονισμοῦ τῶν λημμάτων τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ » κατατοπιστικὸν 

'σημείωμα, ἔχον κατὰ λέξιν ὡς ἑξῆς : «'O περὶ τονισμοῦ τῶν λέξεων τῆς Ν. ἝἛλλη- 

νικῆς κανὼν διετυπώθη ÖÇ ἑξῆς : « Elg &c περιπτώσεις Ö ἱστορικὸς τόνος εὑρίσκεται 

εἰς ὀφθαλμοφανῇ σύγκρουσιν πρὸς τὸν κανόνα τῆς ἀρχαίας “Ελληνικῆς περὶ τονισμοῦ 

τῶν μακρῶν πρὸ βραχέων, θὰ παραβλέπεται à ἱστορικὸς τόνος Xal D& ἐφαρμόζεται
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& κανὼν τονισμοῦ τῆς.ἀρχαίας. Προκειμένου περὶ διγρόνων ÜX προτιμᾶται 7) ὀξεῖα. 

IIB. καὶ τὴν πραγµατείαν τοῦ "Ia. Καλιτσουνάκη, £v II.A.A. 1939, σ. 21 $ 10 >. 

Τὸ πρῶτον μέρος τοῦ κανόνος εἶναι σαφὲς καὶ δὲν παρουσιάζει δυσκολίας εἰς 

τὴν ἐφαρμογῆν του. Δὲν συμβαΐνει ὅμως τὸ αὐτὸ x«l διὰ τὸ δεύτερον. "E&v ἐννοή- 

σωμεν ἐντεῦθεν Erı μακρὸν φωνῆεν παραληγούσης πρὸ διχρόνου τῆς ληγούσης εὗρι- 

σκόµενον 0à ὀξύνεται ὁπωσδήποτε, Bà& γράψωμεν : ἡ yvvaixa— τὴ yvvaixa, 

à γώπα — τὴ γώπα, À ρώγα — τὴ ρώγα, ἡ χήνα -- τὴ χήνα, À μήνας — τὸ μήνα, Ö χει- 

μώνας --τὸ χειμώνα, & στρατώνας — tà στρατώνα, Ö ζωστήρας --τὸ ζωστήρα, 

& κλητήρας --τὸν κλητήρα, À προικούσα, 1j καταρούσα, xAn., θὰ γράφωμεν ὅμως 

κατ᾿ ἀνάγκην παραλλήλως : À γλῶσσα — τὴ γλῶσσα, ἡ μοῦσα — Th μοῦσα, 3j πεῖνα -- 

τὴν πεῖνα, τὸ κλῆμα, τὸ χρῶμα, τὰ πλοῖα, τὰ φῶτα, εἶχα, εἶδα, ἦρθα, κατοι- 

κοῦσα, παρακαλοῦσα, τιμῶντας, ᾿Ανθοῦσα, ᾿Ελεοῦσα, κλπ. Προφανὲς εἶναι ὅτι 

οἰονδήποτε ἐπιχείρημα ὑπὲρ τῆς διαφορᾶς ταύτης προώριστα: và δημιουργήσῃ 

ἁπλῶς σύγχυσιν καὶ ἀνακολουθίαν, ἄνευ οὐδεμιᾶς ἄλλης ὠφελείας. 

"E&v πάλιν ἐννοήσωμεν ὅτι πᾶν δίχρονον ληγούσης À παραληγούσης 0& ὀξύνεται 

ἀνεξαρτήτως πρὸς τὸν ἱστορικὸν χρόνον αὐτοῦ À τοῦ ἀκολουθοῦντος φωνήεντος, θὰ 

γράψωμεν : è γαλατὰς — ol γαλατάδες, Ó μαχαιρὰς — οἱ µαχαιράδες, & χτενὰς -- 

ol χτενάδες, µεγιστάνες, πελεκάνος, «1ατίνος, ΙΚωσταντίνος, xepalivos, oxivoc, 

ἀραπίνα, προβατίνα, Σαλαμίνα, µοσχάτος, μυρωδάτος, ἀδελφάτο, xapvddro, oxop- 

δάτο, κλπ. Ἐν τοιαύτῃ ὅμως περιπτώσει, φαινόμεθα ἀγνοοῦντες Ex προθέσεως 

καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν κατὰ παράδοσιν ἄλλως τονιζόµενα % καὶ ὁμοιοκατάληκτα Tf 

ἀρχαίας, µεταγενεστέρας καὶ μεσαιωνικῆς, ἐπὶ πλέον δὲ ἀποκρούοντες τὴν ἰσχὺν 

τοῦ νόµου τῆς ἀναλογίας ὡς πρὸς τὸν τονισµόν, ἐνῷ ἀποδεχόμεθα τοῦτον ©Ç πρὸς 

τὴν ὀρθογραφίαν καὶ τὴν κλίσιν. Eig τὴν πραγµατείαν τοῦ x. Ιζαλιτσουνάκη, elg 

fv παραπέμπονται ol συντάκται TOU Δεξικοῦ πρὸς λύσιν τῶν ἐκ τῆς ἐφαρμογῆς 

τοῦ κανόνος γεννωµένων ἀποριῶν, ἐμφανὴς εἶναι ἡ πρόῦθεσις διατηρήσεως τῆς 

ἱστορικῆς ὀρθογραφίας καὶ ὡς πρὸς TO σημεῖον τοῦτο, προτείνονται δὲ µόνον ἅπλο- 

ποιῄσεις μὴ προσκρούουσαι εἰς τὴν παράδοσιν. Eic ὅσα ἐξ ἄλλου λεξικὰ τῆς Ν. 'EA- 

ληνικῆς,.χρηστικὰ À ἄλλα, ἐπεχειρήθη τοιαύτη περίπου ἁπλοποίησις, ἄνευ αὐστηρᾶς 

συνεπείας πρὸς τὸν τόνον τῆς παραδόσεως À τοὺς κανόνας τῆς ἀναλογίας, ἐδημιουρ- 

γήθη σύγχυσις μὲ ἀποτέλεσμα ἥκιστα ἐποικοδομητικόν. Δὲν ἐννοῶ βεβαίως τοὺς 

προτείνοντας À ἐφαρμόζοντας τὴν κατάργησιν τοῦ ἱστορικοῦ τονισμοῦ, διότι τοῦτο 

δὲν περιλαµβάνεται ἀσφαλῶς εἷς τὰς περὶ ἀπλοποιήσεως τῆς ὀρθογραφίας προθέσεις 

τῆς ᾽Ακαδημίας. Νομίζω λοιπὸν Erı 7 διατύπωσις τοῦ κανόνος κατὰ τὸ δεύτερον 

αὐτοῦ pépoc Bà ἔπρεπε và τροποποιηθῇ ὡς ἑξῆς : < Προχειμένου περὶ διχρόνων B2 

διατηρῆται 6 ἱστορικὸς τόνος εἷς τὰς Ex κληρονοµίας τῆς ἀρχαίας, Ἑλληνιστικῆς 

k) Ῥυζαντινῆς πρῃερχπμἑνπς λέξεις καὶ τὰς κατ' Θαλογίαν πρός TWA xm'r'q'füpimv 

πούτων σχηματισθείσας, θὰ τίθεται δὲ ὀξεῖα εἰς τὰς λέξεις τῆς Ν. “Ελληνικῆς, αἴτινες 
ἐσχηματίσθησαν ἄνευ ἐμφανοῦς ἀναλογικῆς ἐπιδράσεως.» (᾿Εξαίρεσις ἴσως Bà ἠδύ- 

νατο νὰ γίνῃ διὰ τὰ εὐάριθμα ἐκ τῶν εἷς -ἰς, -ἶδος τῆς ἀρχαίας προερχόµενα : À κη- 

Aida, ἡ νησίδα, ñ σφραγίδα, κλπ.). "Αλλως, ἡ σύγχυσις καὶ al ἀνακολουθίαι δὲν θὰ 

ἀποφευχθοῦν,. οἰαδήποτε πρόνοια x«l &v ληφθῆ πρὸς τοῦτο.»
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᾿Επειδὴ 6 διαθέσιµος χρόνος κατηναλώθη εἰς «fv ἀναγκαίως κατὰ xX ἐπεξη- 

γούμενα ὑπὸ τοῦ x. Σταµατάκου σημεῖα τοῦ ὑπομνήματος ἐγερθεῖσαν συζήτησιν, 

ἀπεφασίσθη và ἀναβληθῇ fj ἐπὶ τοῦ συνόλου συζήτησις rai ἡ λῆψις ἀποφάσεως διὰ 
προσεχἠ συνεδρίαν τῆς ᾿Επιτροπῆς, καθ’ fjv 0X πρέπῃ νὰ παρευρίσκωνται ὅλα τὰ 

μέλη αὐτῆς, ὡς x«l ol συντάκται τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ. 

Μεθ’ & λύεται 7) συνεδρία. 

‘O Πρόεδρος ‘0 Γραμματεὺς 

IQ, ΚΑΛΙΤΣΟΥΝΑΚΗ»; 1Ω, ZTAMATAKOZ 

Τὰ μέλη 

z. KOYTEAZ 
EPP. ΣΚΑΣΣΗΣ 

1205 Συνεδρία 

'Ev ᾿Αθήναις, σήμερον τὴν 1άην μηνὸς Μαρτίου 1962, ἡμέραν τῆς ἑβδομάδος 

Ὑετάρτην καὶ ὥραν 12nv µ., συνῆλθεν εἰς συνεδρίαν À ᾿Εφορευτικὴ ᾿Επιτροπὴ τοῦ 

Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ πρὸς συζήτησιν τῶν ἑξῆς θεµάτων : 1) ὀρθογραφικὰ ζητήµατα, 

2) ἀνάθεσις ἐκτυπώσεως τοῦ “Ἱστορικοῦ ΔΛεξικοῦ εἰς νέον τυπογράἀφον, 3) ὑὕπηρε- 

σιακά. Ι΄Ιι:ι:.Ε:ιιιΐ"΄ιι'ι.;'*πε.*; : Ἴω. Ιζαλιτσουνάκης πρόεδρος, 2 Κουγέας, 'Epp. Σικάσσης, Xp. 

Kapoütoc, Ἴω. Σταµατάκος γραμματεύς. Συμμετέχει 6 Γενικὸς Πραμματεὺς « 

"Αχαδημίας x. ' Av. ᾿ὈΟρλάνδος. Παρίσταται καὶ à διευθυντῆς τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ 

x. 'Ie. ΙΚαλλέρης. Εδρεθείσης πλήρους ἁπαρτίας, 6 πρόεδρος κηρύσσει τὴν ἔναρξιν 

τῆς συνεδρίας. ᾿Αναγινώσκεται καὶ ἐπικυροῦται τὸ πρακτικὸν τῆς προηγουμένης 

σ ''.Ὦ'Ω'..Ω..-...-». 

Προκειµένου εἶτα và συζητηθῇ τὸ πρῶτον θέµα τῆς ἡμερησίας διατάζεως, προσ- 

καλοῦνται ὅπως παραστοῦν, συµφώνως πρὸς 1iv κατὰ τὴν προηγουμένην συνεδρίαν 

ληφθεῖσαν ἀπόφασιν, ol συντάκται τοῦ “ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ κ.κ. ᾽Α0. ΓΚωστάκης, 

A. Βαγιακάκος, Στ. Μάνεσης καὶ ̓ Αν. Ιζαραναστάσης. “Έκαστος τούτων διετύπωσε, 

μετὰ σχετικὴν ἐπὶ τοῦ συζητουµένου περὶ τονισμοῦ τῶν λημμάτων τοῦ λεξικοῦ θέ- 

' ματος εἰσήγησιν τοῦ γραµµατέως x. Ἴω. Σταµατάκου, TV προσωπικήν του γνώμην 

(ἣν εἶχον ἄλλως τε διατυπώσει καὶ κατὰ τὴν μετὰ τοῦ διευθυντοῦ τοῦ Λεξικοῦ συζή- 

τησιν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ θέματος) ὡς ἑξῆς : à x. Κωστάκης νοµίζει ὅτι πρέπει νὰ υἱοῦς- 

τηθῇ ὑπὸ τῆς ᾿Ακαδημίας τὸ ὑπὸ τῆς γραμματικῆς Τριανταφυλλίδη θεσπιζόµενον 

σύστημα τονισμοῦ' 6 x. Βαγιακάκος νοµίζει ὅτι πρέπει νὰ διατηρηθῇ 6 ἱστορικὸς 

τόνος τῶν λέξεων' 6 x. Μαάνεσης πιστεύει ὅτι ἐκτὸς τῶν λέξεων τῆς ἀρχαίας, αἵτινες 

διετηρήθησαν ἀλώβητοι καὶ αἴτινες πρέπει và διατηρήσουν τὸν τόνον τῆς παραδόσεως, 

al λοιπαὶ πρέπει và ὀξύνωνται, ἰδίως δὲ ἐκεῖναι τῶν ὁποίων N τονιζομένη συλλαβὴ 

ἔχει δίχρονον: è x. [ζαραναστάσης φρονεῖ ὅτι πρέπει νὰ θεσπισθοῦν ἁπλοποιῆσεις ὡς
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πρὸς τὸν τονισµόν, ἀλλὰ % ἀπομάκρυνσις ἐκ τοῦ ἱστορικοῦ τόνου πρέπει νὰ γίνῃ βαθ- 
μηδὸν καὶ εἰς τρόπον, ὥστε và μὴ διακοπῇ ἀποτόμως N παράδοσις. 

Μετὰ τὴν ἀποχώρησιν τῶν συντακτῶν τοῦ Λεξικοῦ, Ö X. Σταματάκος προτεΐνει 
và τερματισθῇ εἰς τὸ σημεῖον τοῦτο À συζήτησις ἐπὶ TOv ἐπὶ μέρους περιπτώσεων, 

và ἐπαναληφθῇ 8t αὕτη καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ ἐπὶ τοῦ συνόλου εἰς ἑπομένην συνεδρίαν, 
ὅτε θὰ ὑπάρχῃ καὶ à ἀπαιτούμενος πρὸς τοῦτο χρόνος, διατυπώνει & Év τέλει τὴν 
παράκλησιν và ὁρισθῇ 7) συνεδρία αὕτη ἐντὸς τῆς τπροσεχοῦς, εἰ δυνατόν, ἑβδομάδος. 
Ἢ ̓Επιτροπὴ δέχεται τὴν πρότασιν τοῦ x. Σταματάκου Xal % συνεδρία λύεται. 

‘O Πρόεδρος "O ΤΓραμματεὺς 

ΤΟ. KAAITZOYNARHX ΙΩ. ZTAMATAKOZ 

T& μέλῃ 

EPP. ΣΙΚΑΣΣΗΣ 
>. KOYTEAZ 
ΧΡ. ΚΑΡΟΥΖΟΣ; 

‘O Tev. Γραμματεὺς τῆς ᾿Ακαδημίας 

AN. ΟΡΛΑΝΔΟΣ 

123n Συνεδρία 

ν ̓Αθήναις σήμερον, 6 Νοεμβρίου 1962, ἡμέραν Τρίτην καὶ ὥραν 11 m.u. 
συνῇλθεν εἰς συνεδρίαν % ᾿Εφορευτικὴ ᾿Επιτροπὴ τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς Ἔλ- 
ληνικῆς Γλώσσης, παρόντων τῶν XX Îlm… Καλιτσουνάκη (προέδρου), X. Kouyéa, 
° Ay, 'Op?».a'wäum ’EPP* Ex&_gmh Xp. ΈζαρυύζΠυ xat ᾿Ιω. Σταματυἱκπυ (γραμματἑως )._. 

ἵνα συζητήσῃ ἐπὶ τῶν £v TH ἡμερησίᾳ διατάξει θεµάτων. 
||||||||||||||||||||| # & & & 8B ğ Dü Β QBT Ιι ι 6 & " ...βῤεε6.ῴ......ἳ... ι:1…ι….:.,Ξ|,=.='='|1η"Ι'=:.'π|ι=""='|=":' 

"Άρχεται, τέλος, À συζήτησις Erl τοῦ θέµατος τῶν ὀρθογραφικῶν, καὶ δὴ ἐπὶ 
τῶν «ἀποριῶν τονισμοῦ», GÇ αὗται ἐκτίθενται Év γραφομηχανημένῳ σημειώματι 
τοῦ X. διευθυντοῦ. “O x. Σταματάκος λέγει ὅτι &v τῷ σημειώματι περιέχονται σχέ- 
ψεις καὶ συμπεράσµατα τοῦ X. διευθυντοῦ, τὰ ὁποῖα οὗτος οἰκοδομεῖ ἐπὶ κατ' οὐσίαν 
ἀνυπάρκτου βάσεως. Διότι, ὅπως καὶ κατά τινα προηγουμένην συνεδρίαν ἐδηλώθη 
καὶ ἐξηγήθη, ἣ δευτέρα παράγραφος τῆς γνωστῆς ἀποφάσεως (σηµειουµένη αὖτο- 
λεξεὶ καὶ Ev τῷ σημειώματι), δηλ. ai λέξεις «προκειµένου περὶ διχρόνων θὰ προτι- 
μᾶται % ὀξεῖα», ὑπηγορεύθησαν εἰς τὸν τηροῦντα TÀ πρακτικὰ τῆς ᾿Επιτροπῆς ὑπό 
τινος τῶν μελῶν καθ᾽ fjv στιγμὴν ἡ συνεδρία διελύετο͵ v προφανεῖ σπουδῇ, rai O&v 
δύνανται νὰ θεωρηθοῦν ὡς ἀπηχοῦσαι τὰς γνώμας τῆς 'Επιτροπῆς, οὔτε κἂν τοῦ Év 
σπουδῇ ὑπαγορεύσαντος αὐτάς. Νομίξω, ὅτι ὅλοι συμφωνοῦμεν i& τὴν ὑπὸ τοῦ x. Δι- 
ευθυντοῦ προτεινοµένην τροποποίησιν, ἀλλὰ δὲν δυνάμεθα và ἐμπιστευθῶμεν τὰς 
ἐπὶ μέρους ἐφαρμογάς της εἰς τὴν κρίσιν ἑνὸς προσώπου. "Εχει ἀποφασισθῇ at προ- 
κύπτουσαι δυσχέρειαι νὰ κατατάσσωνται εἰς ὁμάδας ὁμοίων περιπτώσεων καὶ và τἷ- 
θενται ὑπ᾿ ὄψιν τῆς ᾿Ηπιτροπῆς.
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- Μετὰ συζήτησιν, ἀποφασίζεται νὰ συνέλθῃ À ᾿Ἠπιτροπὴ μετὰ µίαν ἑβδομάδα, 
13 Νοεμβρίου, Τρίτην xat ὥραν 12 g., μὲ μόνον θέµα ἡμερησίας διατάξεως «τὰ ὄρ- 

θογραφικάν. 
Μεθ’ & λύεται À συνεδρία. 

‘O Πρόεδρος | ‘O Τραμματεὺς 

ΙΩ. KAAITZOYNAKHE ΙΩ. ETAMATAKOE 

124n Συνεδρία 

ν ̓Αθήναις σήῆμερον, 13nv Νοεμβρίου 1962, ἡμέραν Τρίτην x«l ὥραν Ίην μ., 
συνήλθεν εἷς συνεδρίαν % ᾿Εφορευτικὴ ᾿Ηπιτροπὴ τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, παρόντων 

τῶν x.x. Te Καλιτσουνάκη (Προέδρου), Z. Kouyéx, ᾽Αν. ᾿θρλάνδου, ̓ Ερρ. Σκάσση 
Xp. ἱζαρούζου καὶ 'Io. Σταµατάκου (Γραμματέως), ἵνα συζητήση ἐπὶ τῶν Ev 18 

γραφομηχανημένῳ σημειώματι περιλαμβανομένων «ἀποριῶν τονισμοῦ». 

᾿"Επικυροῦνται τὰ πρακτικὰ τῆς προηγουμένης συνεδρίας. 
‘O x. Σταματάκος ὁμιλῶν ἐπὶ τῆς πρώτης ὁμάδος ἀποριῶν τονισμοῦ λέγει : 

«€H ὁμὰς αὐτὴ περιέχει ὀνόματα τῆς τρίτης κλίσεως μὲ καθιερωμένον καὶ ὑπὸ οὐ- 
δενὸς ἀμφισβητούμενον τονισμὸν εἰς τοὺς διαφόρους τύπους των, τὰ ὁποῖα ὅμως ELG 
τὴν νεωτέραν Ἑλληνικήν, καὶ 95 εἰς τὴν Δημοτικήν, µετέπεσαν εἰς πρωτόκλιτα : 

$ γυνή, τῆς γυναικός, τὴν γυναῖκα -- À γυναίκα, τῆς γυναίκας, Th γυναίκα (κάτι 
ἀνάλογον συμβαΐνει μὲ τά : γώπα, ρώγα, χήνα, x.&.) è κλητήρ, τοῦ κλητῆρος, 

τὸν κλητῆρα — 6 κλητήρας, τοῦ κλητήρα, τὸν κλητήρα, (x«v' αὐτὸ καὶ τὸ ζωστὴρ 
x.&.) Ö μήν, τοῦ μηνός, τὸν μῆνα — 6 μήνας, τοῦ μήνα, tà HYA" Ó χειμὼν, τοῦ 
χειμῶνος, τὸν χειμῶνα — 6 χειμώνας, τοῦ χειμώνα, τὸ χειμώνα (κατ' αὐτὸ καὶ TÜ 
στρατών, λειμών κ.ἄ.). Σιημειωτέον ὅτι è πληθυντικὸς ὅλων αὐτῶν συμπίπτει Ev TE 

τῇ Καθαρευούσῃ καὶ 17 Δημοτικῇ (γυναῖκες, κλητῆρες, μῆνες, χειμῶνες κλπ.), 

προπερισπῶνται ÜTÜ τῶν ὁπαδῶν ὅλων τῶν ἑλληνικῶν γλωσσῶν (11) καὶ n διάκρισις 

τῶν τύπων τῆς ἰζαθαρευούσης ἀπὸ τῶν τῆς Δημοτικῆς ἐξασφαλίζεται διὰ µόνου 

toù ἄρθρου. 

Τὸ πρόβλημα ἑπομένως ἐντοπίζεται εἷς τὸν τονισμὸν τῶν δημοτικῶν τύπων 

τοῦ ἐνικοῦ ἀριθμοῦ : γυναιίκα, *Antnoas, μηνας, χείμωνας κλπ. 
Ot προπερισπῶντες οὐτὰ (γυναῖκα, κλητῆρας, μῆνας, χειμῶνας) ἔχουν ὣς ἐπιχεί- 

ρηµα τὸν Χατζιδάκην, τὴν παράδοσιν, τὸν ἱστορικὸν τόνον καὶ τὰ παρόµοια. Νομίζω, 
ὅτι tà στηρίγματά των δὲν τοὺς στηρίζουν, καὶ ὅτι διαμαρτύρονται διότι χρησιμο- 
ποιοῦνται διὰ và στηρίζουν tà ἀστήρικτα. Ὅταν è Χατζιδάκης εἶπε ὅτι τὰ πρωτόκλιτα 

αὐτὰ προέρχονται ἀπὸ τὴν αἰτιατικὴν τῶν τριτοκλίτων (τὸν χειμῶνα — 6 χειμώνας 
xAr. ), δὲν ἐφαντάζετο ἀσφαλῶς, ὅτι οἱ ἐπίγονοι θὰ συµπαρελάμβανον καὶ τὸν τό- 
νον Τοῦ τριτοκλίτου τύπου Xal θὰ τὸν ἐπεκάθιζον Erl τοῦ δηµιουργηθέντος πρωτο- 

χλίτου τύπου. Διότι Ó τοιοῦτος τόνος, καλούμενος ἱστορωιός, ÜX ἀντεστρατεύετο 
πρὸς τὸν ἱστορικὸν τόνον τῶν πρωτοκλίτων, 6 ὁποῖος εἶναι 7 ὀξεῖα (τόσον ὅταν ñ λή- 

γουσα εἶναι -ag, ὅσον καὶ ὅταν # λήγουσα εἶναι α καθαρόν). AEv εἶναι ἐπιτετραμ-
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μένον ὑπὸ τὸ πρόάσχηµα τοῦ εὐῆχου «ἱστορικοῦ τόνου» νὰ δημιουργοῦμεν «ἀνιστο- 

ρήτους τόνους». Αὐτὸ εἶναι διαστρέβλωσις τῆς ἐπιστήμης Xal ὄχι ἐπιστήμη. A&v 

βλέπομεν và ὑπάρχῃ λογικὴ συνέπεια μεταξὺ TOv : τὸν ζωστῆρα — 6 ζωστῆρας, 

ἀλλὰ fj ζωστήρα ! (μὲ ὀξεῖαν): τὸν φορτωτῆρα — 6 φορτωτῆρας, ἀλλὰ ἡ φορτιωτήρα 

u& ὀξεῖαν | καθ᾽ fjv στιγμὴν µάλιστα οἱ ὀξυνόμενοι τύποι ζωστήρα, φορτωτήρα συµ- 

πίπτουν φθογγικῶς πληρέστερον πρὸς τὴν πηγὴν (τὸν ζωστῆρα, τὸν φορτωτῆρα) 

ἀπὸ τοὺς ἀρσενικοὺς τύπους (Ö ζωστῆρας, è φορτωτῆρας {!!). “Ὅσον εἶναι ἱστορικὸς 

ὁ τόνος τοῦ μακροῦ πρὸ βραχέος (τὴν γυναῖκα, τὸν μῆνα, τὸν ζωστῆρα κλπ.), ἄλλο 

τόσον ἱστορικὸς εἶναι καὶ & τόνος τοῦ μακροῦ πρὸ μακροῦ, 7) ὀξεῖα δηλ. (h γυναίκα, 

6 μήνας, & ζωστήρας, ἡ ζωστήρα, ἣ φορτωτήρα χλπ. ), διότι εἷς tà πρωτόκλιτα τὸ -a 

καὶ -ᾱς εἶναι πάντοτε µακρά, δηλ. εἰς τὴν δημοτικήν, ὅπου OEv ὑπάρχει μὴ καθαρὸν 

a, ἀφ᾽ of τὸ α τῆς ὀνομαστικῆς $èv τρέπεται ποτὲ εἰς m. Eic τὴν δημοτικὴν λοιπὸν 

πάντες ol πρωτόκλιτοι τύποι ol λήγοντες el -ᾱς À -a πρέπει và παροξύνωνται, ὁθεν- 

δήποτε καὶ &v προέρχωνται. Kol εἶναι παράδοξον τὸ νὰ μὴ μᾶς τρομάζῃ πλέον 1) φθογ- 

γυκὴ παραµόρφωσις (τῶν τριτοκλίτων εἷς πρωτόκλιτα), νὰ μᾶς τρομάζῃ £v τούτοις 

$ hE αὐτῶν χρησιµοποίησις τῆς ὀξείας, ποὺ εἶναι φυσικωτάτη, καὶ và ἐπιμένωμεν 

và tà προπερισπῶμεν, µολονότι δοκιμάζομεν κάποιο ρῖγος σημειοῦντες ἐπ᾽ αὐτῶν ἣ 

βλέποντες σηµειωμένην μίαν περισπωµένην. Πάντως, ἃς φροντίσουν ol προπερι- 
σπῶντες Tà Ex τριτοκλίτων πρωτόκλιτα và εὕρουν καμμίαν ἄλλην δικαιολογίαν, διότι 

$j δικαιολογία τοῦ «ἱστορικοῦ τόνου» ποὺ κατήντησε và TNv πιπιλίζωμεν σὰν καρα- 

μέλλα δὲν ἀντέχει εἷς λογικὸν ἔλεγχον. Εἶναι ἀλλόκοτον νὰ ἐπικαλούμεθα τὴν αἷ- 
τιατικὴν τὸν σωτῆρα διὰ và τονίσωµεν μὲ περισπωµένην τὴν δημοτικὴν ὀνομαστικὴν 
ò σωτῆρας καὶ và κλείωμεν ὦτα καὶ ὀφθαλμοὺς ἀπὸ τὰ ὁμόηχα τῆς ἀρχαίας À 
αὐστηρᾶς καθαρευούσης χρυσοθήρας, προικοθήρας, ὀρνιθοθήρας, θεσιθήρας, κ.τ.δ., 

ἐπὶ τῶν ὁποίων οὐδεὶς ποτὲ διενοήθη À ἠνέχθη τόνον περισπώμενον. 

"Άλλως ἔχουν τὰ πράγµατα Enl τῶν : γλῶσσα, μοῦσα κ.τ.ὁ., τὰ ὁποῖα εἶναι 
αὐτούσια x«l ἀπαράλλακτα ἀπὸ τοῦ “Ὁμήρου μέχρι σήμερον Xal Ü& εἶναι καὶ elg 
αἰῶνα τὸν ἅπαντα. Αὐτὰ µένουν, ὅπως ἔχουν, ἔξω πάσης συζητήσεως. 

᾿Επὶ τῶν ἄλλων ὁμάδων τῶν «ἀποριῶν τονισμοῦ» ἐπιφυλάσσομαι và εἴπω γνώ- 

μὴν ἀφ᾽ 00 πρῶτον τερματισθῇ ñ συζήτησης ἐπὶ τῶν ἀνωτέρων. 

᾿"Επακολουθεῖ συζήτησις, καθ’ $v & x. Ιἱζαροῦζος λέγει, ὅτι συμφωνεῖ πρὸς τὴν 
'"βάσιν 1Gv ὑπὸ τοῦ x. Ζιταματάκου διατυπωθεισῶν γνωμῶν περὶ τῆς περισπωµένης 

εἷς τὰ νεοελληνικὰ πρωτόκλιτα τὰ ἐκ τριτοκλίτων προερχόµενα, θεωρῶν ὅμως µεγα- 
λύτερον κακὸν τὴν ἔτι περαιτέρω ἀναστολὴν τῆς ἐκτυπώσεως τοῦ Λεξικοῦ, αἴρει 

τὰς ἀντιρρῆσεις TOU κατὰ τῆς σταθερῶς ὑπὸ τοῦ Δ/τοῦ τοῦ Λεξικοῦ ὑποστηριζο- 
μένης ἐφαρμογῆς τοῦ λεγοµένου «ἱστορικοῦ τόνου». 

Οἱ κ.κ. Καλιτσουνάκης, Σικάσσης, Kouytac, ᾿Ορλάνδος καταλήγουν εἰς τὸ và 

συνεχισθῇ 7) μέχρι τοῦδε ἐφαρμοζομένη ἀρχὴ τοῦ πϊ'πτορικόΞ τόνου». 
“Επομένως καὶ ἡ Erl τῶν ἄλλων ἀποριῶν συζήτησις ἀποβαίνει περιττὴ καὶ λύε- 

. v&t 7) συνεδρία. 

‘0 Ἱ]ρόεδρος 'O Τραμματεὺς 

ΙΩ. KAAITEOYNAKITE ΙΩ. STAMATAKOS
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126m Συνεδρία 

" Ev ̓ Αθήναις σήμερον, 2 Μαρτίου 1963, ἡμέραν Ῥάββατον καὶ ὥραν 12 µ. συν- 
Ὠλθεν εἷς συνεδρίαν % ᾿Εφορευτικὴ ᾿Επιτροπή, παρόντων τῶν x.x. 'Io. ἴαλιτσου- 
νάκη (προέδρου), A. ᾿Ορλάνδου, Σ. Ιζουγέα xot Ἴω. Σταματάκου (γραμµατέως ). 
Προσκληθεὶς παρίσταται καὶ 6 x. [ζαλλέρης (διευθυντής ). | 

Ἢ ἀνάγνωσις καὶ ἐπικύρωσις τῶν πρακτικῶν τῆς προηγουµένης συνεδρίας 

ἀναβάλλεται διὰ τὴν προσεχῆ. 

‘O ἹΠρόεδρος ‘ ‘O ἱΓραμματεὺς 

ΙΩ. KAAITZOYNAKHY ΙΩ. ZTAMATAKOZ 

126n Συνεδρία 

ν ̓Αθήναις σῆμερον τὴν 13 Μαΐου 1963, ἡμέραν Δευτέραν xat ὥραν 12 u, 
συνῆλθεν εἷς συνεδρίαν % ̓ Επιτροπὴ τοῦ Λεξικοῦ, παρόντων τῶν κικ. Ιω. Καλιτσου- 

νάκῃ (προέδρου), ᾽Αν. ᾿Ορλάνδου, Σωκρ. Kovyéx,.'Epp. Σκάσση, Xp. Ιζαρούζου 
καὶ Ἴω. Σταµατάκου (γραμµατέως). Παρίσταται κληθεὶς καὶ à x. Διευθυντὴς τοῦ 
Λεξικοῦ. - 

᾿Αναγινώσκονται καὶ ἐπικυροῦνται T& πρακτικὰ τῶν δύο τελευταίων συνεδριῶν. 

"O ITpdedpog ‘O ἹΤραμματεὺς 

10. KAAITEOYNAKHE - 1Q, ZTAMATAKOZ 

ΑΚΑΔΗΜΙΑ ΑΘΗΝΩΝ 

ΕΦΟΡΕΥΤΙΚΗ EIIITPOIIH 
IXTOPIKOY AEZIKOY 

ν ̓Αθήναις τῇ 14n Matou 1963 

Πρὸς 
τὴν Σύγκλητον τῆς ̓ Ακαδημίας ̓ Αθηνῶν 

᾿Ενταῦθα 

Κύριε Πρόεδρε, 

"Ἔχομεν τὴν τιμὴν và παρακαλέσωμεν ὅπως μεριμνήσητε διὰ τὴν ὑπὸ τῆς Συγ- 
κλήτου ἐπικύρωσιν tv κάτωθι σημειουμένων ἀποφάσεων τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ᾿Εφορευ- 
τικῆς ᾿Επιτροπῆς, ἀφορωσῶν εἴς τινας ἀναγκαίας ἁπλοποιήσεις τοῦ κατὰ τὴν σύν- 

ταξιν τοῦ “ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ἰσχύοντος ὀρθογραφικοῦ συστήµατος. 

Al ἀποφάσεις αὖται, ληφθεῖσαι κατόπιν εἰσηγήσεως τοῦ διευθυντοῦ τοῦ Λεξικοῦ - 
καὶ τῆς δεούσης βασάνου τῶν σχετικῶν δεδοµένων (συνεδρ. 117-124) πρὸς συµπλή- 
ρωσιν ἀναλόγων ἀποφάσεων τῆς ᾿Επιτροπῆς, κυρωθεισῶν ἤδη ὑπὸ τῆς Συγκλήτου, 
διετυπώθησαν ὡς ἑξῆς : -
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1) Τὸ : ὑπογεγραμμένον τῆς παραδόσεως θὰ ἐξακολουθήσῃ γραφόμενον εἷς τὴν 

ὑποτακτικὴν τῶν ρημάτων, ἀλλὰ O& παραλείπεται εἰς τὰς λέξεις τῆς N. ᾿Ἑλληνικῆς, 

αἵτινες ἔφερον τοῦτο κατὰ τὴν ἱστορωκὴν ὀρθογραφίαν (ὄχι ἄδης, δαδί, λάδι, λῃστής, 

ξῷο, τώρᾳ, κλπ., ἀλλὰ ἄδης, δαδί, λάδι, ληστής, ξῶο, τώρα, YAT ). 

2) Tà εἰς -αίνω À -ένω λήγοντα ρήματα τῆς N. Ἑλληνικῆς κατὰ τὴν μέχρι 

τοῦδε ἀκολουθουμένην ὀρθογραφίαν, τῆς καταλήξεως τοῦ ἐνεστῶτος διαφοροποιου- 

μένης κατὰ vbv διάφορον σχηματισμὸν τοῦ ἀορίστου (ἐξέστανα --ζεσταίνω, ἐξέ- — 

ρανα -- ξεραίνω, ἐπ[κρανα --πικραΐνω, ¥AT., ἀλλὰ ἀνάστησα — ἀναστένω, ἀρρώ- 

στησα — ἀρρωστένω, ἐμίκρυνα — μικρένω, «λπ.), 0& γράφωνται ἐφεξῆς ὁμοιομόρφως 

διὰ τῆς καταλήξεως -αίνω (ἀρρωσταίνω, μακραίνω, μικραίνω, KAT., ὅπως ξεσταίνω, 

πικραίνω, συµπεραίνω, κλπ.). Διασαφεῖται ὅτι d) ἐξομάλυνσις αὕτη ἀναφέρεται 

μόνον εἷς τὰ διὰ τῆς καταλήξεως -αίνω σχηµατιζόμενα ρήματα, οὐχὶ δὲ καὶ εἰς TÜ 

φθογγολογικῶς συμπίπτοντα, ἀλλὰ διαφόρου σχηματισμοῦ, ρήματα εἷς -νω (δένω, 

ξένω, πλένω, YAT ). 

3) Λέξεις τῆς Ν. Ἑλληνικῆς ἀρχόμεναι ἀπὸ διπλοῦ y, διὰ τὴν σίγησιν τοῦ ἀρ- 

κτικοῦ ε τῆς παραδόσεως (γγαστριά, γγαστρώνω, κλπ.), Ox ἐξακολουθήσουν γρα- 

φόμεναι κατὰ τὴν ἱστορικὴν ὀρθογραφίαν καὶ θὰ καταχωρισθοῦν εἷς τὴν ἀπὸ γγ- 

σειρὰν ἄρθρων τοῦ Λεξικοῦ, δηλουμένης συγχρόνως τῆς ἀφαιρέσεως τοῦ προὐπάρ- 

χοντος ἀρκτικοῦ φωνῄεντος διὰ τοῦ σηµείου τῆς ἀποστρόφου. Ἰ]ρὸς διευκόλυνσιν 

8b τῶν ἀναγνωστῶν τοῦ ΔΛεξικοῦ 0& καταχωρισθοῦν ὡς παραπεμπτικὰ λήμματα 

καὶ εἷς τὴν ἀπὸ yx- σειρᾶν. 
4) Ὡς πρὸς τὸν τονισμὸν τῶν λέξεων-τῆς N. “Ελληνικῆς, θὰ ἐξακολουθήσῃ 

ἰσχῦον τὸ μέχρι τοῦδε ἐφαρμοζόμενον εἷς v “Ἱστορικὸν Λεξικὼν σύστημα τονισμοῦ 
κατὰ τὴν ἱστορικὴν παράδοσιν, πλῆν τῆς περιπτώσεως καθ᾽ HV Ö ἱστορικὸς τόνος 
εὑρίσκεται εἷς ὀφθαλμοφανὴ σύγκρουσιν πρὸς τὸν περὶ τονισμοῦ τῶν μακρῶν πρὸ 

βραχέων À μακρῶν κανόνα τῆς ἀρχαίας, ὁπότε θὰ παραβλέπεται 6 ἱστορικὸς τόνος 
καὶ θὰ ἐφαρμόζεται ὁ ἰσχύων περὶ τῆς ἀρχαίας κανών. 

Μετὰ τιμῆς 

‘O Ἱπρόεδρος 
ΙΩ. ΚΕΑΛΙΤΣΟΥΝΑΚΗΣ 

AKAAHMIA AOHNON 

᾿Αριθ. Πρωτ. 46616 
ν ̓Αθήναις τῇ 305 Μαΐου 1963 

IToóc 
τὴν Διεύθυνσιν τοῦ “ἱστορικοῦ Astixod 

τῆς Νέας ̓ Ελληνικῆς Γλώσσης 

᾿Ανακοινοῦμεν ὑμῖν ὅτι N Ῥύγκλητος τῆς "Ακαδημίας (συνεδρία 722, 29.5.63) 

ἐνέκρινε τὰς κατὰ τὰς συνεδρίας 117-124 τῆς Εφορευτικῆς "Επιτροπῆς τοῦ 'loro- 
ρικοῦ Λεξικοῦ συμπληρωματικὰς ὀρθογραφικὰς τροποποιήσεις. 

ΤΩΑΝΝΗΣ ΘΕΟΔΩΡΑΕΚΟΠΟΤΛΟΣ ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ K. OPAANAOË
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ZYTKENTPOTIKOZ ΠΙΝΑΞ ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΚΩΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΩΝ 

1) λαδιά, μηλιά, µυρωδιά, προβιά, φουχτιά, ταχιά, δεκαριά, περιβολαριά, κλτε-, 

ἀντὶ λαδεά, μηλεά, µυρωδεά, προβεά, φουχτεά, ταχεά, δεκαρεά, περιβολαρεά, κλπ. 

(- ιά ἀντὶ -εά)" . 
2) βασιλιάς, γραφιᾶς, φονιάς, λιθαριάς, πευκιάς, κλπ. ἀντὶ βασιλεάς, γραφεάς, 

φονεάς, Αιθαρεᾶς, πευκεάς, κλπ. (-ιάς ἀντὶ -edç) 

3) &Aid, σπηλιά, παλιός, Ῥωμιός, Σ,μυρνιός, κλτο. ἀντὶ ἑλαιά, σπηλαιά, :ιαλαιός, 
ῬΡωμαιός, Σμυρναιός, κλπ. {-ιός, -ιά, -10 ἀντὶ συνιζανοµένου --αιός, -αμά, -αιό]- 

4) ἀκέριος, τιανώρια, δίρειο, KAT. ἀντὶ ἀκέραιος, πτανώραια, δίκαιο, κλπ. (- τος, 
--ια, <40 ἀντὶ συνιζανοµένου --αιος, -΄αια, --αμο)- 

9) γέρος, διάπος, ὁράκος, χάρος, μαθός, πιαθός, προεστός, κλπ. ἀντὶ γέρως, 

διάκως, δράκως, χάρως, μαθώς, παθώς, προεστώς, κλπ. (δευτερόκλιτα εἷς -ος 1j -ός 
ἀντὶ -ς À -ώς): 

6) yepo-Aijuog, γερο-Θλύμιος, Γεροθανάσης, Γερονικόλας, γεροτσόπανος, γερό-- 

σπυλλος, ὁρακόλαπκος, χαροκαµένος, κλτ-. ἀντὶ yepw-Afjuoc, γερω-Θύμιος, Γερωθα- 
νάσης, Γερωνικόλας, γερωτσόπανος, γερώσκυλλος, ὁρακώλαπκος, χαρωκαμένος, KAT. 

(συνδετικὸν φωνῆεν ---- ἀντὶ -- εἷς σύνθετα — 7) Xal παράθετα --- &E ὀνομάτων τῆς 
προηγουμένης κατηγορίας)}- | 

7) κλΛοτσοπατῶ, κ«λωθογυρίξω, μεθοκοπῶ, παιζογελῶ, «ερνοδιαβαίνω, wogo- 
λογῶ, κλπ. ἀντὶ κλοτσωπατῶ, «λωθωγυρίξω, μεθωκοπῶ, παιζωγελῶ, περνωδια- 
βαίνω, ψοφωλογῶ, κλπ. (συνδετικὸν φωνῆεν --- ἀντὶ -- εἰς παρατακτικὰ σύνθετα 

ρήματα): 
9) γαττοµάτης, μαυρομάτης, σκυλλομάτης, κλπ. ἀντὶ γαττομμάτης, μαυρομ- 

µάτης, σκυλλομμάτης, κλπ. (ἁπλοῦν µ ἀντὶ διπλοῦ εἷς τὰ σύνθετα Ex τοῦ μάτε): 

9) ἀετονύχης, γαιδουρονύχης, σκυλλονύχης, xXx. ἀντὶ ἀετωνύγης, γαιδουρω- 
νύχης, σκυλλωνύχης, κὰπ. (συνδετικὸν φωνῆεν --- ἀντὶ -- εἷς tà σύνθετα Ex τοῦ 
γνύχι)" 

10) Βασίλης, Δημήτρης, Διονύσης, Θανάσης, κύρης, κλπ. ἀντὶ Βασίλεις, Δημή- 
Ἶρις, Διονύσις, Θανάσις, κύρις, κλπ. (πρωτόχλιτα ELG -ης ἀντὶ -ις): 

11) γεροντάκης, nanmovidaxne, πατεράπης, Δημητράκης, Mivoldzne, Ίσοπα- 

νάκης, κλπ. ἀντὶ γεροντάκις, παππουλάκις, πατεράκις, Δημητράκις, Μιχαλάκις, 
— Toonavrdxic, κλπ.. (ὑποκοριστικὰ εἰς -άκης ἀντὶ -άκις " 

12) διακονιάρης, καβαλλάρης, πεαραονιάρης, περιβολάρης, κὰπ. ἀντὶ διακο- 
νιάρις, καβαλλάρις, τεαραπονιάρις, περιβολάρις, κλπ. (παράγωγα εἰς -ἄρης, -τάρης 

ἀντὶ -ἄρις, -ιάρις)- 
13) à θέση — τῆς θέσης, 1j πόλη --τῆς πόλης, À πράξη — τῆς πράξης, κλπ. 

ἀντὶ % θέσι ---τῆς θέσις, ἣ πόλι — τῆς πόλις, À πρᾶξι — τῆς πρᾶξις, κλπ. (πρωτόκλιτα 
θηλ. εἷς -η, γεν. -ης, ἀντὶ -ι, γεν. -ις. ᾿Αλλὰ πληθυντ. ol θέσεις --τῶν θέσεων, ol 
πόλεις — τῶν πόλεων, où πράξεις — τῶν πράξεων, XAT. )° 

14) «6 σκέλι — τοῦ σκελιοῦ — tà σκέλια, τὸ χείλι --τοῦ χειλιοῦ — tà χείλια,
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κλπ. ἀντὶ τὸ σκέλη — τοῦ σκεληοῦ — tà OXEÄNG, τὸ χεέλη — τοῦ χειληοῦ — τὰ χείληα, 
AT (δευτερόκλιτα οὐδ. εἷς -t ἀντὶ -) )" 

15) τὸ φαγί — tà φαγιά, τὸ φιλί- tà φιλιά ἀντὶ τὸ φαγεῖ — τὰ φαγειά, T 

φιλεῖ — τὰ φιλειά (οὐδ. && ἀπαρεμφάτων εἷς -ί ἀντὶ -εἴ. ᾿Λλλὰ τὸ ἔχει, τὸ λέει, 
TO πιεῖ, κλπ., ἄκλυτα}: 

16) τὸ γένι — tà γένια, τὸ κατώγι — T& κατώγια, κλτ. ἀντὶ τὸ γένει — TÜ γέ- 

νεα, τὸ κατώγει — tà κατώγεια, κλπ. (δευτερόκλιτα οὐδ. εἰς -& ἀντὶ -e )" 
17) ἀσπρογένης, µαυρογένης, τραγογένης, κλπ. ἀντὶ ἀσπρογένεις, μαυρογένεις, 

τραγογένεις, Χλπ. (πρωτόκλιτα εἰς -NÇ ἀντὶ -εις, σύνθετα Ex τοῦ γένι): 

18) γαττούλα, ξανθούλα, παιδούλα, Ζ ημητρούλα, Σοφούλα, κὰπ. ἀντὶ γατ- 

τούλλα, ξανθούλλα, παιδούλλα, Δημητρούλλα, Σοφούλλα, κλπ. --κομματούλι, - 

κρούλι, ὀρφανούλι, YAT ἀντὶ κομματούλλι, μικρούλλι, ὀρφανούλλι, κλπ. — κοντού- 

λης, μικρούλης, παπσούλης, κλπ. ἀντὶ κοντούλλης, μικρούλλης, παππούλλης, κλπ. 
ωπ…ΠΡι……& elg -ούλα, -ούλι, -ούλης ἀντὶ -ούλλα, -ούλλι, -ούλλης}Ἱ- 

19) Διαμαντόπουλος, Κωστόπουλος, τραγόπουλος, κλπ. ἀντὶ δΔιαμαντόπουλ- 

λος, Kworénovikos, τραγόπουλλος, χλπ. — βοσκοπούλα, παππαδοπούλα, χωριατο- 

πούλα, κλπ. ἀντὶ βοσκοπούλλα, παππαδοπούλλα, χωριατοπούλλα, κλπ. --γαττό- 

πουλο --γαττοπούλι, παιδόπουλο, τραγόπουλο --τραγοπούλι, τσοπανόπουλο, χλπ. 
ἀντὶ γαττόπουλλο --γαττοπούλλι, παιδότουλλο, τραγόπουλλο --τραγοπούλλι, τσοπα- 

νόπουλλο, xXx. (ὑποκοριστικὰ εἷς -πουλος, -πούλα, -πουλο -πούλι, ἀντὶ -πτουλλος: 
-πούλλα, -movilo -πούλλι): 

20) ἀμπασαδόρος, ἀμορόξος, γουλόξος, γουστόξος, βαπόρι, κορδόνι, τιµόνι, 

χλπ. ἀντὶ ἀμπασαδῶρος, ἀμωρῶξος, γουλῶξος, γουστῶξος, βαπώρι, κορδώνι, 
τιμώνι, κλπ. (-ᾱ- ξενικόν, θεματικὸν 7 καταληκτικόν, διὰ τοῦ --- ἀντὶ -o- : 

21) κάπα, κάρο, κούπα, μπουκάλι, πανί, ρόκα, τακούνι, τσάπα, καπότα, κον- 
τότα, ὁμελέτα, πετσέτα, τροµπέτα, κασκέτο, μπιλιέτο, µπισκότο, παπαγάλος, κλπ. 
ἀντὶ κάππα, κάρρο, κούππα, µπουκκάλι, παννί, ρόκκα, τακκούνι, τσάππα, καππόττα, 
κοντόττα, ὁμελέττα, πετσέττα, τροµπέττα, κασκέττο, μπιλιέττο͵ µπισκόττο, παπ- 
παγάλλος, κλπ. (διπλᾶ σύμφωνα, θεματικὰ 7) καταληκτικά, τῶν ξενικῆς καταγωγῆς 
λέξεων ἁπλοποιοῦνται ) 

22) δαντέλα, κορδέλα, …ατέλ?, ωυλπυΞτέλπ, Ἀλπ. ἀντὶ δαντέλλα, κορδέλλα, 
πιαττέλλα, ΐυλπυπέΜπ, …π.'-ππ:Ξελπ, ,uua"rsZu: ‚uaugéla‚ φουρνέλο, κλπ. ἀντὶ κατ- 
πέλλο, µαστέλλο, µουρέλλο, φουρνέλλο, κλπ. — ἀγωρέλι, καµπανέλι, μωρέλι, παιδα- 

ρέλι, παστέλι, «λπ. ἀντὶ ἁγωρέλλι, καμπανέλλι, μωρέλλι, παιδαρέλλι, παστέλλι 

χλπ. -- Δημητρέλης, αστορέλης, Τσοπανέλης, κλπ. ἀντὶ Μµητρ…€ς Μαστο. 
} 

ρέλλης, Ἱσοπανέλλης, κλπ. _( ππ.τΐιληκτιπὸν -έλα, -έλο, -ἕλι, -έλης ἀντὶ -ἐλλα, -ἐλλο, 

-έλλι, -έλλης εἰς ὀνόματα τῆς N. “Ελληνικῆς, ξενικὰ À μή. AA δικέλλα; e 

δικέλλι, καγκέλλι, κρικέλλι, κλπ., παλαιοτέρας Χληρονοµίας): İ 
23) fïgsyuuäägw;rug, ππλιπρεζἱξ.ης, ”Πΐραβᾖρῃχῃ᾽ Xkm. ἀντὶ ἀρρεγουλάριστος 

παλιορρεξίλης, πραβπρροΞα, Χλπ. ἰ (ἁπλοῦν -g- ἀντὶ διπλοῦ εἰς τὰ σύνθετα ἐκ &νι: 

έ ; POG ϑλληνικὰ σύνθετα)"
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24) ἐρεζίλεψα, ἐρεμπέλευα, ἐρόγιασα, χλπ. ἀντὶ ἐρρεζίλεφψα, ἐρρεμπέλευα, 
ἐρρόγιασα, xAT. (ἁπλοῦν -ρ- ἀντὶ διπλοῦ μετὰ συλλαβικὴν αὔξησιν ELG ρῆματα ξενι- 
κῆς προελεύσεως)- ᾿Αλλὰ ἔρραψα, ἐρράγισα, ἐοοούφηξα, κλπ. (ἀναδίπλωσις τοῦ -p- 
εἰς τὰ “Ελληνικῆς κληρονομίας ρήματα)" 

25) ἀρρωσταίνω, ονταίνω, µικραΐνω, πλαταίνω, κλπ., ἀντὶ ἀροωστένω, κον- 

τένω, µικρένω, πλατένω, κλπ. (ρήματα εἷς -αἴνω, ἀντὶ -ένω, ἀνεξαρτήτως πρὸς τὸν 

σχηματισμὸν τοῦ ἀορίστου. ᾿ΑΔλλὰ δένω, ζένω, πλένω κλπ., uf σχηµατιζόμενα 

διὰ τῆς καταλ. -aivo): 
26) τὶς γυναῖκες, τὶς HOTTES, τὶς συκιές, KAT., ἀντὶ τοῖς γυναῖκες, τοῖς 

κόττες, τοῖς συκιές, κλπ. (ἄρθρον αἴτιατ. πληθυντ. τῶν θηλυκῶν τὶς ἀντὶ τοίς}- 

27) Ποῦ πηγαΐνεις ; ᾿Αλλὰ : ἐκεῖνος ποὺ θέλει νὰ μιλήσῃ — βλέπω ποὺ δὲν 
o° ἀρέσει (ποῦ ἐρωτηματικόν, ἀλλὰ ποὺ ἀναφορικόν, ποὺ ELOLXOV )' 

28) Πῶς tà κατάφερες ; ᾿Αλλὰ : ἔμαθα πὼς 0& ἔρθγς (πῶς ἐρωτηματικόν, 

ἀλλὰ πὼς εἰδικόν ) 

29) ἄδης, δαδί, ζῶο, λάδι, ληστής, τώρα, κλπ., ἀντὶ ἄδης, dadt, ζῷο, λάδι, An- 

στής, τώρᾳ, ¥AT. (παραλείπεται τὸ L ὑπογεγραμμένον τῆς παραδόσεως ELG τὰς λέξεις 

τῆς ὁμιλουμένης, πλὴν τῆς ὑποτακτικῆς &Ov ρημάτων): 
30) Ὃ κατὰ τὴν ἱστορικὴν παράδοσιν τόνος τῶν λέξεων διατηρεῖται κατὰ TO 

μέχρι τοῦδς ἰσχῦον εἰς τὸ Ἱστορ. Λεξικὸν σύστημα τονισμοῦ, πλὴν μιᾶς περιπτώσεως : 
ὀσάκις Ó ἱστορικὸς τόνος ἀντίκειται πρὸς TOV κανόνα περὶ τονισμοῦ τῶν μαχρῶν πρὸ 

βραχέων À μακρῶν τῆς ἀρχαίας, θὰ ἀγνοῆται è τόνος τῆς παραδόσεως καὶ ἡ λέξις 
θὰ τονίζεται κατὰ τὸν ἰσχύοντα περὶ τῆς ἀρχαίας κανόνα : ποῖσος, δεῖξος, ἀκοῦμε, 

τρῶτε, κλαῖνε, KAT. ἀντὶ ποίσος, δείξος, ἀκούμε, τρώτε, κλαΐνε, κλτι. — À γνώση, 

N πράξη, 7) στρώση, κλπ. ἀντὶ % γνῶση, N πρᾶξη, H στρῶση, κλτ.. 

[
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Br 

γλαρὸς — βλαρὸς --βλασερὺς 

Τὸ ἐπίθ. γλαρὸς χρησιμοποιεῖται πολλαχοῦ ὑπὸ τῆν σηµασίαν «ἔφυγρος, dpo- 

σερός, νωπός».: Οὕτω, λέγεται «τὰ κλαριὰ εἶνα: γλαρὰ — 7) καλαμιὰ εἶναι γλαρὴ -- 

6 τόπος εἶναι γλαρὸς --κττ.» πρὸς δήλωσιν τῆς ὑγρασίας ἣν ἀντιλαμβάνεταί τις 
ὑπάρχουσαν ELG Tà φύλλα τῶν θάµνων, εἰς τὴν καλάµην θερισθέντων σιτηρῶν, εἷς tà 
χόρτα τῶν ἀγρῶν, κλπ. ἕνεκα προηγηθείσης βροχῆς, δρόσου À ὁμίχλης, λέγεται ὅμως 
x«l ἀσχέτως πρὸς ταῦτα «τὰ σπαρτὰ εἶναι ἀκόμα γλαρὰ καὶ δὲ θερίζονται:» Erl 
δημητριακῶν τῶν ὁποίων ἡ καλάµη διατηρεῖ εἰσέτι ἀρκετὴν ἱκμάδα, «τὸ κορμί vov 
εἶναι γλαρὸ» ἐπὶ ἀσθενοῦς παρουσιάζοντος ἐλαφρὰν ἐφίδρωσιν, «τὰ µάτια vov εἶναι 

γλαρὰ» Erl ὀφθαλμῶν τῶν ὁποίων «6 βλέμμα παρέχει τὴν ἐντύπωσιν ὑγρότητος (ἐκ 
συγκινήσεως, ὑπνηλίας, KAT ). ”Ex τῆς χρήσεως ταύτης ἐσχημοτίσθησαν κατὰ τό- 

πους tà ρήµατα γλαριάξω, γλαρίξω, γλαραίνω, γλαρεύω, γλαρώνω. Τὸ πρῶτον 
ἐξ αὐτῶν συνήθως καὶ τὸ τελευταῖον κατὰ κανόνα λέγονται ἐπὶ ὀφθαλμῶν ὑγρανθέντων 

ἐξ ἰσχυρᾶς συγκινήσεως ἣ ὑψηλοῦ πυρετοῦ, συνηθέστερον Ö& && ἀκατασχέτου ὑπνη- 
λίας. "Ὅθεν, «γλάρωσαν và μάτια rov» À καὶ ἀπλῶς «γλάρωσε» À «τὸν γλάρωσε 
0 ὅπνος» σηµαίνουν ὅτι 6 περὶ OD 6 λόγος φαίνεται Ex 00 ἀπλανοῦς καὶ, κυρίως, 

ἐφύγρου βλέμματος τῶν ὀφθαλμῶν του ὅτι ἔχει περιέλθει εἷς κατάστασιν ὑπνηλίας. 

Ex τῆς συχνῆς ταύτης χρήσεως τοῦ g. γλαρώνω καὶ τῆς ἔτι συχνοτέρας χρήσεως, 

εἷς τὴν δημοτικὴν ἰδίᾳ ποίησιν, τῆς φράσεως «γλαρὰ µάτια» πρὸς χαρακτηρισμὸν 
ὀφθαλμῶν πάντοτε σχεδὸν ἐφύγρων καὶ, διὰ τοῦτο, συμπαθῶν καὶ ὡραΐων Ι προέ- 
xuyev % γνώμη ὅτι «γλαρὰ µάτια» εἶναι tà «ἱλαρὰ µάτια», tà ἔχοντα δηλαδὴ 

βλέμμα «ἱλαρόν, γαλήνιον, γλυκὺ» καὶ ὅτι, κατ’ ἀκολουθίαν, τὸ γλαρὸς τῆς ὃμι- 
| λουμένης εἶναι αὐτὸ τοῦτο τὸ ἑἱλαρὸς τῆς Ξ:ρχαΞας…2 Τὸ γεγονὸς ὅμως καὶ µόνον, ὅτι 

εἶναι πολλαχοῦ Év χρήσει (eic τὸ αὐτὸ ἰδίωμα) «X γλαρὸς — γλαρώνω παραλλήλως 

1. Elg πολλὰ δημοτικὰ ἄσματα φέρονται στίχοι εἷς τοὺς ὁποίους γίνεται ἀποστροφὴ πρὸς 
«τὰ γλαρὰ µάτια» κἄποιας ὡραίας : tà dyd σου μάτια tà γλαρά, tà μαῦρα cov TÜ φρύδια — ἀπὸ 
tà γλαρά σου μάτια τρέχει ἀθάνατο νερὸ — μὲ tà γλαρά σου μάτια μοῦ πῆρες τὴν καρδιὰ — κλπ. 
(’Evreïlev ἐσχηματίσθη καὶ σύνθετον γλαροµάτης -a — è ἔχων ὡραῖα, γλυκὰ µάτια). 

2. Πβ. @. Πουκουλέ, ᾿Αθηνᾶ 36 (1924), 264 : «γλαρὸς !lAmpóc), ἥτοι συμπαθῆς. 
B. Φάβη, Ἔπιστ. 'Ἠπετ. Παν/μίου Θ /νίκης 5 (1940), 75 : «᾿Δρκτικὸν ν πρὸ τοῦ À ἐμφανίζεται 
καὶ Ev ἄλλοις, £v olg οὐδεὶς 0X ἀνεζῆτει σύνθεσιν ἐκ τῆς προθέσεως ἐκ, οἷον γλαρὸς — &py. ἱλαρός.» 

N. ᾿ Ανδριώτη, Ετυμολ. Δεξ. N. Ἕλλην, : «γλαρός, ἐπίθ. ἀρχ. ἱλαρός.» 'Γ. Σταµατάκου, Λεξ. N. 
Ἕλλην. Γλώσσης : «γλαρὸς -ἡ -ὁ δηµ. (ἐκ «00 ἀρχ. ἱλαρός)" ἱλαρός, γαλήνιος.»
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πρὸς tà ἱλαρὸς --(ἑ)λαρώνω, ὑπὸ διάφορον δὲ πάντοτε enuaciov,! ἀρχεῖ πρὸς ἀναί- 
ρεσιν τῆς γνώῶμης ταύτης. 

᾿Ολιγώτερον εὔχρηστον τοῦ γλαρός, &AX ἱκανῶς διαδεδοµένον εἰς τὴν ἰδιωμα- 
τικῶς ὁμιλουμένην, εἶναι τὸ ἐπίθ. βλαοός͵ τὸ ὁποῖον σημαίνει «6 ἔχων À διατηρῶν 
ὑγρασίαν, τρυφερός, µαλακός». Λέγεται, 7. χάριν, «τὸ τυρὶ εἶναι βλαρὸ — À µυ- 

τζήθρα εἶναι βλαρὴ» ἐπὶ τυροῦ % μυζήθρας νωπῶν Erı καὶ μαλακῶν, «τὰ xovx- 
x4& εἶναι βλαρὰ» ἐπὶ κυάµων σχετικῶς τρυφερῶν, μὴ ἀποξηρανθέντων ἐντελῶς, 
«τὰ σινάπια εἶναι βλαρὰ» ἐπὶ τρυφερῶν βλαστῶν σινάπεως, κττ.  μεγάλη ὁμοιό- 

της φθόγγων καὶ σηµασίας μεταξὺ τοῦ βλαρὸς καὶ τοῦ γλαρός, ἐπικουρουμένη καὶ 

ἐκ τ"ῆς πολλάκις πιρατηρπυµένης &αλλαγΐής μ…αξυ τῶν …1µτλεγµάτων βλ- καὶ γλ- 
(διὰ τὸ ὑγρόν), 5 ἤγαγεν εἷς τὸ συµπέρασµα ὅτι πρόχειται περι. διαλεχτικῶν τύπων 
τῆς αὐτῆς λέξεως: OU ὃ καὶ δὲν συνετάχθη ἄρθρον βλαρὸς εἰς τὴν ἤδη δημοσιευθεῖσαν 

σειρὰν τοῦ “Ἱστορ. Λεξικοῦ. Kai €88 ὅμως, À παράλληλος χρῆσις ἀμφοτέρων τῶν 

ἐπιθέτων (elg Év καὶ τὸ αὐτὸ ἰδίωμα) ὑπὸ σηµασίαν σαφῶς διακρινοµένην ἀποδει- 
Χνύει ὅτι πρόχειται περὶ διαφορετικῶν λέξεων.ὃ 

Συγγενὲς ὡσαύτως σημασιολογικῶς πρὸς TD γλαρὸς καὶ συνώνυμον πρὸς τὸ 
βλαρὸς εἶναι x«l τὸ ἐπίθ. βλασερὸς (βλασερὸ φωμὶ --βλασερὴ μυτζήθρα --βλασερὲς 
ἑλιὲς ---κττ.), χρησιμοποιούμενον διαλεκτικῶς πολλαγοῦ, καταχωρισθὲν 8¢ HIN εἰς 

τὸ “Ἱστορ. Λεξικὸν ὡς παράγωγον τοῦ βράζω καὶ σχεδὸν συνώνυμον τοῦ βραστερὸς 

1. Elg χωρία τῆς B. Ἐὐβοίας, . χάριν (Στρόπονες, Στενῆ, Τ αχνά, "Axpec, κλπ.) λέγεται 
«τὰ κλαριὰ εἶγι γλαρὰ --ἔγινα μούσκιμα dx TN γλάοα --γλάρουσαν τὰ µάτια T — τού γλάρ᾽σι 
σήμιρα — KÄT. D, ἀλλὰ λέγεται παραλλήλως «θύμουσι, ἀλλὰ σὲ λίγου λάρουσι-- τοὺν λάρουσ᾿ οὗ πό- 

vovc — Adgovoay rà πρόβατα xi βουσκᾶν — χλπ.» ᾿Απαντᾶᾷ ἄλλως Te ἐνιαχοῦ καὶ τὸ ἐπίθ. ἑἱλαρὸς 
(συνηθέστερον ἵλαρος, κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὸ Fouyog, ἤμερος: £v Καππαδοκίᾳ λιαρός, κατ᾿ ἀντι- 
µετάθεσιν ἐπισημανθεῖσαν Hän ὑπὸ τοῦ Εὐσταθίου : Παρεκβ. ele *'Oyu. A, 55, σελ. 46,5) ἀλλὰ πάν- 

TOTE ὑπὸ τὴν σημασίαν κἥσυχος, γαλήνιος, πρᾶος» [ἐν ἱζαππαδοκίᾳ αὐγιὴς») καὶ ποτὲ ὑπὸ τὴν 
σηµασίαν «συμπαθήῆς, γλυκύς» 4 «ἔφυγρος». "Ὅθεν καὶ τὸ p. λαρώνω σηµαίνει πάντοτε «ἦσυ- 

χάζω, καταπραῦνω, θεραπεύω», ἀλλ᾽ οὐδέποτε «εἶμαι ἔφυγρος, παρέχω «5 αἴσθημα τῆς ὑγρό- 
τητος». ᾿Ορθῶς ἄρα ἐγένετο εἷς τὸ Ἱστορ. Λεξικὸν ñ ὃιπ:νριπις μεταξὺ τοῦ γλαρώνω (ἄρθρ. 
ἀναγλαρώνω) x«l τοῦ λαρώνω (ἄρθρ. ιτλπρωτπς] 

2. Ἡαραδείγματα εὑρίσκει τις εἷς tà ἀπὸ βλ- καὶ γλ- ἀρχόμενα ἄρθρα τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ 
(βλάφτω — γλάφτω, βλέπω — γλέπω, βληχώνι --νληχώνι, γλογκιά — βλογκιά, κλπ.). Ἐημειώνω, 

ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, ἐτυμολογικά τινα σφάλματα, ὀφειλόμενα εἰς τὴν ἐντεῦθεν προκληθεῖσαν σύγχυσιν 

κατὰ vjv σύνταξιν TOV ἄρθρων τῆς πρώτης σειρᾶς, δημοσιευθείσης ἤδη : 1) 16 οὖσ. βλημὶν καὶ 
τὸ συνών. βλημίδιν (— è δακτυλιόλιθος) δὲν παράγονται βεβαίως «ἐκ τοῦ ἀρχ. οὖσ. βλῆμα κατ' 

εὐθεῖαν ἀπὸ τὴν ὀνομαστικῆν», ἀλλὰ Ex τοῦ dpy. καὶ µεταγν. οὖσ. γλύμμα (ὅθεν τὸ Βυζαντινὸν 
βλυμρίδιν): 2) τὸ ἐπίρρ. βλίτσα δὲν σχετίζεται ἀσφαλῶς πρὸς «τὸ βλάτσα-βλούτσα», ἀλλὰ 
πρὸς τὸ κοινὸν γλίτσα: 3) τὸ οὖσ. βλιτσίνι, δημῶδες ὄνομα τοῦ φυτοῦ Ἶρις À φευδάκορος, δὲν εἶναι 

«ἀγνώστου ἐτύμου», &AX ἀποτελεῖ ἰδιωματικὴν παραλλαγὴν τοῦ ἐν ᾿Αθήναις καὶ ἀλλαχοῦ λεγο- 
μένου ὀρθότερον γλυτσίνι. 

3. ν B. Ῥύβοίᾳ, r. χάριν (Ἑτρόπονες καὶ ἀλλαχοῦ} λέγεται «οὗ τόπους εἶγι γλαρὸς — tà 
μάτια τ' εἶρι γλαρὰ -- tà σπαρτὰ ἔχ᾽ γι γλάρα κλπ.», παραλλήλως δὲ «τὸ τυρὶ εἶγι βλαρό — À 
μ τζήθρα elye βλαρή», À αὐτὴ B& διακεκριµένη χρῆσις παρατηρεῖται καὶ elg τὸ Ἱζυμαϊκὸν 
ἰδίωμα : «φωμὲ βλαρὸ --κουτσιὰ βλαρά», ἀλλὰ «τὰ pdria vov εἶναι γλαρωµένα» {ἐπὶ βαρέως 

ἀσθενοῦντος À ἑτοιμοθανάτου)].
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(= 6 εὐκόλως βράζων). 'H φθογγικὴ αὔτη συσχέτισις (ὀφείλεται εἷς τὸν Ν- Aexa- 

βάλλαν), ἐσφαλμένη προφανῶς,ἳ καὶ 7 σημειωθεῖσα ἤδη ἀνάλογος-σύγχυσις μεταξὺ 

zoù βλαρὸς καὶ τοῦ γλαρός, ἀποδεικνύουν ἐπαρκῶς ὅτι Ó ἐτυμολογικὸς καθορι- 

σμὸς τῶν ἐπιθέτων τούτων δὲν εἶναι εὔκολος. 

* 
* * 

‘0 καθηγ. Z. Καρατξᾶς ὑπεστήριξε τὴν Ex τοῦ βλαδαρός, μεταγενεστέρου τύπου 
τοῦ ἀρχαίου πλαδαρός, προέλευσιν τοῦ νεωτέρου βλαρὸς ÖL ἀποβολῆς τοῦ µεσοφω- 

1. Ὡς ἀμέσως σχεδὸν ἀντελήφθη & ἴδιος 6 Δ εκαβάλλας, ὅστις καὶ ἔσπευσε và ὁμολο- 
γήσῃ τὴν πλάνην, &AX ἄνευ ἀποτελέσματος. “E ὅλη «ἱστορία» τῆς ἐτυμολογίας ταύτης εἶναι ἀρχετὰ 
διδακτικῆ καὶ ἀξία διὰ τοῦτο μικρᾶς παρεκβάσεως. “ u. καθηγ. B. Φάβης, γράφων περὶ τῶν δια- 
φορῶν τῆς ὁμιλουμένης εἰς δύο γειτονικὰ χωρία τῆς Ιζύμης, ἀνέφερεν, ὡς παράδειγµα, ὅτι uTà 
εὔτηκτα ὅσπρια £v Αὐλωναρίῳ λέγονται βρασερά, £v Κονίστραις & βραστερά rai ἔτι συνηθέστερον 
ἐγφανά.» (Γλωσσ. 'Ἐπισκ. elg 10 ἰδίωμα Αὐλωναρ. xxl ἴζον., 85/86). Τὴν µαρτυρίαν ταύτην τοῦ 
ἀρχείου τοῦ ἹἹστορ. «Λεξικοῦ συνεδύασεν & [τότε) συντάκτης αὐτοῦ V, Δεκαβάλλας πρὸς ἄλλην 

πληροφορίαν Ex χειρογράφου συλλογῆς, Ó συντάκτης τῆς ὁποίας ὑπέθετεν ὅτι «6 βλασερὸς σχετίζε- 
ται πρὸς 19 βραστερὸς (N. Κουμῆς : «βλασερὸ ψωμὶ--νωπόν, ἴσως Ex τοῦ βραστερὸ -- ζέον ἔτι»: 
&p. xetp. 193 σελ. 28, & Μηήλου)} καὶ πρὸς συναφεῖς µαρτυρίας ἄλλων συλλογέων, SE Ov ἐμφαί- 
νεται ὅτι «βλασερὸ ψωμὶ» ὀνομάζεται εἷς πολλὰς τῶν Ιζυκλάδων ("Ανδρος, Πάρος, κλπ.) «& µόλις 

ἐξαχθεὶς Ex τοῦ κλιβάνου, & νεωστὶ ἐκφουρνισθεὶς ἄρτος» (xat ἀντίθεσιν πρὸς τὸ «σκλιβὸν ψωμὶ), 

συνεπέρανε δὲ ἐντεῦθεν ὅτι «τὸ βλασερὸς οὐδὲν ἄλλο εἶναι εἰ uh τὸ βρασερός, x«v' ἀνομοίωσιν τοῦ 

πρώτου Q εἷς A' καὶ λέγεται ὄντως τὸ βρασερὸς &v Αὐλωναρίῳ παρὰ τὸ βραστερός, xb μὲν πρῶτον 
Ex τοῦ βράζει, ἔβρασε, βράσι, βρασερός, τὸ δὲ δεύτερον èx τοῦ βράζει, βραστός, βραστερός». [ Α- 
θηνᾶ 26, 1914, Λεξικογρ. 'Apy., 90). Κατόπιν προσεκτικωτέρας £v τούτοις µελέτης ἄλλων πληρο- 
φοριῶν τοῦ ἀρχείου, && dv πιστοῦται ὅτι ἀλλαχοῦ ('"Ἠπειρος, ΓΚρήτη, xAx.) «βλασερὸ ψωμὶ» ὀνο- 
μάζεται «ὁ εὔζυμος, μαλακός, ὑδαρῆς ἄρτος», μετέβαλε γνώμην καὶ ἔσπευσε νὰ δηλώσῃ τοῦτο εἷς 
tà «διορθωτέα» τοῦ τόµου [σελ. 211 : «τοῦ βλασερὸς À &x τοῦ βράζω ἐτυμολογία δὲν μοῦ φαίνεται 
YÜY ὀρθή: À À. χαρακτηρίζει τοῦ ἄρτου vb εὔζυμον κυρίως, πρὸς τοῦτο 88 συμπίπτει ἁπλῶς τὸ θερμὸν 
αὐτοῦ.»). “Ἡ διόρθωσις ὅμως ἔμεινεν ἀπαρατήρητος Xal 3j ἀποκηρυχθεῖσα ἐτυμολογία ἔκαμε τὸν 

γῦρον ὅλων σχεδὸν τῶν λεξικῶν τῆς N, Ἑλληνικῆς, ἔγινε $” οὕτω πρὀόξενος ἐπαναλήψεως λαθῶν À 
ἀνακριβειῶν καὶ συγχύσεως σοβαρᾶς. ᾿Αντιγράφω ἀπὸ σχετικὰ ἄρθρα : o) Λεξ. Π. Ελαστοῦ 
(Συνών, καὶ Συγγεν., σελ. 278) : «Ψωμί: βρασερό, βραστερό, βλασερό, βλαστερὸ ---καλόζυμο, 
ζεστό αχόμα απὸ τὸ φούρνο' σκλιβό το ἀντίθετο του βρασερού.» B) Δεξικὸν Δημητράκου : 
πβλππερός β) νεώτ, X. βρππερὁν; =9 βρι:ιι:πτεμὁς BX. A [u‘;”;_gg‚mßfi-rm HC ÜÛÊŒ}LÛÜ ἦ À. χρησιμο- 

" 'ποιεῖται DE οὐσιαστικόν)---αβραστερὸς -à =0 δηµ. x. βρασερὸς = ἐπὶ ἐδωδίμων, ἰδίως ἐπὶ ὀσπρίων, 

à ταχέως καὶ εὐκόλως βράζων: 2} ἐπὶ ἄρτου, 6 βράζων, 6 μόλις ἐξελθὼν τοῦ κλιβάνου»: y} Λεξ. Μεγ. 
ἛἝλλην, ᾿Εγκυκλοπ. (M. Φιλήντας) : «ἁβλασερό: μετὰ τοῦ προθεματικοῦ d, ἀντὶ βλασερό: 6 3¢ τὸ- 
πος βλασερὸ εἶναι τὸ βρασερὸ μὲ τὴν ἀνομοίωσιν τοῦ πρώτου g εἰς À : βλασερὸ ψωμὶ {Ξεψωμὶ ποὺ 
µόλις ἑβγῆκεν ἀπὸ τὸν φοῦρνον καὶ ἑπομένως βράζει ἀκόμῃ )* καὶ κατ’ ἐπέκτασιν : ἐπειδὴ τὸ θερμὸν 
φωμὶ εἶναι μαλακόν, βλασερὸ ---μαλακό, τρυφερό, καὶ λοιπὸν τὸ εὔζυμον, ἀκόμη καὶ 76 ὑδαρές, Év 
ἀντιθέσει πρὸς τὸ σκληβὸ À σκληρὸ φωμί. "Ὅτι δὲ οὕτως ἔχουσι τὰ 1'|.'.'Ι:ι:ί"|:|..ι|[:ι**."Ι..'ι!ΐ'!. σύγκρινε τό : βλα- 
σερὸ μπλάστρι — 76 θερμὸν µπλάστρι (ἐν Κεφαλληνίᾳ)}»: δ) ἽἼστορ. Λεξ. Ν. Έ33ιην…ξς : «βλασερὸς 
ἐπίθ. βρασερὸς EUR. (Αὐλωνάρ.) Κωνπλ. ----1εξ. Ἐλαστ. 278 βλασερὸς πολλαχ. κλπ. ---κ τοῦ 
οὖσ. "βλάσι«βράσι καὶ τῆς καταλ. -ερὸς διὰ τῆς τροπῆς τοῦ πρώτου ἐκ τῶν δύο p εἷς λ κατ' ἀνο- 

… μοίωσιν. 'Ίδ. Νδεκαβάλλα £v ᾿Αθηνᾷ 26 (1914) Λεξικογρ. 'Αρχ. 90 καὶ 211.» (δηλ. γίνεται 
παραπομπὴ εἰς 800 .ἀντιφατικὰς γνώμας τοῦ Δεκαβάλλα, ἀλλὰ x«l ἐσφαλμένη διατύπωσις 
τῆς προτέρας τούτων, ἐφ' ὅσον : À παράγεται À À. «ἐκ τοῦ οὖσ. Ἐβλάσι«-βράσι καὶ τξς καταλ.
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νηεντικοῦ Ó καὶ συναιρέσεως τῶν δύο a : Pladaoüc>Plaaodc>Biapdç.} “Ἡ παραγωγὴ 
αὕτη προὔτοθέτει προδήλως τρία τινά : 1) ὅτι τὸ βλαρὸς ἀποτελεῖ σχγηματισμὸν 
νεώτερον 7) σημαντικῶς µεταγενέστερον τοῦ βλαδαρὸς διὰ τὴν ὑποτιθεμένην φωνη- 

τικὴν ἐξέλιξιν ἀπὸ τούτου εἷς ἐκεῖνο” 2) ὅτι τὸ πρῶτον ἀπαντᾷ κυρίως εἰς Νεο-ελλη- 

νικὰ ἰδιώματα, τῶν ὁποίων ἰδιαίτερον χαρακτηριστικὸν εἶναι 7 σίγησις τοῦ µεσο- 
φωνηεντικοῦ Ö° 3) ὅτι διατηρεῖ τὴν αὐτὴν À συγγενή πρὸς τὴν τοῦ βλαδαρὸς 
σηµασίαν. Ἢ τελευταία τῶν προὔποθέσεων τούτων Bà ἠδύνατο Év ἀνάγκῃ và θεω- 
ρηθῇ ὡς ὑφισταμένη, ® ἀλλ᾽ ὄχι καὶ ai δύο ἄλλαι, διότι : 1) «6 βλαρὸς χρησιμο- 
ποιεῖται HON εἷς Λατινο-ελληνικὰ γλωσσάρια πρὸς ἀπόδοσιν τῆς ἐννοίας «ἄπηχτος, 
ἀραιός, ἀνάλατος»,5 εἶναι ἄρα σύγχρονον τοὐλάχιστον (ἂν ὄχι προγενέστερον)}) τοῦ 

βλαδαρός: 2) εἶναι ἄγνωστον εἷς τὰ Δωδεκανησιακὰ ἰδιώματα, βασικὸν χαρακτηρι- 
στικὸν τῶν ὁποίων εἶναι À ἀποβολὴ τῶν μεσοφωνηεντικῶν B, y, 0.* Πρόκειται 
XoT ἀκολουθίαν περὶ ἐπιθέτου εὑρέως χρησιμοποιουμένου εἰς τὴν ὁμιλουμένην 

τῆς Ῥωμαϊκῆς ἐποχῆς," ὑφ' ἣν SE καὶ σήµερον σημασίαν.ῦ Τοῦτο ἀρκεῖ, νοµίζω, 

L -— 

-ερός», ὁπότε δὲν δικαιολογεῖται 7) «κατ᾽ ἀνομοίωσιν τροπὴ τοῦ πρώτου ἐκ τῶν δύο p εἷς An* î παρᾶ- 

Ύεται HOT εὐθεῖαν èx τοῦ βρασερός, ὁπότε δὲν δικαιολογεῖται & ὑποθετικὸς τύπος βλάσι-«-βράσι. 
᾿Ἐντεῦθεν καὶ ἐσφαλμέναι σηµασίαι: «6 βράζων εὐκόλως, Enl ὀσπρίων... 6 ἄρτι ψηθείς, è θερμὸς 
ἔτι, ἐπὶ ἄρτου»” βλ. κατωτ. σελ. 52 σηµ. 3. "H αὐτὴ σημασιολογικὴ σύγχυσις ἐπαναλαμβάνεται 
καὶ εἷς Tù ἄρθρον βραστερός : «6 µόλις ἐξελθὼν Ex τοῦ κ«λιβάνου, & ἔτι λίαν θερµός, ἐπὶ ἄρτου...») 

e) 'I. Σταματάκου, AsE. τῆς N. 'EAXqw. Γλώσσης : «βλασερός, 6 = βρασερός, βραστερὸς 

(βλ. 3. λ.}» 

1. Ἔν Neophilologus XXXIII, 239-240. 
2. Ὡς συνάγεται Ex τῶν παρ᾽ ᾿Ησυχίῳ σημασιολογικῶν ἀποχρώσεων τοῦ βλαδαρὸς καὶ τῶν 

παραλλήλων αὐτοῦ τύπων βλαδὸς-βλαδύς : βλαδαρᾶά: ἄωρα, μωρά, ὠμά. βλαδαρόν: ἐκλελυμένον, 
χαῦνον. βλαδά: ἄωρα, μωρά. βλαδόν: ἀδύνατον. βλαδεῖς" ἀδύνατοι, ἐξ ἀδυνάτων. Elg προσπάθειαν 

προσαρμογῆς πρὸς τὰς σημασίας ταύτας ὀφείλεται À ὑπὸ τοῦ ἀοιδίμου Κοραῆ διόρθωσις τῆς 
παρ᾽ “Ιπποκράτει γραφῆς «ῥοϊκὰ καὶ βραδέα» (ἔνν. tà σώµατα τῶν γυναικῶν παρὰ Σκύθαις : 

Περὶ ἀέρων, xAm $ 20 —II, σελ. 74, Litiré) elg «ῥοϊκὰ καὶ βλαδέα», διὰ τὸν αὐτὸν S& λόγον Ó 
J.-G. Schneider ἑπρότεινε τὴν διόρθωσιν τῆς παρὰ Γαληνῷ γλὠσσης «βλαβεραί: ὑγραί, μυξώδεις» 
(T&v "Ἱπποκράτους γλωσσῶν ἐξήγησις, &v À. = XIX, σελ. 88, Kühn) εἷς «βλαδαραί: ὑγραί, μυ- 

ξώδεις» (BA. Θησ. “Ελλην. Γλώσσης, & . βλαδαρός. Φημειωτέον ὅτι εἰς τὸ λεξικὸν τῶν Liddell- 
Scoti-Jones τὸ ἐπίθ. θεωρεῖται πιστούμενον μόνον Ex τῆς εἰκαζομένης ταύτης µαρτυρίας τοῦ T'a- 
ληνοῦ, περὶ ἧς βλ. τὴν ἑπομ. σελ.). | 

3. BA. CGL (ἔκδ. Gætz): inconditum: &xtwotov. βλαρὸν (incondita* incomposita vel 
inordinata) — znsulsus: ἄναλος. ἄνοστος. βλαρός. 

4, Ὡς ὀρθῶς παρετήρησεν 6 ἴδιος 6 Kapartäc (ἔνθ' ἀνωτ., 240), μολονότι διέφυγε τῆς προ- 
σοχῆς TOU τὸ γεγονὸς ὅτι τὸ ἐπίθετον δὲν χρησιμοποιεῖται Elg τὰ ἰδιώματα ταῦτα, ἐνῷ ὁμιλεῖται 
εἰς ἄλλα (Πβοίας, Κυκλάδων, Αἰγιαλείας, 'Ἠλείας, xXr.), ἔνθα À ἀποβολὴ τοῦ μεσοφωνηεντικοῦ 
ὃ εἶναι σχεδὸν ἄγνωστος. 

5. Τοῦτο σημαίνει 76 γεγονός ὅτι χρησιμοποιεῖται εἰς γλωσσάρια πρακτικῆς χρήσεως OL 
μάλιστα εἰς θέσιν ἑρμηνεύματος, ἐντεῦθεν 8b ἐξηγεῖται Mal ἡ elg τὴν Λατινικὴν ὁμιλουμένην τῆς 

ἐποχῆς μεταφορὰ τῆς λέξεως ὑπὸ μορφὴν blarus (βλ. CGL, &v À. vanus. Thes. Ling. Lat., 
ἐν λ. Blarus). 

6. Δεδομένου ὅτι &x' αὐτῆς τῆς ἐποχῆς ἐχρησιμοποιεῖτο ὡς συνώνυμον τοῦ Incompositus 

(βλ. ἀνωτ. ὑποσ. 3) καὶ τοῦ insulsus. T& τελευταῖον τοῦτο μάλιστα ἐπιτρέπει νὰ ὑποθέσωμεν Örı 
Ε 
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và ἀποχκλείσῃ τὴν ὑπόθεσιν τῆς παραγωγῆς αὐτοῦ Ex τοῦ βλαδαρός, ὀλιγώτερον 
ἀσφαλῶς γνωστοῦ κατὰ τὴν ἰδίαν ἐποχὴν Xal χρησιμοποιουµένου ὑπὸ διαφορετικὴν 
μᾶλλον σημασίαν.ᾗ Πέραν ὅμως τῆς διαπιστώσεως ταύτης, οὐδὲν τὸ ἀληθοφανὲς À 

καὶ τὸ πιθανὸν ἔχω νὰ προτείνω περὶ τῆς προελεύσεως τοῦ ἐπιθέτου.Ξ 
ξ ἴσου σκοτεινὴ παρουσιάζεται Xal 7) ἐτυμολογία τοῦ βλασερός. Περὶ τού- 

TOU μάλιστα O£v ὑπάρχει µαρτυρία ἀνάλογος πρὸς Tv περὶ τοῦ βλαρὸς διασω- 
θεῖσαν &x τῆς Ῥωμαϊκῆς 7) καὶ τῆς Βυζαντινῆς ἐποχῆς, ἐκτὸς ἐὰν τοιαύτη µαρτυρία 
ὑπολανθάνῃ, ÖÇ ὑποπτεύω, εἷς τὴν ἤδη μνημονευθεῖσαν (σηµ. 2 τῆς προηγ. σελ.) 

γλῶσσαν τοῦ Γαληνοῦ «βλαβεραί: ὑγραί, μυξώδεις». Τὸ προφανῶς ἀσυμβίβαστον 

τῆς ἐννοίας μεταξὺ λήμματος καὶ ἑρμηνεύματος καὶ ἡ παρατηρουμένη κατὰ χώραν 

διαταραχὴ τῆς ἀλφαβητικῆς τάξεως τοῦ γλωσσαρίου δεικνύουν σαφῶς ὅτι τὸ λήμμα 
τῆς γλώασσης νοσεῖ," ἐξ ἀντιγραφικοῦ σφάλµατος πιθανῶς. 'H ὑπὸ τοῦ Schneider 

τὸ βλαρὸς ἐχρησιμοποιεῖτο ἕκτοτε ὡς προσδιοριστικὸν τυροῦ, μυζήθρας καὶ συναφῶν ἐδεσμάτων, 
tà ὁποῖα καὶ σῆμερον γαρακτηρίζονται ὡς «βλαρά», ὅταν εἶναι ἀνάλατα À ἀνεπαρκῶς ἁλατισμένα. 

1. Τοῦτο συνάγεται τοὐλάχιστον ἐκ τῆς σηµασίας «ἄναλος» (insulsus), ἥτις δυσκόλως θὰ 
ἠδύνατο νὰ ἀποδοθῇ εἰς τὸ βλαδαρός. 

2. ᾿Οφείλω Ev τούτοις và ἀναφέρω, διὰ τὴν ἱστορίαν τῆς λέξεως, ὅτι ἔγινεν Hön ἀπόπειρα 
συσχετίσεως τοῦ βλαρὸς πρὸς *b ὑπὸ τῶν λεξικογράφων παραδιδόµενον βλιαρός, ἀλλ᾽ ἄνευ 
δυνατότητος ἐπαληθεύσεως ἕνεκα "τῆς ἀσαφείας καὶ συγχύσεως, ἥτις ἐπικρατεῖ ÖÇ πρὸς τὴν σηµα- 
σίαν τοῦ ἐπιθέτου τούτου, Παραδίδεται συγκεκριµένως ὑπὸ τοῦ “Πσυχίου, τοῦ M. ᾿Ετυμολόγου 
καὶ τοῦ Χοιροβοσκοῦ ὑπὸ διάφορον ἑκάστοτε, κατὰ κανόνα δὲ ἀκατάληπτον, ἑρμήνευμα. Οὕτω, 
παρ᾽ "Πσυχίῳ ἀναγινώσκεται «βλιαρόν: ἀβλαβές», παρὰ M. ᾿Ετυμολ. «βλιαρόν: ἀντὶ λαῦρον», 
παρὰ δὲ Χοιροβοσκῷ «βλιαρόν: 8 ἐστι λάβουρον» (Anecd. Gr. Oxon. II, 184, 8, Cramer). 
᾿Ακολουθεῖ πρὸς τούτοις παρ’᾽ 'Πσυχίῳ à γλῶσσα «βλιβρόν: λαγρόν», συσχετισθεῖσα ὡσαύτως 
πρὸς τὸ βλιαρὸς ἐν τῇ προσπαθείᾳ ἱκανοποιητικοῦ πως συμβιβασμοῦ τῶν ἑρμηνευμάτων καὶ δια- 

‚ σαφήσεως TG γλώσσης. Οὕτω, ἐρρίφθη ἡ σκέψις τῆς προσαρμογῆς τοῦ ἑρμηνεύματος «λάβουρο»» 
(δηλ. λάβ (ου)ρον) À «λαῦρον» (δηλ. λάβρον} πρὸς τὴν γραφὴν «λαγρὸν» (τοὐτέστι Λαγαρόν : 
κατὰ µαρτυρίαν τοῦ Εὐσταθίου: βλ. κατωτ. σελ. 53 σηµ. 1) x«l τῆς διορθώσεως τοῦ λήμματος «βλια- 
ρὸν» εἰς «βλαρὸν» (βλ. tà σημειούμενα κατὰ χώραν ὑπὸ M. Schmidt παρ᾽ “Πσυχίῳ καὶ ὑπὸ F. 
Gaisford παρὰ τῷ Mey. ' EvvjtoA. Π. καὶ À. Fick, Bezz. Beitr. AXVIII, 1904, 97). ᾿Εὰν ὑποτεθῃ 
ὅτι τὸ ἐπίθ. ἑσήμαινε πράγµατι «λαγαρὸς» (ὁπότε εὐσταθεῖ καὶ 7 τελευταίως γενοµένη ὑπὸ τοῦ 
K. Latte διόρθωσις τοῦ ἑρμηνεύματος «ἀβλαβὲς» εἰς «ἀβλεμὲς»}, δύναται và ὑποστηριχθῇ μετὰ 
πιθανότητος ὁ συσχετισμὸς αὐτοῦ πρὸς τὸ «βλαρός», τὸ ὁποῖον χρησιμοποιεῖται καὶ σήμερον ἑνια- 
χοῦ ὑπὸ τὴν σηµασίαν «λαγαρός», δηλ. «χαλαρός, ὑδαρῆς» (ἐπὶ ζύµης, ἀσβέστου, κλπ.). Ἢ ὑπό- 
θεσις αὕτη φαίνεται ἐνισχυομένη καὶ Ex τῆς σημασιολογικῆς (ὅθεν καὶ φθογγολογικῆς) συγχύσεως 
τοῦ «βλιαρὸν» πρὸς τὸ «λιβρόν», ἣν ὑπώπτευσεν 6 Schmidt &x τῆς γλώσσης τοῦ "“Πσυχίου «λι- 
Boóvn, 8 8 καὶ ἐπρότεινε τὴν διόρθωσιν τοῦ ἑρμηνεύματος «λαγρὸν» εἰς «δίυγρον» (βλ. κατωτ. 
σελ. 98, ἔνθα & λόγος περὶ παρ-μφεροῦς συγχύσεως εἰς τὴν Ev Πόντῳ ὁμιλουμένην)}. Elg τὸ τέλος 
πάντως ὅλης αὐτῆς τῆς προσπαθείας πρὸς συσχετισμὸν τοῦ «βλαρὸς» τορὸς τὸ «βλιαρὸς» παραμένει 
ἀναπάντητον τὸ ἑἐρώτημα, ἐὰν 6 δεύτερον ἀποτελῇ &φαλµέν-ψ À παλαιοτέραν ἁπλῶς μορφὴν τοῦ 
πρώὠτου, δεδοµένου ὅτι καὶ τούτου καὶ ἐκείνου ἡ ἐτυμολογία ἀποτελεῖ ἐπὶ τοῦ παρόντος αἴνιγμα. 

3. Εἶναι δηλ. παντελῶς ἀπίθανον v ἐχρησιμοποιήθῃ ὑπὸ τοῦ "Innoxodtovc «5 βλαβερὸς 
ὑπὸ τὴν σημασίαν τοῦ «ὑγρὸς» À τοῦ «μυξώδης» (τὸ δεύτερον ἐνθυμίζει τὸ γλαµυρός, ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο ὑπάρχει elg τὴν οἰκείαν θέσιν : «γλαμυροί: γλημώδεις καὶ ὑγροί»). ᾿Αδικαιολόγητος 
&E ἄλλου εἶναι À κατ' ἐξαίρεσιν ἀνώμαλος θἐσις, τὴν ὁποίαν κατέχει τὸ λῆμμα «βλαβεραὶ» 
μεταξὺ τοῦ «βλακεύειν» καὶ τοῦ «βληχρόν», δεδοµένου ὅτι τὸ ὅλον γλωσσάριον εἶναι κατεταγµέ-
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ὅμως γενομένη ἀποκατάστασις αὐτοῦ εἰς «βλαδαραὶ» οὐδετέραν τῶν σημειωθεισῶν 

ἀνωμαλιῶν αἴρει, ἐνῷ 7 διόρθωσις εἰς «βλασεραὶ» ἐξομαλύνει ἀμφοτέρας, παλαιο- 

γραφικῶς d& φαΐνεται πιθανωτέρα. Σπεύδω và προσθέσω ὅτι τυχὸν ἐπαλήθευσις 
τῆς εἰκασίας ταύτης θὰ εἶχεν ὡς μόνον ἀποτέλεσμα τὴν ἐπιβεβαίωσιν τῶν ἄλλοθεν 

ὑπαρχουσῶν ἐνδείξεων περὶ παλαιοτέρας χρήσεως τοῦ ἐπιθέτου, ἀλλ᾽ οὐδὲν 0& 

προσέθετεν εἰς τὴν προσπάθειαν τῆς ἐτυμολογίας αὐτοῦ. 

Kat τοῦ ἐπιῦ. γλαρὸς % ἐτυμολογία δὲν εἶναι μὲν προφανήῆς, ἀλλ᾽ ὄχι καὶ 
ἀνερμήνευτος, νοµίζω. Ἀ[αρτυρεῖται συγκεκριµένως ἀρχαῖον καὶ µεταγενέστερον ἐπίθ. 

γαλερὸς À γελαρός, τὸ ὁποῖον ἐχρησιμοποιεῖτο ὡς προσδιοριστικὸν TOU «ἠρέμου, 
ἡδέος βλέμματος»,2 διασώζεται δὲ καὶ σήµερον εἰς τὴν ὑπὸ τῶν Ἑλληνοφώνων τῆς 
Ἰζάτω ̓ Ιταλίος ὁμιλουμένην ὑπὸ τὴν σημασίαν «γαλήνιος, ἤρεμος».5 T3 γεγονὸς λοι- 
πὸν ὅτι καὶ τὸ γλαρὸς ἐχρησιμοποιεῖτο, ὡς εἴδομεν, καὶ χρησιμοποιεῖται ὡς προσδιο- 

ριστικὸν τῶν ἐχόντων Chpepoy, γλυκὺ» τὸ βλέμμα ὀφθαλμῶν, ἐντεῦθεν 88 µετέστη 

πιθχνῶς εἷς τὴν γενικωτέραν σηµασίαν τοῦ «ἔφυγρος»,Ζ ἄγει εἷς τὴν σκέψιν Örı 
ἀποτελεῖ παρηλλαγµένην ἑλαφρῶς μορφὴν τοῦ γαλερὸς --γελαρός. Ἡαρ' ὅλην &v 

τούτοις τὴν μέχρι βεβαιότητος σχεδὸν ἀληθοφάνειαν, τὴν ὁποίαν παρουσιάζει À ἑτυμο- 

r— 

voy KOT ἀλφαβητικὴν σειρὰν (Ö Schnerder δὲν φαΐνεται và ἔλαβε τοῦτο ὑπ᾽ ὄψιν, μολονότι το- 
νίζεται ἰδιαιτέρως. ὑπὸ τοῦ Γαληνοῦ εἰς τὸ προοίµιον τοῦ γλωσσαρίου). 

1. Μία, à καὶ ἰσχυροτέρα, εἶναι ὅτι τὸ ἐπίθ. ἀπαντᾶ καὶ el τὴν Τσακωνικὴν ὑπὸ τὴν μορφὴν 

βασερὲ (6), ἥτις συνηγορεῖ ὑπὲρ τῆς ἀπόψεως ὅτι ñ A. ἀνήκει εἷς τὸν 25 ἀρχαίας κληρονοµίας λεξι- 
λογικὸν θησαυρὸν τῆς διαλέκτου, δεδοµένου ὅτι Ó δανεισμὸς ἐκ γειτονικῆς περιφερείας καὶ À 
προσαρμογὴ εἷς τὴν φωνητικὴν τῆς διαλέκτου δυσκόλως δικαιολογοῦνται {κατὰ τὸν Τοάκωνα 
συνάδελφον x. ΕΚωστάκην). “Ἑτέραν σοβαρὰν ἔνδειξιν παρέχει tà ᾿Αθηναϊκὸν ἐπώνυμον Bla- 

σαρός, γνωστὸν ἀπὸ τοῦ 18ou αἰῶνος [ὅθεν καὶ 7j Παναγία xal, ἐντεῦθεν, καὶ % συνοικία 
«Ἑλασαροῦ»: βλ. 4. Γρ. Καμπούρογλου, ‘lotop. "Αθην. 2, 1890, 92/93 Μνημ. Ἱστορ. ᾿Αθην. 2, 
1891, 300). 

2. M. ̓ Ετυμολ.: yalegév* ἱλαρόν, ἡδύ, πρᾶον. Τάσσεται &' ἐπὶ βλεμμάτων. Kal γαλερωτπός: Ó 
γαλερὸν καὶ ἐπιτερπὲς βλέπων. Anecd. Gr. (Bekker) I, 229: γαλερόν, ἱλαρόν, ἡδύ, πρᾶον. Τάσ- 

σεται o £ml βλέμματος. "Πσύχ.: γαλερόν:" γαληνόν" εὔδιον - yaAngów «b αὐτὸ καὶ γαλερόν. 
γελαρή (cod. γελαρής): γαληνῆ. Λάκωνες. Ἠβ. "Πρωδιαν. II, 485, 12 (Lentz): γαληρόν: 

τὸ αὐτὸ x«l γαλερόν. Εὐσταθ., Παρεκβ. εἰς "Όμ. ε, 393, σελ. 1539, 63: γαλερόν' τὸ γαληνὸν 
καὶ ἤσυχον καὶ προσηνές. ; 

3. “Υπὸ vjv Δωρικὴν μάλιστα μορφὴν γελαρὸς (βλ. τὴν προηγ. ὕποσ.) καὶ τὴν αὐτὴν σημασίαν 
(BX. Morosi, Studi sui Dial. Greci della terra d'Otranto, 168. Rohlfs, Etym. Wôrterb. d. Un- 
terital. Gräzität, èv A. γαλερός]. 

&, O& ἠδύνατο βεβαίως và ὑποτεθῇ ὅτι À μεταφορὰ τῆς σηµασίας ἠκολούθησεν ἀκριβῶς 
ἀντίθετον φοράν, ὅτι δηλ. Ex τῆς ἐννοίας τῆς «ὑγρότητος», Ἶτις περιέχεται εἰς «τὰ γλαρὰ χόρτα, 
Ἀλαριά, xAm.», προέκυψεν Ó χαρακτηρισμὸς ὡς «γλαρῶν» καὶ τῶν ὀφθαλμῶν, τῶν ὁποίων τὸ 
βλέμμα εἶναι «ἔφυγρον», 8¢’ 8 καὶ «Πρεμον, γλυκὺ» (βλ. ἀνωτ. σελ. 46). ν τοιαύτῃ ὅμως περι- 
πτώσει, θὰ ἔπρεπε và ὑποτεῦῇ συγχρόνως ὅτι τὸ ἐπίθετον προῆλθεν ἐξ ἁμαρτύρου ὑγραλὸς (ὑδραλὸς 

μαρτυρεῖται), μεταβληθὲν εἰς γραλὸς [πβ. ὑγιερὸςΣγιερός, ὑψηλὸς:Ξ ψηλός, κλπ.) καὶ περαιτέρω, 

κπετζᾶναγραμματισμὁν, εἷς γλαρός. ᾿Ἠκτὸς ὅμως τῶν ἄλλων ἀντιρρῆσεων, εἷς τὰς ὁποίας προσκούει 
# ὑπόθεσις αὔτη, τὸ γεγονὸς τῆς συνεχοῦς ἀπὸ τῆς ἀρχαιότητος μέχρι σήμερον χρῆσεως τοῦ γα- 

λερὸς-γελαρὸς καὶ τῆς καταφανοῦς σημασιολογυκῆς αὐτοῦ σχέσεως πρὺς 15 γλαρὸς ἀρκεῖ, νοµίζω, 
YÖ καταστήῆσῃ ταύτην ἐντελῶς ἀπίθανον.



52 IN N. EAAAEPH 

λογικὴ αὕτη τοποθέτησις ἀπό τε σημασιολογικῆς καὶ φθογγολογικῆς ἀπόψεως, ἔχει 

τὸ μειονέχτημα ὅτι δὲν ἐξηγεῖ ἱκανοποιητικῶς τὴν µετάβασιν ἐκ τοῦ πλήρους TÜTOU 

γαλερὸς --γελαρὸς elg τὸν συγκεκομμένον γλαρός, µάλιστα 8¢ εἰς tà ἀγνοοῦντα τὴν 

συγκοπὴν ἀτόνων φωνηέντων νότια ἰδιώματα." | 

BéBotov ὁπωαδήποτε εἶναι ὅτι od ἐτυμολογικαὶ δυσκολίαι À ἀμφιβολίαι, περὶ 

dv 6 λόγος εἰς τὰ προηγούμενα, δὲν ἐπηρεάζουν τὸ ἀπὸ λεξικογραφικῆς ἀπόφεως 

ἐπιβαλλόμενον συµπέρασµα περὶ ἑνὸς ἑκάστου τῶν ἐπιθέτων, elg tà ὁποῖα ἀναφέ- 

ρονται. Δὲν ὑπάρχει δηλαδὴ ἀμφιβολία ὅτι πρέπει : 1) νὰ καταχωρισθῇ £v καιρῷ 

εἰς τὴν οἰκείαν ἀλφαβητικὴν σειρὰν τὸ ἐπίθετον βλαρός, τοῦ ὁποίου 7) χρῆσις µαρτυ- 

ρεῖται ἀπὸ τῆς Ῥωμαϊκῆς Hön ἐποχῆς, và προστεθοῦν δὲ el τὴν αὐτὴν σειρὰν καὶ 

ὅσα ἐξ αὐτοῦ σύνθετα ἐσχηματίσθησαν καὶ χρησιμοποιοῦνται ELG τὴν ἰδιωματικῶς 

λαλουμένην ? 2) và ἀνασυνταχθῇ τὸ ἄρθρον βλασερὸς εἷς τρόπον ὥστε và διορ- 

θωθῇ 7 ἐσφαλμένη περὶ τοῦ ἐπιθέτου ἐτυμολογία x«l và ἐπανορθωθοῦν £v συνεχείᾳ 
ὅσα &x ταύτης προῆλθον σημασιολογικὰ À ἄλλα σφάλματα 5 3) v& καταχωρισθ]ῇ 

1. Tà τελευταῖον τοῦτο κυρίως ὑποχρεώνει và δεχθῶμεν, ὡς τὴν πιθανωτέραν ἐξήγησιν, τὴν 

ὕπαρξιν ἐνδιαμέσου τύπου *ylacods, προελθόντος Éx συμφυρμοῦ τῶν παραλλῆλως χρησιµοποιου- 
μένων 900 μορφῶν γαλερὸς x«l γελαρός. 
.. 9. ἘΞ αὐτῶν ἔχουν ἀποθησαυρισθῆ μέχρι τοῦδε εἷς τὸ ἀρχεῖον τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ τὰ οὖσ. 
βλαροπάγιδο x«l βλαροφεγγιά, τὸ ἐπίθ. βλαρόξινος, καὶ «5 ρῆμα βλαροκόβω. Τὸ τελευταῖον 
ὁμιλεῖται εἰς τὸ Ιυμαϊκὸν ἰδίωμα (βλαροκόβγω-βλαροκόβγομαι) καὶ σηµαίνει «κόπτω tL τρυφερὸν 
ἔτι, νωπὸν» x«l κατὰ μεταφορὰν «προξενῶ βλάβην εἷς TL τρυφερὸν» {τὸ σῶμα νηπίου, % χάριν). 

Elg τὸ αὐτὸ ἰδίωμα χρησιμοποιεῖται Xal τὸ οὖσ. βλαροφεγγιὰ (h }, ὡς συνώνυμον τοῦ συνηθέστερον 
λεγοµένου «νιοφεγγά», ἐπὶ νέας σελήνης [βλ. Caratzas, ἔνθ' ἁνωτ., 239). Tà οὖσ. βλαροπάγιδο 
(κατὰ πληθ. συνήθως: tà βλαροπάϊδα) λέγεται εἰς tà βορειάτερον τῆς ζύμης χωρία (ἙΣπτρόπονες, 
x. ἀλλ.) πρὸς δήλωσιν τῆς «φευδοπλευρᾶς» (διὰ τὴν τρυφερὰν σύστασιν. Σηµειωτέον ὅτι ὀλίγον 
βορειότερον --- Fayvek, x. ἀλλ. — al ψευδοπλευραὶ λέγονται «γλαροπάϊδα», Ex συμφυρμοῦ πρὸς τὸ 

γλαρός, ἐπειδὴ τὸ βλαρὸς ἐδῶ εἶναι ἄγνωστον). Τὸ ἐπίθ. βλαρόξινος χρησιμοποιεῖται èv Φολε- 
γάνδρῳ πρὸς χαρακτηρισμὸν εἴδους σύκων, τῶν ὁποίων À σὰρξ εἶναι «ὐδαρῆς x«l ὑπόξινος». . 
- .9. Συγκεκριμένως: a) À μνεία τοῦ ἐπιθ. βρασερὸς καὶ τῶν σχετικῶν πρὸς τοῦτο σημασιῶν 
«6 βράζων εὐκόλως, ἐπὶ ὀσπρίων» καὶ «6 ἄρτι Φηθείς, & θερμὸς ἔτι, ἐπὶ ἄρτου» εἶναι περιττὴ καὶ 
δὲν πρέπει và ἐπαναληφθῇ” (ἐννοεῖται οἴκοθεν ὅτι διὰ τὸν αὐτὸν λόγον πρέπει và ἀπαλειφθῇ κἄποτε 
καὶ ἐκ τοῦ ἄρθρου βραστερὸς $ σηµασία «ὁ µόλις ἐξελθὼν éx τοῦ κλιβάνου, 6 Erı λίαν θερµός, &i 

ἄρτου» καὶ 7) µνεία τοῦ βλασερὸς ÖÇ συνωνύμου)" B) ἐπειδὴ fj ἀρχυκὴ σηµασία τοῦ ἐπιθ. εἶναι ἀναμ-- 
φιβόλως «ὐδαρής, ὑγρός», ἐπιβάλλεται và γίνῃ À ἐκ ταύτης KaT ἐξελικτικὴν σειρὰν κατάταξις 
τῶν Év χρῆσει σημασιῶν αὐτοῦ πρὸς ἄρσιν ὡρισμένων ἀσαφειῶν À παρανοήῄσεων, αἵτινες παρατη- 
ροῦνται ἤδη εἷς .τὸ σημασιολογικὸν pépog τοῦ ἄρθρου: ) διὰ τὴν φαινομενικὴν συγγένειαν φθόγ- 
yov μεταξὺ τοῦ βλασερὸς x«l τοῦ Ex Kepxüpac μαρτυρουμένου βλάσα, ÿ — μαλακὸς καὶ τρυφερὸς 
ἄρτος, ἀνεγράφη ὅτι τοῦτο «πιθανῶς σχετίζεται ἐτυμολογικῶς πρὸς τὸ βλασερὸς»' πιθανώτερον 
εἶναι, νομίζω, ὅτι σχετίζεται πρὸς «6 "Πνετικὸν biassa (pan biassá — pane masticato: Boerio), 
4b ὁποῖον ἀνάγεται προφανῶς εἰς παλαιότερον *blassa (ἐξ ἧς ρίζης καὶ τὸ Βλάσιος:]: 8) πρὸς τὸ 

βλάσα τοῦτο τῆς ἱξερκύρας ἐσχετίσθη πληροφορία τοῦ ἀρχείου ἀναφερομένη εἷς Θεσσαλικὸν βλάσι, 
τό-Ξτρυφερὰ κορυφή, ἀκρέμων τῆς ἀμπέλου: À ἐτυμολογυκὴ αὕτη σχέσις, KAT ἀρχὴν ὕποπτος βε- 

βαίως διὰ τὴν διαφορὰν σηµασίας καὶ ἰδιωμάτων, ἀποδεικνύεται èx προχείρου ἐλέγχου ἐντελῶς 
ἀσύστατος, διότι τὸ ἄρθρον βλάσι ὑπῆρξεν ἁπλῶς δημιούργηµα παραναγνώσεως κατὰ τὴν ἀποδελ- 

τίωσιν τοῦ σχετικοῦ χειρογράφου (ἀνεγνώσθη «βλάσια, τάν ἀντὶ «βλάστα, vÀ»' πβ. καὶ ἄρθρ. 
βλαστός. Σημειώνω, Enl τῇ εὐκαιρίᾳ, ὅτι καὶ τὸ ἄρθρ. βλαστερός, ἐπίθ., ὀφείλεται ἐξ ὁλοκλήρου
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κατὰ τὴν σύνταξιν τοῦ π:ρΘρου γλαρὸς ὡς πρῶτος ώιωµπτικπς τύπος τὸ Κατω- 
ιταλικὸν γελαρὸς (τοῦτο θὰ …αγραφη &βαίως καὶ GÇ παραπεμπτικὸν λημμα), 
νὰ καταβληθῇ δὲ ἡ δέουσα 11:ι*::ι:|'.ιιε:ι'=:.ι;.ς1'; κατὰ …ην ἀναγραφὴν τῶν ἄλλων ἰδιωματωςκῶν 
τύπων τοῦ ἐπιθέτου ὥστε và ἀποφευχθῇ σύγχυσις πρὸς λέξεις ὁμωνύμους, ἀλλὰ 
διαφορετικῆς προελεύσεως.Ἱ 

βησ(σ)αλο - βότσαλο 

Ἀύγχυσις παροµοία πρὸς τὴν μεταξὺ τῶν βλαρὸς καὶ Μ[πρδς καὶ διὰ τὸν αὐτὸν 
λόγον (τὴν cpfluwulu-fm'hv δηλαδὴ ὁμοιότητα) ἔγινεν HON εἷς τὸ Ἵστορ. Λεξικὸν 
καὶ μεταξὺ τῶν οὖσ. βήσσαλο καὶ βότσαλο, μὲ ἀποτέλεσμα τὴν σύνταξιν ἀμφο- 
τέρων εἷς κοινὸν ἄρθρον ὑπὸ λ.ηµ,µα βπτππλο ζχαρππτηριζπμενπν mç «σύνηθες»), 
ὑπὸ τὸ ὁποῖον κατεχωρίσαν ol πολλαγοῦ Μ:αντωντες Ξιωµατικυί τύποι τοῦ βήσ- 
σαλο, Xal τὴν ἐτυμολογικὴν ἐπεξήγησιν ὅτι καὶ οὗτοι καὶ ἐκεῖνο προέρχονται «ἐκ τοῦ 
µεσν. βήσσαλον. "Ίδ. GMeyer èv Bezz. Beitr. 19, 54». Πρόχειρος &v τούτοις ἔλεγχος 
TOV σχετικῶν πληροφοριῶν τοῦ ἀρχείου τοῦ Λεξικοῦ θὰ ἤρχει và ἀποδείξῃ : 1) ὅτι 
εἰς τὴν πραγµατείαν τοῦ G. Meyer, εἰς ἣν παραπέµπεται 6 ἀναγνώστης, οὐδεμία 
νύξις γίνεται περὶ ἐνυμολογικῆς σχέσεως μεταξὺ τοῦ Βυζαντινοῦ βήσσαλον καὶ τοῦ 

— —a 

εἷς σφάλµατα ἀντιγραφῆς κατὰ τὴν ἀποδελτίωσιν πληροφοριῶν ἀναγομένων εἷς τὸ βλασερὸς καὶ 
πρέπει νὰ ὀβελισθῇ ὡσαύτως $v καιρῷ, vX δύο 85 ταῦτα παραδείγµατα xol ἄλλα ἀνάλογα — πβ. 
Δεξιμογρ. Δελτ. 8, 49 σηµ. 2 ---διδάσκουν ὅτι τερέπει và μὴ ἀμελῆται κατὰ τὴν σύνταξιν 6 ἔλεγ- 
χος πάσης ἀσαφοῦς À ἀμφιβόλου πληροφορίας τοῦ ἀρχείου)}. Προσθέτω ὅτι ἐξ ἴσου ἀπίθανος καὶ 
ὕποπτος φαίνεται κατ᾽ ἀρχὴν ἣ γνώμη ὅτι «6 Ἱζυπριακὸν βλάσιασµα, τό---ὁ ἕκτερος τῶν μεταξο- 
σκωλήκων, παράγεται «x τοῦ p. βλασιάξω», èx Χαλκιδικῆς μόνον µαρτυρουµένου καὶ onual- 
vovtog «φθισιῶ, ἐπὶ προβάτων»: προσεκτικωτέρα ἐξέτασις τῶν πραγµάτων (clg τοῦτο ἐβοήθη- 
σεν Ó νεαρὸς Κύπριος συνάδελφος M. ΧΝριστοδούλου) ἀποδεικνύει καὶ ἐδῶ «6 βάσιµον τῆς ὑπο- 
φέας: τὸ βλάσιασμα τῆς Kónpou (προφέρεται βλάδ-διασμα) παράγεται «ἐκ τοῦ p. βλαδ-διάξω, . 
ἰδιωματικοῦ τύπου τοῦ φλασκιάζω--γίνομαι κίτρινος καὶ πλαδαρὸς £E ἀαθενείας: κατ' ἀκολου- 
θέαν͵ εἶναι ἄσχετον πρὸς 15 βλασιάζω τῆς Χαλκιδικῆς καὶ πρέπει và μεταφερθῇ Elg τὸ λῆμμα 
ι;!:':΄!'.ι:Ξ…*:'.τ.τ-ι:*…ςι:ι:ι:πι*,ιιι.ει, τό. 

. Évvot ἐν πρώὠτοις ὡρισμένους τύπους τοῦ Μαπδς, χρησιμοποιουµένους Βιωµπτψως ὑπὸ 
Η|ν Ριπρψήν γλαρὸς (γλαρὸ φωμὲ èv Kopivôle, γλαρὸ τυρὶ &v Μεσσηνίᾳ, γλαροπάιδα ἐνιαχοῦ 
τῆς B. ΙΚὐβοίας) Ex συμφυρμου πρὸς «b γλαρός, &AX υπὸ τὴν σηµασίαν «τρυφερός, µαλακός»: 
δεύτερον, τὸ éx Καρπάθου, Kécou x«l Πάτμου ἐπίθ. γλαρός, σημαῖνον «6 ἔχων *5 χρῶμα τοῦ πτι- 
λώματος τοῦ γλάρου, ἐπὶ αἰγῶν»” τρῖτον τὸ èx Σύμης Xal Τήλου ἐπίθ. γλαρὸς = φιλός, λεῖος, gu- 
λακρὸς [γλαρὰ βουνὰ λέγεται èv Σύμῃ ἐπὶ ὁρέων À λόφων ἄνευ yAoplocé, φαλακρῶν — φάρι uè 
γλαρὴ ποιλιὰ ἐν Τήλῳ Ent ἐχθύος, τοῦ ὁποίου À κοιλία εἶναι λεία, ἄνευ λεπίων): dv τὸ γλαρὸς τοῦτο 
$èv εἶναι τὸ αὐτὸ πρὸς 76 προηγούμενον μὲ μεταφορὰν τῆς σηµασίας ἐκ τοῦ χρώματος εἷς τὸ 
λεῖον τῆς ἐπιφανείας κατά τινα μηχανισμὸν δυσδιάκριτον, τότε Bà πρέπῃ và συσχετισθῇ πρὸς τὸ 
λαγρός, τύπον τοῦ λαγαρὸς (ἀπὸ τῆς ἐποχῆς τοῦ Εὐσταθίου: Ἡαρεκβ. εἰς Ὁμ. v, 230, σελ. 1464, 
65 : λαγαρόν..., ὅπερ ἡ χυδαία γλῶσσα λαγρὸν λέγει), ὅθεν 0à ἠδύνατο và προέλθῃ BU ἀναγραμ- 
ματισμοῦ: δύο λόγοι συνηγοροῦν ὑπὲρ τῆς πιθανότητος ταύτης : 1) ὅτι «6 λαγαρὸς ἐχρησιμοποιεῖτο 
ἀνέκαθεν καὶ ἐξακολουθεῖ và χρησιμοποιῆται ÖÇ προσδιοριστικὀν τῆς «κοιλίας» κυρίως καὶ τῶν 
παρ᾽ αὐτὴν μαλακῶν µορίων" 2) ὅτι χρησιμοποιεῖται παραλλήλως εἲς τινα ἰδιώματα ὑπὸ τὴν 
σηµασίαν «καθαρός, διαυγῆς» (Λαγαρὸς οὐρανός, π. χάριν. λαγαρὸ ἀσήμι, κλπ. Ἠβ. καὶ Κοραῆ, 
"Ar, B', 217).
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νεωτέρου flóvcaAo! 4) ὅτι ai δύο λέξεις χρησιμοποιοῦνται ὑπὸ σαφῶς διάφορον 

σηµασίαν : À πρώτη ἀπαντᾶ ὑπὸ διαφόρους τύπους εἰς τὴν ἰδιωματικῶς ὁμιλουμέ- 

νην καὶ σημαίνει ᾽«αθραῦσμα κεραμίδος 7 πηλίνου ἀγγείου, ὄστρακον κεράμιον», 

σπανιώτερον $è «κεραμὶς À ὁπτὴ πλίνθος»: ἣ δευτέρα χρησιμοποιεῖται κοινῶς σχε- 

δόν, ὑπὸ τὴν αὐτὴν πάντοτε μορφὴν (κατὰ πληθυντικὸν συνήθως) καὶ ὑπὸ τὴν ση- 

μασίαν «πολὺ µικρός, λεῖος καὶ στρογγυλωπὸς λίθος, φῆφος τῶν αἰγιαλῶν 7 τῶν 

ποταμῶν»: 3) ὅτι ἀμφότεραι ai λέξεις χρησιμοποιοῦνται παραλλήλως εἷς Ev καὶ 

16 αὐτὸ ἰδίωμα (ἴζρητικόν, Kupaïxôv, κλπ.), &AX ὑπὸ σηµασίαν ἐντελῶς διάφορον. 

T3 συµπέρασµα εἶναι προφανές : ἄλλο βήσσαλο καὶ ἄλλο βότσαλο." 

Τὸ πρῶτον προέρχεται Ex τοῦ Βυζαντινοῦ, À καὶ προγενεστέρου͵5 βήσαλον καὶ 

πρέπει νὰ ἀνασυνταχθῇ, κατ᾿ ἀκολουθίαν, εἰς ἴδιον ἄρθρον καὶ εἰς τὴν οἰκείαν ἀλφαβη- 
τικὴν σειράν, εἰς fjv κατεχωρίσθησαν Hän ἄλλως TE καὶ ὡρισμένα παράγωγα αὐτοῦ." 
Τοῦ δευτέρου ὅμως À ἐτυμολογία παρουσιάζεται σκοτεινὴ Erl τοῦ παρόντος.5 TO 

πιθανώτερον, κατὰ τὴν γνώμην µου, εἶναι ὅτι ἔχει ᾿Ιταλικὴν τὴν προέλευσιν, μολο- 

νότι καὶ % ἐκδοχὴ αὕτη προσκρούει εἷς δυσκολίας, φωνητικὰς καὶ σημασιολογικάς.ὃ 

1. Ete τὴν πραγµατικότητα $j παραπομπὴ ὀφείλεται Elg δελτίον τοῦ ἀρχείου τοῦ Λεξικοῦ 

περιέχον τὴν ἀνώνυμον πληροφορίαν ὅτι ὁ «G. Meyer ὁμιλεῖ ἐκτενῶς περὶ τῆς A. βήσσαλο &v 

Bezz. Beitr. τόμ. 19 σελ. 1545». ᾿Αλλ' ἐκεῖ γίνεται λόγος μόνον περὶ τῆς ὀρθογραφίας τῆς λέ- 
ἔεως. Συγκεκριµένως, à Meyer ὑποστηρίζει ὅτι % ὑπὸ «00 J. Χατξιδάκι προταθεῖσα γραφὴ 
βύσσαλον (ἐκ τοῦ βύσσος: Einl., 116) δὲν εὐσταθεῖ καὶ ὅτι ἡ ὑπὸ τοῦ dovxayyiov διδοµένη βήσ- 
σαλον [ἐκ τοῦ Λατιν. bessalis) εἶναι ἡ ὀρθή, ταύτην èè ἠκολούθησε βραδύτερον καὶ 6 Χατξιδάκις 
(MNE 2, 319). ᾿Επανῆλθεν ἄλλως Te καὶ μετὰ διετίαν 6 Meyer (Neugr. Stud. III, 14) && và 
διασαφήσῃ ὅτι ἡ γραφὴ βήσαλον εἶναι ὀρθοτέρα τῆς βήσσαλον, διότι τὸ Δατιν. πρωτότυπον εἶναι 
besalis. (BA. καὶ Walde-Hofmann, Lat. Etymol. Würterb. £v À. bes). | 

2. Ἢ ἐκ τοῦ βήσ(σ]αλο &v τούτοις παραγωγὴ τοῦ βότσαλο ἐπαναλαμβάνεται καὶ εἷς ἄλλα 
λεξικὰ τῆς N. “Ελληνικῆς (βλ. V. ᾿Ανδριώτη, ᾿Ετυμολ. Δεξ. τῆς Νεοελλην. ---᾽Γ, Σταµατάκου, 
AsE. τῆς N. 'Ηλλην. Γλώσσης). 

3. Ὡς ἐπιτρέπει và συμπεράνωμεν τὸ γεγονὸς ὅτι À À. ἀπαντᾷ εἰς Λατινο-ελληνικὰ γλωσσά- 
ρια (βλ. CGL, ἔκδ. Goetz, &v A. laterculus καὶ later coctus). | 

4. Δηλ. τὰ ἄρθρα βησσάλα - βησσάλι - βησσαλιάζω - βησσαλιά - βησσαλώνω, ἐνῷ τὰ ἄρ- 
θρα βησσαλάκι καὶ βησσαλένιος κατεχωρίσθησαν εἷς τὴν σειρὰν βοτσαλάκι καὶ βοτσαλένιος. Πε- 
ριττὸν và λεχθῇ ὅτι N διάσπασις αὕτη ὠδήγησεν ἀναγκαίως rai εἰς σημασιολογικὴν σύγχυσιν 
(παράδειγµα μυκρόν : al φράσεις «τὸν πήρανε μὲ và βότσαλα» καὶ «τὸ ψωμὶ κάη %" ἐγίνη βήσ- 
caAo» δίδονται elg πίστωσιν τῆς αὐτῆς σημασίας «λιθάριον £v γένει»]). Σηηµειωθήτω Enl 17 εὐκαι- 

' ρίᾳ ὅτι εἷς τὸ ἀνασυνταχθησόμενον ἄρθρον βήσαλο (ὄχι βήσσαλο} πρέπει và μνημονευθῇ καὶ ἡ ἐκ 
M. Edfolag (Στενὴ x. ἀλλ.) σημασία ' «ἀγρὸς πλήρης μικροτάτων πλακιδίων προερχομένων ἐξ 
ἀποσαθρώσεως σχιστολιθικοῦ πετρώματος», ἥτις ὀλίγον βορειότερον τῆς νήσου ("Axpsc x. ἀλλ.] 
ἀποδίδεται διὰ τοῦ βρησαλίδα, τὸ ὁποῖον 0& πρέπῃ VA προστεθῇ κάἄποτε elg τὸ ἄρθρον βησαλίδα. 

5. Elc τὴν ἐντεῦθεν γεννωμένην ἀμηχανίαν ὀφείλεται προφαύῶς καὶ j ἀναγωγὴ αὐτοῦ εἰς 
τὸ «peov. βήσσαλον», τῆς ὁποίας τὴν πατρότητα δὲν κατώρθωσα, ὁμολογῶ, νὰ ἐξακριβώσω παρὰ 
πᾶσαν προσπάθειαν. 

6. Δὲν βλέπω παρὰ µίαν ὑπόθεσιν ἱκανὴν và παρακάµψῃ 4, τοὐλάχιστον, νὰ συμβιβάσῃ πως 
τὰς δυσκολίας ταύτας : τὴν παραγωγὴν bozzolo[óvcaAo. (Ἢ συσχέτισις πρὸς 15 συνών, Ἰταλ. 

eiottolo ἀπονλείεται προφανῶς). TD bozzolo, ᾿Ιταλικὸν καὶ "Ἐνετικόν, σηµαίνει «βομβόκιον 
µεταξοσκώληκος, σφαιρίδιον ζύμης, ἐρίου, κλπ., στρογγύλον σῶμα 2v γένει» (τὴν ἔννοιαν τοῦ 
«στρογγύλου, σφαιρικοῦ» ἔχει καὶ τὸ && o5 ποράγεται boccia : βλ. Meyer-Lübke, Roman.
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βερβερίζω - βαρβαρίξω 

᾿Αλλ᾽ ὑπάρχει καὶ τρίτη, ἀκριβῶς ἀνάλογος, περίτετωσις ἐτυμολογωκῆς συγχύσεως: 

Τὸ ρῆμα βερβερίζω ὁμιλεῖται ἰδιωματικῶς πολλαχοῦ καὶ σημαίνει κυρίως «ξεφω- 
νίζω, φωνάζω γοερῶς καὶ συγκεχυμένως ἕνεκα μεγάλου τρόµου À πόνου» (H καὶ 
ὑπερβολικοῦ Jüyous),! σπανιώτερον δὲ «φρικιῶ» H «λέγω πολλὰ καὶ ἀσυνάρτητα, 

φλυαρῶ ». “Ὑπὸ τὴν σηµασίαν «φωνάζω ἐπισεσυρμένως καὶ συγκεχυμένως, βαττα- 
ρίζω» ἧτο 795 £v κοινῇ χρήσε: κατὰ τὴν Βυζαντινὴν ἐποχήν."''. Συμβαΐνει ὅμως và 
χρησιμοποιῆται ἐν ᾿Ἠπείρῳ (Ζαγοροχώρια) καὶ ρῆμα μµπταρμπαρίξω ὑπὸ THV σηµα- 
σίαν «φλυαρῶ». Τοῦτο 6 p. 'Jdz. Θωμόπουλος εἷς τὰ «Πελασγικά» του δὲν ἐδί- 

στασε VÖ μεταβάλη εἷς βαοβαρίζω καὶ và διαπιστώσῃ οὕτω ἐπιβίωσιν τῆς χρῆ- 

σεως τοῦ ἀρχαίου βαρβαρίζω «μετὰ τῆς σηµασίας τοῦ φλυαρεῖν, ἥτις διασώζεται 

καὶ εἷς Tù ᾿Αλβανικὸν βέρβερε-- φλυαρία»." Ἰζαὶ ταῦτα μὲν ἐξηγοῦνται, ὡς γνωστόν, 
Ex τῆς προσπαθείας τοῦ συγγραφέως vX συσχετίσῃ τὴν “Ελληνικὴν πρὸς τὴν «[[ε- 

λασγικήν» (1) διὰ τῆς ᾿Αλβανικῆς (1),*. συνετέλεσαν ὅμως, τὸ μὲν εἷς τὴν $v τῷ 
T= 

Etymol. Worterb., n° 1191a. PBattisti-Alesio, Dizion. Etymol. Ital., £v λ.). 'EZ ἀπόψφεως ση- 
µασίας δὲν παρουσιάζει δυσκολίας ἡ µετάβασις εἷς τὴν συγκεκριµένην ἔννοιαν «στρογγυλὸν καὶ 
λεῖον λιθαράκι», ἀπὸ φωνητικῆς 65 ἀπόφεως Ex τοῦ πληθυντ. *BórcoAa, συχνότερον χρησιμοποιου- 
µένου, εὐκόλως ἐξηγεῖται % µετάβασις εἰς τὸν τύπον βότσαλα, 9 ἀφομοίωσιν, καὶ ἐντεῦθεν εἷς 
τὸν ἐνικὸν βότσαλο. ‘ 

1. "Y« τὴν ἰδίαν μάλιστα σηµασίαν χρησιμοποιεῖται év Θεσσαλίᾳ (᾿Αργιθέα x.&.) x«l ἐν 
B. Ἠὐβοίᾳ (“Axpec x.&.) καὶ τὸ σύνθετον ἀναβερβερίζω [(ἀναβιρβιρίζου : ἀναβιρβέρ’ξα z τούν 
πόνου — ἀναβιρβέρ᾽ ξι οὗ κόσμους FÜYOÜ κακὸ πού "γιγι), ἀθησαύριστον κατὰ τὴν σύνταξιν τῶν 
ἄρθρων τῆς σειρᾶς ἀναβ-. Νομίξω ὅτι xxl τὸ συνῶν. ἀναβιρβιλιάξω, èx Θεσσαλίας ἐπίσης μαρτυ- 
ρούμενον ({᾿"Αλμυρός), ἀποτελεῖ μεταπλασμὸν τοῦ ἀναβερβερίζω { ἀναβερβεριάζω ) γαὶ εἶναι 
ἄσχετον πρὸς τὸ ἀναβελάξω, ὑπὸ τὸ ὁποῖον κατεχωρίσθη OÇ προελθὸν «κατὰ διπλασιασμὸν ἐκ 
τοῦ ἀναβιλιάζω διὰ διαµέσου Ῥάἀναβιλβιλιάζων. 

2. M. "Ετυμολ., 191, 35)36 : «βατταρίζειν οὖν τὸ £v τῇ συνηθείᾳ βερβερίζειν». Σιχόλ. εἷς 
Aovxiav., Ζεὺς Τραγωδ., 27 : «βατταρίζων., τὸ év τῇ συνηθείᾳ βεοβερίζων». Σιχόλ. εἷς Δίων. 

Ἄρυσοστ. Xl, 27 : «βατταρίζειν' «5 ἐπισεσυρμένως φωνεῖν Xal συγκεχυμένως, Ö καὶ βερβεοίζειν 

ol ἰδιῶταί φασιν διαφθείροντες τὴν λέξιν». 

3. Εἰσαγωγὴ σελ. xy' : «Τὸ βάρβαρος καὶ τὸ βαρβαρίζξειν, λέξις ἀπὸ τοῦ ἤχου τῆς φωνῆς 
(Bdo, βάρ) πετποιηµένη x«l σωζοµένη Ev Te τῇ véx “Ελληνικῇ (ἐν ᾿'Ἠπείρω βαρβαοίζω: φυλαρῶ} 
ὣς καὶ &v TH ᾿Αλβανικῇ καὶ Τουρκικῇ (βέοβερε, À φλυαρία) μετὰ τῆς σηµασίας τοῦ φλυαρεῖν 7) 

τοὺς αὐτοὺς ἀκατανοήτους φθόγγους ἐπαναλαμβάνειν, ἐλέγετο παρὰ TOv ἀρχαίων τὸ μὲν περὶ 
τῶν τραχεῖαν καὶ ἀσαφῆῇ ἐχόντων 1Ìv προφοράν, τὸ δὲ περὶ τῶν ἀκατανόητα τοῖς Ἕλλησι φθεγγο- 
μένων, ἤτοι περὶ τῶν μὴ “θλλήνων». Σιημειωτέον ὅτι Elg μὲν τῆν Τουρχικὴν ὑπάρχει ἡ À. velvele 
ὑπὸ τὴν σηµασίαν «μέγας θόρυβος, κραυγή, Boñ, ταραχήὴ» (ΔΛεξ. ῬΤουρκχο-ελλην. 'Ι. Σλωροῦ B', 
σελ. 1952), εἷς 82 τὴν ̓ Αλβανικὴν belbéré — τραυλός, φευδός (K. Χριστοφορίδου, Ack. τῆς ̓ Αλβαν. 
Γλώσσης, &v A.), bérbélis À dérdélis — «κοροϊδεύω, φλυαρῶ» (A. Leotti, Dizion. Albanese- 

Italiano, &v λ.). Τύπος βέρβερε δὲν ἀπαντᾶ εἰς tà διαθέσιµα λεξικὰ τῆς Τουρκικῆς À τῆς ̓ Αλβα- 

νικῆς. 

4. Προσπαθείας xa0? ὁλοκληρίαν µαταίας βεβαίως, ἀλλὰ συγχωρουμένης εἰς φιλολογοῦντα 
ἰατρὸν τῶν ἀρχῶν τοῦ αἰῶνος, ἀφοῦ x«l σήμερον ἀκόμη ἐπαναλαμβάνεται σοβαροφανῶς (προσφά- 

τως Ö Ἰταλὸς ἐπιστῆμων Majant ὑπεστήριξεν ὅτι ἡ ̓ Ιὐτρουσκικὴ ἀνευρίσκεται εἷς τὴν ̓ Αλβανικῆν ! ).
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Ἱστορ. Λεξικῷ καταγώρισιν τύπου βαρβαρίξω èx τῆς &v ᾿Ἠπείρῳ δῆθεν ὁμιλουμέ- 

vnc, τὸ δὲ εἷς τὴν ὑπὸ τοῦ ἀειμνήστου καθηγ. D. ΕΚουκουλὲ υἱοθέτησιν τῆς γνώμης 

ὅτι τὸ ᾿Ηπειρωτικὸν μπαρμπαρίζω σημαῖνον «φλυαρῶ» À «θορυβωδῶς φλυαρῶ» 

καὶ τὸ Βυζαντινὸν βερβερίζω--«φωνάζω συγκεχυμένως» προέρχονται ἐκ τοῦ ρχ. 

βαρβαρίζω.Ἱ Μολονότι δὲ à ἴδιος δὲν ἔκρινεν ἀναγκαῖον và ἐξηγήσῃ πῶς «6 βαρβα- 

ρίζξω ἔγινε βερβερίζω À μπαρμπαρίζω, μεταβαλὸν µάλιστα καὶ σηµασίαν συγχρό- 
νως, 7 ἄποψίς του Éyévevo σιωπηρῶς ἀποδεκτή, κατ᾿ ἀκολουθίαν δὲ ol &v χρῆσει 

τύποι τοῦ βερβερίξω καὶ τοῦ μπαρμπαρίξζω κατεχωρίσθησαν εἰς τὸ Ἱστορ. Λεξικὸν 
ὑπὸ «5 λῆμμα βαρβαρίζω. ᾿Ανεξαρτήτως ὅμως πρὸς τὰς φωνητικὰς x«l σηµασιο- 
λογικὰς ἀπορίας, αἵτινες ἀνακύπτουν ἐκ τῆς ταυτίσεως αὐτῆς, καὶ τῶν ὁποίων 

$j ἑρμηνεία δὲν φαίνεται εὔκολος, ? τὸ γεγονὸς καὶ μόνον ὅτι Ev Ζαγορίῳ τῆς ̓ Ἠπείρου 
ἀκριβῶς: χρησιμοποιεῖται v5 βερβερίζω (βιρβιρίζου) ὑπὸ τὴν σημασίαν «ξεφω- 
νίζω ἀπὸ τρόµον, τρομάζω», παραλλήλως δὲ τὸ µπαρμπαρίζω (µπαρμπαρίζου) 
ὑπὸ τὴν σημασίαν «φλυαρῶ, φαφλατίζω», ἀλλαχοῦ δὲ λέγεται ὡσαύτως τὸ βερβε- 
ρίζω ὑπὸ τὴν αὐτὴν À παρεμφερή σηµασίαν, παραλλήλως δὲ τὸ βάρβαρος (ποτὲ 
μπάρμπαρος) ὑπὸ τὴν σηµασίαν «ἀγροῖκος, ἀπότομος, ἀπελέκητος» (βάρβαρο κε- 
φάλι:, κλπ.), ἀποδεικνύει σαφῶς ὅτι τὸ βερβερίξω εἶναι ἄσχετον πρὸς «b μπαρμπα- 

ρίζω, ἀμφότερα δὲ πρὸς τὸ βαρβαρίζω. Τὸ συμπέρασμα εἶναι πρόδηλον : τὸ &py. 
βαρβαρίζω οὐδαμοῦ χρησιμοποιεῖται σῆμερον εἷς τὴν ὁμιλουμένην, 3 πρέπει ἄρα và 

1. ᾿Αθηνᾶ, 26, 1914, 140 : «᾿ Αναφέρων τὸ βερβερίζω τοῦτο 6 ….ιΥγραφεΐις [ἐνν. & καθηγ. Z. 

Kovyéac, &v Λαογραφίᾳ 4, 1915 /19, 242), προστίθησιν ὅτι μνημονεύει αὐτοῦ καὶ τὸ Μέγα "Ετυμολο- 
γυκόν, λέγεται δὲ καὶ σήµερον πολλαχοῦ 175 Ἑλλάδος £v τῇ σημασίᾳ τοῦ τρομάζω. Ιζαλὰ ταῦτα: θὰ 

ἧτο ὅμως καλύτερον πρῶτον μὲν νὰ ἐλέγετο ὅτι τὸ ρῆμα ÜTÜ τὸν τύπον μπαρμπαρίξζω σημαΐνει ἐν 
᾿Ηπείρῳ φλυαρῶ, δεύτερον δὲ và ἡρμηνεύετο καὶ ἡ ἐξέλιξις τῆς σηµασίας αὐτοῦ διὰ τῶν ἑξῆς: 
βερβερίζω: Ex τοῦ βαρβαρίζω, συγκεκομμένα καὶ συγκεχυμένα λαλῶ, καὶ Sh ὑπὸ τρόµου, τροµά- 
ζω». ᾿Αφιέρωμα εἷς Χατξιδάκιν, 1921,38: «“Ὑπάρχει παρ᾽ ἀρχαίοις ρῆμα βαρβαρίζω, ὅπερ ση- 
μαίνει ὁμιλῶ ὡς βάρβαρος, ἐπισεσυρμένως καὶ συγκεχυμένως φωνῶ. Τὸ ρῆµα τοῦτο, ὅπερ ἐσώζετο 
ὡς δημῶδες κατὰ τὸν µεσαίωνα, θὰ ἐσήμαινε κατόπιν Xal θορυβῶ καθ’ ὅλου, ὡς δεικνύει τὸ σηµε- 
ρινὸν ᾿'Ἠπειρωτικὸν µπαρμπαρίζω--θορυβωδῶς φλυαρῶ, τὸ Μεσσηνιακὸν βαρδαρίζω ÿ 10 Meya- 

ῥικὸν βαρδαλιάζω ὁμοίως φλυαρῶ σημαῖνον, τὸ τῆς Κύμης Μ9βΕΕΐζω=ΘρηνΞ καὶ τὰ [οντικὰ 
᾿Βαρβαραλαξιὰ (βαρβαραλαλαξιὰ) καὶ βαρβαρισμὸς ἤτοι ἀλαλαγμός, ὀχλοβοήῆ, ταραχή». 

'' 2. ᾿Απόδειξις ὅτι οὐδεὶς λόγος À σχετικὸς ὑπαινιγμὸς γίνεται ele τὸ ἐτυμολογικὸν pépoc 
τοῦ ἄρθρου, ἔνθα σημειοῦται ἁπλῶς ὅτι τὸ ἀρχ. βαρβαρίζω σημαίνει «ὁμιλῶ ὡς βάρβαρος, ἤτοι 
γλῶσσαν ἀκατάληπτον» καὶ ὅτι «τὸ βερβερίζω--βατταρίζω καὶ µεταγν.» (ὅτι τὸ βερβερίζω δὲν 
εἶναι «μεταγενέστερον» ἀλλὰ ῬΒυζαντινόν, βλ. σηµ. 2 τῆς ἑπομ. σελ.). 'Τοῦτο ὅμως, δὲν ἀρκεῖ νὰ 
ἐξηγήσῃ οὔτε τὴν ὑποτιθεμένην μεταβολὴν τῶν δύο α τοῦ βαρβαρίξω ες tà δύο & τοῦ βερβερίζω, 
οὔτε, γενικώτερον, τὴν μεταμόρφωσιν θέµατος σταθερῶς x«l ἀμεταβλήτως προφεροµένου ἀνὰ τοὺς 
αἰῶνας (ἀπόδειξις τὸ βάρβαρος) παλαιότερον μὲν elg βερβερίξω, βραδύτερον δὲ καὶ μεμονωμένως 
εἷς ἱπαομπαρίξω. Atv ἀρκεῖ ὡσαύτως và ἐξηγῆήσῃ τὴν ὑποτιθεμένην ἐξέλιξιν τῆς σηµασίας èx τοῦ 
«ὁμιλῶ ὡς βάρβαρος» εἰς τὸ «ξεφωνίζω ἀπὸ τρόµον À πόνον» À εἷς τὸ «φλυαρῶ», παρὰ τὴν ἐμ- 
φὰνῆ προσπάθειαν προσαρμογῆς ἥτις ἐγένετο εἰς T& σημασιολογικὸν μέρος τοῦ &pÜpov. 

3. Ὡς ἐλέχθη ἡδη, τὸ £5 ᾿Ἠπείρου βαρβαρίζω, καταχωρισθὲν ὡς τύπος τῆς λαλουμένης 
εἷς τὸ ἄρθρον 7ol Λεξικοῦ, ὀφείλεται ἁπλῶς εἷς τὸν ἐτυμολογκὸν ἕῆλον τοῦ μ. Θωμοπούλου. 
Κατὰ λάθος κατεχωρίσθη ἐν συνεχείᾳ καὶ τύπος βαρβαρίζω ἐκ ΕΚαλαβρύτων, évà ai σχετικαὶ 
πληροφορίαι τοῦ ἀρχείου τοῦ Λεξικοῦ ἀναφέρονται ἀποχλειστικῶς εἷς τύπ. βερβερίζω. Elg λάθος
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ὀβελισθῇ Ex τῆς ἀπὸ βαρβ- σειρᾶς ἄρθρων.Ἱ Τὸ βερβερίζξω, παραδιδόµενον ἀπὸ 

THs Ῥυζαντινῆς τοὐλάχιστον ἐποχῆς,” πρέπει và καταχωρισθῇ Ev καιρῷ εἰς τὴν 
ἀπὸ βερβ- σειρὰν μετὰ τῶν παραγώγων αὐτοῦ.ὃ Τὸ ᾿Ηπειρωτικὸν µπαρμπαοίξω 

εἶναι νεώτερος σχηματισμὸς καὶ προέρχεται ἐκ τοῦ Τουρκικοῦ bar-bar, «6 μπὰρ- 

μπὰρ % μµπάρα-μπάρα τῆς ᾿Ηπείρου, λεγόµενον πρὸς δήλωσιν ἀκατασχέτου καὶ 
ἐνοχλητικῆς φλυαρίας, ὅθεν καὶ μπαρμπάρια (τὰ) À μπαραμπάρια, &v ᾿Ἠπείρῳ ἐπί- 

σης, λέγονται «al φλυαρίαι».Ἱ Ἢ θέσις του ἄρα εἶναι εἰς τὴν ἀπὸ µπαρ- σειρὰν 
ἄρθρων. | 

λιβρὸς - λευρὺς - εὔλερον 

Προσθέτω, ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, Xal μίαν ἀνάλογον περίπτωσιν συγγύσεως, ἥτις δὲν 

ἐπηρέασε μὲν τὴν σύνταξιν τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ, διότι ἀναφέρεται εἰς λέξεις μὴ δηµο- 

σιευθείσης σειρᾶς, ἀλλὰ χρῄῆζει ἀποκαταστάσεως πρὸς πρόληφιν ἀκριβῶς τοιούτου 
ἐνδεχομένου. 

ὡσαύτως ὀφείλεται À μνεία τύπου μπαρμπαρίζω ἐκ Ζαγορᾶς (Θεσσαλίας), & συγχύσεως πρὸς 
τὸ Ζαγόριον ('᾿Ππείρου). 

1. Πιὐνόητον εἶναι ὅτι πρέπει συγχρόνως vX διαγραφοῦν Tà Ex τῆς ἀτυχοῦς παρεµβολῆς τοῦ 
βαρβαρίζω δηµιουργηθέντα ὑποθετικοῦ τύπου λήμματα ὑπὸ τὰ ὁποῖα κατεχωρίσθησαν λέξεις 

τῆς ὁμιλουμένης ἀνήῆκουσαι εἰς τὸ θέμα τοῦ βερβερίζω : Ἐβαρβάρας, ἐπίθ.--- "βαρβάρης, ἐπίθ. 
---͵βαρβάρισμα, tà ---“βαρβαριστής, ἐπίθ. --- Ἐβαρβαριστό, τὸ — Ἐβαρβάρω, 7. Τὸ λῆμμα βαρβά- 
ρακας, δημιουργηθὲν ἐπίσης διὰ τὴν κατ᾿ οἰκονομίαν τοποθέτησιν τοῦ Νισυρίου βαρβάλακας (=6 

φωνακλᾶς), δὲν ἔχει θἐέσιν εἰς τὴν σειράν, οὔτε σχέσιν τινὰ.πρὸς «6 βαοβαοίζω % βεοβεοίζω (τὸ 

βαρβάλακας τῆς Nicûpou ἀποτελεῖ τύπον τοῦ βρικόλακας, ὑπὸ τὸ ὁποῖον καὶ ἔχει καταχωρισθῆ 
ἄλλως TE κανονικῶς). Τὸ αὐτὸ ἰσχύει x«l διὰ τὰ λήμματα βαροβάοι (τό)}, TD ὁποῖον ἀνῆκει elg τὸ 

λήμμα βαρδάοι (ἄσχετον καὶ τοῦτο πρὸς 10 βαρβαρίζω), καὶ βαοβαριάζω, ὑποθετικὸν τύπον τοῦ 
Κυμαϊκοῦ βαρβαλιάξω (Ξεφλυαρῶ), τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν Ex Μεγάρων βαρδαλιάζω (--φλυαρῶ), 
ὅστις κατεχωρίσθη èv τούτοις ὑπὸ λῆμμα βαρδαριάζω. 

2. "E&v ὄντως tù ῬΒυζαντινὸν βερβερίξω ἐσχηματίσθη (ὡς εἶναι μᾶλλον βέβαιον) ἐξ ἐπιθέ- 

του τῆς ἰδίας ἐποχῆς σηµαίνοντος τὸν «τραυλὸν» À τὸν «ὁμιλοῦντα δυνατὰ x«l κατὰ τρόπον ἀκατά- 
Ἄηπτον», τοῦτο δὲν εἶναι ἀσφαλῶς τὸ βερβέρης, τὸ ὁποῖον ἀποτελεῖ δῆθεν «ὀνοματοποιῖαν ἀπὸ τὸν 
ἧχον τῆς λαλιᾶς», ὡς ὑπεστήριξεν à ἀοίδιμος Γοραῆς {"Ατ. Δ’, 53), ἀλλὰ τὸ βέρβερος, δηλ. 
τὸ ἐθνικὸν Πέρβερος. Τὴν ἄποψιν ταύτην φαίνεται νὰ ἐπιβεβαιώνῃ À καταφανὴς ἐτυμολογικὴ σχέ- 

σις πρὸς tà συνώνυμα veleele καὶ belbere τῆς Τουρκικῆς καὶ τῆς ᾿Αλβανικῆς (βλ. ἀνωτ. σελ. 55 

onw. 3), tà ὁποῖα ἔχουν ᾿Αραβικὴν τὴν προέλευσιν (κατὰ Ι. Χλωρόν, & ἀνωτ.): τοῦτο 
S& ἀποδεικνύει ὅτι τὸ βερβερίζω B&v ἀνέρχεται πέρα τῆς ῬΒυζαντινῆς ἐποχῆς. ᾿Οπωσδήποτε, τὸ 

βεοβέρης - βερβέρας, θηλ. βερβέρα τῆς ἰδιωματικῶς ὁμιλουμένης δὲν ἀποτελεῖ «ὀνοματοποιίαν», 
ἀλλ᾽ ὑποχωρητικὸν σχηματισμὸν ἐκ τοῦ βερβερίξω (ἀπόδειξις ὅτι χρησιμοποιεῖται κατὰ τόπους, 

ὅπου καὶ ὑφ᾽ 7jv καὶ τὸ p. σημασίαν)} καὶ ἐσφαλμένως διεσπάσθη εἰς τρία διάφορα λήμματα (ση- 
μειώνω Erl TH εὐκαιρίᾳ ὅτι τὸ βερβέρα τῆς Αἰτωλίας, 16 ὁποῖον κατεχωρίσθη ὑπὸ λῆμμα fao- 
βάρα xal ὑπὸ τὴν σημασίαν «ζῷον σαρκοφάγον, μικρὸν καὶ δειλὸν» εἶναι προφανῶς ἄσχετον πρὸς 

TÀ ἀνωτέρω καὶ ἀνήκει εἷς τὸ λῆμμα βερβερίτσα -- βερβέρα, ὑπὸ τὸ ὁποῖον καὶ ἔχει ἀνακαταχωρισθῆ). 
3. Δηλ. βερβέρης — βερβέρα, οὖσ. καὶ ἐπίθ.-- βερβέρισμα, τὸ — βερβεριστό, τὸ --βερβερίστρα, 

ἡ — βερβέρω, À, 
A. Ἓλ. 'I. Ἀλωροῦ, Λεξ. Τουρκο-“Ἑλληνικόν, Α΄, σελ. 312 καὶ 321 (ἐν À. μπὰρ καὶ μπαγήρ). 

'Ev ᾿Ηπείρῳ λέγεται: «M' ἄρχισι μπὰρ-μπὰρ κὶ μὲ ζάλ'σιν À «ἀρχίδ᾽κι tà μπαραμπάριαν 
(βλ. E. Mndyxa, Γλωσσ. ἰδιώματα τῆς ̓ Ππείρου, 247).
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Ὡς ἐσημείωσα ἤδη)". ἀφορμὴν πρὸς διαπίστωσιν τῆς περὶ ἧς À λόγος συγχύ- 

σεως ἔδωκεν 4 ὑπὸ τοῦ M. Schmidt προταθεῖσα διόρθωσις τοῦ ἑρμηνεύματος τῆς 

γλώσσης τοῦ “Ἠσυχίου «βλιβρόν: .λαγρόν» εἰς «βλιβρόν: δίυγρον», εἷς τὴν ὁποίαν 

ἤχθη προφανῶς Ex παροµοίας φωνητικῶς γλώσσης τοῦ αὐτοῦ λεξικογράφου : KÂl 

βρόν' σκοτεινόν, µέλαν, δίυγρον: καὶ λιβρὸν σέλας»." “Η εἰς τὴν τελευταίαν ταύ- 

την γλῶσσαν διασωθεῖσα εἷς τόπον παραδείγµατος φράσις δεικνύει ὅτι τὸ ἐπί- 

θετον Λιβρὸς ἐχρησιμοποιήθη ὡς προσδιοριστικὸν τοῦ. οὖσ. «σέλας»͵ 5 ἐνῷ ἄλλοθεν 

μαρτυρεῖται χρῆσις αὐτοῦ ὡς «ἐπιθέτου τῆς νυκτός» : «λιβρός' Ó σκοτεινός" καὶ 

λιβρήν' τὴν λίαν ἐρεβεννήν, διότι ἐπίθετον τῆς νυκτός" H λιβηρήν, διὰ τὴν λιβάδα, 

τὸ ἔνδροσον τῆς νυκτός»." 
Av ἔλλειψιν τῶν συµφραζοµένων φαΐνεται x« ἀρχὴν δύσκολον νὰ ἐξηγηθῇ 

πῶς À σηµασία «σκοτεινός, µέλας» À καὶ «δίυγρος» συμβιβάζεται πρὸς τὴν ἔννοιαν 

«σέλας», δηλαδὴ τὴν ἔννοιαν «πυρίνη, φωτεινὴ λάμψις, λαμπηδών», À πῶς δύναται 
và χαρακτηρίζῃ δύο ἐννοίας ἀντιθέτους, ὡς τὸ «σέλας» καὶ 7) «νύξ».. Al ἀπορίαι 

δ᾽ αὗται ἐπιτείνονται Ex τῆς εὐλόγου ὑποψίας ὅτι ἡ σημασία «σκοτεινός, μέλας» 

συνδέεται πρὸς Tiv προσπάθειαν τῶν παλαιῶν ἐτυμολόγων νὰ παραγάγουν τὸ «λι- 
βρὸς» &x τοῦ «λίαν ἐρεβεννός» % Ó«v % σημασία «δίυγρος» σχετίζεται πρὸς τὴν 

èx τοῦ «λιβηρὸς» παραγωγήν, «διὰ τὸ ἔνδροσον τῆς νυκτός». 9 Ἢ σηµασία «δίυ- 

Ύρος» &v τούτοις, ἥτις ἐνισχύεται καὶ Ex τῆς ἐπιτυχοῦς ἄλλως TE συσχετίσεως πρὸς 

&6 «Λιβηρός», ἐπιβεβαιοῦται καὶ Ex τῆς μόνης διασωθείσης µαρτυρίας περὶ τοῦ 

λιβρὸς εἰς τὴν λοιπὴν Γραμματείαν, ἔνϑα χρησιμοποιεῖται πρὸς χαρακτηρισμὸν τοῦ 

«ὁλοῦ ἱρῶν», δηλαδὴ τοῦ «αἵματος vv ἱερῶν σφαγίων».ῦ 

. 1. Σελ. 90 σηµ. 2. 
. 2. "Ἐπαναλαμβάνεται παρ᾽ "᾿Ηρωδιανῷ (II, 545, 14, Lentz) : Aijoóv: σκοτεινόν, μέλαν, 
δίυγρον. _ 

3. Ὑπό τινος τραγικοῦ ποιητοῦ πιθανῶς, ὡς ἀφίνει và ἐννοηθῇ µαρτυρία τοῦ ωτίου (AcE. 
σελ. 387, Naber) : «Λιβρόν: τὸ σκοτεινὸν x«l ἀόρατον, ol τραγικοί». ζατ᾽ ἀκολουθίαν, 6 Nauck 
περιέλαβε τὴν φράσιν εἷς tà «ἀδέσποτα» ἀποσπάσματα τῶν τραγικῶν (ἀρ. 184 τῆς α’ ἐκδ., 232 
τῆς β’). Σηµειωτέον ὅτι εἷς τὸ χειρόγραφον τοῦ “Πσυχίου τὸ παράδειγµα εἰσάγεται διὰ τοῦ c» (A 

λιβρὸν σέλας), ἀντὶ τοῦ ὁποίου à Schmidt τεροτιμᾶ τὸ «καί». 
4, M. ̓ Ετυμολ. &v λ. (=564, 51-53, Gaisford). Πβ. αὐτόθι &v συνεχείᾳ : «Λιμβρός- ἡ σκο- 

τεινὴ VÜĞ παρὰ τὸ λίαν-βαίνειν». Etymol. Gudian. : «λιβρός: & σκοτεινός, παρὰ «5 λίαν ἐρεβός». 
Σουἰδ. : «λιμβρός:' $j σκοτεινὴ νύξ». 

, 5. Ἐντεῦθεν ἴσως ἐξηγεῖται καὶ H' παρατηρουμένη μεταξὺ τῶν λεξικογράφων τοῦ "Ιππο- 
κράτους διαφορά : à ᾿Ερωτιανὸς δίδει «Λιβρῷ' σκοτεινῷ Xal μέλανι» (Τῶν Ἵπποχρ. λέξ. συναγ. 

σελ. 57, Nachmanson), à δὲ Γαληνὸς «λιβρῶ: ὑγρῷ» (Τῶν Ἵπποχρ. γλωσσῶν ἐξήγ., ἐν A. — 
ΧΤΣ, 118, Kühn), ἐνῷ ἑρμηνεύουν ἀσφαλῶς τὴν ἰδίαν λέξιν. 

6. Elg ἐπίγραμμα φερόµενον ὑπὸ τὸ ὄνομα ΡΒησαντίνου Ῥοδίου (Anthol. Palat. XV, 25): 

«Ολὸς οὔ µε λιβρὸς ἱρῶν / λιβάδεσσιν, ola κάχλην, / ὑπὸ φοινίῃσι τέγγει». "Ίθννοεῖται ὅτι 
ὑπάρχει διαφορὰ γνωμῶν ὡς πρὸς τὴν σηµασίαν τοῦ «ὁλὸς Λιβρός», συνεπείᾳ TAS διαφορᾶς 

ἥτις παρατηρεῖται elc τοὺς λεξικογράφους καὶ τοὺς σχολιαστὰς ÖÇ πρὸς τὴν σηµασίαν τοῦ «λιβρός» 
À καὶ τοῦ «ὁλός». Οὕτω, 6 Diibner ἑρμηνεύει τὴν φράσιν διὰ τοῦ «eruor ater pictimarumn, τὸ 
αὐτὸ ἐπαναλαμβάνει à W. R. Paton : «the black cloud of victims» (elg τὴν σειρὰν Loeb Li- 
brary), xAm. Elg tà λεξικὰ 65 ἄλλου τῆς ἀρχ, “Ελληνικῆς ἄλλοτε ἑρμηνεύεται διὰ τοῦ «μαῦρο
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“Av παραδεγθῶμεν, λοιπόν, ὡς εὔλογον τὸ συμπέρασμα ὅτι τὸ «λιβρὸς» εἶχε 
χυρίως τὴν σηµασίαν «δίυγρος», δυνάμεθα VA ἐξηγήσωμεν μετὰ πολλῆς ἀληθοφα- 

νείας τὰς σχετικὰς ἀπορίας, ἤτοι : 1) ὅτι TO «δίυγρος» µετέπεσεν εἰς τὴν σημασίαν 
«σκοτεινὸς» προκειµένου περὶ τῆς «λιβρᾶς νυκτός», εἴτε OLX τὴν ὑπάρχουσαν SX 

τῆς ὑγρασίας νέφωσιν, εἴτε διὰ τὴν προκαλουμένην Ex τῆς συσσωρεύσεως ὑδρατμῶν 
ἀδιαφάνειαν'ὶ 2) ὅτι διὰ τοὺς αὐτοὺς ἴσως λόγους τὸ «δίυγρον» ἔχει ἀσφαλῶς 

τὴν ἔννοιαν «ὠγρόν, ἀδύνατον, ἀμυδρόν» εἰς τὴν περίπτωσιν τοῦ «λιβροῦ σέλαος»:" 

3) ὅτι 4j οὕτως ἐννοουμένη παρεμφερὴς ἔννοια τοῦ λιβοὸς εἰς ἀμφοτέρας τὰς περι- 

πτώσεις,3 ἐνισγύεται μὲν ἀφ᾽ ἑνὸς ἐκ τῆς σηµασίας ἣν εἶχε τὸ συνώνυμον «δίυ- 

Ύρος» zig τὴν ἰατρικὴν γλῶσσαν ἀπὸ τοῦ “[πποκοάτους ἡδη, ὅστις ἐχρησιμοτποίει 
τοῦτο πρὸς δήλωσιν τοῦ «ὠγροῦ, ἀδυνάτου, πλαδαροῦ» σώματος N χρώματος ἀσθε- 
νῶν (φυματικῶν, δυσεντερικῶν, xXx.),* ἐπιβεβαιοῦται δὲ ἀφ᾽ ἑτέρου $x τοῦ γε- 

γονότος ὅτι 10 Λλιβρὸς διεσώθη διὰ τῆς προφορικῆς παραδόσεως εἰς τὴν ἰδιωμα- 

τικῶς ὁμιλουμένην Νέαν “Ηλληνικὴν (΄Ἄμφισσα, ᾿Αγαΐα, Δεσφῖνα, Kown, Méyopa, 
Πόντος, Χίος) ὑπὸ τὴν σημασίαν «ὠχρός, ἀδύνατος, ἰσχνός» καὶ κατ᾿ ἐπέκτασιν 
αλιγνός, λιγνόμακρος, λεπτοφυῆς, τρυφερὸς» (ἐπὶ προσώπων, ζῴων καὶ πραγμάτων ). 

“Ὑπὸ «5v αὐτὴν σηµασίαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὴν μορφὴν λεβρός, χρησιμοποιεῖται TO 

ἐπίθετον ἐνιαχοῦ τοῦ Πόντου, £v Ιζύπρῳ καὶ £v Maxedovia (Ιξαστοριά). ^O [[όντιος 

φιλόλογος u. ᾽Ιω. ΠΒαλαβάνης καὶ 6 Πάριος συνάδελφός του μ. ᾽Ιω. Πρωτόδι- 

αἷμα» (Δημητράκος) καὶ ἄλλοτε 8Là τοῦ «δίυγρον, σταλάζον αἷμα» (Ρυζάντιος, Σακελλάριος, 

ΠΚωνσταντινίδης), elg δὲ τὴν τελευταίαν ἔκδοσιν τοῦ Liddell-Scott διαζευκτικῶς διὰ τοῦ «either black 

or dripping blood». Kaxà τὴν γνώμην µου, 7) ἔννοια τοῦ «σκοτεινοῦ, µέλανος» γρώματος τοῦ«αΐματος 
τῶν θυµάτων» ἀποκλείεται và ὑπάρχῃ εἰς Tù «λιβρός», ὡς ἀποδεικνύει 7) ἐπακολουθοῦσα φράσις 

«λιβάδεσσι ὑπὸ φοινίῃσι» (À ὑποφοινίῃσι) : ἐννοεῖται ἄρα 7) «δίυγρος, παχύρρευστος» αὐτοῦ ἰδιότης. 
1. Ἢ ἑρμηνεία αὕτη δίδεται εἰς πολλὰ τῶν λεξικῶν τῆς ἀρχ. “Ελληνικῆς (Passow, Liddell- 

Scott- ΚΚωνσταντινίδου, Βυξαντίου, Σακελλαρίου). 
2. ‘O Alberti ἤδη εἰς τὴν ἔκδοσιν τοῦ “Πσυχίου ὑπέθεσεν ὅτι Ó ἄγνωστος ποιητὴς διὰ τοῦ 

«λιβρὸν σέλας» ὑπενόει τὴν «λιβρὰν σελήνην», τὸ «ὠχρόν, ἀμυδρόν» φῶς τῆς σελήνης. “Av 82 Ÿ ὑπὸ 
τοῦ M. Schmidt προταθεῖσα ἀνάγνωσις «λιβρᾶς ἕω» εἰς ἐφθαρμένον χωρίον èx τῆς τραγῳδίας 

τοῦ Σοφοκλέους Θυέστης (βλ. Nauck, TGF*, σελ. 186) εὐσταθῇ (δὲν κατώρθωσα và ἴδω τὴν 

σχετικὴν μελέτην), ἔχομεν ἓν ἀκόμη παράδειγµα χρήσεως τοῦ λιβρὸς ὑπὸ τὴν σηµασίαν «ἀμυ- 
δρός», ’Ex τῶν διαθεσίµων λεξικῶν µόνον elg 76 τοῦ « ημητράκου εὑρίσκω ἑρμηνευόμενον tù «λι- 

βρὸν σέλας» διὰ τοῦ «ἀμυδρὸν σέλας». 

3. Ἴσως φαίνεται èx πρώτης ὄψεως παράδοξον, ἀλλὰ προσεκτικωτέρα ἐξέτασις καθιστᾷ 
τὸ πρᾶγμα πιθανώτατον. “Η «δίυγρος» νὺξ x«l τὸ «δίυγρον» σέλας, δηλαδὴ 7) μετὰ ἐλαφρᾶς νε- 

φώσεως ἡ ὑγρᾶς ἀτμοσφαίρας νὺξ ἄνευ σελήνης καὶ ἡ αὐτὴ νὺξ μετὰ σελήνης, παρέχουν τὴν αὐτὴν 

σχεδὸν ἐντύπωσιν «λιβροῦ, ἀμυδροῦ» φωτὸς (ἐὰν δὲν ληφθῇ, ἐννοεῖται, ὑπ᾿ ὄψιν À αὐθαίρετος 
ἑρμηνεία τῶν λεξικογράφων διὰ τοῦ «σκοτεινὸς», προκειµένου περὶ τῆς νυκτός, ἥτις ὀφείλεται 

εἴτε elc τὴν ἔννοιαν Tjv παρέχει τὸ προσδιοριζόµενον οὐσιαστικὸν «νύξ», εἶτε εἰς τὸν ἑτυμολο- 

γικὸν συσχετισμὸν πρὸς τὸ «ἔρεβος»). 
4, BX. Θησ. Ἓλλην. Γλώσσης xat Liddell-Scott-Jones, &v À. Ὑπάρχουν ὅμως καὶ µαρτυ- 

ρίαι ἀποδεικνύουσαι εὐρυτέραν χρῆσιν τοῦ ἐπιθ. ὑπὸ τὴν αὐτὴν σηµασίαν. Οὕτω, εἰς tà σχόλια 

εἰς ᾿(πολλώνιον τὸν Γόδιον (IIT, 1398, Keil) τὸ «δίυγρος» φέρεται ὡς συνώνυμον τοῦ «πλαδα- 
ρός», εἰς 8& τὸ τοῦ Φουίδα λεγόμενον λεξικὸν ἀναγινώσκεται: «δίυγρος:' è ἀσθενὴς» (βλ. appar. 

crit. τῆς ἐκδ...Ι. Adler).
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xoc, ol ὁποῖοι ἐγνώριζον uóvov τὸ λΛεβρὸς τοῦτο τοῦ Πόντου, ὑπεστῆριξαν (πα- 

ραλλήλως καὶ ἀνεξαρτήτως, νομίζω) ὅτι τοῦτο εἶναι «b ἀρχαῖον ποιητικὸν ἐπί- 

θετον λευρός, σημαῖνον «πλατὺς καὶ ὁμαλὸς» À «πλατὺς x«l λεῖος ». ᾿'Επειδὴ 

ὅμως À ἐτυμολογία αὕτη προσέκρουεν εἷς τὴν προφανῆ σηµασιολογικὴν διαφορὰν 

μεταξὺ τοῦ ἀρχαίου καὶ τοῦ νεωτέρου (κατ᾽ αὐτοὺς}) Λευρός, προσεπάθησαν và ἀνεύ- 

pouv εἰς τὰς διασωθείσας µαρτυρίας χρήσεως τοῦ πρώτου σημεῖον ἐννοιολογικῆς 

ἐπαφῆς δικαιολογούσης τὴν μεταφορὰν τῆς σηµασίας «πλατὺς x«l ὁμαλὸς --πλατὺς 

καὶ λεῖος» εἰς τὴν &v Πόντῳ χρησιμοποιουμένην «ἀδύνατος, λιγνόμακρος, λεπτο- 

φυῆς, τρυφερός». Ἢ προσπάθειά των οὐδὲν ἀπέδωκε, ὡς ἦτο ἑπόμενον͵ᾗ ἀνεξαρτή- 

τὼς δὲ πρὸς 15 γεγονὸς ὅτι À ὑπὸ τὴν μορφὴν λιβρὸς χρῆσις τοῦ ἐπιθέτου Elg πολλὰ 

τῶν νοτίων ἰδιωμάτων (τοῦτο ἡγνόουν ἀσφαλῶς ἀμφότεροι) ἀρχεῖ và ἀποδείξῃ τὴν 

ἐτυμολογίαν των Éx προοιµίου ἀσύστατον. 
ν τούτοις, ἐπεδοκιμάσθη καὶ ἐπανελήφθη συχνά, εἴτε ὡς οἴκοθεν vooupévy,? 

'' 4. ̓ Αντιγράφω, elg πίστωσιν, ὁλόκληρον τὴν σχετικὴν περικοπὴν E5 ἑκατέρας τῶν λίαν ἀξιο- 
λόγων χειρ/φων συλλογῶν, αἵτινες ὑπεβλήθησαν εἰς τὸν διαγωνισμὸν τῆς θ: "Αθήναις Ῥλωσσιυκῆς 
"Ἑταιρείας, ἀπόκεινται δὲ HEn elç τὸ ἀρχεῖον τοῦ ἹἹστορ. Λεξικοῦ (ἀρ. 69 τοῦ Βαλαβάνη, 87 τοῦ 

Πρωτοδίκου). Πιστεύω ὅτι è δεύτερος ἠγνόει τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ πρώτου ὅταν ἐπραγματεύθη TÜ 
«λευρός» εἷς τὴν συλλογῆν Tou διὰ δύο λόγους : &) ἡ συλλογὴ τοῦ Πρωτοδίκου πρέπει và ὑπε- 
βλήθη elc τὸν διαγωνισμὸν τοῦ 1909 À τοῦ 1910 διότι φέρεται ἀποδελτιωθεῖσα κατὰ 78 1910, 
tv À συλλογὴ τοῦ Βαλαβάνη ὑπεβλήθη elg τὸν διαγωνισμὸν τοῦ 1911 (Ö Βαλαβάνης εἶχε γράφει 

τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ «λευρός» καὶ εἷς συλλογῆν του ὑποβληθεῖσαν εἰς τὸν διαγωνισμὸν τοῦ Év Kav- 
σταντινουπόλει Φιλολογ. Συλλόγου τοῦ ἔτους 1874, ἀλλὰ x«l ταύτης δὲν ἠδύνατο, ὑποθέτω, v& 
εἶχε γνῶσιν & Πρωτόδικος): B) ὑπάρχει καταφανῆὴς διαφορὰ μεταξὺ τῶν δύο χειρογράφων ὡς 
πρὸς τὰ παραδείγµατα χρήσεως τοῦ ἐπιθ. x«l τὴν σημασιολογικὴν ἐπεζήγησιν. ("Οπωσδήποτε, 
οἱ μετὰ ταῦτα διαλαβόντες περὶ τοῦ ἐπιθ. ἀπεδέχθησαν μὲν τὴν Ex τοῦ ἀρχ. λευρὸς ἐτυμολογίαν, 

παρέλειψαν ὅμως γαρακτηριστικῶς và μνημονεύσουν elg ποῖον À εἰς ποίους ὀφείλεται αὔτη). Γρά- 
φει λοιπὸν à Παλαβάνης : «λευρός, -Écox, -óv. Ilapa τοῖς ἀρχαίοις ἐσῆμαινεν εὑρύς, πλατύς, 
παρ᾽ ἡμῖν ὅμως μακρὸς καὶ ὑψηλός, λεπτὸς καὶ μακρός : «λευρὸν dévdpoy, λευρὸν παιδίν, κ.τ.λ.». 
᾿Αλλὰ καὶ &v τῷ Αἰσχύλου χωρίῳ (IIp. 394) «λευρὸν οἶμον αἰθέρος» δοκεῖ ἔχειν τὴν ἔννοιαν τοῦ 
μακροῦ: è γὰρ οἶμος οὐκ εὐρύς, ἀλλὰ μακράς. "Ex τῆς τοῦ μάκρους δ᾽ ἐννοίας εὐκόλως À τοῦ ὑψη- 
λοῦ προέρχεται». "O $è Πρωτόδικος [σελ. 397) : «λευράς. "Όνομα ἐπίθ. εὔχρηστον &v Ἱζερασοῦντι 
καὶ Οἰνόῃ τοῦ Πόντου, ἴσως καὶ ἀλλαχοῦ, καὶ λεγόµενον Erl προσώπων καὶ πραγμάτων, σημαίνει 
δὲ τὸν λεπτόν, λιγνόν, τρυφερόν. Τὸ ἐπίθετον τοῦτο εἶναι ἀρχαιότατον Xal ἀπαντᾷ «5 πρῶτον παρ” 

. "Ὁμήρῳ &v 'O8. Π στιχ. 122-125». (ἐδῶ παρατίθεται «5 χωρίον}. "Ώπειτα παρ᾽ Αἰσχύλῳ, Eopt- 
πίδῃ, Ἠινδάρῳ εἷς ποικιλωτέραν χρῆσιν. Ol παλαιοὶ ἑρμηνευταὶ τοῦ “Ὁμήρου ἑρμηνεύουσιν αὐτὸ 
ὡς ἑξῆς: Ψιππ?&ώψυς ò Σιοφιστὴς £v τῷ Ὁμηρικῷ Λεξικῷ σελ. 108 Bekker - «λευρῷ: πλατεῖ 
ΞιαΙ ψαλξ> ». Εὗσἷἁὓιπς ι:ιιιΞτὀὓτ. usı_. 1573, 30 : «λευρὸς δὲ ἐστιν à ὁμαλὸς τόπος τερπόµενος ἡλίῳ».. 
Ἠσύχιος : «λευρῷ: ὁμαλῷ, πλατεῖ» καὶ «λευρά: λεῖα». Scholia Ambrosiana εἰς "Ὁμήρου ̓ Οδ. H 
στιχ. 123 : «λευρῷ: λείῳ, ὁμαλῷ 7) πλατεῖ», Kal ταῦτα μὲν ol παλαιοὶ περὶ τοῦ λευρός. 'Ex 3¢ 
τῶν νεωτέρων, à I'. Κούρτιος &v τῷ περὶ “Ελληνικῆς ἐτυμολογίας σελ. 367 (ἔκδ. ἀη) συσχετίζει 
τὸ λευρὸς μετὰ TOv “λληνικῶν λεῖος, λιγυρὸς x«l τοῦ παρ᾽ ΨΙσυχ[ψ «λίαξ: παῖς Μτζτέννητπςπ 
καὶ μετὰ τοῦ Λατινικοῦ levis=xolpog, ἑλαφρός. Πᾶσαι δ᾽ αὗται ol ἔννοιαι εἶναι συγγενέσταται 
πρὸς τὴν σηµασίαν fjv διετήρησε τὸ λευρὸς £y τῇ νεωτέρᾳ “Ελληνικῇ», 

2. Ὀὕτω : P. Χατξιδ., "Ἠπιστ, 'Ἠπετ. Πανεπ. "Αθηνῶν 8 (1912), & καὶ ΄.Ι*.Ξ=!:Ιι1τι'.:ιΞι:Ι|!'.ι'Σ*.1ιι'1'Ιξ|'ι"Ι.'ι1:ι'.ι:'….'|.'.' 
K. Κόντου, 21. @. KovxovA., ITAA 29 (1954), 531. Πρέπει và σημειωθῇ ὅτι εἰς τὴν ἀποδοχὴν τῆς 
ἐτυμολογίας συνετέλεσε καὶ πληροφορία τοῦ u. Π. ̓  !ραβαντινοῦ περὶ χρήσεως τῆς A. &v 'Ἠπείρῳ
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εἴτε μετὰ συμπληρωματικῆς προσπαθείας πρὸς διασάφησιν τῆς σημασιολογικῆς 
σχέσεως μεταξὺ τοῦ ἀρχαίου καὶ τοῦ καθ᾽ ὑπόθεσιν νεωτέρου λευρὸς À πρὸς ἐξήγη- 
GUW τῆς μεταβολῆς τοῦ τελευταίου Elg Tù εὐρύτερον χρησιμοποιούμενον λιβρός.1 
προσπαθείας ἡ ὁποία εἶχεν ÖÇ µόνην συνέπειαν τὴν δηµιουργίαν προσθέτων σφαλ- 
μάτων καί, KAT ἀκολουθίαν, ἐπιδείνωσιν τῆς συγχύσεως." Ταύτην ἐπέστεψεν, οὕτως 

ὑπὸ τὴν μορφὴν λευρὸς καὶ τὴν σηµασίαν «λεῖος» (᾿Ηπειρ. Γλωσσάρ., 57 : «Aevgó—Actov» ). * AX 
$ ἀσαφὴς αὕτη πληροφορία παρ᾽ οὐδενὸς ἄλλου ἐπιβεβαιοῦται, À 85 À. εἶναι ἄγνωστος εἷς τὴν σή- 
µερον λαλουμένην év ᾿Ηπείρῳ. Πρόκειται, νοµίζω, περὶ μιᾶς èx τῶν πολλῶν ἐσφαλμένων καὶ 
ἀσχέτων πρὸς τὴν "Ἠπειρον πληροφοριῶν τοῦ ᾿Αραβαντινοῦ (βλ. Edayy. Madyxa, Ῥλωσσ. 'Ἰδιώ- 
µατα τῆς ᾿Ηπείρου, Elouy., σελ. 5-6). _ 
‘ 1. Καάτ' ἀλήθειαν, μόνος 6 u. "Av0. Παπαδόπουλος κατέβαλε τοιαύτην προσπάθειαν: «Τὸ 
ἐπίθετον λευρὸς elg τὴν ἀρχαίαν ἐσήῆμαινε λεῖος, ἐλέχθη δὲ καὶ ὑπὸ ἐπιγραμματοποιοῦ «λευρὸν 
δέρμα». “Η λέξις διεσώθη εἰς τὴν [[οντικὴν διάλεκτον, ἀλλὰ uè τῆν σηµασίαν τρυφερός. Οὕτω 
ἐλέγετο elg τὴν Οἰνόην λευρὸ ἀγγούρι καὶ εἰς Thy Χαλδίαν Λιβρὸν κορίτξ’ (κορίτσι). 'H µετάβασις 
ἀπὸ τὴν σηµασίαν λεῖος εἷς τὴν μεταφορικὴν τρυφερὸς προχειμένου περὶ τοῦ ἀνθρωπίνου σώμα- 
τος ἧτο εὔκολος. Elvat πιθανὸν ὅτι καὶ elg τοὺς ἀρχαίους ὑπῆρχεν À μεταφορυκὴ χρῆσις, ἀλλὰ 

δὲν μᾶς εἶναι γνωστὴ ἀπὸ τὴν γραπτὴν παράδοσιν. Διὰ τὴν φωνητικὴῆν μεταβολὴν τῆς λέξεως 
ἔχω và εἴπω τοῦτο, ὅτι παρατηρεῖται ἐνίοτε τροπὴ τοῦ ε εἷς ı, ὡς :ειφάλ᾽ (κεφάλι), ἐντέρ᾽ (Évzegov), 
κιντέα (ἀντὶ κεντέα ἐκ τοῦ κεντῶ, τσουκνίδα) κττ.» {᾿Αρχεῖον Πόντου 12, 1946, 28/29). T& 

αὐτὰ ἐπανέλαβεν αὐτολεξεὶ 6 ᾿Οδ. ! αμφίδης (αὐτόθι 20, 1955, 146), ἐκτενέστερον δὲ καὶ συγκε- 
χυμένως ({βλ. τὴν ἑπομ. σημ.) καὶ 6 À. Βαγιακάκος {αὐτόθι 22, 1958, 180-183). — 

2. Παραθέτω tà χαρακτηριστικώτερα σημεῖα £5 ὅσων ἔγραψεν 6 p. Παπαδόπουλος ol μετ" 
αὐτὸν à À, Βαγιακάκος (βλ. τὴν προηγ. σημ.) εἰς ἀπόδειξιν τοῦ ποῦ ὁδηγεῖ À ἐπιμονὴ πρὸς ἐξεύ- 
ρεσιν ἐπιχειρημάτων ὑπὲρ γνώμης θεωρουμένης a priori &e ὀρθῆς. Οὕτω: 1) 5 πρῶτος χρησιμο- 

ποιεῖ μοναδικὴν καὶ ἀσαφή µαρτυρίαν && ἐπιγράμματος τῆς ᾿Ανθολογίας (VI, 116 : δέρµα ταναι- 
μύκου λευρὸν ἔθηκε βοός»), ὅθεν σὐμπεραίνει ὅτι τὸ λευρὸς παρ᾽ ἀρχαίοις ἐσήμαινε «λεῖος» καὶ 

μόνον (πλεῖσται ἐν τούτοις καὶ σαφέστεραι µαρτυρίαι ἄλλων συγγραφέων δὲν ἀφίνουν καμμίαν 
ἀμφιβολίαν ὅτι τὸ ἐπίθ. ἐσήμαινε «πλατύς, εὐρὺς καὶ, συγχρόνως, λεῖος, ὁμαλός»), à $è δεύτερος 
ἐπικαλεῖται τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν (παραθέτει μάλιστα ὁλόκληρον τὸ σχετικὸν χωρίον 700 ἐπιγράμ- 
ματος) διὰ vX ἀποδείξῃ ὅτι «h v Πόντῳ διατηρουµένη σηµασία τοῦ ἄτριχος, τοῦ ἔχοντος λείαν 
t5v ἐπιδερμίδα, εὕρηται ἤδη τὸν 30v m X. αἰῶνα παρὰ τῷ ἐπιγραμματοποιῷ Σάµῳ» (Ö ποιητῆς; 

σηµειωτέον, κάµνει λόγον περὶ δέρµατος ἀγρίου Xal μεγαλοσώµου βοός, τὸ ὁποῖον ἀνετέθῃ «αὐτοῖς 
σὺν κεράεσσι»' πβ. tà δύο προηγ. ἐπιγράμματα τῆς ̓ Ανθολογίας) * 2) à πρῶτος μνημονεύει uóvov τὴν 
σηµασίαν «τρυφερὸς» τοῦ Ποντικοῦ λευρὸς --λιβρός, ἥτις οὔτε ἀρχικὴ οὔτε μοναδικὴ εἶναι, ἀλλὰ βοη- 
θεῖ, ὡς νοµίζει, εἰς τὴν ὑπόθεσιν τῆς μεταφορᾶς ἐκ τοῦ «λεῖος» elg τὸ «τρυφερός», ἐνῷ Ó δεύτερος 

ἀρχίζει ἀπὸ τὴν αὐτὴν èx Πόντου σημασίαν, παραθέτει Év συνεγείᾳ ὅλας τὰς εἰς τὸ ἀρχεῖον τοῦ Λεξικοῦ 

ἀποθησαυρισμένας πληροφορίας περὶ τῶν σημασιῶν ὑπὸ τὰς ὁποίας χρησιμοποιεῖται τὸ λευρὸς À τὸ 

λιβρὸς èv Πόντῳ, Κύπρῳ καὶ πολλαχοῦ τῆς κυρίως ̓ Ελλάδος, ὡς καὶ περὶ τῆς χρήσεως, τῆς σημασίας 
καὶ ἐτυμολογίας τοῦ ἀρχ. λευρός, ἀλλ᾽ οὐδεμίαν προβάλλει συγκεκριμένην ἑρμηνείαν σημασιολογικῆς 
σχέσεως μεταξὺ τούτου Xal ἐκείνου; 3) 6 πρῶτος, εἰς ἐξήγησιν τῆς ὑποτιθεμένης μεταβολῆς τοῦ λευρὸς 
elg Λιβρός, παραθέτει μετὰ δισταγμοῦ τρία παραδείγµατα ἀναλόγου μεταβολῆς ἐκ τῆς ἐνιαχοῦ τοῦ 

Πόντου ὁμιλουμένης (πραγματικῶς μάλιστα δύο, περὶ τῶν ὁποίων οὐδὲν λέγει εἰς τὴν Γραμματι- 
κὴν καὶ εἷς τὸ Λεξικὸν τῆς Ιοντικῆς, διότι ἄλλην ἔχουν τὴν ἐξήγησιν' Tù κιντέα εἰς τὸ Λεξικὸν 
ἐτυμολογεῖ ὀρθῶς «ἐκ τοῦ κνιδέα»), ἐνῷ 6 δεύτερος, ὅστις καταγράφει καὶ τὰς Ex τῶν νοτίων ἰδιω- 
μάτων µαρτυρίας χρῆσεως τοῦ ἐπιθ. ὑπὸ τὴν μορφὴν λΑιβρός, ἀποφαίνεται ὅτι «ὁ τύπος λιβρὸς 

Éx. τοῦ λευρὸς ἑρμηνεύεται διὰ τὴν παρὰ τὸ ὑγρὸν κώφωσιν τοῦ € εἷς ı» καὶ παραθέτει, εἷς πί- 
στωσιν τῆς γλωσσικῆς θεωρίας του, πολλὰ παραδείγµατα «ἀναλόγου» κωφώσεως, ἀλλὰ ἐκ τῆς 

ὁμιλουμένης elg τὰ βόρεια ἰδιώματα: 4) 6 Βαλαβάνης ὡς παράδειγµα χρῆσεως τοῦ λευρὸς £v
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εἰπεῖν, καὶ ἡ ἀνάμειξις εἰς τὴν συζήτησιν τοῦ Ποντωκοῦ ἐπιθέτου εὔλερον, TÜ ὁποῖον 

χρησιμοποιεῖται ἐκεῖ ὑπὸ τὴν σηµασίαν «ἀραιόν, χαλαρόν» (εὔλερον Covudo — καὶ 

ἐπιρρημ. : εὔλερα πλέκω), ἐθεωρήθη $è ὅτι συνδέεται πρὸς τὸ λευρός, διότι προ- 

$Aüs δῆθεν £E ἀρχαίου ἁμαρτύρου εὔλευρος, -συνθέτου Ex τοῦ ἐπιρρήματος sd καὶ 

τοῦ ἐπιθέτου Aevoden,L À καὶ ἀπ᾿ εὐθείας Ex τοῦ λευρὸς «κατ' ἀναγραμματισμὸν Éx 

διαµέσου τύπου ἔλευρος»." 
᾿ Αποτέλεσμα τῆς ὅλης συγχύσεως ὑπῆρξεν &o' ἑνὸς μὲν $ κατάταξις ὑπὸ τὸ 

λῆμμα λευρὸς εἷς τὸ ἀρχεῖον τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ τῶν Ex τῆς ἰδιωματικῶς Ἄαλου- 

µένης πληροφοριῶν περὶ τοῦ λιβρὸς --λεβρὸς --εὔλερον, ἀφ' ἑτέρου SE h ὑπὸ TÜ αὐτὸ 

λῇμμα καταχώρισις τῶν Ex Πόντου πληροφοριῶν εἰς tà Ἱστορ. Λεξικὸν τῆς Ἠοντι- 

τυικῆς Διαλέκτου.ἃ εριττὸν và λεχθῇ ἅπαξ ἔτι ὅτι τοιαύτη σχέσις ἀπονγλείεται 

Πόντῳ $zb τὴν σημασίαν «λιγνὸς καὶ ὑψηλός, λεγνόμακρος» δίδει τὴν φράσιν «ἕνα καβάκιν λευ- 
ρόν»' à Βαγιακάκος μετέβαλε τὸ παράδειγµα εἷς «ἕνα κακκάβιν λευρὸν», ὅθεν ἀδιστάκτως συνεπὲ- 

ρᾶνεν ÖTL «παρὰ TÀ ἀνωτέρῳ &v Ιζερασοῦντι τὸ ἐπίθ. σημαίνει καὶ πλατύς», & $è Παπαδόπουλος 
παρέλαβεν ἀργότερον εἰς τὸ Λεξικόν tou τῆς Ποντικῆς x«l τὴν καινοφανῆ σημασίαν τοῦ λευρὸς καὶ TÀ ἀποδεικτικὸν παράδειγµα, προσέθεσε δὲ συγχγρόνως εἷς τὸ λεξιλόγιον τῆς Ποντυκῆς καὶ 
τὴν ἄγνωστον ἐκεῖ À. κακκάβιν. 

1. Τοῦτο ὑπεστήριξεν 5 'Οδ. “αμψίδης (ἔνθ᾽ ἀν.Ἱ, ἐπανέλαβε δὲ καὶ 6 À. Βαγιακάχος (ἔνθ' ἄν., 
184), ἀλλ᾽ οὔτε è πρῶτος, οὔτε & δεύτερος ἔκρινεν ἀνωγκαῖον và ἐξηγήσῃ πῶς τὸ ὑποτιθέμεναν ἀρχ. 
σύνθετον εὔλευρος (φωνητικῶς HaT ἀρχὴν ἀπίθανον} δικαιολογεῖται μορφολογικῶς (nB. T. Τσερ- 
τσέτη, Tà αὐνθ, τῆς Ἓλλην, Ῥλώσσης, 711), ποία 4 ὑπ' αὐτοῦ ἀποδιδομένη σημαασία x«l πῶς 

αὕτη ἐξειλίχθη εἷς τὴν τοῦ «χαλαρός, ἀραιός». 
' 2, Διὰ τὸ προφανῶς ἀστῆρικτον τῆς ἔκ TOU "εῦλευρος παραγωγῆς {βλ. τὴν προηγ. onu.), 

à "άνθ. [Γαπαδόπουλος ἀπεδέχθη μὲν τὴν πρὸς tà λευρὸς σχέσιν, ἐπροτίμησεν ὅμως τὴν ἐξήγη- 

oty τοῦ διὰ προθετικοῦ ε μεταπλασμοῦ (ὅθεν ἔλευρος καὶ, κατ’ ἀναγραμματισμόν, εὔλερος : Ἵστορ. 
ÂcE. Ilovr. Διαλ., £v A. λευρὸς καὶ εὔδλερα), ἄνευ ἄλλης ἐπεζηγῆσεως ὡς πρὸς τὴν παρατηρόῦ- 

μένην μετακίνησιν τοῦ τόνου elg τὸν ὑποθετικὸν ἐνδιάμεσον τύπον (xaT ἀντίθεσιν πρὸς τοὺς ἄλ- 
Ἄους, συχνοὺς ὄντως, ὀνοματικοὺς À ρηματικοὺς τύπους τῆς διαλέκτου μετὰ προθετικοῦ ε, περὶ 
τῶν ὁποίων εἰς τὴν 'Icrop. ἱραμματ. τῆς [Τοντικῆς οὐδὲν λέγει]}, À ὡς πρὸς τὸν λόγον SU Bv è μετὰ 
ΐϊΞ προθετικοῦ ε τύπος μετέβαλε μετὰ τῆς μορφῆς καὶ σηµασίαν καὶ μάλιατα κατὰ τρόπον δυσε- 
ξηγητον. 

3, Πβ. καὶ Σταµατάκου, Δεξ. N. 'EXXqv. Ῥλώσσης, &v X. Λευρὸς καὶ Ἀιβρός. Σηµειώνω ἐπὶ 
TH εὐκαιρίᾳ ὅτι τὴν αὐτὴν ἀκριβῶς τύχην καὶ διὰ τὸ ἀρχεῖον τοῦ στορ. Λεξικοῦ καὶ διὰ tà Λεξ. 
τῆς Ἠοντικῆς εἴχε µία ἄλλη λέξις τῆς &v Πόντῳ λαλουμένης, ἥτις ἀνῆκει εὐτυχῶς, ὡς x«l τὸ 
λιβρός, elg μὴ δημοσιευθεῖσαν σειρὰν τοῦ πρώὠτου. Πρόκειτα: περὶ τῆς A. κιτάριν — κιτάρ᾽ {τό), 
7j ὁποία εἰς τὴν Τοντικὴν σημαΐνει «τὸ κάλλαιον τοῦ ἀλέκτορος καὶ tGv ὀρνίθων», ἐνιαχοῦ δὲ καὶ 
«τὴν πόσθην» (ἐπὶ ἀνδρὸς) À «τὴν χλειτορίδα» (ἐπὶ γυναικός). "Ex τῶν εἷς τὸ ἀρχεῖον τοῦ Λεξι- 
κοῦ ἀποθησαυρισμένων πληροφοριῶν καταφαίνεται ὅτι ol Πόντιοι φιλόλογοι τῆς παρελθούσης γε- 
νεᾶς . [E. ΕΚούσης, 1. Βαλαβάνης, ἴσως καὶ ἄλλοι) ἔγραφαν τὴν λέξιν ὑπὸ τὴν ἀνωτέρω διδομένην 
μορφῆν, διότι ἐνόμιζον ὅτι προέρχεται Ex τοῦ ἀρχ. κίδαρις À κέταρις, διὰ τοῦ ὁποίου ol Ἕλληνες 
συγγραφεῖς ἀπέδιδον τὸ Περσικὸν ὄνομα τῆς βασιλικῆς τιάρας. Μολονότι δὲ è εἷς πυλάχιπτώ ἐξ 

αὐτῶν (& Βαλαβάνης ἴσως: & τότε τρόπος ἀποδελτιώσεως δὲν διευκολύνει τὴν ἐπαλήθευσιν) µετέβαλεν 
ἐνωρὶς γνώμην {«μέχρι τοῦδε ἔγραφον κιτάρ’, παρὰ τὸ κίδαρις») καὶ ἔγραψε κυττάρ᾽ {τό], διότι conir- 
ταρος, λέγει 6 Φώτιος, «b τῆς ροιᾶς προεξάνθηµα, & πανὁµοιόν ἔστι καὶ h τοῦ ἀλέκτορος κύρβασις», 

À éx τοῦ κίδαρις--κίταρις ἐτυμολογία υἱοθετήθη γενικῶς καὶ ἀδιστάκτως (BA. D. Κατζιδ., "Ἠπετ., 
Ἠανεπ. ἔνθ' ἀν., 3. 4. Α.Παπαδοπ., “O ὑπόδ. 'Ἠλληνισμός, 98, Α.Οἰκονομίδ., Lautl. d. Pontischen, 
36. ©. HKovxovA., ἔνθ' ἀν., 859.' Αθηνᾶ 53,1953, 208 }. Προσφάτως ἠσχολήθη καὶ πάλιν περὶ τῆς M
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διὰ λόγους φωνητικοὺς καὶ σημασιολογικούς, ἐνῶ βέβαιον εἶναι ὅτι τὸ λιβρὸς τῆς 
Κύμης, τῶν ΛΜεγάρων, τῆς Πελοποννήσου, Ἆλπ. εἶναι Θπµφιβ6λως τὸ &.ρχ λιβοός, 

7] μεταξύ των 0£ σημασιολογικὴ σχέσις ἑρμηνεύεται κατὰ τρόπον ἀρκούντως πει- 
στικὸν ἐκ τῶν σῳζομένων (ἐλαχίστων δυστυγῶς) μαρτυριῶν χρήσεως τοῦ τελευ- 

ταίου. Ἣ μΞταβοἨ τοῦ λιβοὸς εἰς λεβρός, διὰ τὸ παραχείμενον ὑγρόν, εἶναι αὐτό- 

χρημα κανονικὴ èv Ilôvre χαὶ ὅπου ἀλλοῦ ἀπαντᾶ.Ἱ Τὸ εὔλεοον --εὔλερα εἶναι 

προφανῶς ἄσχετον πρὸς τὸ λιβοὸς (ἢ τὸ λευρός ).” 

% 
# S 

᾿Επισημαίνω, èv παρόδῳ, µίαν ἀκόμη ἀπίθανον ἐτυμολογίαν διὰ «6 ἐνδεχόμενον ρόδῳ, μ ? μολογ χόμ 
μελλοντικῆς υἱοθετήσεως σ:υ*η εἰς τὸ Ἱδστορ. Λεξικὸν κατὰ τὴν σύνταξιν τοῦ σχε- 

τικοῦ ἄρθρου. Πρόκειται περὶ τῆς À. λουμάκι (τό), χρησιµοποιουµένης εἷς ὅλην σχεδὸν 

τὴν ΐ5'ταιθρυν χώραν, κατὰ Μιηθυντικδν συνἠθως, τὰ ΜυµάΗα ὑπὸ τὴν σημασίαν 

«νεαροὶ καὶ εὐθυτενεῖς βλαστοὶ τῶν κλάδων À ζωηραὶ καὶ εὐθεῖς :ι'αραφυα8:ς τοῦ 

κορμοῦ δένδρων». ᾿Ημνιαχοῦ ἀπαντᾷ καὶ τὸ μεγεθυντικὸν λούμαχας (ὁ) % τὸ ὑποκο- 

ριστικὸν λουμακίδα (1), ὑπὸ τὴν αὐτὴν À παρεμφερῆ σηµασίαν. “O ἀείμνηστος καθηγ. 

Χατξιδάκις ἀνήγαγε τὴν λέξιν εἰς τὸ ἀρχ. λειμαξ, ποιητικὸν ὄνομα τοῦ «λειμών» ἡγᾶγε T .V εἰς PX: λειμας, ποιὴ : μων», 
βραδύτερον δὲ καὶ ὄνομα τοῦ «γυμνοκοχλίου»,ὃ ἄλλοι δὲ εἰς τὸ Ἴταλ. lumaca, «6 
t T # * - * , - " - Æ -- 3 

ὁποῖον προέρχεται &x τοῦ Λατιν. limax, δάνειον τοῦτο ἐκ τοῦ Ελλην. λεῖμαξ (κατ 

ἄλλους ἀντιστρόφως) καὶ σημαίνει ἐπίσης «γυμνοκοχλίας».: Φωνητικῶς μὲν À παρα- 

γωγὴ Ex τοῦ λεῖμαξ ἡ èx τοῦ lumaca<limax, εὐσταθεῖ, ἀλλὰ σημασιολογικῶς δὲν φαί- 
νεται στηριζοµένη, OL à 6 μ. Χατζιδάκις καὶ πάλιν ἀνέλαβε và ἐπεξηγήσῃ τὸν τρόπον 

ö Baytaxdxog (ἔνθ᾽άἀν., 187-189) καὶ παρέθεσε, κατὰ τὴν συνῆθειάν του, ὅλα Tà γνωστὰ χωρία T4 

μνημονεύοντα τὴν Περσικὴν «ίδχριν À z(raow διὰ và διαπιστώσῃ ἅπαξ ἔτι ὅτι «ὅτι 7) λέζις εἶναι èx 

τοῦ ἀρχ. πίδαρις εἶναι προφανὲς» καὶ ὅτι « μεταφορικὴ σημασία τῆς λέξεως νοεῖται εὐκόλως εἰς 

τὴν διάλεκτον τοῦ [[όντου, εἴτε èx τοῦ σχήματος εἴτε ἐκ τῆς θέσεως 7Qv πραγμάτων ἅτινα αὕτη δη- 
λοῖ», χωρὶς νὰ διερωτηθῇ πῶς λέξις ξένη ἀσφαλῶς πρὸς τὴν ὁμιλουμένην “Ἑλληνικὴν (ἄλλο 1) γρῆ- 

σις ὑπὸ TOV συγγραφέων) x«l σηµασίας ἀσαφοῦς, Xv μὴ ἀγνώστου, εἷς τοὺς πολλοὺς (ἀπόδει- 

ξις ὅτι οἱ λεξικογράφοι %μηνεύουν τὴν À. διὰ τοῦ «τιάρα» À «πῖλος» À «διάδημα»), διεσώθη εἰς 
τὴν Ποντικὴν μόνον καὶ ὑπὸ σηµασίας, œl ὁποῖαι ἐλαχίστην 7) οὐδεμίαν Eyouv σχέσιν «εἴτε ἐκ τοῦ 

σχήµατος, εἴτε èx τῆς θέσεως» πρὸς τὴν κίδαριν τῶν Περσῶν βασιλέων, 7) ὑπὸ μορφὴν ὑπο- 

Χοριστικοῦ γραμματικῶς ἀμφιβόλου. «Ἠροφανὲς εἶναι» £v τούτοις ὅτι N À. προέρχεται ἀπὸ 

τὸ &py. κυττάριον (διασωθὲν πολλαχοῦ τῆς N. Ἑλληνικῆς ὑπὸ τὴν μορφὴν κυττάρι καὶ ὑπὸ 

τὴν σηµασίαν «6 πλακοῦς τοῦ ἐμβρύου»), ὑποκοριστικὸν xal συνώνυμον τοῦ κύτταρος, σηµαίνον- 
τος, σὺν τοῖς ἄλλοις, «τὰ τῆς πεύχης Mal πίτωος προανθοῦντα στροβίλια. καὶ τῶν αἰδοίων al βά- 

λανοι» (Hoóy.) καὶ ατὸ τῆς ροιᾶς προεξάνθηµα» (Φώτιος), ὅθεν «νοοῦνται: εὐκόλως» πράγματι 
œl £v γρήσει σηµασίαι τῆς À. εἰς τὴν Ποντικήν. (᾿Αποτέλεσμα -ῆς ἐντεῦθεν συγχύσεως ὑπῆρξεν καὶ 

τὸ ὅτι 6 µ. Παπαδόπουλος κατεχώρισεν εἰς τὸ λεξ. τῆς Ποντικῆς τὴν À. ὑπὸ λῆμμα κιτάριν, «ἐκ 

τοῦ ἀρχ. οὖσ. πίδαοις», ὀλίγον $è κατωτέρω ὑπὸ λῆμμα κύτταρη, «ἐκ τοῦ ἀρχ. οὖσ. ……-.',µι.τ*ι.'"ι'ι.'.'.ς.'ι…ι.'πιτ,':ι1ν].. 
1. Ἓλ. ὅσα σχετικῶς διδάσκει 6 D. Χατξιδάκις, MNE 1, 239 χέξ, 

2. Μορφολογικῶς ἀνακαλεῖ εἰς τὴν μνήμην τὸ Xpy. ᾿Ι[ωνικὸν (τοῦτο ἔχει ἰδιαιτέραν, ὡς 

Ὑνωστόν, σηµασίαν προκειµένου περὶ τῆς Ποντικῆς) εὔληροον--εὔληρα σημαῖΐνον «ἡνία, ἱμάντες 

7| σχοινία», ἀλλὰ δὲν βλέπω πῶς εἶναι δυνατὸν và συμβιβασθῇ τὸ πρᾶγμα σημασιολογικῶς. 

3. Βλ. Einl, 105 ᾿Αθηνᾶ 24 (1912), 22 MNE 1, 293. 

4. G. Meyer, Neugr. Stud. IV, 45. À. Maidhof, Neugr. Rückwand. aus d. Ruman.
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τῆς πιθανῆς μεταφορᾶς τῆς σημασίας «λειμὼν» εἰς τὴν TOU ανεαρὸς καὶ εὐθυτενῆς 

βλαστός» : «᾿Ἐπειδὴ λεῖμαξ καὶ λειμὼν ἦσαν συνώνυμα, ἐλέγετο δὲ καὶ Tù λεῖμαξ 

ἐπὶ νοτερῶν καὶ ποωδῶν τόπων καὶ τὸ λειμὼν ἐπὶ ἀνθηρῶν, διὰ τοῦτο φαίνεται ὅτι 

H σηµασία ἀπὸ τοῦ παράγοντος εὐφόρου λειμῶνος μετηνέχθη ἐπὶ τοὺς. παραγοµένους 

βλαστούς. Τὴν χρῆσιν ταύτην παρέχει ἐπίγραμμα ᾿Ανθολ. Παλατ. © 788.10 καὶ 

θαλερῶν πεδίων λείμακες ἀμβρόσιοι. Τὸ ov τοῦ λουμάπκοι λουμάπι, ἀντὶ τοῦ εἰ 

μεταξὺ τοῦ À καὶ u, οὐδεμίαν παρέχει δυσκολίαν »i : 

Kal εἰς μὲν τὸ ἐπίγραμμα τῆς ̓ Ανθολογίας «6 λείμακες οὐδὲν σημαίνει βεβαίως 

πέρα τοῦ «λειμῶνες», À ὅλη $è προσπάθεια συμβιβασμοῦ O00 σημασιῶν ἐντελῶς 

διαφορετικῶν οὐδὲν κατορθώνει. Εξ ἴσου ἀσυμβίβαστος παραμένει σημασιολογικὼῶς 

καὶ H ἐκ τοῦ Ἴταλ. lumaca — γυμνοκοχλίας ἐτυμολογία, µολονότι καὶ «6 ᾿Αλβα- 

νικὸν lumaq—lumagje, συνώνυμον ἀκριβῶς τοῦ Ἕλλην. λουμάκι, θεωρεῖται παρα- 

γόµενον èx τοῦ Ἰταλ. lumaca.? Ἢ λέξις φαΐνεται παλαιοτέρα τῆς ᾿Ιταλικῆς, δεδο- 

µένου Erı χρησιμοποιεῖται καθ᾽ ὅλην σχεδὸν τὴν ἔκτασιν τῆς “Ελληνικῆς, παραλλήλως 

S& καὶ elc τὴν ᾿Αλβανικήν.ὃ “Ὑποθέτω διὰ τοῦτο ὅτι σχετίζεται πρὸς «b Λατιν. 

ulmus, ὄνομα τῆς «πτελέας» À «ἑνὸς εἴδους πτελέας», τῆς ὁποίας oî vexpol καὶ 

εὐθυτενεῖς βλαστοὶ ἐχρησιμοποιοῦντο συνήθως πρὸς ὑποστήριξιν τῶν νεαρῶν qu- 

τῶν τῆς ἀμπέλου À ὡς τὸ συνηθέστερον x«l προσφορώτερον ὄργανον μαστιγώ- 

ματος τῶν δούλων À καὶ ἐλευθέρων." "Ex τῆς μιᾶς 7) ἄλλης χρῆσεως À καὶ ἐξ ἁμ- 

φοτέρων ἠδύνατο, νοµίζω, ἡ σηµασία «νεαρός, εὐθυτενῆς καὶ ἀνθεκτικὸς βλαστὸς 
πτελέας» và μεταφερθῇ εἰς τὴν γενικωτέραν σηµασίαν «οἰοσδήποτε νεαρὸς καὶ εὐθυ- 

τενὴς βλαστός». “Ἡ δυσκολία εἰς τὴν περίπτωσιν ταύτην εἶναι μορφολογική, διότι 

δὲν μαρτυρεῖται Λατινικὸν ἀντίστοιχον τοῦ Ἕλλην. καὶ "Αλβαν. Aovudxi— lumaq. 

Ὑπάρχει βεβαίως «6 ulmaceus, ἐπιστημονικὸς ὄρος χρησιμοποιούμενος πρὸς δή- 
λωσιν τῆς οἰκογενείας τῶν «πτελεοειδῶν» (ulmaceae), ἀλλὰ τοῦτο φαίνεται λόγιον 
καὶ νεώτερον. "Όθεν, μέχρι νεωτέρας μαρτυρίας, HTIG θὰ ἀπεδείκνυε τὴν ὕπαρξιν εἷς 
τὴν µεταγενεστέραν Λατινικὴν ἑνὸς τύπου ulmaca 7) ulmaceus, % προτεινομένῃ ἐτυ- 
μολογία, µολονότι πιθανωτάτη, δὲν δύναται νὰ θεωρηθῇ ἀσφαλής. 

Sprachen, 32 (ἀναφέρονται ὅμως µόνον elg τὴν Ev Ιζεφαλληνίᾳ µεταφ. σηµασ. «παχὺς καὶ βρα- 
δύνους ἄνθρωπος», ἥτις ἀσφαλῶς σχετίζεται πρὸς τὸ ἸἼταλ. lumaca). Πβ. καὶ τὴν µεθεποµ. σηµ. 

'' 1. ᾿Αθηνᾶ 29 (1917) Λεξικογρ. ̓ Αρχ., 6. 
'' 2. BX. G. Meyer, Etymol. Worterb. d. alban. Sprache, £v À. lumake. ; 

3. "O δανεισμὸς ἐκ τῆς ᾿Αλβανικῆς εἶναι βεβαίως ἀδύνατος, ἐφ᾽ ὅσον ἡ A. ὁμιλεῖται καὶ 
εἷς περιφερείας ἔνθα ἐπίδρασις τῆς ᾿Αλβανικῆς ἀποκλείεται, ἀλλὰ καὶ τὸ ἀντίθετον εἶναι μᾶλλον 
ἀπίθανον, νοµίξω. : . i 

4. Περὶ αὐτοῦ ὑπάρχουν σαφεῖς µαρτυρίαι ἐκ τῆς Λατινικῆς Γραμματείας. “O Πλαῦτος 
μάλιστα ἐσχημάτισε καὶ σύνθ. ulmitriba (ulmus+To!Bœ) πρὸς χαρακτηρισμὸν τοῦ δεχομένου 
συχνὰ τὰς θωπείας τῆς ράβδου). ᾿Αλλὰ καὶ εἰς τὴν ᾿Ενετικὴν À À. olmo ἐσήμαινεν εἶδος πτε- 
λέας «che serve per lo più di sostegno 8116 viti» (Boerio). 

9. Τοῦτο ἐξηγεῖται ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι καὶ εἰς τὸν Ἑλληνικὸν χῶρον 0& ἐγίνετο ἔκτοτε --- 
ὅπως ἐξακολουθεῖ νὰ γίνεται — συχνὴ χρῆσις «λουμακιῶνν πρὸς ὑποστήριξιν τῶν ύιημΞτων 
ἀμπέλου, ἀλλὰ καὶ πρὸς δαρμὸν ἀνθρώπων À ζῴων. "Ev Κύπρῳ τὸ παράγωγον λουματσιάζω 
σηµαίνει «δέρνω, «τυπῶ ub λουμάτσι», . . :
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Kot τελειώνω με μίαν περιπτωπιν ῃρθυγραφια.ς 1 Eic ὅλα tà λεξικὰ τῆς N. Ἓλλη- 
Ήπης, ἐτυμολογικὰ H γρηστικά, % À. θάρρος x« ai Ex τοῦ θέματος αὐτῆς λέξεις τῆς 

ὁμιλουμένης ̓ [θαρραλέος, θαρρῶ, -θαρρεύω, θαορετά, θαρρετός͵ ἀθάορετος, ἀποθαο- 
ρύνω, ξεθαροεύω, κλπ.) γράφονται uè διπλοῦν @, κατὰ τὴν ἱστορικὴν ΞιρΠογραφίαν. 
᾿Ιξαίρεσιν ἀποτελεῖ τὸ Ἱστορ. Λεξικόν, εἰς «6 ὁποῖον ἔχει xmÜLEpmÜn 7 9U ἁπλοῦ p 
γραφὴ τῶν λέξεων τούτων," διότι 6 p. T. XmTCLSmmg‚ ὅστις ἐπὶ μακρὸν ἠκολούθει 
ἐπίσης τὴν κατὰ παράδοσιν γραφὴν διὰ διπλοῦ ϱ, υ…πεσ-ηριξε βραδύτερον ὅτι αὕτη δὲν 

εἶναι ὀρθή. ᾿Ιδοὺ πῶς δικαιλογεῖ τὴν γνώμην του : εἰς τὴν Ιζοινὴν τῶν “Ελληνιστι- 
κῶν χρόνων ot "Iovtxol τύποι τῶν λέξεων Elg x5 θέµα τῶν ὁποίων ὑπάρχει τὸ σύμ- 
πλεγµα -po- (ἄρσεν, ἀρσενικός, μυρσίνηῃ, κλτο.) ἐπεκράτησαν τῶν ἀντιστοίχων " Az- 
τικῶν τύπων, οἵτινες ἔχουν ἀντ᾿ αὐτοῦ διπλοῦν ο (doper, r:îügsw:-'fiç, n ε;ιἔνη, xAm.) 

XAT ἀκολουθίαν, ol τύποι τῆς ᾿Αττικῆς θάρρος, θαρρῶ, κλπ., φερόμενοι ÖÇ ἐπικρα- 

τήσαντες τῶν ᾿Ιωνικῶν θάρσος, θαρσῶ, κλπ., ἀποτελοῦν ἐξαίρεσιν ἀδικαιολόγητον, 

δεδοµένου µάλιστα ÖTL δὲν πρὀκειται περὶ τεχνικῶν ὅρων: À ἀνωμαλία αὕτη ἐξομαλύ- 
νεται, ἐὰν σκεφθῶμεν ÖTL εἷς τοὺς τελευταίους τούτους ἀκολουθεῖ συχνὰ μετὰ τὸ -06- 

καὶ ἄλλος ώ6γγοςσ (θάρσος, θάρσους, θάοσεσι, θαρσεῖς, θαρσοῦσι, &οσήσω ἐθάοσησα, 
Ἀλπ.) καὶ &v na&pmös,:ümpav ὅτι XAT ἀνομοιωτικὴν ἀποβολὴν τοῦ πρώτου τῶν 900 

ἐπαλλήλων σ προέκυψαν καὶ ἀπλοποιημένοι τύποι (θάρος, θάρους, θαρεῖς, θαροῦσι, 

θαρήσω, ἐθάρησα, xXn. ) ἐπὶ £v διάστηµα χρόνου ἐχρησιμοποιοῦντο, φαίνεται, παραλ- 
λήλως καὶ ἀδιακρίτως ἀμφότεροι (ἀπόδειξις ὅτι εἰς τὴν ΙΚαινὴν Διαθήκην ἀπαντᾷ 

θαρσῶ καὶ θαρρῶ), τελικῶς ὅμως ἐπεκράτησαν, ὣς ἀνεμένετο, ol ἁπλοποιημένοι 
Γ 

1. ᾿Ηπειδὴ τὸ pépog τοῦτο τῶν «λεξικογραφικῶν» µου εἶναι πιθανῶς καὶ τὸ τελευταῖον, 
ἐπιθυμῶ và ἐπαναλάβω ὅτι 8 αὐτῶν ἐπεζήτησα và καταστῆσω σαφεστέρας εἰς τοὺς συνεργάτας 
µου ἰδιαιτέρως, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς ἐπιγόνους καὶ εἰς πάντα μετέχοντα τῶν εὐθυνῶν τῆς συντάξεως τοῦ 

Ἱστορ. Λεξικοῦ, τὰς πολλαπλᾶς καὶ ἐγγενεῖς εἰς τὸ ἔργον αὐτῆς δυσκολίας καὶ νὰ ὑποδείξω μερικὰς 
τῶν φροντίδων, αἵτινες πρέπει ἰδιαιτέρως νὰ καταβάλλωνται διὰ τὴν KAT ἐπιστημονικὴν μέθοδον 
διεξαγωγὴν αὐτοῦ. Πλανᾶται βεβαίως ὅστις voulter ὅτι ἀρκεῖ περίπου πρὸς τοῦτο # ἱκανότης τῆς 

ἑκάστοτε τεχνικῆς διατάξεως καὶ διαπραγµατεύσεως τῶν πληροφοριῶν τοῦ ἀρχείου. Πέραν τούτου, 

πολλά, ποικίλα x«l δυσχερῇ κατὰ κανόνα προβλήματα ἀνακύπτουν κατὰ τὴν σύνταξιν TOV περισ- 
σοτέρων ἄρθρων. Παραμέλησις À πλημμελὴς ἀντιμετώπισις αὐτῶν ὁδηγεῖ, ὡς εἰκός, εἰς σφάλµατα 
ἐπιστημονικὰ 7) μεθοδολογικά, δυσκόλως συγχωρούμενα εἷς ἔργον, TÜ ὁποῖον προώρισται καὶ πρέπει 
νὰ εἶναι μνημεῖον ἐπιστημονικὸν καὶ ἐθνικόν. Παραδείγµατα ἀκριβῶς χαρακτηριστικὰ τοιούτων 
προβλημάτων καὶ σφαλμάτων παρέχουν «l μέχρι τοῦδε παρατηρήσεις µου, èx τοῦ δηµοσιευθέντος 
ἤδη µέρους 7ol Λεξικοῦ κυρίως. "Av tà «γνῶθι σαυτόν», TÜ πρῶταν τῶν χρυσῶν ἐπῶν τοῦ Ev Δελ- 

φοῖς ᾽Απόλλωνος, ἔχῃ τὴν αὐτὴν πάντοτε φιλοσοφικὴν x«l πρακτικὴν σημασίαν καὶ ἄν, κατ᾿ ἀκολου- 

θίαν, À διαπίστωσις καὶ ἀναγνώρισις τῶν ἰδίων ιπφαλµάτων ἀποτελῇ προὔπόθεσιν ἅμα καὶ ἀφετηρίαν 
πρὸς περαιτέρω βελτίωσιν, νοµίζω ὅτι προσφέρω οὕτω τὴν καλυτέραν δυνατὴν συμβολὴν. εἷς τὴν 
ἁρτιωτέραν ἐμφάνισιν τοῦ Λεξικοῦ. (Ὑπὸ ὡρισμένας προὔποθέσεις, ἐννοεῖται οἴκοθεν:' ulav τούτων 
καταγγέλλει, T. χάριν, 7) περίπτωσις συντάκτου, ὅστις προσφάτως ἐσημείωσεν εἰς τυπῃγραψιπὖν 
δοκίµιον τοῦ Λεξικοῦ ὅτι À A. λιγερὴ ἔπρεπε và διορθωθῇ εἰς λυγερή, διότι «ἔχει τυπωθῇ µ. 01 
βεργπλυγερὀς »' βλ. £v τούτοις AcErxoyp. Δελτ. 8, 24-27). 

2. ̓ Αδιαφόρως μάλιστα πρὸς τὴν χρονικὴν προέλευσίν των: βλ. «X ἄρθρα ἀθάρετα, π:Θπρε* 
Tog, ἄθαρος, ἀναθαρεύω, ἀναθαρώνω, ἀποθαρεύω, ἀποθαρύνω (= ἀποθαρύνω πνα], ἀποθαρῶ 

(Ξλαµβάνω θάρος), κλπ. 
3. Πβ. MNE 1, 13, &1, 44, 45, 48, 91, 269, χλπ. Αεξικῃγρ "Aex. 5, 378. Kır., κλπ. - 

, 
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τύποι. διὰ τοῦτο DE εἰς π|ν Ἐυζαντινὴν καὶ Ήϊξαν "Ελληνικὴν εὑρίσκομεν μόνον την 

μορφὴν θάρος, flflgm, xn.! 

Ῥέβαιον ἐν τοῦτοις ἐπὶ τοῦ προκειµένου καὶ γενωκῶς παραδεδεγµένον εἶναι ὅτι 

% ὁμιλουμένη Κοινὴ-τῆς ᾿Αλεξανδρινῆς ἐποχῆς παρέλαβε καὶ τύπους μὲ -ρᾱ-, ἀλλὰ 

καὶ καθαρῶς ̓ Απτικοὺς τύπους μὲ -Qg— καὶ ὅτι ἡ ποικιλία αὕτη ἐξηκολούθησεν ἔκτοτε 

x«l συνεχῶς ὑφισταμένῳη ψχρι chuepoy. ® ᾽Απ᾽ αὐτῆς της ἐποχῆς ΐρηπιµυππιηΒη 

τὸ Üaggüç— θαρρῶ, κλπ. παρὰ τὸ θράσος, %ππύς? xAT., TÜ ἄορην παρὰ tTà ἀρσενιρός, ὃ 

tà πυρρὸς (καὶ φυρρὸς Νεο-ελλην.} παρὰ τὸ πυρσός, κλπ. Περιττὸν ἐξ ἄλλου εἶναι 

νὰ λεχθῆ ὅτι ñ ὑποτιθεμένη ἀνομοιωτικὴ ἀπλοποίησις τοῦ θάρσος εἰς θάρος οὐδέποτε 

συνέθη εἰς τὴν ὁμιλουμένην τῶν "Αλεξανδρινῶν À τῶν μετὰ ταῦτα χρόνων, ὅπως 

δὲν συνέβη οὔτε εἰς τὸ χέρσος, tà θύρσος, τὸ κιρσός, πυρσός, KAT " H ἐξ ἀγνοίας τῶν 

γραφόντων ἀπλοποίησις oU -ρρ- εἷς τὴν γραπτὴν παράδοσιν τῶν Βυζαντινῶν À ὁλί- 

γον προγενεστέρων À καὶ μεταγενεστέρων χρόνων οὐδὲν σημαίνει βεβαίως διὰ τὴν 

ἱστορικὴν ὀρθογραφίαν, ὅπως οὐδὲν σημαΐνει $ ἀπλοποίησις τῆς προφορᾶς αὐτοῦ 

εἰς τὴν ὁμιλουμένην. ᾿Επιβάλλεται κατὰ ταῦτα vX ἐγκαταλειφθῇ ἡ Hat ἐξαίρεσιν 

ἀκολουθουμένη εἷς τὸ “στορ. Λεξικὸν ἀντίθετος πρὸς τὴν ἱστορικὴν παράδοσιν 

γραφὴ Ράρος --Ραρῶ, AT 

10, N. KAAAEPHE 

—. 

. Ἐν Byzant.-Neugr. Jahrbücher IL, 1924, 157-158 [Περμανιστί). 
2 Βλ. Ed. Mayser, Gramm. d. griech. Pap. aus der Ptolemäerzeit T, 219-221. À. 

Thumb, Die griech, Sprache im Zeitalter d. Hellenismus, 77, Æd. Schwyzer, tariech. Gramm. 

1, 285, Τὴν ποικιλίαν ταύτην ἐσημείωσε καὶ παρεδέχθη ἄλλοτε xal & Κατζιδάκις βλ. "Αθηνᾶ 2 (1890), 157/158 MNE 1, 91. 
‚ ΣΑλλὰ καὶ ι*.Ξ|;ιςι.ετιι*.*.:|-.*ι5*;.'.. Μεν 113 νεώτερον [ [οντιμὸν ψµ…ός βλ. 'lovop. Λεξικόν, Év À. 

âgngumdg Πβ. Thumb, ἔνθ' &v -



H ΕΠΕΝΘΕΣΙΣ ΕΙΣ ΤΟ ΙΔΙΩΜΑ ΤΗΣ MANHX 

᾿Εξετάζοντες ἄλλοτε τὰ τῆς καταγωγἠς τοῦ Ταιναρίου ἰδιώματος 1 προέβη- 
µεν εἰς σύντομον ἐπισκόπησιν τοῦ φαινοµένου τῆς ἐπενθέσεως, ἰδιάζοντος, ὡς γνω- 
στόν, εἷς δύο µόνον τῶν Νεο-ελληνικῶν διαλέκτων : τῆς Τσακωνικῆς καὶ τῆς Ev 
Μαάνῃ ὁμιλουμένης. Ὃ εἰδικὸς σκοπὸς τῆς ἐργασίας ἐκείνης δὲν ἐπέτρεπεν εὐρυτέ- 
ραν καὶ λεπτομερεστέραν περὶ T0U φαινομένου ἔρευναν. "Ἡρκεσεν èv τούτοις và δείξῃ 
ὅτι ai ἀπορίαι καὶ Tà προβλήµατα, tà ὁποῖα γεννῶνται &x THs µελέτης τῶν σχετι- 
κῶν πρὸς τοῦτο ἐργασιῶν, ὑφίστανται πάντοτε καὶ χρῄῇζουν ἀπαντήσεως. Τοῦτο 
Ò ἀκριβῶς, ὄχι µόνον δικαιολογεῖ, ἀλλὰ καὶ ἐπιβάλλει, τὴν ἀναψηλάφησιν τοῦ θέ- 
µατος ἐπὶ τῇ βάσει τῆς µόνης èv προκειµένῳ ὀρθῆς µεθόδου, τῆς παρακολουθήσεως 
δηλαδὴ τοῦ φαινομένου ὡς ἐμφανίζεται εἰς τὸ στόμα τῶν λαλούντων αὐτό. _ 

᾿Εννοεῖται οἴκοθεν, ὅτι ἡ ἀναφηλάφησις αὕτη ἀναφέρεται ἐν τοῖς ἑπομένοις 
εἰς τὴν λειτουργίαν τοῦ φαινομένου µόνον el «5 ἰδίωμα τοῦ τόπου τῆς καταγωγἠς 
ἡμῶν, δηλαδὴ τὸ τῆς Μαάνης. Ἢ ἀφορῶσα εἰς tà ΤῬσακωνικὸν ἰδίωμα θὰ περιορι- 
GÜY εἰς τὴν ἐπισῆμανσιν µόνον ἀναλογιῶν À παραλληλισμῶν ἀπολύτως ἐξηκριβω- 
μένων, διότι À πλήρης καὶ λεπτομερῆς ἔρευνα ἀνήκει προφανῶς εἰς ἐπιστήμονα 
ὁμιλοῦντα τὸ ἰδίωμα. Δὲν εἶναι, ὡς πρὸς τοῦτο, ἄνευ σηµασίας τὸ γεγονὸς ὅτι ol 
μέχρι τοῦδε ἀσχοληθέντες μὲ τὴν Τσακωνικήν, ἐπιφανεῖς ἐπιστήμονες, ἀλλ᾽ ὅλοι 
σχεδὸν ξένοι πρὸς τὸν τόπον ἐν & ὁμιλεῖται αὕτη, ἐσημείωσαν μὲν τὴν ὕπαρξιν τοῦ 
φαινομένου τῆς ἐπενθέσεως καὶ ἐφρόντισαν và πιστώσουν ταύτην διά τινων παραδει- 
Ὑμάτων, ἀπέφυγον ὅμως νὰ καθορίσουν σαφῶς τοὺς Épous ὑφ' OÜÇ τελεῖται καὶ τὸν 
λόγον À τοὺς λόγους τῆς δηµιουργίας αὐτῶν. Τοῦτο δεικνύει, νομίζομεν, ὅτι δὲν 
εἶχον πλήρη x«l σαφῇ ἐποπτείαν τοῦ σχετικοῦ ὑλικοῦ, οὔτε ἠδύναντο νὰ ἐλέγξουν 
τὴν ἀκρίβειαν τῶν διαθεσίµων πληροφοριῶν. “Evexa δὲ τούτου τὸ φαινόµενον ἐθε- 
ὠρήθη ὡς ὑστερογενὲς À ἐπείσακτον καὶ ἄνευ ἰδιαιτέρας σημασίας.3 ' 

᾿Αντιθέτως, ἡ ἐπένθεσις εἰς «5 ἰδίωμα τῆς Μάνης ἀπετέλεσε τὸ θέµα εἰδικῆς 
µελέτης Ex μέρους δύο ἐπιστημόνων ἐχεῖθεν καταγομένων.ὃ Πρῶτος & Π. Πατριαρ- 
χέας, τέως συντάκτης τοῦ Μεσαιων. ᾿Αρχείου τῆς ᾽Ακαδημίας καὶ ἤδη καθηγητὴς 
εἰς τὸ Πανεπιστήµιον ᾿Αθηνῶν, ἀφιέρωσεν ὑπερπεντήκοντα σελίδας, μετ᾽ αὐτὸν δὲ 
"-'-ι-- 

1. "Ev tà περιοδ. «Ἠλάτων», τόµ. IT" (1961), σ. 78-107. . . 
2. Καρακτηριστικὸν εἶναι τὸ συμπέρασμα ὅτι «ἐν T Νέᾳ “Πλληνικῇ À ἐπένθεσις περιορίζεται 

εἷς μόνην τὴν διάλεκτον τῆς Μάνης», διατυπωθὲν παρ᾽ ἑνὸς τῶν πλέον δακεκριµένων ἐρευνητῶν 
τῆς Τσακωνικῆς, τοῦ D, ᾿ἰναγνωστοπούλου (Mey. “Ελλην. *"ExyxuxAoz., ἄρθρον ἐπένθεσις), τρία 
ὅλα ἔτη μετὰ τὴν ἔχδοσιν τῆς «Τσακωνικῆς Γραμματικῆς» του (1926, εἰς τὴν Γερμανικήν). 

3. 'Exróg τῶν προηγουµένων, ἐννοεῖται, ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ διαπιστώσεων À παρατηρήσεων τοῦ 
καθηγ. D, Χατξιδάκι.



68 A. KOYTEIAIEPH 

6 A. Baytaxáxog, συντάκτης τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, ἑτέρας 

πριάκοντα πἔντε εἷς τὴν ἐξέτασιν τοῦ φαινοµένου τῆς ἐπενθέσεως γενικῶς, εἰδικώ- 

τερον δὲ εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα Mévne.! O& ἀνέμενέ T1G εὐλόγως Ex τούτου ÖTL 

οὐδὲν ζήτημα σχετιζόµενον πρὸς τὸ φαινόµενον τῆς ἐπενθέσεως θὰ ἔμενεν ἀναπάν- 

τητον. ᾿Αληθὲς ày τούτοις εἶναι ὅτι ἀμφότεραι ai ἐργασίαι αὗται ἀφίνουν ἄνευ ἀπαν- 

τήσεως τὰς ἑξῆς βασικὰς ἀπορίας : 

1) Ἢ ἐπένθεσις εἶναι τελεία προληπτικὴ ἄρθρωσις τοῦ ἡμιφώνου ε À μερική ; 

2) Εἶναι ἀναγκαία % μόνον δυνατή ; 
3) Επηρεάζει À ὄχι τὴν προφορὰν τοῦ προηγουμένου συμφώνου ; 
4) ̓ Επηρεάζεται ἀπὸ τὸν τόνον τῆς λέξεως À εἶναι ἄσχετος πρὸς αὐτόν ; 
Τὴν ἀπάντησιν εἷς τὰς ἀπορίας ταύτας, ἀναγκαίαν διὰ τὴν ἐξαγωγὴν ἀσφαλῶν 

συμπερασμάτων ἐπὶ τοῦ φαινομένου, 0X προσπαθήσωμεν và δώσωμεν διὰ τῶν ἐπο- 
μένων. | 

'Ezi τῆς πρώτης ἀπορίας οὐδὲν δυνάµεθα và διδαχγθῶμεν Ex τῶν ψγαπιων 
τοῦ Πατριαρχέα καὶ τοῦ Βαγιακάκου, καθ᾽ ὅσον ai μεταξύ των διαφωνίαι ἐπ᾽ αὖ- 
τοῦ εἶναι ριζικαἰ.ξ Τὴν èx τῶν ἀντιτιθεμένων ἀπόφεων δηµιουργουμένην σύγχυσιν 

ἐπιτείνουν τὰ παρ᾽ ἑκατέρου διδόµενα παραδείγµατα. Tà ὑπὸ τοῦ Ἡατριαρχέα πα- 
ρατιθέµενα, ὡς ol τύποι παιϊδὰ 5 φωϊτὰ 4 μάϊτα,5 κλπ. προδίδουν πάντοτε ἐντελῆ 
προῆήχησιν, προληπτικὴν τοὐτέστιν ἄρθρωσιν τοῦ ἡμιφώνου L μετὰ 7ol φωνήεν- 
τος τἦς πρῃηγῃυμἑνης συλλαβῆς. ᾿Αντιθέτως à Ἠαγιακάκος θεωρεῖ τοὺς τύπους 
αὐτοὺς ἐσφαλμένους, ἰσχυρίζεται δὲ ὅτι ai λέξεις αὗται προφέρονται πάντοτε WG 

1 Π. Πατριαρχέα, Περὶ ἐπενθέσεως ἐν τῇ Ἑιλληνικῇ Γλώσσῃ, &v ᾿"Ἐπετηρ. τοῦ ΝΜεσαιων. 
Ήϊρχ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν τ. À° (1939), 52—1{1& 4. Βαγιακάκου, Συνίζησις καὶ ἐπένθεσις 

&v tà Γλωσσικῷ ἰδιώματι τῆς Μέσα ἈΝΜάνης, Λεξικογρ. Δελτ. 6 (1954), 89-178 {περὶ ἐπενθέσεως, 

σελ. 125-160). 
2. Πβ. Bayiaxdxov, ἔνθ' &v. σελ. 144 : «Τὸ φαινόµενον τῆς ἐπενθέσεως τοῦ ἡμιφώνου ¢ 

[οὐχὶ τοῦ πλήρους φωνήεντος) εἷς «6 ἰδίωμα τῆς Mécx ΝΜάνης (v. À. Μέσσης} παρουσιάζεται 

πάντοτε οὐχὶ ὡς τελεία προληπτικὴ ἄρθρωσις τούτου πρὸ ὠρισμένων συμφώνων À συµπλεγμάτων 
'συμφώνων μετὰ τοῦ φωνήνετος τῆς προηγουµένης συλλαβῆς». “Ὅλως διάφορον ἐκφράζων ἄποψιν 
& Πατριαρχέας γράφει (ἔνθ’ ἀν. σελ. 104) : «Kat’ αὐτὴν συντελεῖται ἐντελὴς προήχησις, προλη- 

πτιπὴ τοὐτέστιν ἄρθρωσις τοῦ ἡμιφώνου £ μετὰ τοῦ φωνήεντος τῆς προηγουµένης συλλαβῆς. Τοι- 
αὐτην ἐπένθεσιν ἀναγνωρίζομεν Ev τοῖς τύποις τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς φαίνω ἀντὶ η>άν]ω, μοῖρα 
ἀντὶ μόρ]α, τεκταίνω ἀντὶ τεκτάν]ω :κ.τιτ. καὶ Év τοῖς Ex τῆς διαλέκτου τῆς Μᾶνης πιπυις χέϊρα 
ἀντὶ χέρια, χορτάϊρα ἀντὶ χορτάρια, μάϊτα ἀντὶ μάτια κ.τ.δ.» 
᾽ 3. "Ev0' ἀν. σελ. 62. 

& Αὐτόθι σελ. 68. 

9. Αὐτόθι σελ. 68. 
6. Ἔνθ᾽ ἀν. σελ. 144. IIQ. καὶ σελ. 145 : «'Ev Μέσα Mévn ὅμως, ὡς εἴπομεν, 6 τύπος 

"μάϊτα δὲν ἀπαντᾶᾷ». Τοὺς τύπους παι!δίά, φωντ'ά, μάϊτία, τοὺς ὁποίους & Ἠατριαρχέας ἀνεῦ- 

ρεν, κατὰ τὴν ὁμολογίαν του, οὐχὶ εἰς τὸ στόµα τῶν λαλούντων ἀλλὰ εἷς χειρόγραφα τοῦ IAAA 
ὑπὸ τοῦ Βαγιακάκου συνταχθέντα, θεωρεῖ προελθόντας {αὐτόθι σελ. 87) «ἐκ συμφύρσεως τοῦ 

ἔναντι ἑκάστης λέξεως ἀναγραφομένου μετ’ ἐπενθέσεως τύπου τῆς πρώτης θυγατρικῆς γενεᾶς 
μετὰ τοῦ συνήθους τύπου τῆς λέξεως», παρέχει δὲ Ev συνεχείᾳ͵ ὡς …ρά8=ιγµ.α προσωπικῆς ἀντιλῆ- 
ψεως, τοὺς τύπους παιϊδ'ὰ«παιϊδὰ X παιδιὰ (σελ. 88), μάϊτια«μάϊτα X μάτια [σελ. 92).
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zaıtöld, φωϊτίά, μάϊτία κλπ., ὅθεν πιστοῦται πάντοτε ἀτελῆς προληπτικὴ ἄρθρωσις 
τοῦ ἡμιφώνου. 

Ῥιζυκὴ ὡσαύτως εἶναι À διαφωνία των Erl τῆς δευτέρας ἀπορίας, διότι Ó μὲν 
πρῶτος θεωρεῖ τὴν ἐπένθεσιν ὡς δυνατήν, ἀλλ᾽ οὐχὺ ἀναγκαίαν, ἐνῷ 6 δεύτερος ὑπο- 

στηρίζει ὅτι αὕτη συντελεῖται ἀναγκαίως.1 

'Ἐπὶ τῆς ψίτης ἀπορίας, ὁ μὲν Πατριαρχέας οὐδὲν &αφέρει ὁ δὲ ]ΐ?ι::ν.*γ'ι……*.1ι:".*-….**.τ:΄ιΞ.τ…*.'.ι::-" 
νομίζει ὅτι μετὰ τὴν ἐπένθεσιν δὲν παρατηρεῖται μεταβολὴ εἰς τὴν προφορὰν τοῦ πραη- 

Youpévou συμφώνου." ̓ Ηπὶ τῆς τελευταίας δὲ ἀπορίας οὐδεμία νύξις γίνεται εἰς τὰς 
£V λόγῳ ἐργασίας. Τοῦτο ὅμως ἀποτελεῖ ἀσφαλῶς οὐσιώδη παράλειψιν, ὡς ἐκ τῶν 
ἑπομένων θέλει ἀποδειγθῆ. 

Ἢ ἐπένθεσις τοῦ ἡμιφώνου ¢ κατὰ κανόνα ἐμφανίζεται κατὰ TNv τονουμένην 
χώραν τῆς λέξεως. ᾿Επὶ τετρακοσίων τύπων μετ᾽ ἐπενθέσεως, OÜÇ ἀναγράφει 6 Ba- 

γιακάκος εἰς τὸν πίνακα λέξεων τῆς ἐργασίας του, εἰς τὰς τριακοσίας πεντήκοντα 

περίπου περιπτώσεις TO ἐπεντιθέμενον ἡμίφωνον εὑρίσκεται Elg τὴν ἀμέσως μετὰ 

τὸν τόνον συλλαβὴν 7) πρὸ τῆς τονιζοµένης συλλαβῆς. ᾿Αλλὰ καὶ εἰς τοὺς τύπους 

τοὺς ἐμφανίζοντας ἐπένθεσιν èv ἄλλῃ χώρα εἶναι προφανῆὴς ἣ ἐπίδρασις ἄλλων 

ἀρχικῶν τύπων. OL τύποι ἐπὶ παραδείγµατι gaoldlaxds, σαρϊδίακούλλα καὶ 

δαρίδίοκόκκαλο, OÜŞ ἀναγράφει 0 ΗΠαγιακάκος, ἐκανονίσθησαν κατὰ τὸν ἀρχικὸν 

τύπον gapldld - xaotôtd.S ᾿Εντεῦθεν γεννῶνται 900 ἐρωτήματα : 1) “ μετὰ τοῦ 
Τονουμένου φωνήεντος τῆς προηγουμένης συλλαβῆς προληπτικὴ ἄρθρωσις τοῦ ἡμι- 

φώνου κατὰ τὸν Πατριαρχέαν À 1) οὐχὶ τελεία προληπτικὴ κατὰ τὸν Βαγιακάκον 

εἶναι φαινόμενον ὅλως ἄσχετον πρὸς τὸν τόνον; 2) Φαινόμενα παρατηρούμενα 

£v συλλαβῇ ἥτις ἔπεται À προηγεῖται ἀμέσως τῆς τονιζοµένης δύνανται v 

ἐξετάζωνται ἀγνοουμένου παντελῶς τοῦ τόνου ; ᾿Εξ αἰτίας τοῦ τόνου, bz γνωστόν, 

1 ἀμέσως ἑπομένη À προηγουμένη συλλαβὴ πολλὰς ὑφίσταται μεταβολάς. “O D. Xa- 
τζιδάκις, ἐξετάζων τοὺς φθογγολογικοὺς νόµους τῆς Νέας “Ελληνικῆς, γράφει : 
CO περὶ τὴν εὕρεσιν τῶν φθογγολογικῶν νόµων γλώσσης τινὸς À διαλέκτου ἀσχο- 
λούμενος ὀφείλει νὰ ἐπιστήσῃ τὴν προσοχὴν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοιοῦτον % τοιοῦτον 

τονισμὸν τῆς περὶ ἧς 6 λόγος γλὠσσης T, διαλέκτου, διότι πάντοτε στενότατα 
μετὰ τοῦ τονισμοῦ συνδέονται αἱ φθογγολογικαὶ ἀλλοιώσεις καὶ δὴ καὶ ol καθορί- 

ζοντες ταύτας φθογγολογικοὶ νόµοι οὐδὲν ἄλλο XAT ἀλήθειαν εἶναι À ἀποτελέ- 

σµατα τοῦ τοιούτου % τοιούτου τονισμοῦ».Ἱ Σιχέσιν τόνου xal ἐπενθέσεως ἐπε- 
—— 

1. Πατριαρχέας, ἔνθ᾽ ἀν. σελ. 81: «“TI ἐπένθεσις κατὰ ταῦτα δὲν προκύπτει ἐν TH Mavia- 
τικῇ διαλέκτῳ ἀναγκαίως ὑπὸ ὡρισμένους ὄρους, ἀλλὰ δύναται μόνον ὑπὸ τοὺς ὄρους τούτους và 

συµβαίνῃ, ἐνδέχεται τοὐτέστιν µόνον vX συμβαίνῃ». ᾿Αντιθέτως à Βαγιακάκος, ἔνθ᾽ &v. σελ. 145 : 
«᾿έπένθεσις συντελεῖται πάντοτε ἀναγκαίως ὁσάκις τοῦ ἐπεντιθεμένου ι τῆς συνιζανοµένης συλλα- 
βῆς προηγῆται. A') "Ev τῶν συμφώνων $, d, p, 0, T.». 

- 2, "Ev0' ἀν. σελ. 144: «...μετὰ τὴν ἄρθρωσιν ταύτην τὸ σύμφωνον ἐξακολουθεῖ và ἔχῃ τὴν 
αὐτὴν οὐρανικὴν *.τ::ς:ιιε::ε;1+π;ι;:τ:ι'ι:*.ι' ὁποίαν εἶχε καὶ πρότερον πρὸ τοῦ ἡμιφώνου 1 συνιζανομένης συλλαθῆς». 

3. Π[ερὶ τοῦ τύπου τούτου, βλ. κατωτ. σελ. 75. 
4. MNE 1, 196. Τς tà "᾿Ακαδημεικὰ A' (1924) σελ. 69 mtpm—qpat.rm. « H &v ἀρχῇ Μ#'Ξως 

συλλαβὴ &απχε µόνον ἐξασθένωσιν, $ δὲ ἀμέσως πρὸ τοῦ τόνου 7) µετ’ αὐτὸν τὴν µεγίστην συ- 
στολῆν». "᾿Ὡσαύτως αὐτόθ. σελ. 75 : «Ὅτε δηλαδὴ τὸ τονούμενον φωνῆεν συλλαθῆς τινος Av
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σήμαναν καὶ ol ἐρευνηταὶ τῆς Τσακωνικῆς M. Deffner καὶ ᾽ 40. Κωστάκης.2 

Elc τὸ φαινόμενον τῆς ἐπενθέσεως τοῦ ἡμιφώνου ;, ὡς τοῦτο ἐμφανίζεται εἷς 

τὴν διάλεκτον τῆς Μέσα Μάνης (περιοχὴ T- &. Λαγίας καὶ Μέσσης), à ρόλος τοῦ τό- 

vou εἶναι ρυθμιστικός.- Τοῦτο εὐκόλως καθίσταται ἀντιληπτὸν κατὰ τὴν ἐκφώνησιν 

τύπων ÖÇ ol ἑπόμενοι : ἀραϊδίάζου — Ox ἀραϊδίάσου, ἀλλὰ εἷς τοὺς ἱστορικοὺς χρό- 

νους ἀράϊδαξα — ἀράῑδασα, ὁμοίως ξεδοία!'άζου — ἐξεδόίάασα, γροϊθἰάζου — θὰ γροί- 

θιάσου, ἀλλὰ ἐγρόϊθαζα --ἐγρόϊθασα, μαϊτ'άζου — Bà μαϊτίάσου, ἀλλὰ ἐμάϊταξα- 

ἐμάϊτασα, Χλπ. | 

"Ezi τῶν τύπων τούτων παρατηροῦμεν ὅτι εἷς μὲν τοὺς ἀρχτικοὺς χρόνους, 

διὰ τὸν ἀκολουθοῦντα τόνον, À προληπτικὴ ἄρθρωσις δὲν εἶναι τελεία καὶ τὸ πρὸ 

τοῦ ἡμιφώνου σύμφωνον διατηρεῖ τὴν προφοράν, 1jv ἔχει προφερόµενον UET αὐτοῦ, 

εἰς 8b τοὺς ἱστορικούς, διὰ τὸν προηγηθέντα τόνον, TO ἡμίφωνον ἀρθροῦται προ- 

ληπτικῶς, τὸ 0b σύμφωνον, ἐκλιπόντος τοῦ συµπροφεροµένου ἡμιφώνου, ἐπανέρχε- 

ται εἰς τὴν πρώτην αὑτοῦ φύσιν." 
Ἢ ἐπένθεσις τοῦ ἡμιφώνου (οὐδέποτε τοῦ πλήρους φωνῆεντος) ÜTÜ τοὺς x&- 

τωθι ἀναλυτικώτερον σηµειουµένους ὅρους εἶναι ἀναγκαία καὶ οὐχὶ δυνατή. Διὰ 

τῆς ἐπενθέσεως, καὶ ὑπὸ τὴν ἐπίδρασιν τοῦ τόνου, δημιουργοῦνται τύποι, ε.δρι'π6- 

µενοι πάντοτε Év χρῆσει μέχρι τοῦ VÜV εἷς τὴν περιοχὴν τῆς Μέσα Μάνης, ἐκ τῶν 

ὁποίων σαφῶς ἀντιλαμβανόμεθα τὴν μορφὴν καὶ τοὺς ὅρους ὑφ' οὓς τελεῖται TO φαι- 

νόµενον. 

Πρὸς πίστωσιν τῶν ἀνωτέρω παραθέτοµεν δύο ὁμάδας παραδειγµάτων, ἐξ OV 

B& ἀποδειχθῇ σαφῶς 6 τρόπος Xal H φύσις τῆς παρατηρουμένης ἑκάστοτε ἐπενθέ- 

σεως τοῦ ἡμιφώνου ¢ Εἰς tà παραδείγµατα τῆς πρώτης ὁμάδος παρατηρεῖται ὁλικὴ 
ἐπένθεσις τοῦ ἡμιφώνου, εἰς δὲ tà τῆς δευτέρας μερικἠ. ᾿Ακολουθοῦν παραδείγµατα 

ἐπενθέσεως παρὰ 1à συμφωνικὰ συµπλέγματα, ἔνθα M ἐπένθεσις συντελεῖται ÜTÜ 

διάφορον μορφήν. Περὶ τῆς τελευταίας ταύτης, ÖÇ καὶ περὶ τῆς εἰς τὰς προηγου- 

µένας ὁμάδας παρατηρουμένης, διατυποῦνται Év τέλει συμπερασματικῶς σύντομοι 

κανόνες, ὡς ἐξάγονται σαφῶς && αὐτῶν τούτων τῶν παραδειγµάτων. 

φύσει καὶ θέσει βραχύ, 76 δὲ τῆς ἀμέσως ἀκολούθου βραχὺ καὶ ἄτονον, ἀπεβάλλετο μὲν τὸ ἄτονον 

τοῦτο τῆς β’, ἐξετείνετο δὲ τῆς πρώτης, τὸ τονούµενον»" Xal Ev σελίδι 138: «“Ὅσα ἄρα συνήθως 
λέγοµεν φθογγικοὺς νόµους οὐδὲν ἄλλο εἶναι % προϊόντα τοῦ τοιούτου 7) τοιούτου τονισμοῦ: μόνον 

ἄρα ὅταν ἐξετασθέντα ἀποδειχθῶσιν ἀποτελέσματα τοῦ τοιούτου À τοιούτου τονισμοῦ, ἀνευρί- 

σκεται ἡ ἀληθὴς αἰτία αὐτῶν». " 
1. *O πρῶτος (Zakonische Grammatik, σελ. 172-173) παρατηρεῖ Erı διὰ προηχήσεως 

σχηματίξεται % δίφθογγος τελείως μόνον ὅταν τὸ φωνῆεν τὸ προηγούµενον τοῦ οὐρανυωιοῦ συμφώ- 

VOU τονίζεται, ἐὰν ὅμως τὸ φωνῆεν τοῦτο εἶναι ἄτονον, τότε συµβαίνει προήχησις CÜYÜ πλήρους 

φθόγγου ι ἀλλὰ φθόγγου τινὸς L, dv ὡς ἐκθέτην δυνάµεθα và σημειῶμεν. "O δεύτερος, (Σύντομη 

J Τραμματικὴ τῆς Τσακωνικῆς Διαλέκτου, σελ. 41) γράφει : «χάρῃ στὴ συχνὴ χρήση τῆς ἐπένθε- 

σης καὶ τοῦ ψηλότερου, φαινομενικά, ἔτσι τονισμοῦ τοῦ προηγουµένου ἀπὸ «5 φωνῆεν τῆς ἐπένθε- 
σης φωνῆεντος παρουσιάζει μουσικότητα ἀσυνήθιστη στ' ἄλλα χωριάν. 

2. Eig τὴν ἐργασίαν τοῦ Βαγιακάκου, πλουσίαν εἷς παραδείγµατα, Év παρέχονται μετὰ 

τῆς ὀνομαστικῆς τῶν ὀνομάτων καὶ al ἄλλαι πτώσεις al μετ᾽ ἐπενθέσεως σχηματιζόμεναι, προ- 

κειµένου περὶ ρημάτων οὐδὲ ἅπαζ ἀνεφέρθη ἱστορικὸς χρόνος, dv καὶ τὸ φαινόμενον τῆς ἐπενθέ- 

σεως εἶναι ἐξ ἴσου σύνηθες καὶ εἷς τοὺς χρόνους αὐτούς,
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ῤαογαριταὖρπᾠαργαριτἆρια τὰ, ἕμἑὗραξα{ἑμέριαζα, ἓμέὗρπσα-ςἑμἑριασῥ:, μεση- 

μέϊρα«μεσημέρια τὰ, μοναστήϊρα«μοναστήρια τὰ, μουλάϊρα«μουλάρια τὰ, ἐξελη- 

μέ'ραξατἐξελημέριαζα, ἐξελημέϊρασακἐζξελημέριασα, έεµεσηµε*ρπζπ€εξεμεσηµερ…- 

. Ca, -ἐξεμεσημέϊρασατἐξεμεσημέριασα, παλληκάϊρακπαλληκάρια τὰ, παπόϊραςπα- 

πόρια. τὰ, …θάΙρπςπιθάρ… τὰ, ἐσπκοὐϊραξζεςἐσκούριαζε, ἐσκούϊρασετἐσκούριασε, 

cr'rufia*‘gmcrm{?ampm τὰ (6 ἱστοβοεύς), ἐστέίρωνακἑστέριωνα, ει;.πτ=ς*.ε"1;;ι:ι;ιπ*:.ι'ι:µ:π:ι=τέρυπι.'ιι::ι:=ι:5 

πενπχυυ*ρπτ στενοχώρια, συχώίροεσυχώριο: T, τομάϊρακτομάρια τὰ, χέίρα«χέρια 

τὰ, χορτάϊραςχορτάρια.τὰ, χτάϊραςχτάρια Tà (ἀναλημματικὰ τείχη), χώ!ραςχώρια 

(χωριστά), ἱαρού'ταεμπαρούτια τὰ, δεμάϊταςδεμάτια τὰ, «ομμάϊταςχομμάτια τὰ, 

ἐκομμάϊταξακἐκομμάτιαζα, ἑἐκομμάϊ!τασατἐκομμάτιασα, κρεββάϊταςκρεββάτια τὰ, 

…ι:.*.ιι:.*ι*.":'|.τι:1…ν.*;.ι.ε.*πι*΄ι*π|.ι:πι: τὰ, ἐμάϊταξα«ἐμάτιαζα, έΐμάιτπσα(ξμάτµσα, μονοπάϊταςμονοπάτια 

τὰ, παλάϊτα«παλάτια τὰ, σκώὠϊταςσκώτια τὰ, σπίϊταςσπὶτια τὰ, τέϊτος «τέτοιος. 

B') Μερικὴ προεκφώνησις: ἀμμουίδίἁ«ἀμμουδιὰ , ἀναπο'διὰςἀναποδιὰ 1) (δυσ- 
κολία, κακοτυχία), ἀναποίδ'ίάζωτὀναποδιάζω (ἐπὶ πραγμάτων ἀναστρέφω, ἐπὶ κα- 

ταστάσεως À ὑποθέσεως δηλοῖ μεταστροφὴν πρὸς 70 κακό), ἀπιἱδία«ἀπιδιὰ H, ἀραί- 
δίάξουςἀραδιάζω,. ἀραϊδίάσουςἀραδιάσω, ἀσκαϊδίοῦςάσκαδιοῦ τοῦ, ἀχλαϊδίοῦνες 

ἀχλαδιοῦνε — ἀχλαδιῶν, ἀχλαϊδιἀςἀχλαδιὰ À, ἀχλαϊδίἐς«ἀχλαδιὲς οἱ, βαρκαϊδίας 

βαρκαδιὰ À (τὸ φορτίο τὸ ὁποῖον χωρεῖ à βάρκα), βαρκαϊδίἐς«βαρκαδιὲς ot, βαρκαί- 

δίάτικαςβαρκαδιάτικα τὰ (τὰ λεμβουχικά), βοϊδίοῦςβοδιοῦ τοῦ, ῥβραϊδίάζειτβραδιά- 

Cer, βραϊδ'άσειεβραδιάσει, γλι!δ'άρις«γλιδιάρις 0, Φαχτυλι᾿δίοῦεδαχτυλιδιοῦ τοῦ, 
Θ!πβάζπυςΒµβάζω, ἰδίαβατικὸς«διαβατικὸς à (Ö περαστικός), ἑδίακονιάρης«διακο- 

νιάρης 6, ἰδίάκος«διάκος 6, ἰδίάλαλο«διάλαλο τὸ (κοινολόγησις ἀξιομέμπτου πρά- 

ἔεως), !δ'άτανος«διάτανος 6, ἰδίαφεντεύουτδιαφεντεύω (προστατεύῳ), ὑδίώχνους 

διώχνω, καρυϊδίοῦεκαρυδιοῦ τοῦ, κασσιίδίάρης«κασσιδιάρης (φαλακρός) 6, xoxot- 

δ'οῦςκοκοδιοῦ À (κακοειδής), λαϊδίά καὶ λαϊδίὲςςλαδιὲς ol (λεκὲς ἀπὸ λάδι), Aaga!- 

δ'ἀςλαραδιὰ n ( μεγεθυντικὃν τῆς À. λαγκάδι), μµουϊδίάζου«μουδιάζω, μουϊδίάσους 

…υ8ιάπω παιϊδιὰ»παιδιὰ τὰ, παιϊδ'ίοῦνε»παιδιοῦνε ---παιδιῶν, ;ι-ί;.|:.ς*;,…1[ζν-;|ιι|…!…[ξ=.ιτ.ς;.…ι…,;>.-……ι;ύς|,:,ςι…ι.;ι…- 

διοῦ τοῦ, naaxw'ä‘agaÿawnm.xw.fim:pncm (παίζω), nasm'fifflwxmn:mmm&mumu τὸ 

(τὸ εἰς τὴν οἰκογένειαν τοῦ παπᾶ ἀνῆκον), πηϊδἰὰ«πηδιὰ 1, πηϊδίὲς«πηδιὲς of, ποῖ- 

δίοῦ«ποδιοῦ τοῦ, ποϊδίοῦνε«ποδιοῦνε (ποδιῶν), «οἰδ'ἀ«ποδιὰ À, στεγαϊδίάζουτατε- 
γαδιάζω (βάνω τὶς βελέτζες À τὶς μασκαλουχιὲς -- δέματα ἀπὸ στάχυς --ἔτσι ὥστε V& 

φτιάξω στεγάδι, ἤτοι στοιβάδα), χαϊδίάρης«χαδιάρης o, ψαλιϊδιοῦεψαλιδιοῦ τοῦ, 

φαλι!δ'οῦνεεψαλιδιοῦνε — ψαλιδιῶν, -φαλι!δ'ες«ψαλιδιὲς οἱ, ἀναϊαϊάξουςἀναδιάζω 

(παρατηρῶ κατέναντι), ἀναϊ!άξου«ἀνααιάξω, γεροία!'άρης«γεροντιάρης (γερασμέ- 

νος), Φοϊα!οῦ«δοντιοῦ τοῦ, dold'oÿve<dovtiove (δοντιῶν), Goldtà<Sovrik À, xov- 

βεία'άξουτκουβεντιάζω, κουβεἰ4α'άσουτκουβεντιάσω, μουκεραϊβ!ἀ«μουκεραάιὰ (χόρ- 

το), ξεδοίΔ'άζουτξεδοντιάζω, ξεδο ἰ ἀσουςξεδοντιάσω, ποϊᾳ!άξου«ποντιάζω, mol- 

didoov «ποντιάσω, σκοἰα α « σκοντιὰ , ἀραϊθίοῦ« ἀραθιοῦ τοῦ, ἀραϊθίοῦνε « ἀρα- 

θιοῦνε -- ἀραθιῶν, ἀποἰθίῶμαι ς ἀποθιῶμαι (καθίζω), ἁρμαϊθίὰ « ἁρμαθιὰ (ὁρμα- 

0óc), ἀρμαϊθιὲς ἁρμαθιές, ἁρμαϊθίοῦνε« ἁρμαθιοῦνε (ἁρμαθιῶν), βαϊθιὰ «βα- 

θειὰ %, γιοργαϊθίάζου « γιοργαθιάζω (τοποθετῶ τοὺς στάχυς εἰς γιοργάθι ), 

γιοργα!θίάσου < γιοργαθιάσω, γροϊθίὰ «γροθιὰ 7, καλαϊθιοῦ «καλαθιοῦ τοῦ, κολο-
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κυϊθίὰ «κολοκυθιὰ ), Koloxv!0tavoi< Ιζολοκυθιανοὶ of (of κάτοικοι: τοῦ KoAoxvut- 
θιοῦ, τῆς -παλαιᾶς Ἱευθρώνης), -στηίθίάζου«στηθιάζω (σκεπάζω tà στήθη), 

στη'θ'άζοµαι < στηθιάζοµαι (ἀναλαμβάνω τὴν τακτοποίησιν σοβαρᾶς ὑποθέσεως), 
σπαϊθ'ἀ«σπαθιὰ 7, σπαἰθίἀ«σπαθιὰ τὰ, ἀὑαίρϊοῦςἀμπαριοῦ, ἀνθαϊρ'ὰτἀμπαριὰ * 

(ποσότης ὅσην χωρεῖ τὸ ἀμπάρι), ἀνηφοίρίακὸς « ἀνηφοριακὸς 6, ἀσκαδαίρϊἂ-« 
ἀσκαδαριὰ % (συκῆ £E H6 ai ἰσχάδες), βαίρ!ὰ«βαρειὰ %, βοϊρίὰς «βοριάς, yóao- 

ταἱρ'ὰςγδαρταριὰ 7 (τὸ Sı é.{änpäq‘äqampuüpsvw)‚ yüv‚uu‘*g*d«:nvwnpmpnétm (κα- 

τασκευάζω γομάρι), baratota < bar acpm:. ἣ (ὁ **uurnxpuvnr; πυροβολισμὸς ὑπὸ 

ὁμάδος ὁπλοφόρων), Φδεκαϊρία«δεκαριὰ À, χείρ'ἀ«χεριὰ 7, ζουναίρ!οῦεζουναριοῦ, 
ζουγαϊρϊα«ζουναριὰ 7) (ζώνη διὰ «X φυσίγγια), κουὐαϊρίἀ«κουμπαριὰ ἧ, Καβελ- 

Aatotà «Ιζαβελλαριὰ À (τν.), καίρ'οφίλι«καριοφίλι; καλαμαίρ!ιἃ «καλαμαριὰ 7, (τὸ 

μεγάλο μελανοδοχεῖο), xarnpototaxds «κατηφοριακός, Μεφαλαίρϊᾳ « κεφαλαριὰ ἡ 

(h μεγάλη κεφαλή), xAnnatatotà «κληματαριὰ ἧ, ἀναμαϊτ'άζομαι « ἀναματιάζομαι 

(συνεννοοῦμαι διὰ νευµάτων ), βουϊτίὰ « βουτιὰ H, αἰομαντίὰ «ντοματιὰ H, Óaga- 

pattia< δασαματιὰ 7 (τὸ δάσωμα), ζη!τίᾶνος < ζητιᾶνος, ζηϊτίανεύου « ζητιανεύω, 

κομμμαϊτ'άζουτκομματιάζω, κομμαϊτ'άσου«τκομματιάσω, ,ΐ*.ε1βιτ,ι:ι…ιιιε1"…τ-'…ι:'1…=:Τν…επι:[3ι:ι:.[.ι::ιε."ι'ι=Ξ':. 1, 

μαϊτίοῦ < ματιοῦ τοῦ, μαϊτίοῦνε < ματιοῦνε (ματιῶν), μαϊτία «ματιὰ 7, μαϊτίάζου«ς 

μοι:τιαζω, μαϊτ'ίάσου < ματιάσω, νῃὗτὗας{νυτιπ, πλαϊτ' ὰ «πλατειὰ ἧ, ρεμαϊτίὰ < 

ρεματιὰ ἡ, πΓαωυµπΕτ!α€ σαρωματιὰ $, σκουντίὰ < σκουτιὰ τὰ (τὰ ἐνδύματα), 

στραϊτ'ώτης < στρατιώτης, φωϊτίὰ < φωτιὰ T. 

Ἔπξνθεσις παρὰ tà συμπλέγματα συμφώνων. 

Παρὰ τὰ …1µφωνπ T, 0, 0 Γπρατηρειτπι ἐπένθεσις τοῦ ημιφωνῃυ 4, ὄχτ. μῃνῃν 

ὅταν προηγῆται ἑκάστου τῶν συμφώνων τούτων φωνῆεν, ἀλλὰ καὶ ἄλλο σύμφωνον, 
δηλαδὴ ὅταν ὑπάρχγ συμφωνικὸν σύμπλεγμα. 
Ἢ παρὰ tà συμφωνικὰ ταῦτα συμπλέγματα παρατηρουμένη ἐπένθεσις εἶναι 

πάντοτε μερικὴ προεκφώνησις τοῦ ἡμιφώνου ¢, παρουσιάζει SE δύο μορφάς, τῶν 
ὁποίων εἰκόνα παρέχοµεν διὰ τῶν ἑπομένων παραδειγµάτων. 

Πρώτη µορφή: 

. 1) “Ἑπόμενον τοῦ βρ : ἀλέβίρ'ιακἀλεύρια τὰ, πλεβίρίακὰ (ἐπίρρ. πλαγίως), 

Ξ*ρ*πνός — ἀβίρ'ανὴ — ἀβιρ'ανὸ < αὐριανός, Σταβίρίανὸς < Σταυριανός, rai SE αὖ- 

τοῦ «6 ἐπώνυμον ἁἑταβίρ'ανάκος, ιΞ΄.΄'.τ.'ι*.':ι:|Β'΄*ς'ς*"**ι'.ι*1|ι'?*΄'|*ι'*= Σιταυριανὴ 1, Σταβίρίάνις Σταυ- 

ριάνι τὸ, Σταβὗρ’πτης καὶ Σ'.τ'ι*…:ι|ιΈϊ-'*…µ;ι'΄……*.'ιι*:…'ε,ζιι:.*. (6 &x τοῦ χωρίου Ἑταυρί), Πιτ.';ιτ.1ιι1::ι*. τοῦ 
Zraflotod (τπν. παρὰ τὸ χωρίον Ιζότρωνας). 

2) E-n:ôw-:vnv τοῦ B3 : ραβιδιὰςραβδιὰ 7, πληῦ. ψβΨεςφαβ8ιες οἱ, ραβιδίιὰς 
ραβδιὰ τὰ, ραβιδ'άτορας « ραβδιάτορας (ραβδοῦχος, παλληκαρᾶς), βδΒαζεΗ βδιάζει 
(εὐδιάζει), ἔβιδιαξε (ἔγινε εὐδία). 

3) ‘Enopevov τοῦ φρ : ψαρονέφίρια«τψαρονέφρια τὰ, κοψονέφ!ριάξου (κτυπῶ 

εἰς tà νεφρὰ) ἀόρ. ἐκοφονέφίρ'ασατἐκοψονέφριασα, κοφονεφίρ'άζοµαι«κοψονεφριά-
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ζυμαι (καταπονοῦμαι ἐργαζόμενος σκυφτὸς À μεταφέρων ἐπὶ τῆς πλάτης ἰσχυρὸν 

βάρος), ἀόρ. ἐκοψονεῷ ρὗαστῃπαςεκῃψπνεφριασμηγα, μτχ. κοψονεῷ ρ’ασμένπςᾳπψπ“ 

νεφριασμένος, ἀλαφίρϊὸς « ἀλαφριός, -ıx, -6, dAap!o'aivou<dAxppraivou, ἀόρ. ἀλά- 

plotavacdhagprave. 

4) “Ἑπόμενον τοῦ πρ : ΓΚυπϊριανὸς«Ιζυπριανὸς à (χωρίον τοῦ τ.δ. Λαγίας), 

Κ΄υπ*ρ*απωτηςςΚυπριαπωτηΉ (ὁ κάτοικος τοῦ χωρἱῃυ Κυπριανός), κόσείρ' …κ6πρια 

tà (τὰ κόπρανα), σακκοκόπίρίαςτσακκοκόπρια Tà (σακκιὰ ÖL dv µεταφέρουσι τὴν 

χοπριά), καπίρ'ιοῦςκαπριοῦ τοῦ (καπρί). 

5) Έππµεν… τοῦ γρ : ἁγίρίος -a -ο«ἄγριος, ἁγ'ρ'εύουτἀγριεύω, ἀγίρίοπερί- 

περΜαγρωπεριπτερπ, ι:ι;**'-…ς…>*Ψ*ι1ε:ι'ι;ι1:;>…:.*…ι:ει:==:.χ*Ξ=ι*:=::.'ιι1τ.ιι:ι, ε»*ι;;-'=ρ'"'*ι:'.ιξι.ι=.*ιι.…|,'1;…ς,'ιτ: ἀγριορείτης (τραχὺς, 

βλοσυρός ),! uy‘gléösg«c&ypmö‘ag (βραχώδεις καὶ διὰ τοῦτο ἄγονοι ἐκτάσεις), %;δας 

γραιά. Πρόσθες τὰ τοπωνύμια ̓ ἀγίρ'όμαλλος o, ' Aytotoxdum τὸ, * ͵ ἀγιριοκάμποι oi, 

' Αγρϊοπερίβολο τὸ, ᾽ Αγίρϊάδες οἱ. 

6) “Ἑπόμενον τοῦ xp : κἱρίαίνουεκρυαΐνω, κ ρ'όχουλο«κρυόχουλο (φύχρα), 

#ρ*άδα(κρυά8π, κἱρ'ανὸς — wbplavy — κιριανὸ«κρυανὸς (ἐπὶ φυχροῦ χώρου), µα- 

κιρίὰς«μαχριὰ $, ἀῑίκιριακἀντίκρια (κατέναντι -- ἀντικρύ), Ξ.ππκΞρ!αµέπ#εΜ&ππη 

χρυανέσκει, " πικίρἰὸς-- πικίρἰὰ -- πικίρ!ὸ « πικριὸς (πιυκρός), πικίρ' αἴνου « πικριαί- 

vou {(πικραίνω, δυσαρεστῶ κάποιον). 

7) Ἕπόμενον τοῦ yp: χ'ρ'άζομαι«χρειάζοµμαι, [χἱρ'αζούμενος«χρειαζούμενος 

(ἐπωφελής), Κεχ'ρ!'άνικα«ϊζεχριάνικα τὰ (τπν.), χ'ρ'ωστουμέικατχρεωστουμέικα 

τὰ (δανεικά), ΐρ!ωφέλέτης€χρΞωφειλέτης Ö, χίρίὠνουςχρεώνου, χ ρ'ωµένος«χρε- 

ωμένος. 
8) “Ἑπόμενον τοῦ γδ : a‘pav}"‘ö*u{vav{apnuyämhuu (μουδιάζω κατὰ τὴν µι&ση… 

σιν ἀώρου καρποῦ), σμουγ!δίὀς«σμουγδιὸς © (ἐπὶ τροφῶν, κυρίως καρποῦ ἀώρου καὶ 

διὰ τοῦτο ὑποξίνου), Λιγίδ'άρης«λιγδιάρης à (ἀκάθαρτος), Αιγίδίάζουε«λιγδιάζου (λε- 

ρώνομαι ἀπὸ λιπαρὰ οὐσία), ϱογ!δίὰςροδεὰ 1. 

9) "Ἠπόμενον τοῦ.φτ : φ'τιάχνουεφτειάχνου, φ'τίαστικαςφτιαστικὰ τὰ (1 ἀμοι- 

BX αὐτοῦ ποὺ ἕφτειασε κάτι), χουφίτ'ὰἀ«χουφτιὰ 1 (τὸ ἐντὸς τῆς κλειστῆς παλάµης — 

χοὔφτας — περιεχόμενο), χουφ'τ'άζου«χουφτιάζου (κρατῶ TL ÖL& τῆς παλάµης κλει- 

στῆζ), φίτ'αἱρίἀςφτυαρίὰ À (ὅσο χωρεῖ τὸ φτυάρι), φίτίαρίζουςφτυαρίζου (ἐργά- 
ζοµαι χρησιμοποιῶν τὸ φιτ!άρι),. ἀφ'τ'άξομαιτἀφτιάζομαι (πταρνίζομαι). 

10) “Ἑπόμενον τοῦ χτ : νυχίτίά «νυχτιά, νυχίτίάτικα«νυχτιάτικα (εἷς ὥραν 

νυκτός), κακονύχί τίο « κακονύχτιο À (ταλαιπωρία κατὰ τὴν νύχτα), Aay'rid καὶ 

λαχ'τ'ὲςελαχτιὲς ol (τὰ ἅλματα), σὑρωχντ'ἁτσπρωχτιά. 

11) Ἑπόμενον τοῦ bp : λαδίρ'άτικος«λαµπριάτικος 6, σεῤὶρἰακἀςσεμπριακὰ 

tà (τὰ ÜTÜ σέμπρου πωργπυμενα κτήματα), yab'o'árixo xnı:î. γαδίρ'άτικα (τὰ qm: 

p:—:fiéurac ὑπὸ τοῦ γαμπροῦ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ γάµου). 

1. " À. θεωρεῖται ἂμὰρτυρπς εἷς «5 IAAA (&v À. ἀγριορείτακας). 

2. Τὸ ρῆμα ἀπαντᾷ -εἷς τὴν συνήθη elg tà µοιρολόγια φράσιν ---ἀποκἱρέανέσκει À πάδα 

µας --- ἧτοι διὰ τοῦ θανάτου ἀξιολόγου ἀνδρὸς μένει ἀκάλυπτη ἡ πλευρά µας καὶ ἐκτεθειμένη εἷς 

τοὺς ἀνέμους tGv περιστάσεων. Lilg τὸ ΙΛΑΑ φέρεται Ó τύπος ἀποκρυανίσκω ὡς προερχόµενος 

Ex Μάνης, ἀλλ᾽ οὕτος ὅμως εἰς τὴν περιοχὴν τοὐλάχιστον τοῦ Ταινάρου δὲν λέγεται.
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Δευτέρα uopon : 

1) ‘ Eröpevov τοῦ pò : βά!ρ!δ'αςβάρδια ἡ (φρουρά, ὡράριον ἐργασίας), Bato'ótd- 

τορας«βαρδιάτορας 6 (σκοπός, παρατηρητής), καϊρἱδίἀτκαρδιὰ 7, καίρίδιακὸς«καρ- 

διακὸς 6, ga'p'ótaxóc --σαίρίδίακὰ — gatoldlaro < σαρδιακὸς (ἐπὶ ἀδελφῶν ἐχόντων 

κοινοὺς ἀμφοτέρους τοὺς γονεῖς).Ἱ ΔΛέγεται ἐνίοτε καὶ σαίρίδίακὸς ἀντὶ κα'ρἰδίακός. 

2) ἝἙπόμενον τοῦ pt : καταίρ'τιοῦςκαταρτιοῦ τοῦ, κατάϊρ!'τιαςκατάρτια T4, 
ξά'ρίτ'α«ξάρτια tà (τὰ ἐξαρτήματα τοῦ πλοίου), χαίϊρίτιοῦ«χαρτιοῦ τοῦ, χαίϊρίτιὰς 

χαρτιὰ τὰ, χαίρ'τ!ιοῦνεεχαρτιοῦνε τοῦ (χαρτιῶν), .Παἰϊρ!τιάτικοςΜαρτιάτικο τὸ 

ἀπὸ :ΠΗαϊρὂτ'οῦς Ν[αρτιοῦ. 
? 

3) “Επόμενον τοῦ pd : ca'g'd'à«capdi — σαλτιὰ ἧ, καὶ πληθ. ca'o!d'éc« σαρ- 

ἀιὲς ol (τὰ ἅλματα ). 

4) “Ἑπόμενον τοῦ Sp : {4ίρ'άτης«Δρυάτης καὶ θηλ. '4ίρϊάτιζα« Δρυάτιζα (ἐκ τοῦ 

χωρίου Δρῦ)}. 

5) “Ἑπόμενον τοῦ dp : d'd'otarñ<&dperxvn 7 (ἀνδρεία --ἰσχυρά), καὶ συνήθης 
φρ. : ἔναι ἀπὸ d'dig'avr) γενεά, ἀἰαίρί'ωμένος«ἀἀρειωμένος (ἀνδρειωμένος), d'd'ot- 

evou<ädpezevou (μεγαλώνω, ἰσχυροποιοῦμαι καὶ φρ. : T "Αγὶ Α αϊρ'ὀς à'd'otedver # 
᾽μέρα ©Ç tà φῶτα μία ὥρα), Κυλήϊ:αᾳρ!ὰ«[Κυλήἀρια τὰ (τπν. παρὰ 10 χωρίον Ku- 

πριανός), ἀϊᾳα!ριαλίζομαιςἀἀριαλίζομαι -- ἀντραλίζομαι (σκοτοδινιῶ), κουλλουίᾳ!- 
οἰἀζομαιςκουλλουάριάζομαι (συσπειρῶμαι ). 

6) “Ἑπόμενον τοῦ θρ : Ηπαίθίρ'ανοιεΜπαθριᾶνοι ol (τὰ μέλη τῆς οἰκογενείας 

τοῦ φέροντος τὸ παρωνύμιον Μπάθρας), :παίθίρ'άνικοςΜπαθριάνικο τὸ (ὅ,τι ἀνή- 

χει εἰς τὴν οἰκογένειαν τοῦ Μπάθρα), μπαίθίρ'άζειεμπαθριάζει (γίνεται σὰν µπά- 

θρα, δηλαδὴ σὰν λείψανο φθαρέντος δερµατίνου εἴδους), πιμου!θίρ'άζου«πιµουθριά- 

ζου (ρίπτω TWA πρηνῇ). 
7) Ἑπόμενον τοῦ Tp : Πα!τ!ρ'ᾶνοις Πατριᾶνοι ol (μία Ex τῶν &v εὐρυτέρᾳ ἐννοίᾳ 

οἰκογενειῶν τῆς Λάγιας), Παϊτιρ'άνικα«Πατριάνικα tà (τὰ ἀνήκοντα στοὺς Παῖτ!- 

o'ávovg), «Πείτιρ'άνικος Πετριάνικο τὸ (τὸ ἀνῆκον εἰς τὴν οἰκογένειαν τοῦ Πέτρου), 
ἀλείτιριοῦ«ἀλετριοῦ τοῦ, ἀλέϊτιρ'ατἀλέτρια τὰ, ἀλείτ'ρ'οῦνε«ἀλετριοῦνε τοῦν (τῶν 
ἀλετριῶν -- ἀρότρων), ἀλείτίρ'ἀ«ἀλετριὰ ἡ (τὸ διὰ τοῦ ἀρότρου σχηματιζόμενο αὖ- 

λάκι), πεἰτίρ'ἀ«πετριὰ H, ὑπερέϊτ'ρ'α«κὑπηρέτρια N, ξείτιρ'ωδίζουςξετριωδίζου (πα- 

ρασύρω τινὰ ELG μίμησιν ἀπρεπῶν Ή:ράξεών μου). 

Συμπεράσματα 

Τὸ πλῆθος τῶν παρατεθέντων παραδειγμάτων ἀρκεῖ vX καταστήσῃ σαφὲς καὶ 

ἀναντίρρητον ÖTL : 

1) Eic τὸ ἰδίωμα τῆς Μέσα Μάνης τὸ ἡμίφωνον ¢ ὑφίσταται ἐπένθεσιν ὁσάκις 
— 

1. “Ὁ Βαγιακάκος, ἔνθ' &v. σελ. 159, δίδων τὴν σηµασίαν ^Tj5 À. Εαἱρϊδίακός, γράφει «ἐπὶ 
ἀδελφῶν à ὁμομήτριος». Τοῦτο δὲν εἶναι ὀρθόν, διότι &v Μάνῃ ol ὁμομήτριοι καλοῦνται μηλαδέρφχια 

ol δὲ ἔχοντες κοινὸν µόνον τὸν πατέρα (ὁμοπάτριοι) καλοῦνται μητραδέρφχια À µητροκάβουτσα. 

‘O ἑτεροθαλὴς οὐδέποτε &v Μάνῃ καλεῖται σαίρϊίδίακός, ἀλλὰ μόνον è ἀμφιθαλὴς ἀδελφός.
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ἕπεται ἑνὸς τῶν συμφώνων Ó (d), O, 0, T, ἀνεξαρτήτως πρὸς «b φωνῆεν τὸ ὁποῖον 

προηγεῖται ἑκάστου τῶν συμφώνων τούτων. 

2) Ἢ ἐπένθεσις αὕτη ἐμφανίζεται ὡς τελεία προληπτικὴ ἄρθρωσις τοῦ ἡμιφώ- 

VOU ε μετὰ τοῦ ὑπάρχοντος πρὸ τοῦ συμφώνου φωνήεντος, ἐὰν T φωνῆεν τοῦτο εἶναι 

τονούµενον, ἐὰν ὅμως Ó τόνος τῆς λέξεως εὑρίσκεται ἐπὶ ἄλλης συλλαβῆς, τότε 7 

ἐπένθεσις δὲν ψφανιζε-αι ὡς τελεία προληπτικὴ ἄρθρωσις, ἀλλὰ τὸ ἡμίφωνον ¢ 

διασπᾶται καὶ npucpeparm. ὡς ἀσθενῆς κωφὸς φθόγγος : ἀκουόμενος …ιγχρ6νως εξς 

τὴν πρὸ καὶ μετὰ τὸ σύμφωνον συλλαβην 

3) ᾿Επένθεσις παρατηρεῖται παρὰ tà σύμφωνα T, 0, Q, ὄχι μόνον ὅταν προηγῆ- 

ται τούτων φωνῆεν, ἀλλὰ καὶ σύμφωνον ἐνίοτε, συγκεκριµένως SE : 

' &).' E&v ἑνὸς τῶν συμφώνων T, Ö, ρ προηγῆται ἄφωνον, οὐρανικὸν À χειλικόν, τότε 

εἰς τὸ µέσον τοῦ συμφωνικοῦ συμπλέγματος προφέρεται ἐλαφρὸς κωφὸς φθόγγος , 

ὅμοιος δὲ πρὸς τὸν φθόγγον τοῦτον διατηρεῖται εἷς τὴν ἀργικὴν θέσιν τοῦ ἡμιφώνου. 

B) 'E&v τοῦ p προηγῆται À ἔπεται ὀδοντικόν, &&v δηλαδὴ ἔχωμεν τὰ συµπλέ- 

Ύματα @6, ot (od), δο (de ), θρ, τρ, t5 ἡμίφωνον ἐπεντίθεται μὲν πρὸ ὁλοκλήρου τοῦ 

συμπλέγματος, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ ώππν αὐτοῦ εἶναι συτχρὀνως' πἰπθητἤ ἡ διέλευσις 

s:luq:-pflu κωφοῦ φθόγγου ı, ἐνῶ εἰς τὴν ἀρχικὴν θέσιν τοῦ ἡμιφώνου ἀκούεται ἓμφπ- 

νῶς ὅμοιος φθόγγος, π.σΘενεπτερπς βεβαίως διὰ τὴν ἐπένθεσιν. 

Συμπλή µπµξ 

* Σχόπιμον θεωροῦμεν, εἷς συµπλήρωσιν τῶν ὅσων ἐλέχθησαν μέχρι τοῦδε περὶ 
τὸῦ φαινοµένου τῆς ἐπενθέσεως, và προαθέσωµεν ὀλίγας λέξεις ἐπὶ τῆς μορφῆς 
ὑφ᾽ ἥν παρουσιάζεται τοῦτο εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Μάνης, ὁσάκις προηγεῖται τὸ σύμ- 

πλεγµα στ. Παρατηρεῖται δηλαδὴ ἐπένθεσις τοῦ ἡμιφώνου παρὰ τὸ σύμπλεγμα OT, 
6 προεκφωνούμενος SE φθόγγος ἀφομοιούμενος κατὰ τὴν ἀηχίαν πρὸς τὸ σ παράγει 
πρὸ τοῦ T ἄηχον παχὺ συριστικὸν o, κείµενον μεταξὺ τοῦ φθόγγου & (παχὺ o) xol 
} (παχὺ %), πλησιέστερον ὅμως πρὸς ὅ. 

*O ῬΒαγιακάκος, ἔνθ᾽ ἀν. σελ. 156, νοµίζει ὅτι 7) ἐπένθεσις συντελεῖται πρὸ τοῦ 
συμπλέγµατος, &AX οὐδὲν ἀναφέρει περὶ τῆς ἀλλοιώσεως τῆς προφορᾶς τοῦ σ ὑπὸ 
τὴν ἐπίδρασιν τοῦ ἡμιφώνου. "Apxet ὅμως và ἀκούσῃ κανεὶς καὶ ἅπαξ uóvov τοὺς 
ἐντοπίους προφέροντας τὰς λέξεις ἄρρωστος καὶ ἀρρώστια διὰ và ἀντιληφθῇ εὖκρι- 
νῶς τὴν ἀλλοίωσιν ταύτην. Οὕτως, ol ἀναφερόμενοι ὑπὸ τοῦ Πατριαρχέα, ἔνθ᾽ ἀν. 

σελ. 70, τύποι χρι’στιανὴ καὶ χρι'στιανός, ὡς καὶ ol σημειούμενοι ὑπὸ τοῦ Βαγια- 

κάκου, ἀρρώίστεια, ἀρρωίστίάρις, χρι'στ'ανός, ἀπονήϊστειο, βαϊστειῶμαι πρέπει và 
γραφοῦν χριδτίανὸς, ἀπονήστίο, βαδτίὤμαι, ἀρρώδτία, ἀρρωδτίάρης. 

Ἢ αὐτὴ ἀλλοίωσις τῆς προφορᾶς τοῦ σ παρατηρεῖται καὶ ὅταν προηγῆται τὸ 
σύμπλεγμα στρ. Πβ. μυστρί -- …Ξτρ#π5, Ιζαστρὶ (τπν.) Καδτρ'οῦ, …Ξτριά… ádoo- 

γενοχωρίδτρ!α. 'H μόνη διαφορὰ εἰς τὴν περίπτωσιν ταυτην συνίσταται εἰς τὴν παρα- 
τηρπυμἑνην ἐμφανῶς ὑγροτέραν προφορὰν τοῦ p κατὰ τὴν προφορὰν τῶν μετ᾽ ἐπεν- 
θέσεως τύπων. 

À. ΚΟΥΤΣΙΛΙΕΡΗΣ
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Ἢ κριτυκὴ ἐπιτροπὴ εὑρίσκεται εἰς τὴν εὐχάριστον θέσιν và ἀνακοινώσῃ ὅτι 
καὶ εἷς τὸν ἐφετινὸν διαγωνισμὸν μετέσχε σημαντικὸς ἀριθμὸς συλλογέων γλωσσι- 

XOÜ ὑλικοῦ — 24 ἐν ὅλῳ — Ex διαφόρων περιφερειῶν τοῦ “Ελληνισμοῦ, ol πλεῖστοι 
τῶν ὁποίων — 17 διὰ τὴν ἀκρίβειαν — εἶναι ἐκπαιδευτικοί, εὐοίωνον τοῦτο σημεῖον 
διὰ τὴν ἐπιτυχίαν τοῦ σκοποῦ τῆς Ἱταιρείας. ᾿Αλλὰ καὶ ἀπὸ ποιοτικῆς ἀπόΨψεως, 

À -ἐπιτροπὴ µετ᾿ εὐχαριστήσεως διαπιστώνει, ÖTL τὸ περιεχόµενον τῶν περισσοτέ- 

ρων συλλογῶν εἶναι λίαν ἀξιόλογον. 

Aî διαπιστώσεις αὗται ὑποχρεώνουν τὴν ᾿Ηπιτροπὴν và ἐπαναλάβῃ μετ᾽ ἐπι- 
μονῆς ὅσα x«l πέρυσιν καὶ εἷς προηγουμένας ἐκθέσεις διαγωνισμῶν ἐτονίσθησαν. 

Εἶναι ἀπόλυτος ἀνάγκη và αὐξηθῇ κατὰ πολὺ τὸ διατιθέµενον διὰ τὴν ἀμοιβὴν τοῦ 

µόχθου τῶν µετεχόντων elg τοὺς γλωσσικοὺς διαγωνισμοὺς ποσόν. Ἣ ᾿Ακαδημία 
"Αθηνῶν xat 7 Πολιτεία πρέπει νὰ ἐνισχύσουν ὑλικῶς καὶ ἠθικῶς τὴν “Εταιρείαν, 

&v θέλουν và προλάβουν τὴν ἄμβλυνσιν καὶ τὸν ὁλοκληρωτικὸν πιθανῶς μαρασμὸν 
τοῦ ζήλου τῶν φιλοτίµων καὶ φιλογενῶν συλλογέων. Δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ βραβεύων- 

ται διὰ 500 % 1000 δραχμῶν %γασΞαι, διὰ €]ν …;λΜγ*ην µόνον τοῦ ὑλικοῦ TOV Ö- 
ποίων ἁπῃτήθη ἐτῶν ἐργασία ἐ επιππνῃς, διὰ τὴν κατάταξιν δὲ καὶ ἆ ……ιγραφην αὐτοῦ 
μηνῶν ὅλων ἀπασχόλησις. Περιττὸν và τονισθῇ ἅπαξ ἔτι, ὅτι N ζητουμένη ἐνίσχυ- 
σις τῆς “Ἑταιρείας 0& ὠφελήσῃ χυρίως καὶ ἀμέσως μὲν τὴν ᾿Ακαδημίαν, ἐφ᾽ ὅσον 

διὰ τῶν διαγωνισμῶν τῆς “Ἑταιρείας πλουτίζεται Tù ἀρχεῖον τοῦ “στορικοῦ Λεξι- 
κοῦ, ἐμμέσως δὲ αὐτὴν ταύτην τὴν Πολιτείαν, καθῆκον τῆς ὁποίας Ev τελευταίᾳ 
ἀναλύσει εἶναι % ἐμφάνισις τοῦ Λεξικοῦ τῆς γλώσσης τοῦ ὝἛθνους, 

At ὑποβληθεῖσαι ἐφέτος συλλογαὶ προέρχονται : πέντε Ex [Ι]ελοποννήσου, 
τέσσαρες Ex Θράκης, ἀνὰ τρεῖς èx Μακεδονίας xat Ἰζρήτης, ἀνὰ δύο && Εὐβοίας, 
Στερεἆς “Ελλάδος καὶ ἠ[ικρασιατικῶν 1ταραλίων καὶ ἀνὰ μία èx Θεσσαλίας, Ἡίφνου 

καὶ ΠΚύπρου. Η κατὰ τὴν ἀναφερομένην πιραν Ή:ρισις τῆς Επιτροπῆς περὶ ἑκάστης 
τῶν συλλογὼν, έ΄χ:-:ι ὡς ἑξῆς - | 

1. Μία τῶν &x Πελοποννήσου συλλογῶν ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ x. O. Τρουπῇ, 
δηµοδιδασκάλου, rai φέρει τὸν τίτλον «Δημῶδες γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐπαρχίας Γορ- 

τυνίας». ᾿Αποζελεῖται èx τριῶν τετραδίων, σελίδων συνολικῶς 138. 
Τὸ πρῶτον τετράδιον περιέχει ἄσματα (91 τραγούδια, 10 µοιρολόγια, 10 να- 

νουρίσματα), παροιµίας Xal γνωμικά. Τὸ δεύτερον περιέχει τοπωνύμια, λεξιλόγιον 
ποιμενικὸν καὶ γεωργικόν, ὁρολογίαν ὑφαντικῆς, παρωνύμια rai σκωπτικά. Τὸ τρί- 

τον τετράδιον περιέχει εὐχὰς καὶ ἃράς, ἐπιφωνηματικὰς φράσεις, αἰνίγματα, u- 

θους καὶ παραμύθια, ὀνοματολογίαν φυτῶν x«l ζῴων, λεξιλόγιον γενικόν, τέλος δὲ 
ὀλίγας παρατηρήσεις ἐπὶ τῆς φωνητικῆς τοῦ ἰδιώματος. 

*O x. Τρουπῆς εἶχε µετάσχει καὶ τοῦ περυσινοῦ διαγωνισμοῦ τῆς “Ἑταιρείας 

.
—
—
 
—
 
.
—
—
 

—
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διὰ μικροῦ λεξιλογίου ἐπαινεθέντος ὑπὸ τῆς ᾿Επιτροπῆς, ἥτις διετύπωσε συγχρό- 
νως τὴν γνώµην ὅτι θὰ ἠδύνατο οὗτος và καταρτίσῃ μεγαλυτέραν καὶ ἁρτιωτέραν 
συλλογήν. Ἢ εὐχὴ αὕτη πραγματοποιεῖται σήμερον κατὰ τρόπον λίαν ἱκανοποιη- 
τικόν. Τὸ πλούσιον περιεχόµενον τῆς ἐφετινῆς συλλογῆς τοῦ x. Τρουπῇ ἔχει μετ᾽ εὖ- 
συνειδησίας καὶ προσοχῆς καταγραφῇ ἀπό TE φωνητικῆς rai μεθοδολογικῆς ἀπό- 
ᾧεως. Al παροιµίαι καὶ Tà τραγούδια εἶναι, βεβαίως, rai ἄλλοθεν γνωστά, * συμβολὴ 
ὅμως τοῦ συλλογέως εἶναι εὐπρόσδεκτος καὶ εἷς τὸ σημεῖὸὀν τοῦτο, διότι προσφέρει 
ἰδιωματικὰς παραλλαγὰς τούτων. Πραγματευόμενος && ἄλλου τοπωνύμια, σημείώ- 
νει γνωστὰς παραδάσεις À μνημονεύει γεγονότα συντελέσαντα elg τὴν δηµιουργίαν 
αὐτῶν. Πολλὰ τῶν τελευταίων τούτων εἶναι ξενικῆς προελεύσεως (’Apdyofa, 
᾿Αλβανίτσα, Βάριζα, Βερβίτσα, Bayyépila, Γκέρκι, Γκούριζα κλπ.), 7 ἀποθησαύ- 
ρισις ὅμως καὶ τούτων εἶναι ἀπαραίτητος διὰ τὴν ἐπιστημονικὴν ἔρευναν, ὅσον καὶ 

τῶν καθαρῶς “Ἑλληνικῶν. "Αξιαι σημειώσεως διὰ τὴν μορφολογίαν Xal τὴν σηµα- 
σιολογίαν τοῦ ἰδιώματος λέξεις εἶναι: λαιμούσια — ράβδος διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ λαιμοῦ 
σύλληψιν τοῦ ζῴου, µεσάδι -- ἡ γλωσσὶς τῶν κωδώνων τῶν ζῴων, μεσικὰ — ἐν- 
τόσθια, γουλιστὰ — ἰλὺς ιτυππωρευθεωα εἷς ἀγρόν, συναυλακάρης = γείτων εἷς 

τὸν ἀγρόν, ξ*'άπτρα — τὸ ἀλλαχοῦ λανάρι, μµίκοιλο = 11μιπυ κοιλοῦ, .*.*ι:ρι:ιι1ι'ι;'ιι1ι7.ι;*.ε'΄':"1;ι,τ = 
τὸ υψηλότερῃν στάχυ τῆς κοψιᾶς, φαγοσποριάζω, ἐπὶ υιγρπυ σπαρέντος, οὗτινος 

τὸ φύτρωμα δὲν ὑπῆρξεν ἀνάλογον πρὔς τὸ ποσὸν τοῦ σπόρου, μέτουρα = ἀστεῖα 

(ἐκ τοῦ μετέωρος), πυλλαρευω = ἡμερεύω, '.τ«ι:ι:ιιθ'.ν]+τ::ι'=.:ι;;ς'……*:ιιΐζιι'.ι:ι σιάντρελλος — µισό- 
τρελλος, φραχταπήδα = ἣ ἐλευθεριάζουσά πως γυνή, κλπ. 

Χαρακτηριστικὸς ἐπίσης διὰ τὸ ἰδίωμα εἶναι Ö σχηματισμὸς τῶν πατρωνυµι- 
κῶν, tTà ὁποῖα, προκειµένου μὲν περὶ υἱοῦ ἀγάμου, σχηματίζονται ÖL ἁπλῆς συνθέ- 

σεως τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ μετὰ τοῦ πατρικοῦ τοιούτου, περὶ δὲ νυµφευθέντος διὰ 
παραγώγου εἷς -πουλος. Οὕτω, Πετροθανάσης εἶναι à Πθέτρος, υἱὸς τοῦ ᾿Αθανασίου, 

ἄγαμος, ἐνῶ οὗτος μετὰ τὸν γάµον του λέγεται Πέτρος Θανασόπουλος. T& τελευ- 
ταῖα ταῦτα ἐξηγοῦν τὴν μεγάλην ἐπίδοσιν τῶν ἐπωνυμίων εἰς -πουλος εἷς τὴν πε- 
ριοχήν. Ο. ἔγγαμος ἐπί πλέον δύναται νὰ ὀνομάζεται, πρὸς διάκρισιν πιθανῶς ἀπὸ 
συνωνύμους, èx τοῦ ὀνόματος 'τῆς συζύγου, τὸ ὁποῖον προτάσσεται ἐν συνθέσει 
τοῦ ἰδικοῦ του, οἷον .Μαρθοπέτρος, Ολγπγιπνψης κλπ., χωρὶς τοῦτο và ὑποδη- 
λώνῃ -γυναικοκρατικὰς &τιληψεις 

᾿Επαναλαμβάνομεν ὅτι À συλλογὴ 7ol x. Ἱρουπή παρέχει ἐνδιαφέρον ὑλικὸν 
καὶ πρέπει διὰ τοῦτο và βραβευθῇ. 

'' 2. Ἢ δευτέρα &x Πελοποννήσου συλλογὴ ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ x. l. Kmve?.?xu— 

πούλου, δηµοδιδασκάλου ἐπίσης. Φέρει τὸν τίτλον πΣυλλῃγἦ δημωδῶν ἀσμάτων 

ἐκ 'τοῦ τέως δήµου Φαλάνθου τῆς ἐπαρχίας 1΄ΨΙαντινείας1: καὶ περιέχει 200 S‘qp.män 

ἄσματα εἷς 85 χειρογράφους σελίδας μεγάλου σχήµατος. 
* - Ὁ συλλογεὺς εἶναι γνωστὸς καὶ èx τῆς εἷς τὸν περυσινὸν διαγωνισμὸν τῆς ‘E- 

ταιρείας ὑποβληθείσης ἐκ τῆς ἰδίας περιφερείας συλλογῆς δημώδους γλωσσικοῦ 

ὑλικοῦ, ἥτις καὶ ἔτυχε δευτέρου βραβείου. “Η ὑπὸ κρίσιν συλλογὴ δὲν εἶναι, βεβαίως, 

&E ἴσου πρὸς ἐκείνην χρήσιμος διὰ τὸν σκοπὸν τῆς 'Ἑταιρείας, δεδοµένου ὅτι 7) γλῶσσα 
τῶν δημοτικῶν ἀσμάτων τυγχάνει σχεδὸν πανελλήνιος καὶ ἥκιστα ἰδιωματικῆ. T'e-



EKOEZIE ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ TOY ETOYE 1959 79 

-- . ^ de ἐ ὅτοις εἶναι ὅτι Ó x. Ιξανελλόπουλος κατέγραφε πιστῶς τὰ ἄσματα ις ὐ νν ίΞ Ότα ἄδονται εἰς τὴν περιοχήν, ἀπέδωκεν ἐπίσης πιστῶς τοὺς 
λλογῆς του, ὡς ταῦτα ἄδονται εἰς ; cour xa-à d Γο 1'ης= ' ! ὶ δὲν παρέλειψε νὰ ÉTECNYNON τούτους κατὰ χώραν, n a ως s l Διὰ tà πλεονεκτήµατα ταῦτα 

~ ι ς GTOUt(Qc. L e - ἀπό TE φωνητικῆς %ol σημασιολογικῆς ζΨ ; ; ς διὰ τὸ Λαογραφι- 
" ς , ἥτις θὰ εἶναι ἰδιαιτέρως γρήσιμος διὰ τὸ LP 

π:ρΠτεΞν0μΞΨ o # συλλογΏ, ἥτις . . ß βευθἧ -- vn ἀποδεκτὴ x« βρα - , i Smwhyeag, vy S σ » ἐπίσης, $ % Π. Πεφάνης, S χπαιδευτικὸς ἐ … 11. 3. Τὴν τρίτην συλλογὴν ἀποστέλλει ἐχπαι ΐ a m ; ts AL - : δί ὅστις ἀπέβλεψεν εἰς τὴν ἀποθησαύρισιν γλωσσικοῦ γυμνασιάρχης Λαγκαδίων, ὅστις ; OV, ὅτι OL κάτοικοι τῶν Λαγκαδίων — * COO i . - - κοῦ ὅλως ἰδιάζοντος. Elvar παγκοίνως ϊν 2 Όθεν δὲ ἐξηγεῖται N δηµιουργία 

_ 
. ! -- 15 xTtGiOU. EVTZUUZ = 

ἀσκοῦν κατ' ἐξοχὴν vb ἐπάγγελμα τοῦ κτίστ - € συμβαίνει κατὰ κανόνα σχεδὸν 
= ! τῶν χτιστῶν, ὡς = " ἰδιαιτέρας συνθηματικῆς γΜ…ι…ΐ'[ι…?΄ " ί ' hV εὐτυχῇ ἔμπνευσιν và ἀσχοληθῇ 

ï M u € , EOXV E *'µΞ ς 74 - 
‘ 

εἰς ὅλας τὰς ωντελνίας. O x Î 11Ξ ᾗ-ζῃἷπ ταρὑυσιἆζὓυν ποικίλον ἐνὃιαψἑρὑν. μὲ τὰ συνθηματικὰ τῶν Λαγκαδιανῶν, τὰ , , ν χωρίων πρὸς δήλωσιν τοῦ ἐν 
τ . ̂OV OVOLXTOM " ( κΚαρακτηριστικήῆ, π.χ., εἶναι 7 1 o 0 ̂  μ agf Ol Aodyofa σημαίνει , \ U ELOOUZ T -- ' - 

ἑκάστῳ τούτων κατ᾿ ἐξοχὴν 'ι'|:*…'…|!ξ'-Φι:=|:'Ξ'ι:Ξ*Ε|-ε'-.|ιιτ;ί',*=- ; Ξ {;_öhm Kovfaoüg χκρασί. γλπ. OTEC ( : πατάτες, ΖΦυγοβίστι σημαίνει lmşh, . : ω &; ὑποκατέστησε τὰ ὀνόμα- 
Av ἀνάλογον αἰτίαν τὸ ἐπώνυμον ὡρισμένων πΐςαγ "ιἷ à vupl ἀνομάδεναν Ka- , fv5 Rs c, OLOV 0 τ 

» 
ὢν εἴδου τα τοῦ παραγοµένου % πωλουμένου ÜT7 αὖ ζΕ… " ΐζαραν τηριστικὸν γνώρισμα τοῦ 

, 4 - ; G j = σταντάρας, TÜ µακαρόνια ΐΗπμπλης,ξΈπ, : διαφόρων χρησίμων εἰδῶν διὰ τῆς 29 " t Ἀντικατάστασις τοῦ ὀνόματος διαφόρων Y , ‘ : 
ἰδιώματος εἶναι ἣ ἀντικ , ἐζει. Διὰ τοὺς κτίστας λοιπὸν τού- > » . - 3 ΐ…Ξπαπ"ΠΨ ^70UTC)V TCÜ.'.PÜUÜLEE EL, à 
KAT ἐξοχὴν ἰδιότητος ÀV ï E $; mv ov B, $ - L ὁποῖοι ἐπιθυμοῦν νὰ συνεννοοῦνται µ.Ξταξυ . 

; 
λεῖται λιγδερή, τὸ σαπούνι γλιστερό, τὸ χκρομμ 

. 
΄ 

v 

τὰ σῦκα γλυκούρια, ΐλτΞ [ Hü ol se Tn Ἠποτελεῖ, Böğüleyon sun- l'evex&ç εἰπεῖν, ἡ ὑπὸ κρίσιν ov p By, περὶ Óv ἠσχολήθησαν HIN χ T λέτην τῶν συνθηματικῶν γλωσσῶν, περ : e 
βολὴν διὰ τὴν µε τη T λλίδης (Λαογραφία 7, 243 x&EE.), 6 I. Bo- EF À ντοου Ϊ ελετηταί, ὡς 6 Μαν. Τρια . , n _ e AA 5 153 κἐξ.) x.&., OL Ó καὶ θεωροῦμεν ταύτην ἀξίαν βρα 
γιατζίδης (Δαογραφία 8, Τος “ 

| r 

P 

Βεύσεως. ; ; λλογὴ ἀναφέρεται εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Ῥεγέας. 4. "H τετάρτη èx Πελοποννήσου συλλογὴ , > Tet èx 45 
; ν - tov Τζινιέρη, δημοδιδασκάλου, καὶ ἀποτελεῖται èx ᾿Απεστάλη ὑπὸ τοῦ x. ᾿Αθανασίου : " ἔφονται τοπωνύµια ! | ov σχήµατος, εἰς τὰς ὁποίας καταγράφονται o, χειρογράφων σελίδων μεγάλου D'}{_Î]E:- ’ ì φράσεις καὶ λέξεις. Προφανὲς εἶναι ; παραμύθια καὶ ἰδιωματικαὶ Qp .. , ; 

ἡμοτικὰ Gopoo, T υ τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς "Ἐταιρείας, Sı 
F ὅτι 6 x. Τζινιέρης 9£v εἶχεν ὑπ' ὄψιν ?Π θοδολογικὰς ἀτελείας. Ο ὕτω, οὐδεμίαν x«l % μικρὰ συλλογῆ του παρουσιάζει pebodo ‘T ; , 3 χαθ᾽ $u£- 

7 u λος F x διασαφῇ 9tX παραδειγµάτων Ex τοῦ καθ᾽ ἡμ τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων φροντ ξ,ι Ν ιβολίας ἀφορώσας ELG τὴν σηµασιολο- 
" \ - " }- o s i ν α λ =% C0 $ λέξις ζαλιὰ σημαίνῃ ἁπλῶς τὸ φορ- ι = ὑτῶν. Elvar ἀμφίβολον, π.χ., & E | e 
UTOV. µ'φ j 

4 == Ms m d i. zi δα μόνον τὸ γοιρινὸν λίπος, N χαβούξα µόνον τὴν νεράϊδα κλπ. Ἢ 
Γ ε 

ü ^ - 

i ul 

τίον, 7) ?x:äE.u; Λίγδα µ Όται καὶ Gz πρὸς τὴν σημασιολογικὴν χρῆσιν τῶν σηµειου- * * 2 ot ELT 5 > 
" =T ἀσάφειοι π:αΞ U ὶ εἶναι αὗται, εἴτε ὄχι. “Ἡ συλλογὴ τῶν τοπωνυμίων μένων φράσεων, εἴτε παροιμιακαὶ ε : ὶ πλ ἐρα εἶναι καὶ ἐτυ- 

, \ λυτέρας προσογῆς, διότι καὶ πλουσιωτέρα ε φαίνεται YEVO[REVY] μετᾶ μεγαλυύτερας πρ :
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μολογικὰς H τππυγρπερικἆς πληροφυρἱας χρησίμους παρέχει. Τὸ κακὸν εἶναι ὅτι 

ó πυλλπγ:-:υς παρέλειψεν Ex ταύτης T& Eavmï]g προελεύσεως τοπωνύμια, £VA κπι:ἳ. 

ταῦτα, GG ἐλέχθη ἤδη, εἶναι ἀναγκαῖα διὰ την ἐπιστημονικὴν ἔρευναν. | 
ME τὴν ἐλπίδα ὅτι Ó x. Τξινιέρης Bà προσφέρῃ — καὶ δύναται ἀσφαλῶς va πραξ“ῃ 

τοῦτο — εἷς τὸ μέλλον πλουσιωτέραν καὶ τελειοτέραν συλλογὴν τοῦ ἰδιώματος τῆς 

γενετείρας του, 4 "Επιτροπὴ προτεΐνει ὅπως καὶ 7) ὑπὸ κρίσιν γίνῃ ἀποδεκτὴ «αὶ 
ἐπαινεθῇ. 

5. Ἢ τελευταία τῶν éx Πελοποννήσου συλλογῶν εἶναι ἴσως καὶ À πλέον εὖ- 

πρόσδεκτος, διότι ἀνήκει εἰς νεαρὸν καὶ πρωτόπειρον συλλογέα, μόλις τελειόφοιτον 

γυμνασίου, τὸν x. . Αίτσαν, καὶ διότι περιέχει πλούσιον λεξιλόγιον τῆς £v TO χω- 
ρίῷ Βερεστιὰ Τριφυλίας ὁμιλουμένης, καταγεγραμμένον ἐπιμελῶς εἷς 300 σελίδας 
τετραδίου. “O x. ΛΔίτσας ἀνέγνωσε μετὰ προσογῆς τὰς ἐντύπους ὀδηγίας τῆς “Έται- 
ρέίας καὶ ἠκολούθησεν αὐτὰς εὐσυνειδήτως, ὅσον ἀφορᾷ εἰς τὴν καταγραφὴν καὶ 

τὴν ἑρμηνείαν τῶν λέξεων. ᾿Αποδίδει οὕτω πιστῶς τὴν φωνητικὴν μορφὴν ἑκάστης 
λέξεως, ἑρμηνεύει συντόµως καὶ σαφῶς ταύτην x«l προσθέτει ὅσα ἑκάστοτε ἐκ τοῦ 
καθ’ ἡμέραν λόγου παραδείγµατα χρειάζονται πρὸς διασάφησιν τῆς TE μορφῆς καὶ 

τῆς ἐννοίας. Δὲν παραλείπει μάλιστα và δίδῃ ὅλας τὰς σηµασίας, ὑπὸ τὰς ὁποίας 

χρησιμοποιοῦνται πολλαὶ τῶν λέξεων. H λέξις κεφάλι π.χ., ἔχει 13 &v ὅλῳ Έιαφ6-… 
ρους σηµασίας &v τῷ χωρίῳ, N À. φρύδι 4, N À. πόδια 5, κ.ο.κ. Ὡς χαρακτηριστικὰ 

τοῦ ἰδιώματος τῆς Βερεστιᾶς πρέπει νὰ σημειωθοῦν : 1) $ παρὰ τὰ ἔρρινα τροπὴ 
τῶν δασέων εἷς μέσα (π.χ. Λυγνάρι, ἀντὶ λυχνάρι, ἀγνάρι, ἀντὶ ἀχνάρι,᾿ ἄξαβνος, 
ἀντὶ ἄξαφνος, κλπ.)' 2) à σχηματισμὸς ὑποκοριστικῶν οὐδετέρων εἷς -πουλο, ἀντὶ 

τῶν κοινοτέρων εἷς -άπκι (τ.χ. διακονιαρόπουλο, κουταβαδόπουλο, κατσουλόπουλοἹ' 
3) è κατὰ συμφυρμὸν σχηματισμὸς ὀνομάτων, O6 κορφοξυλιά, Ex τοῦ κουφοξυλιά, 
διὰ TO κορφήῆ, Μοντοµίρι, ἐκ τοῦ κολντεμίρι, διὰ τὸ κοντός, σοφραΐζω, ἀντὶ σφραγί- 
Ço, διὰ τὸ σοφρᾶς πιθανῶς, κλπ.' 4) ὁ σχηματισμὸς τοῦ ἐνεργγτικοῦ ἀοῤίστού εἰς 
-xa (m.y. ßäyünxa‚ ἀμπόλυκα KÂT ). - ' 

Διὰ τὴν ἀνωτέρω πΒιαφέρπυπ… λεξικολογυκὴν προσφοράν, ἣν παρέχει À συλ- 
Àoy?) τοῦ x. Αίτσα, %ωρπυµεν ταύτην βραβευτέαν. 

6-7. Al δύο τῶν Ex Θράκης πυλλῃγων a.w]xuuv εἰς ἓππαιὃευτιππὗς êx Σου- 
φλίου, γνωστοὺς ἐξ ἀναλόγων ἐργασιῶν, τὰς ὁποίας εἶχον ὑποβάλει εἰς τὸν περυσι 

YÖY διαγωνισµόν, τὸν X. Πασχἄλην Τσακίρην καὶ τὸν κ. Xp. Παπαπταματἱπυ-Μπψ 
μπαλίτην. Μεῦ’ άανυπωησεως À ᾿Επιτροπὴ διαπιστώνει ὅτι $ πρόγνωσις, $jv διε- 
τύπωσεν εἷς τὴν περυσινὴν ἔκθεσίν της, ὅτι δηλαδὴ &t βραβευθεῖσαι τότε συλλογαὶ 
τῶν £v λόγῳ ἐκπαιδευτικῶν προοιωνίζοντο ἄλλας πληρεστέρας καὶ μεθοδικώτερον 
συντεταγμένας, ἐπηλήθευσε ταχέως. Eic τοῦτο συνετέλεσε καὶ À ἀνάγνωσις τῶν ἐν- 
τύπων ὀὁδηγιῶν τῆς “Ἑπταιρείας ὑπ' ἀμφοτέρων TOv συλλογέων. Δυστυχῶς  ὅμως 
παρατηρεῖται μεταξύ των σημαντικὴ διαφορά, ὀφειλομένη πιθανῶς εἷς διαφόρὰν 

τῆς ἀντιλήψεως, fjv ἑκάτερος ἐσχημάτισεν EX τῆς ἀναγνώσεως ταύτης. Οὕτω, Ÿ 
συλλογὴ τοῦ x. Παπασταματίου-Μπαμπαλίτῃη ἀνταποκρίνεται πληρέστερον εἷς τὸν 
σκοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς ̓ Εταιρείας. Μολονότι φέρει τὸν ἀσαφῇ τίτλον «Λαογρὰ- 
φικὰ Σουφλίου», περιέχει κυρίως γλωσσικὸν ὑλικὸν εἰδολογικῶς ταξινομημένον εἷς
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πέντε μικροτ έρας συλλογὰς ὑπὸ ἰδιαίτερον ÖL ἑκάστην τίτλον. “Η πρώτη καὶ ἡ δευ- 
τέρα, ἐκ σελίδων 16 μεγάλου σχήµατος, περιέχουν δημοτικὰ τραγούδια Σουφλίου 
μετὰ καταγραφῆς τῆς μουσικῆς ἑκάστου τούτων εἰς τὸ …εν…άγραµµ… “I «τρίτη, 
Ex σελίδων 16, φέρει τὸν τίτλον «Ti î:a:ı.wı&m ἔπαιζαν τὰ Enuærphm-ôfiûulm », πε- 

ριέχει δὲ 22 ἔμμετρα παιδικὰ παιγνίδια μετὰ τῆς μουσικῆς αὐτῶν καὶ Μττυμ=ρΠυς 
ἐπεξηγῆήσεως τοῦ τρόπου, καθ᾽ dv ἐπαίζοντο. Ἢ τετάρτη, èx σελίδων 16, περιλαµ- 
βάνει παρατηρήσεις γραμματικὰς εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦ Σουφλίου καὶ ἣ τελευταία͵ ἦ χαὶ 
μεγαλυτέρα, λεξιλόγιον ἀλφαβητικῶς ..αξινπμημενπν “ων κατὰ ’"'ην xpmw τοῦ GUA- 

λογέως ἰδιωματικωτέρων λέξεων. 
Γενικῶς ἐπιθυμοῦμεν và παρατηρήσωμεν ὅτι τὸ ὑλικὸν τῆς συλλογῆς ἔχει συγ- 

κεντρωθῆ μετὰ προσοχῆς x«l ἔχει καταγραφῇ πιστῶς εἰς T τοπικὸν ἰδίωμα. Τοῦτο 

ἰσχύει ἰδιαιτέρως διὰ τὸ λεξιλόγιον, ἔνθα 7 φωνητικὴ ἀπόδοσις εἶναι ἀκριβὴς καὶ $ 
ἑρμηἶυεξῃς σύντομος x«l σαφήῆς, tà δὲ πρὸς πίστωσιν τῆς ἀκριβείας παραδείγµατα 

συνήθως δὲν λείπουν. Al γραμματιναἱ ταρπτηρἠπει’ εἶναι ὡσαύτως γρήσιμοι καὶ 
Χατὰ τὸ πλεῖστον ἀκριβεῖς, παρὰ τὴν εμ τειρικὴν μᾶλλον διαπραγμάτευσιν αὐτῶν. 
Τελεία ἀπὸ πάσης ἀπόψεως εἶναι 7) μικρὰ συλλογὴ παιδιῶν. Τὰ δημοτικά, ἐξ ἄλλου, 

ἄσματα εἶναι, βεβαίως, κατὰ τὸ πλεῖστον καὶ ἄλλοθεν γνωστά, ὑπάρχουν ὅμως καὶ 

T& ἀποκλειστικῶς τοπικά, ὡς τὸ ÜT ἀριθμὸν 12, τὸ ὁποῖον ἀναφέρεται εἰς TX κατὰ 

τὸν πρῶτον Παγκόσµιον πόλεµον δεινοπαθήµατα τῶν ΖΣιουφλιωτῶν, ἀχθέντων ὁμα- 

δικῶς εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπὸ τῶν Βουλγάρων. Προσφυῶς σημειώνει περὶ αὐτοῦ 6 

συλλογεύς : «περιέλαβον καὶ τὸ ἀνωτέρω ἆσμα εἷς τὴν συλλογῆν µου, ἐν γνώσει ὅτι 
εἶναι σύγχρονον. ᾿Αλλ᾽ ἔστω τοῦτο ὡς παράδειγµα, ἀφ᾽ ἑνὸς τοῦ πῶς γίνονται TÀ 

λαϊκὰ τραγούδια, ἀφ᾽ ἑτέρου SE διὰ TÜ πόσον Ó λαὸς ἀπεχθάνεται τὴν δουλείαν». 

᾿Άλλὰ καὶ tà ὑπόλοιπα &πµατα εἶναι καταγεγραμμένα μετὰ π'οοπυχΐς εἰς τὸ ἰδίωμα 
τοῦ Σουφλίπυ τὸ ὁποῖον ἀνήκει εἰς τὴν ειµ.αΒα τῶν ΘρΞίων ὣς ν'αϊ ἄλλοτε παρε- 

τηρήθη. | 
᾿Αντιθέτως, # συλλογὴ τοῦ x. Π. Τσακίρη, ἐνῷ φέρει τὸν τίτλον «Συλλογὴ δη- 

μώδους γλωσσικοῦ ὑλικοῦ Σουφλίου Θράκης», εἰς 89 μεγάλου σχήματος σελίδας; 
περιέχει κατὰ τὸ πλεῖστον λαογραφικὸν ὑλικὸν μὲ ὀλίγα γλωσσικὰ στοιχεῖα τοῦ 

ἰδιώματος. Τὰ τελευταῖα ταῦτα ἀναφέρονται κυρίως εἰς ὀνόματα τοῦ φυσιογνω- 
στικοῦ κύκλου (εἴδη χρωμάτων, λίθων, φαρμακευτικαὶ οὐσίαι, εἴδη χωμάτων, γεω- 

γραφικοὶ ὄροι, παροιµίαι περὶ καιροῦ), εἷς ὀνόματα παιδιῶν, εἰς φυσιογνωμικοὺς 

χαρακτηρισμοὺς καὶ εἰς ὀνόματα À φράσεις δηλούσας συγγενικὰς σχέσεις, εὐχάς, 

ἀρὰς καὶ χαιρετισμούς. Ἣ περιγραφὴ τῶν περὶ τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης δοξασιῶν 
X«l τῶν κατὰ τὴν γέννησιν, τὴν βάπτισιν, τὸν γάµον, τὴν κηδείαν, TÜ συµπόσια, 
τὰς πανηγύρεις, τὰς ἑορτὰς καὶ τὴν ξενιτείαν ἐθίμων, µολονότι σαφής, οὐδεμίαν À 
σχεδὸν οὐδεμίαν γλωσσικὴν συμβολὴν προσφέρει. Τὸ σοβαρώτερον δ᾽ ἴσως µειονέ- 
κτηµα τῆς συλλογῆς τοῦ x. Ῥσακίρῃ εἶναι ὅτι καὶ εἰς τὴν περίπτωσιν τῶν καθαρῶς 
γλωσσικῶν στοιχείων τι.'+ι:ιιί'.>…-:ιι)ιε΄ί'.ι".'=*ζι. và διασαφῇ ταῦτα διὰ παραδειγµάτων Ex τῆς έιµι- 
λουμένης. H περιγραφὴ ὡσαύτως τῶν παιδιῶν γίνεται συντόµως καὶ ἀσαφῶς, καὶ 
µόνον ὅπου συνοδεύει ταύτην σχηματικὴ παράστασις καθίσταται σαφεστέρα. * AX 
Xal Tà ἐν τέλει τῆς συλλογῆς παρατιθέµενα 17 δημώδη ἄσματα èx τοῦ χωρίου Γιαν- 
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νούλι ἐλάχιστον παρουσιάζουν γλωσσικὸν ἐνδιαφέρον, διότι τὸ ἰδίωμα τῶν κατοί- 
κων τοῦ χωρίου, προσφύγων ἐξ ᾿Ορτάκιοϊ, δὲν εἶναι πιθανῶς τὸ αὐτὸ πρὸς TÜ τοῦ 

Σιουφλίου, δεδοµένου ὅτι μεταξὺ τῶν ἀσμάτων ὑπάρχουν τὰ καταφανῶς ἄλλοθεν εἷ- 

σαχθέντα, καὶ Y καταγραφὴ αὐτῶν ἔχει γίνει ἀμελῶς πως. 
Βέβαιον, &v τούτοις, εἶναι ὅτι ἁμφότεραι ai Ex Σιουφλίου συλλογαὶ εἶναι χρῆ- 

σιµοι διὰ τὴν συµπλήρωσιν τῶν ἐκ προηγουμένων ἐργασιῶν γνώσεών µας περὶ τοῦ 

λίαν ἐνδιαφέροντος ἰδιώματος τῆς περιοχῆς, παρέχουν O τὸ δικαίωµα εἷς τὴν ᾿Επι- 
τροπὴν và ἐκφράσῃ ἐκ véou τὴν ἐλπίδα ὅτι ol φιλότιµοι συλλογεῖς Ü& συνεχίσουν 
WE μεγαλυτέραν ἐπιτυχίαν τὴν ἐθνωφελῇ προσπάθειάν των. Προτείνομεν διὰ τοῦτο 
ὅπως ἀμφότεραι ai συλλογαὶ βραβευθοῦν. 

8-9. Kal at ὑπέλοιποι 900 συλλογαὶ Ex Θράκης ἔχουν ἀποσταλΏὴ ὑπὸ ἐκπαιδευ- 

τικῶν. “H πρώτη, Ex τοῦ συνοικισμοῦ Περίνθου τοῦ νομοῦ Κιλκίς, κατοικουµένου ÜTÜ 

προσφύγων ἐξ ̓ Ανατολικῆς Θράκης, ὑπεβλήθη ὑπὸ τοῦ x. X. Γραμματικοπούλου, * 

δὲ δευτέρα, Ex τοῦ χωρίου Koopiov ΙΚομοτηνῆς, ὑπὸ τοῦ x. À. Παπαδημµητρίου. 
Kal εἷς τὴν προχειμένην ὅμως περίπτωσιν εἴμεθα ὑποχρεωμένοι νὰ ὑπογραμμίσω- 
μεν ἀμέσως τὴν TE ποιοτικὴν καὶ ποσοτικὴν διαφορὰν τῶν ὑπὸ κρίσιν δύο συλλογῶν. 

Ἢ συλλογὴ τοῦ x. Γραμματικοπούλου, &x 10 μµεγάλου σχήµατος σελίδων, 

περιλαμβάνει μικρὰν ἱστορικὴν εἰσαγωγὴν περὶ τοῦ προσφυγικοῦ συνοικισμοῦ (σ. 2), 
ἐλαχίστας πληροφορίας περὶ τῶν ἐθίμων τοῦ γάµου (σ. 3), παραλλαγὴν Χριστου- 

γεννιάτικων καλάνδων (σ- 4) καὶ σύντομον. λεξιλόγιον (a. 5-10). Τὸ τελευταῖον 
τοῦτο pépog ἀποτελεῖ τὴν µόνην θετικὴν συμβολὴν τῆς συλλογῆς, ἀλλὰ καὶ τοῦτο 
εἶναι ἀμεθόδως συντεταγµένον. “Ἢ καταγραφὴ τῶν λέξεων δὲν εἶναι πάντοτε πιστή, 
TO ἑρμήνευμα εἶναι μονολεκτικόν καὶ ἀσαφὲς xal, τὸ σπουδαιότερον, οὐδὲν παρά- 

δειγµα Ex τῆς καθημερινῆς λαλιᾶς ἔχει σημειωθῆ. Ἡροφανὲς εἶναι ὅτι Ó συλλογεὺς 

δὲν εἶχεν ὑπ' ὄψιν του τὰς ὁδηγίας τῆς “Ἐταιρείας, τῶν ὁποίων À ἀνάγνωσις Bà ἐβο- 
ἤθει τοῦτον ἀσφαλῶς εἷς τὴν σύνταξιν ἁρτιωτέρας συλλογῆς, Tijv ὁποίαν 7 Ent- 

τροπὴ δικαιοῦται ν᾿ ἀναμένῃ ἀπὸ τὸν x. Γραμματικόπουλον. "Enl 17 ἐλπίδι ταύτῃ 
προτεΐνει ὅπως ἀπονεμηθῇ εἰς τοῦτον Ö ἔπαινος τῆς “Ἑταιρείας διὰ τὴν φιλότιµον 
προσπάθειάν του. 
Ἢ ἑτέρα συλλογὴ περιέχει, ἀντιθέτως, πλοὐσιον καὶ χρήσιµον γλωσσικὸν ὕλι- 

κόν, συγκεκριµένως ÖE λεξιλόγιον (σ. 3-16), γραμματικὰς παρατηρήσεις Erl τοῦ 

᾿ἰδιώματος (σ. 17-19), τοπωνύμια (σ. 19-22), παροιµίας καὶ αἰνίγματα (σ. 22-26), 
ἀφηγήσεις εἷς συνεχἠ λόγον (26-33) καὶ ὀλίγα δημοτικὰ ἄσματα (33-40). 

*Av ἐξαιρέσῃ τις τὸ γεγονὸς ὅτι è x. Παπαδημητρίου παρέλειψε và διασαφήσγ 

Ti μορφὴν Xal τὴν σηµασίαν τῶν ὑπ' αὐτοῦ διδοµένων λέξεων διὰ παραδειγµάτων 

ἐκ τοῦ καθημερινοῦ λόγου, ὀφείλει và διαπιστώσῃ ὅτι ñ συλλογή του εἶναι πολλαχῶς 

χρήσιμος. ᾿Ἰδιαιτέρως, μάλιστα, al ὀλίγαι γραμματικαὶ παρατηρήσεις Xal ai ἀφη- 
γηματικαὶ διηγήσεις γερόντων, Xal παρέχουν ἐποπτικὴν εἰκόνα τοῦ ὁμιλουμένου 
εἷς «6 χωρίον ἰδιώματος καὶ συµβάλλουν κατὰ πολὺ elg τὴν συµπλήρωσιν τῶν περὶ 

τοῦ ἰδιώματος τῆς περιφερείας Κομπτηνἧς γνωστῶν, ἰδίως £5 ὅσων o x. Στ. Ku- 

ριακίδης ἔχει κατὰ καιροὺς γράψει. Τὸ ἰδίωμα τοῦτο εἶναι καθαρῶς βόρειον, μὲ 
ἀρκετὰ ἰδιαίτερα χαρακτηριστικά, ὡς ἣ χρῆσις τοῦ ἄρθρου 7 διὰ τὰ ἀρσενικὰ (ἡ dpa-
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λός, 1j ζουρλός, 1j πάτους, κλπ.), À συγνὴ τροπὴ τοῦ y εἰς β (ἄλβου = ἄλογο, ζυβὸς 
— ζυγός, λαβὸς = λαγός), ἡ ἐμφάνισις προθετικοῦ α (ἀβατσινιά, ἀσκαμνιά, ἀγουογὰ 
— γοργά, κλπ.), 7 ἐπίδοσις τῶν ὑποκοριστικῶν εἰς -ούδι (χωραφούδ᾽, κουρ᾿τσούδ'. 
κλπ.), τῶν μεγεθυντικῶν εἰς -άκλους (ἀνθρωπάκλους, δασκαλάκλους, μπουξαδά- 
κλους, κλπ.) κ.ἄ. 

Ἢ ̓Επιτροπή, ἐκτιμῶσα τὴν εὐσυνείδητον προσπάθειαν καὶ τὴν θετικὴν προσ- 
φορὰν τοῦ συλλογέως, προτείνει ὅπως 7 συλλογῆ του γίνῃ δεκτὴ καὶ βραβευθῇ. 

10-11. Δύο ἀκόμη ἐκπαιδευτικοὶ ἀπέστειλαν συλλογὰς Ex Λ[ακεδονίας : & . 

Στέφ. Χριστοφίδης, χειρίφον ἐκ 51 δακτυλογραφημένων σελίδων μεγάλου σχή- 
µατος ὑπὸ τὸν τίτλον «Λαογραφία [Ιδαταφυγίου ἰζοζάνης», καὶ 6 x. K. ἡ[άνος, 

χειρ[φον && 85 σελίδων μεγάλου σχήµατος, ὑπὸ τὸν τίτλον «Λαογραφικὴ Λελέτη», 

ἐξ “Ἑπταχωρίου Ιζαστοριᾶς. Ὡς èx τῶν τίτλων προκύπτει, τὸ περιεχόµενον ἀμφο- 
τέρων τῶν συλλογῶν εἶναι περισσότερον λαογραφικὸν Xal ὀλιγώτερον À ἐλάγιστα 

Υλωσσικόν. Συγχκεκριμένως, À συλλογὴ τοῦ x. Ἀριστοφίδου περιέχει δημώδη ἄσματα 
(σ. 1-32), εὐχάς, ὡράς, προλήψεις, µοιρολόγια καὶ παροιµίας (σ. 33-51). Ὡς ἀνα- 
φέρει ὁ συλλογεύς, ὅλα τὰ ἄσματα τῆς συλλογῆς εἶναι «ντόπια», κατέβαλε Ö” ὄντως 

προσοχὴν διὰ τὴν πιστὴν καταγραφὴν αὐτῶν εἰς 70 τοπικὸν ἰδίωμα. Τὸ αὐτὸ TXOU- 
τηρεῖ τις καὶ εἰς τὴν καταγραφὴν τόσον 7Gv παροιμιῶν, ὅσον καὶ τῶν µοιρολογίων, 
νανουρισμάτων, κλπ. "Ὅθεν, µολονότι τὸ πλεῖστον τοῦ περιεχοµένου δὲν δύναται 

vX θεωρηθῇ ὡς καθαρῶς ἰδιωματικῆς προελεύσεως, µολονότι ἐλλείπει οἰαδήτοτε 
ὙΥλωσσικὴ ἐπεξήγησις, ὡς x«l fj ἑρμηνεία τῶν παροιμιὼῶν, γεγονὸς εἶναι, ὅτι καὶ 
µόνη % φωνητικὴ ἀπόδοσις τῶν λέξεων elg τὸ ἰδίωμα τοῦ Ιζαταφυγίου προσφέρει 
θετικὴν συμβολὴν διὰ τὴν γνῶσιν τούτου. Av à καὶ προτείνει ἣ ᾿Επιτροπὴ τὴν βρά- 

βευσιν τῆς συλλογῆς. 
᾿Ολιγώτερον -χρήσιμος διὰ τὸν σκοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ εἶναι % συλλογὴ τοῦ 

x. Μάνου. Περιλαµβάνει κυρίως περιγραφὴν ἐθίμων καὶ δοξασιῶν ἀναφερομένων 

εἰς τὴν ξενιτείαν͵ τὸν γάµον, τὸν θάνατον, τὴν μαγείαν καὶ TIV μαντικήν, τὴν µετε- 
ὠρολογίαν καὶ τὰς ἑορτὰς (σ. 3-76), &v τέλει 0£ ὀλίγα τοπωνύμια (σ. 76-78) καὶ 

μερικὰς γραμματικὰς παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος (σ. 79-82). Τὸ o pépoc 
ὄχι μόνον εἶναι ἥκιστα ἐνδιαφέρον ἀπὸ γλωσσικῆς ἀπόψεως, ἐνῷ εἶναι χρήσιμον 
ἀσφαλῶς elc τὸ Λαογραφικὸν ̓ Αρχεῖον, ἀλλὰ καὶ ἔχει δημοσιευθῆ κατὰ τὸ πλεῖστον 

ἄλλοτε εἰς περιοδικὰ ὑπ' αὐτοῦ τούτου τοῦ συλλογέως. ‘Ex $è τοῦ β’ uépouc, κυρίως 
ἐνδιαφέρουσαι εἶναι ai τοπωνυµίαι, διά TE τὴν μορφὴν καὶ τὰς συνοδευούσας ἑκά- 
στην τούτων ἱστορικὰς À τοπογραφικὰς πληροφορίας, ÖS καὶ αἱ γραμματικαὶ TO5 

τηρήσεις. Τὸ τελευταῖον τοῦτο καὶ À διαπίστωσις ὅτι 6 συλλογεὺς pet’ ἐνθουσικσμοῦ 
Χατέβαλς κόπον πολὺν καὶ διέθεσε χρόνον ἀρκετὸν διὰ τὴν συγκέντρωσιν καὶ κατα- 
1'ραφήν τοῦ ί5λιχΠΠ, έίγουν τήν ᾽Εππρῃπἠν νὰ ππτείνπ ὅπως ἆππνεμηθᾗ Ò Eîîü:üılüq 

τῆς ᾿Εταιρείας εἷς τὴν συλλογὴν τοῦ x. Μάνου. 
12. Ἣ τρίτη èx Maxedoviac συλλογὴ εἶναι καὶ πλουσιωτέρα τῶν προηγου- 

μένων Xal ἐνδιαφέρουσα, κυρίως διὰ τὸ ποικίλον τοῦ περιεχοµένου αὐτῆς. * Απεστάλη 

ὑπὸ τῆς x. ᾿Αγγελικῆς Μεταλλινοῦ, φέρει τὸν τίτλον «Συλλογὴ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ 
€X Θεσσαλονίκης» καὶ ἀποτελεῖται ἐκ 17 «ετραδίων κοινοῦ σχήµατος (ἐκ ©.
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συνολικῶς 396), ἕκαστον τῶν ὁποίων περιέχει διάφορον τῶν ἄλλων ὑλικὸν καὶ 
φέρει διάφορον τίτλον, κατὰ τὴν ἑξῆς σειράν : 1/ Μακεδονικαὶ παροιμίαι rai γνω- 

wixd, 2/ δημοτικὰ ἄσματα, 3/ τοπωνύμια, 4/ εὐχαί, κατάραι, ὕβρεις, αἰνίγματα, 

νανουρίσµατα, 5/ Μανκεδονικαὶ παραδόσεις, 6/ δημώδη δίστιχα, 7/ παραμόύθια, 

8/ ἱστορικὰ ἔγγραφα τοῦ παρελθὀντος αἰῶνος μετά τινων ἀντιγράφων, 9/ γραμμα- 
τικαὶ παρατηρήσεις εἷἰς τὴν παλαιότερον ὁμιλουμένην &v Θεσσαλονίκῃ καὶ 10/ λεξι- 
λόγιον ἐκ 1990 περίπου λέξεων τοῦ ἰδιώματος. 

Ex THc συντόµου ἀναγραφῆς τῶν περιεχομένων τῆς συλλογῆς εὐκόλως συνάγε- 

ται ὅτι ταῦτα OEv εἶναι SE ἴσου ἐνδιαφέροντα διὰ τὸν σκοπὸν τοῦ γλωσσικοῦ διαγὼ- 
νισμοῦ. Οὕτω, τὸ τετράδιον TO περιλαµβάνον ἔγγραφα καὶ συµβόλαια O& εἶχε μᾶλλον 

θἐσιν εἷς tà [ενικὰ ᾿Αργεῖα τοῦ Γζράτους, πλὴν ἴσως πωλητηρίου συµβολαίου τοῦ 

1824 &x Χαλκιδικῆς, ἐνδιαφέροντος ἀπὸ γλωσσικῆς ἀπόψεως. Τὰ τετράδια, ἐπίσης, 
τὰ περιέχοντα δημοτικὰ ἄσματα καὶ διάφορα δίστιχα, δὲν εἶναι γλωσσικῶς ἐνδια- 

φέροντα, διότι τὸ σύνολον σχεδὸν τῶν ἀσμάτων καὶ διστίχων εἶναι 7) γνωσταὶ παραλ- 

λαγαὶ À διάφορα στιχουργήµατα, ὅλα δὲ elg τὴν κοινὴν Νεοελληνικήν. Ac & καὶ Od 

εἶναι ἰδιαιτέρως χρήσιμα εἷς τὴν Ev τῷ αογραφικῷ ᾿Αρχείῳ γινομένην ἔρευναν, 

τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσον μερικὰ τοὐτων, ἀναγόμενα εἰς τοπικὰ ἱστορικὰ γεγονότα, 
εἶναι ἴσως ἀθησαύριστα. " Δπομένουν τὰ τετράδια tà περιέχοντα ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν TOTO- 

νυμίας (μὲ σχετικὰς πρὸς ταῦτα πληροφορίας), παροιµίας καὶ γνωμικά, εὐχὰς 

καὶ ὡράς, ὅρκους x«l χαιρετισμούς, ὀνόματα κατοικιδίων ζῴων καὶ ἐπαγγελματι- 

κοὺς 6pouc, παραμύθια καὶ παραδόσεις, ἀφ᾽ ἑτέρου SE τὰς γραμματικὰς παρατη- 

ρήῆσεις καὶ Tù ἰδιωματικὸν λεξιλόγιον. Τὰ τελευταῖα ταῦτα εἶναι ἰδιαιτέρως χρήσιμα, 
διότι προσφέρουν ἀξιόλογον ὑλικὸν διὰ τὴν γνῶσιν τῆς £v Θεσσαλονίκῃ ὁμιλουμένης 
uéyot τῆς ἀπελευθερώσεως τῆς πόλεως. Σιημειώνομεν, π.χ., μεταξὺ τῶν χαρακτη- 

ριστικῶν τοῦ ἰδιώματος, καθαρῶς βορείου, τὴν ἐπίδοσιν τῶν ὑποκοριστικῶν elg 
-ἕλι (παιδαρέλι, πατπαδέλι, KovwéAu, xXm.), εἷς -ούδι καὶ -ούδα (παιδὶ --πιδούδ', 

ποντίκι — ποντικούδ᾽, στίτι — σπιτούδ', πόρτα --πουρτούδα, πέτρα --πετρούδα, πα- 

τἆτα — πατατούδα, XAT. ), τὸν κατ᾿ ἀναλογίαν πρὸς TÀ τελευταῖα ταῦτα σχηματισμὸν 

τοῦ πληθυντικοῦ τῶν πρωτοκλίτων θηλυκῶν (ἡ κυρὰ — oî κυροῦδες, 7) γιορτὴ — ol 
γιορτοῦδες, À μύτη - Ol μυτοῦδες), τὸν σχηματισμὸν TOV τριτοκλίτων οὐδετέρων 
elg -ος YoT ἀναλογίαν πρὸς tà οὐδέτερα εἰς -Ha (τὸ μάκρος — TÜ μάκρητα, τὸ κέρ- 

δος — tà κέρδητα, τὸ πλάτος --τὰ πλάτητα, τὸ βάθος --τὰ βάθητα, κλπ.), τὴν èx 
συνεκφορᾶς συχνὴν ἐμφάνισιν τοῦ προθετικοῦ α (ἀφ᾽λλάδα--φυλλάδα, ἀπετούμενα 

— πετούμενα, πουλιά, ἡ ἀμάξ᾽ = μάχη, τὸ ἀξούγκι = Εύγγι, κλπ.), κλπ. 
᾿Αλλὰ καὶ tà τετράδια τῆς προηγουμένης κατηγορίας περιλαµβάνουν ἄφθονον 

ὑλικὸν τῆς ἰδίας χρονικῆς περιόδου, μετ᾿ εὐσυνειδησίας καταγεγραµµένον. Ἴἴδιαι- 
τέρως πολύτιμα εἶναι μερικὰ τῶν παραμυθιῶν, τὰ ὁποῖα φαίνονται ὅτι ἀποδίδουν 

πιστῶς τὸ παλαιὸν ἰδίωμα τῆς περιοχῆς καὶ δίδουν οὕτως ἐποπτικὴν αὐτοῦ εἰκόνα. 
Γεγονὸς εἶναι, ὅτι ἡ x. Μεταλλινοῦ εἰργάσθη μετὰ πολλοῦ ζήλου διὰ τὴν συγκέν- 
τρωσιν τοῦ ὑλικοῦ, κατέβαλε κόπον πολὺν x«l διέθεσε χρόνον μακρὸν διὰ τὴν κατά- 
ταξιν καὶ καταγραφὴν αὐτοῦ. "Ὅθεν # ἐργασία της ἀξίζει, κατὰ τὴν γνώμην τῆς 

᾿Επιτροπῆς, và βραβευθῇ καὶ ἰδιαιτέρως νὰ ἐπαινεθῇ.
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13-14. Eig τὸν ζῆλον καὶ τὸν πατριωτισμὸν τῶν ἐκπαιδευτικῶν ὀφείλομεν 
δύο ἀκόμη πλουσίας καὶ ἐνδιαφερούσας συλλογὰς γλωσσικοῦ ὑλικοῦ èx [ζρήτης. 
Ὅ x. N. Πιμπλῆς, συνταξιοῦχος ἐπιθεωρητὴς δημοτικῶν σχολείων, ἀποστέλλει 
χειρόγραφον συλλογὴν 124 σελίδων μεγάλου σχήµατος Ex τῆς περιφερείας Κισάμου, 
εἰδικώτερον δὲ ἐκ τῆς περιφερείας τῶν « Evvéx Χωρίων», ὅθεν κατάγεται, 1j δὲ δε- 
σποινὶς “Ἑλένῃη Οὐσταμανωλάκη, συλλογὴν 72 σελίδων δακτυλογραφηµένων µε- 
γάλου σχήµατος ὑπὸ τὸν τίτλον «Συλλογὴ δημώδους ὑλικοῦ ἀπὸ vX χωρία τοῦ vo- 
μοῦ "“Ηρακλείου». | 

Ἢ πρώτη τῶν συλλογῶν τούτων περιλαµβάνει ἐξ ὁλοκλήρου γλωσσάριον ταξι- 
νομημένον ἀλφαβητικῶς καὶ καταγεγραµμένον μετὰ πολλῆς ἐπιμελείας. “Av ληφθῇ 

n* ὄψιν ὅτι al &v αὐτῷ σημειούμεναι λέξεις «ἠντλήθησαν εὐθέως ἀπὸ τὰ λαϊκὰ στό- 
µατα εἰς διάστηµα μιᾶς περίπου ἑβδομηκονταετίας», καθ᾽ à Ö συλλογεὺς περιώδευε 
καὶ ἐλάμβανε πρόχειρα σημειώματα, ὡς ἐξηγεῖ εἰς τὸν πρὀλογόν του, ἐννοεῖται εὖ- 

Χόλως ποίου καὶ πόσου μόχθου ὑπῆρξε καρπὸς N ὑπὸ κρίσιν συλλογῆ. Τὸ γεγονὸς 

δὲ ὅτι περιέχει πιθανῶς καὶ λέξεις ἀποθησαυρισθείσας καὶ ὑπὸ ἄλλων, κατ᾿ οὐδὲν 
μειώνει τὴν ἀξίαν αὐτῆς, τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσον προέρχεται ἐκ περιφερείας τῆς Me- 
γαλονήσου, σχετικῶς ὀλιγώτερον τῶν ἄλλων ἐρευνηθείσης. "Αξιον ἰδιαιτέρας ση- 
μειώσεως εἶναι ὅτι κατὰ TNv τελικὴν ἐπεξεργασίαν τοῦ ὑλικοῦ o x. Πιμπλῆς ἐπέ- 

µεινεν εἰς τὴν ἀκριβῆ καὶ σαφῇ ἀπόδοσιν τῆς ἐννοίας ἑκάστης λέζεως κατὰ τρόπον, 
ὅστις καὶ τὴν χρῆσιν αὐτῆς πλήρως διαφωτίζει καὶ εἰς τὸν ἐπιστημονικὸν καθορισμὸν 
βοηθεῖ, ἰδίᾳ προκειµένου περὶ ὀνομάτων θάµνων καὶ χόρτων, καὶ εἰς τὴν σύλληφιν 
τῶν σημασιολογικῶν ἀποχρώσεων συντελεῖ διὰ τῆς παραθέσεως τῶν συνωνύμων 
ἣ συγγενικῶν, τῶν παραγώγων i) τῶν συνθέτων τοῦ λήμματος. Eic τὴν A, n 

κουλούκι-κούλουκας — Ó νεαρὸς σκύλλος, παρατίθενται 11 διάφορα ὀνόματα κυνῶν 

καὶ 9 ρήµατα δηλοῦντα διαφόρους ἀποχρώσεις τῆς ἐννοίας τοῦ γαυγίζω. Eis τὴν 
À. πάτος καθορίζονται ὅλαι ai ἐν χρῆσει σηµασίαι τῆς À. αὐτῆς, £v συνεχείᾳ SE κατα- 

χωρίζεται À σημασιολογικὴ χρῆσις τῶν ρημάτων πατῶ rai πατώνω καὶ 13 ἄλλων 
παραγώγων À συνθέτων. Δὲν εἶναι ἀνάγκη và λεχθοῦν περισσότερα, διὰ và κατα- 

νοηθῇ ἡ ποικίλη καὶ δαφιλὴς ὠφέλεια, ἥτις θὰ προκύψῃ Ex τῆς συλλογῆς τοῦ x. Πιμ- 
πλῆ εἴτε διὰ τὴν ἀποθησαύρισιν λέξεων καὶ φαινομένων χαρακτηριστικῶν τῆς Év 

TH περιφερείᾳ ὁμιλουμένης, εἴτε διὰ τὴν ἐπαλήθευσιν £E ἄλλων πηγῶν γνωστῶν τοι- 
οὐτων. "O0v ἡ βράβευσις αὐτῆς, 7jv ἐκθύμως προτείνει 7) κριτικὴ ̓ Ηπιτροπή, 0à ἀπο- 
τελέσῃ ἀναγνώρισιν Gv κόπων τοῦ γηραιοῦ ἐκπαιδευτικοῦ καὶ παράδειγµα πρὸς μί- 

μησιν διὰ τοὺς νεωτέρους. 
Ἢ συλλογὴ τῆς ὃ/δος Οὐσταμανωλάκη διακρίνεται εἰς δύο μέρη : τὸ πρῶτον, 

τὸ καὶ ἐκτενέστερον, περιέχει κυρίως λαογραφικὸν ὑλικὸν (σελ. 3-62), τὸ δὲ δεύ- 
τερον, &x σελίδων 10, περιλαµβάνει τοπωνύμια Ex τοῦ χωρίου ζαταλαγάρι ρα- 
χλείου, ἔνθα ὑπηρετεῖ 7) συλλογεὺς (σελ. 62-63), σύντομον λεξιλόγιον (σελ. 65-70) 
καὶ ὀλίγας παρατηρήσεις Erl τῆς φωνητικῆς τοῦ ἰδιώματος (σελ. 71-72). Περιττὸν 
vX λεχθῇ ὅτι «6 περιεχόµενον τοῦ πρώτου µέρους τῆς συλλογῆς εἶναι κατὰ τὸ πλεῖ- 
στον γνωστὸν ἐξ ἄλλων πηγῶν, τοῦτο ὅμως 9£v σημαΐνει ὅτι δὲν εἶναι χρήσιμον καὶ 
διὰ τὴν συγκριτικὴν λαογραφικὴν ἔρευναν καὶ διὰ τοὺς σημειουμένους γλωσσικοὺς
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ἰδιωματισμούς. Περιττόν, ἐπίσης, νὰ λεχθῇ ὅτι T© δεύτερον μέρος τῆς συλλογῆς τυγ- 

χάνει ἰδιαιτέρως εὐπρόσδεκτον διὰ τὸν σκοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ, θὰ ἧτο δὲ κατὰ 

πολὺ χρησιμώτερον, &&v dj συλλογεὺς προσέθετεν, ὣς ἠδύνατο ἀσφαλῶς νὰ πράξῃ, 

περισσοτέρας πληροφορίας, προχειμένου περὶ τῶν τοπωνυμίων, καὶ παραδείγµατα 

τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας πρὸς πίστωσιν τῆς χγρήσεως τῶν διὰ τοῦ γλωσσαρίου προσ- 

φερομένων λέξεων. Εἴμεθα, &v τούτοις, βέβαιοι ὅτι Tà µειονεκτήµατα ταῦτα ὀφεί- 

λονται µόνον εἰς μεθοδολογικὴν ἄγνοιαν τῆς συλλογέως, ἥτις διακρίνεται͵ ἄλλως, διὰ 

τὴν φιλεργίαν καὶ Thy ἐπιμελημένην παρουσίασιν τοῦ ὑλικοῦ, ὡς καὶ διὰ τὴν ἀγάπην 

καὶ τὸν ἐνθουσιασμόν, μεθ᾽ dv περιβάλλε, πάντα τὰ δημιουργήµατα τῆς φψυχῆς τοῦ 

λαοῦ. "Ὅθεν δικαιούµεθα và προσδοχῶμεν πληρεστέραν καὶ μεθοδικώτερον συντε- 

ταγµένην γλωσσικὴν συλλογήν. M& τὴν πεποίθησιν ταύτην προτείνοµεν ÖTWG καὶ 

H ὑπὸ κρίσιν, Ev πολλοῖς χρήσιμος, ἐπαναλαμβάνομεν, συλλογὴ γίνῃ ἀποδεκτὴ καὶ 

βραβευθῇ. 

15. Εἰς τὴν &v τῇ ̓ Ανατολικῇ Kphtn ὁμιλουμένην ἀναφέρεται καὶ τρίτη συλλογή, 

ἀποσταλεῖσα ὑπὸ τοῦ Év Θεσσαλονίκῃ διαµένοντος [ζρητὸς x. Mav. Π[ιτυκάκη. 

καὶ φέρουσα τὸν τίτλον «Τεχνικοὶ καὶ ἐπαγγελματικοὶ ὄροι ἀπὸ τὴν γεωργικὴν ζωήν 

τῆς 'Ανατ. Κρήτης». Ὡς èx «00 τίτλου ἐμφαίνεται, περιέχει, εἰς 23 δακτυλογραφη- 

µένας σελίδας µεγάλου σχήµατος, γεωργικοὺς ὄρους εἰδολογικῶς ταξινομημένους : 

εἴδη ἀγρῶν, καλλιέργεια αὐτῶν, γεωργικὰ ἐργαλεῖα, ὀνόμωτα καὶ τρόπος διατρο- 

ÇÜÇ ἀροτριώντων κτηνῶν, σπορά, θερισµός,..ἁλωνισμός, σχέσεις ἐργασίας, ἐλαιο-. 

κομία καὶ ἀμπελοκομία. "O x. Πιτυκάκης φαίνεται κατέχων πλήρως καὶ ἐποπτικῶς 

τὴν μορφὴν καὶ τὴν σηµασίαν TOv λέξεων, ἃς πραγματεύεται. E&v δὲ ἐφρόντιζε và 

προσθέτῃ ἑκάστοτε, πρὸς διασάφησιν ἀμφοτέρων, φῤάσεις τῆς κοινῆς λαλιᾶς τῆς γε- 

νετείρας του, 7j μικρὰ συλλογή του Bà ἠδύνατο và χαρακτηρισθῇ Oc ὑποδειγματικὴ 

διὰ τὸν τομέα, εἰς &v ἀναφέρεται. ̓ Αλλὰ καὶ ὡς ἔχει αὕτη, παρέχει ἀρκετὸν καὶ ἐνδια- 

φέρον γλωσσικὸν ὑλικὸν καὶ πρέπει διὰ τοῦτο và γίνῃ ἀποδεκτὴ Xal và βραβευθῇ. 

16. ‘O παλαίµαχος καὶ ἀκαταπόνητος τροφοδότης τῶν διαγωνισμῶν τῆς 

“Ἑταιρείας x. T. Ντεγιάννης ὑποβάλλει καὶ ἐφέτος τρεῖς ἐνδιαφερούσας συλλογάς. 

Ἢ µεγαλυτέρα τούτων, Ex σελ. τετραδίου 200, περιέχει ἐπώνυμα καὶ παρωνύμια, 

παροιμίας καὶ γνωμικά, ὡς καὶ ἁρκετὰ τοπωνύμια ÉX τῆς γενετείρας TOU, τοῦ χω- 

plou Στρόπονες τῆς Μέσης Εὐβοίας, τὸ ὑλικὸν SE αὐτῆς ἔχει καταταγὴ οὐχὶ κατ᾽ εἷ- 

δος, ἀλλὰ κατ᾿ ἀλφαβητικὴν σειρὰν 9U ὅλας τὰς μνημονευθείσας κατηγορίας λέξεων. 

Ἢ δευτέρα συλλογή, Ex 50 σελίδων τετραδίου, περιλαμβάνει τοπωνύμια καὶ παρω- 

νύμια ἐκ τῶν γειτονικῶν τῆς γενετείρας του χωρίων Σιτενή, Καμπιὰ xot Ιδουτουρ- 

λοµετόχι. Η συλλογὴ αὕτη ἀποτελεῖ τὴν πρώτην προσφορὰν ὑλικοῦ ἐκ τῶν ἐν λόγῳ 

γωρίων, ἐνῷ ai τοπωνυµίαι èx Στροπόνων ἀποτελοῦν συμπλήρωμα προηγουμένης 

ἀναλόγου συλλογῆς τοῦ ἰδίου καὶ ἠντλήθησαν, ἐν τῷ συνόλῳ σχεδόν, ἐξ ἀρχείου 

περιλαµβάνοντος δηλώσεις τοῦ παρελθόντος αἰῶνος περὶ κατοχῆς ἐθνικῶν γαιῶν 

$m5 κατοίκων τοῦ χωρίου. Blvar περιττὸν và λεχθῇ ὅτι À συλλογὴ καὶ ἡ καταγραφὴ 

τοῦ ὑλικοῦ ἔγινε μετὰ τῆς γνωστῆς προσοχῆς καὶ εὐσυνειδησίας, ὅτι πᾶσα χρήσιμος 

πληροφορία σχετικὴ πρὸς T& ἐπώνυμα x«l T& παρωνύμια À tà τοπωνύμια ἔχει 

μετ᾿ ἐπιμελείας συλλεγῆ καὶ ὅτι À ἑρμηνεία τῶν παροιμιῶν ἔχει πάντοτε σαφῶς
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ἀποδοθῆ, ωμπληρπΞται µάλιστα πολλάκις διὰ παραθέσεως Θτιστοίχων ἑκάστοτε 
παρπιμιων © φράσεων τῆς ἀρχαίας, δείγµατα πάντα ταῦτα τῆς ἱκανότητος καὶ τῆς 
ἐμπειρίας τοῦ συλλογέως. 

Ἢ τρίτη συλλογὴ τοῦ x. Ντεγιάννη εἶναι διάφορος els περιεχόµενον καὶ προέ- 
λευσιν τῶν προηγουµένων. Περιλαµμβάνει δημώδη ἄσματα èx διαφόρων τόπων 
εἰς 57 σελίδας τετραδίου, ἀποτελεῖ δὲ συνέχειαν, οὕτως εἰπεῖν, τῆς εἰς τὸν περυσινὸν 
διαγωνισμὸν ὑποβληθείσης ὑπ' αὐτοῦ παροµοίας συλλογῆς. “Ἕκαστον τῶν ἀσμάτων 
ἔχει πιστῶς καταγραφῇ κατὰ τὴν ὑπαγόρευσιν τοῦ πληροφοριοδότου, οὕτινος ση- 
μειοῦται TO ὀνοματεπώνυμον, 7) ἡλικία καὶ N ἰδιαιτέρα πατρίς, προστίθενται δὲ 
συχνὰ ὑπὸ τοῦ συλλογέως ἐπεξηγηματικαὶ πληροφορίαι, ἱστορικῆς 7) ἄλλης φύσεως, 
χρήσιμοι διὰ την πληρεστέραν πατπι:νόηπιν τοῦ περιεχομένου. Διὰ ταῦτα καὶ διὰ τὴν 
Θιωµατικην ἀπὸ ψιωσσιπης ἀπόψεως ἐμφάνισιν τῶν πρπσφερῃμενων ἀσμάτων, 
ἅτινα ἀποτ ελοῦν, ἐννοεῖται οἴκοθεν, παραλλαγὰς γνωστῶν ἐν τῷ συνόλῳ τοιούτων, 

καὶ 7) μικρὰ αὕτη συλλογὴ τοῦ x. Ντεγιάννη εἶναι χρήσιμος Xal εὐπρόσδεκτος. Γε- 
νικῶς À° εἰπεῖν, x«l 7) ἐφετινὴ προσφορὰ αὐτοῦ τυγχάνει ἀξιόλογος καὶ δέον νὰ βρα- 
βευθῇ. 

17. Ἐξ Εὐβοίας προέρχεται ὡσαύτως χειρόγραφος συλλογὴ èx 200 πυκνο- 
γραμμένων σελίδων τετραδίου ὑπὸ τὸν τίτλον «Γλωσσάριον Ex τῆς κωμοπόλεως 
Ἴ”πχνᾖν ». ᾽Αποστέλλεται ὑπὸ τοῦ x. K. Δούδαλη, ἀποτελεῖ δὲ συνέχειαν τῆς εἰς τὸν 

διαγωνισμὸν τοῦ 1955 ὑποβληθείσης καὶ βραβευθείσης συλλογῆς αὐτοῦ. Ὡς καὶ 
τότε ἐτονίσθη, ὁ κ. Δούδαλης εἶναι ἱκανός, ἔμπειρος καὶ εὐσυνείδητος συλλογεύς, 
Φροντίζει δὲ VA καταγράφῃ πιστῶς τὴν μορφὴν τῶν λέξεων, νὰ ἑρμηνεύῃ ταύτας L& 

. σαφήνειαν ζηλευτὴν καὶ và διασαφῇ διὰ καταλλήλων παραδειγµάτων τοῦ καθηµε- ρινοῦ λόγου ἢ καὶ Sı ἐπιτυχῶν ἐχνογραφικῶν σχεδίων, προκειµένου περὶ τεχνικῆς 
φύσεως ἐννοιῶν κυρίως. ᾿Επαναλαμβάνομεν διὰ τοῦτο τὴν ἔκτοτε διατυπωθεῖσαν 
εὐχήν, ὅπως ἐξακολουθήσῃ οὗτος τὴν μέχρι τοῦδε τόσον ἐπιμελῶς x«l ἐπιτυχῶς 
συντελεσθεῖσαν ἐργασίαν καὶ συμπληρώσῃ τὴν ἀποθησαύρισιν τοῦ ἐνδιαφέροντος 
ἰδιώματος τῆς γενετείρας του. Πρὸς πίστωσιν τοῦ τελευταίου τούτου Xal δείγµατος 
χάριν, σημειοῦμεν èx τῆς ἐφετινῆς συλλογῆς τὴν ἰδιωματικὴν σημασιολογικὴν δια- 
φοροποίησιν ἐνίων λέξεων, ὡς τοῦ οὖσ. ἀφτξῆς, κυριολεκτουμένου πολλαχοῦ ὑπὸ 
τὴν σημασίαν «κυνηγός», ἀλλὰ δηλοῦντος ἐκεῖ τὸν «σκοπευτήν», τοῦ οὖσ. ζξαμπίτ’ 
τό, σηµαίνοντος τὸν «ξυλοδαρµόν», µολονότι ἀλλαχοῦ τὸ ζαμπίτης 6, δηλοῖ τὸν 
ἐπιβάλλοντα τὴν τάξιν ἀξιωματοῦχον, τοῦ οὖσ. διασάκ᾿ τό, κυριολεκτουμένου ὑπὸ 

"hv σηµασίαν «ἀπαγόρευσις», ἀλλὰ σηµαίνοντος Ev Ὑαχνοῖς τὴν «ἀνάγκην, δύ- 
σκολον περίστασιν», τοῦ ἐπιθ. ἀθαράπαγος, χρησιμοποιουμένου ἀλλαχοῦ μὲ τὴν 
ἔννοιαν «ἀθεράπευτος», ἐκεῖ ὅμως σηµαίνοντος τὸν «ἀνικανοποίητον, ἄπληστον», 
τοῦ ἐπιθ. &πα΄μππνπς, ι:τ'ι'];:.ι:ιι:Ε'….ιι.*.':ι*ι…ι*ι'+ν.'ι΄*κ; τὸν «ταλαντευόµενον, µετέωρον», ἀλλὰ χρησι- 
µοποιουµένου ἐκεῖ ὑπὸ τὴν σηµασίαν «λίαν πωχ6ςπ κλπ. 'Ev συνὗψει 7 δευτέρα 
….:λΜγη τοῦ κ. Δούδαλη παρουσιάζει τὰς αὐτὰς πρὸς τὴν πρώτην ἀρετὰς καὶ εἶναι 
€€ ἴσου πολύτιμος διὰ TOv σκοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς “Ῥταιρείας, 3 ὃ καὶ πρέπει 

và βραβευθῃ.
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18-19. 'Ex Στερεᾶς “Ελλάδος προέρχονται δύο συλλογαὶ καταρτισθεῖσαι ὑπὸ 

ἐκπαιδευτικῶν : μία èx Νεοχωρίου Ναυπάκτου καὶ γενικώτερον ἐξ ὅλης τῆς ὀρεινῆς 

Ναυπακτίας, ἀποσταλεῖσα ὑπὸ τοῦ x. À. Φούρλα, δηµοδιδασκάλου, x«l ἑτέρα Éx 

Φθιώτιδος, ἀποσταλεῖσα ὑπὸ τοῦ x. 'ÁO. Φλώρου, καθηγητοῦ Φιλολογίας. 

Ἢ πρώτη τῶν συλλογῶν τούτων περιέχει, εἰς 19 σελίδας μεγάλου σχήµατος, 
355 èv ὅλῳ λέξεις ἀλφαβητικῶς ταξινομημένας, μετὰ τῆς ἑρμηνείας ἑκάστης αὐτῶν, 

ἀλλ᾽ ἄνευ οὐδενὸς διασαφητικοῦ παραδείγµατος éx τῆς καθημερινῆς χρήσεως. Τὸ κύ- 

ριον ὅμως µειονέκτηµα τῆς συλλογῆς δὲν εἶναι τοῦτο, &AX ἡ καταφανῶς ἀναχριβὴς 

φωνητικὴ ἀπόδοσις τῆς ἰδιωματικῆς popoñs τῶν λέξεων. ᾿Αποφεύγομεν và εἰσέλ- 

θωμεν εἰς λεπτομερείας καὶ ἀρκούμεθα và σημειώσωμεν ÖTL εἷς οὐδεμίαν σχεδὸν 

λέξιν TRc συλλογῆς φαίνεται κωφούμενον τὸ 0 7) TO ε ἄτονον, 7) συγκοπτόµενον TO L 

À τὸ ov ἄτονον, ἐνῷ γνωστὸν τυγχάνει ὅτι τὸ ἰδίωμα τῆς Ναυπακτίας ἀνήκει εἰς 

τὰ καθαρῶς βόρεια. Η σαφὴς ἐντύπωσις τῆς ᾿Επιτροπῆς εἶναι ὅτι à x. {ούρλας 

καὶ ἔφεσιν πρὸς ἐργασίαν ἔχει καὶ ἱκανότητας πρὸς συλλογὴν x«l διαπραγµάτευσιν 

γλωσσικοῦ ὑλικοῦ κέκτηται, ἀλλ᾽ ἀγνοεῖ παντελῶς τὴν ἀναγκαίαν πρὸς τοιαύτην 

έ΄:ργξπΞαν ώθπδπν Kat ι:’ι:.-:πλπυθἱαν, προτείνει, ὅπως ἆτπνεμηθἦ εἰς αὐτὸν Ó ἔπαινος 

τῆς E« a::.pzim; ἐπὶ τοῦ ππρὀντπς, γίνῃ δὲ συγχρόνως πρὸς αὐτὸν ’η σύστασις νὰ ἐπα- 

ναλάβῃ τὴν φιλότιμον καὶ ἐθνωφελῇ προσπάθειάν του, ἀφοῦ ἀναγνώσῃ πρπηγῃυμένως 

τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς ᾿Εταιρείας. 
Ἢ δευτέρα συλλογὴ περιλαµβάνει παρατηρήῆσεις ELG τὴν φωνητικἤν καὶ τὸ tu- 

πικὸν τοῦ ἐν Φθιώτιδι ὁμιλουμένου ἰδιώματος (σελ. 2-12), λεξιλόγιον αὐτοῦ (σελ. 13- 

79) καὶ τοπωνύμια τῆς περιοχῆς (σελ. 80-93). T& τελευταῖα ταῦτα ἔχουν ἤδη δη- 

μοσιευθῆ, ὡς ἔχουν èv T8 χειρογράφῳ, ELG τὸ περιοδικὸν «Φθιῶτις» (τεύχη 14, 15/16, 
17, 18, 19, 20/21), δὲν δύνανται ἑπομένως, κατὰ τὸν κανονισμὸν τοῦ διαγωνισμοῦ, 
và ληφθοῦν ὑπ' ὄψιν ὑπὸ τῆς ᾿Επιτροπῆς. AXX καὶ διὰ τὰ ἄλλα δύο κεφάλαια τῆς 
συλλογῆς, τὰς γραμματικὰς δηλαδὴ παρατηρήσεις καὶ τὸ γλωσσάριον, ἡ ᾿Επιτροπὴ 

εἶναι ὑπογρεωμένη và παρατηρήσῃ μετὰ λύπης, ÖTL οὐδὲν TO θετικὸν Xal χρήσιμον 

διὰ τὸν σχοπὸν τοῦ γλωσσικοῦ διαγωνισμοῦ προσφέρουν. “O x. Φλῶρος ἐθεώρησε 

προτιµότερον và ἀσχοληθῇ εἰς ἄκαιρον ἐπίδειξιν προσωπικῶν γνωμῶν ἀναγομένων 

εἰς φωνητικὰς Xal ἐτυμολογικὰς ἑρμηνείας, ἐσφαλμένας μάλιστα κατὰ TO πλεῖστον, 

παρὰ elg θετικῆν προσφορὰν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ. Παραδείγµατος χάριν, σημειοῦμεν 

ὅτι καταναλίσκει χάρτην Xal κόπον διὰ và διακρίνῃ διαφορὰς cic τὴν προφορὰν τῆς 

συνιζανοµένης καταλήξεως -ά À τηῦ φθόγγου ov μετὰ τὸ τσ, và ἐξηγήσῃ τὴν παρου- 

σίαν προθετικοῦ α εἰς πολλὰς λέξεις τοῦ ἰδιώματος διὰ τῆς προληπτικῆς ἀφομοιώ- 

σεως, À và ἀνακαλύψῃ τὸν λόγον τροπῆς φθόγγου εἰς ἄλλον εἷς λέξεις προερχομένας 

èx τῆς ἀρχαίας À μεταβληθείσας èx παρετυµολογίας, và ἀποδείξῃ ὅτι τὸ ἀγκούτσα 

προῆλθεν èx τοῦ ἀγκυλίτσα, τὸ ἄπλας èx τοῦ ἐμβάλλω, τὸ ἀλάνταβος èx τοῦ δωρικοῦ 

ἀλίβατος, τὸ ἄρατος ἐκ τοῦ ἀραβάσσω, τὸ ἀξάλη = βούκεντρον, ἐκ τοῦ ἐξάλη (sic) -- at- 

γαγρος, τὸ ἀραβάνι — & πλαγιοτροχασμὸς τοῦ ἵππου, Ex τοῦ ραιβός, T βαλαντώνω 

èx τοῦ λατινικοῦ bellare, τὸ βιργιάνι = ἀνοικτά, Ex τοῦ λατινικοῦ bulga = πῆρα, 

vb γκέµι Ex τοῦ κημός, τὸ κέφι Ex τοῦ κέπφος -- εἶδος πτηνοῦ, τὸ κυττάρι — TO 

ὕστερον, ἐκ τοῦ πυτία, vb γνωστὸν κοκορέτσι ἐκ τοῦ κόρκορος, τοῦ παροιμιωδῶς
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γνωστοῦ 7ι=*.'.=ι*.,|ς:;;ι:*ι.ιιι::µ1.1ι.,, τὸ λακινιὰ = π:ληθπς, ἐκ τοῦ «1ακωνία, κλπ. κλπ. Κατόπιν τού- 
των, 7) κριτικὴ ᾿Επιτροπὴ ἀδυνατεῖ và προτείνῃ ὅπως γίνῃ ἀποδεκτὴ ἣ συλλογὴ τοῦ 
χ. Φλὠρου ὃια-'ηρεἷ ὅμως τὴν ἐλπίδα ὅτι O& εὑρεθῇ προπ“εχὦς εἰς τὴν εὐχάριστον 
θέσιν νὰ προτ εἴνῃ THY ἀποδοχὴν καλυτέρας συλλογἠς αὐτοῦ, τιτηλλαγµ…ς τοῦ 
φόρτου τῶν ἀκαίρων ἐτυμολογιῶν Xal περιοριζομένης εἰς τὴν πιστὴν καταγραφὴν 
™G μυρφἣς τῶν λέξεων, εἰς τὴν σαφῇ καὶ σύντομον ἀπόδοσιν τῆς σημασίας αὐτῶν 
καὶ εἰς ππραθεσιν φράσεων τοῦ καθ᾽ ἡμέραν λόγου πρὸς δ*ιασαφησιν ταύτης καὶ 
ἐκείνης, καὶ οὐδὲν πλέον. 

20. ᾿Ανταπόκρισιν εἰς παροµοίαν, ἀλλὰ διάφορον κατὰ λόγον, εὐχὴν τῆς. Ἐπι- 
ψοπ'΄ής, &φρασΘεΐσαν εἰς τὴν ἔκθεσιν τοῦ παρελθὀντος διαγωνισμοῦ, ἀποτελεῖ 
% συμμετοχὴ τῆς z. Στέλας Πετράκη εἰς τὸν εε;>ε-"ι.'…..ιι΄Ξ:*ι.ι διαγωνισμὸν διὰ νέας èx τοῦ 
ἰδιώματος τῶν Σιμυρναίων συλλογῆς, ἀξιολόγου εἰς περιεχόµενον Xal εὐμεθόδως 
συντεταγµένης. Eig 48 δακτυλογραφηµένας σελίδας καταγράφονται πολλαὶ χαρα- 

Χτηριστικαὶ λέξεις τοῦ Ξιώματπς, “Ἑλληνικαὶ κυρίως τὴν φορὰν τπ.ὐτην καὶ πραγ- 
ματικῶς νέαι, χωρὶς δηλαδὴ νὰ :ε:ί:*ι'ι:ιι*.…ι*:ιι:1*….τ:ι'.;;ιβι'.=ε.'….ιιε αι λέξις σημειωθεῖσα εἰς τὴν προ- 

ἠγουμένην συλλογήν, καὶ διασαφεῖται Tj χρῆσις αὐτῶν διὰ καταλλήλων παραδει- 

Ὑμάτων THc ὁμιλουμένης ἄλλοτε εἰς τὴν πρωτεύουσαν τῆς ᾿Ιωνίας. ᾿Εμφανῇ καθί- 

στανται οὕτω πολλὰ τῶν χαρακτηριστικῶν ταύτης, ὡς ἡ χρῆσις χρονικῆς ἀντὶ συλ- 

λαβικῆς αὐξήσεως τῶν ρημάτων (Ίἤφαγα, ἤφταιξα ἤφταξα, κλπ.), H συχνὴ δια- 
τήρησις τῆς προφορᾶς τοῦ v ὡς ov À tov (6 βούτουρας, Ö χρουσός, 7) νοικοκιουρά, 
XAm.), 7j ἰδιάζουσα μεταφορὰ τῆς σηµασίας ἐνίων λέξεων (N À. µαγνήτης, π.χ., 
ἐχρησιμοποιεῖτο ὑπὸ τὴν σηµασίαν τοῦ μέντιουμ τῆς πνευματιστικῆς ὁρολογίας, 

n À. ματατούρα èx τῆς ἐννοίας «εἶδος ἐλαφροτάτου ζιζανίου», κατήντησε νὰ σημαίνῃ. 

τὴν κακόγλωσσον γυναῖκα, À À. κασκαβάλης ἐκ τῆς σηµασίας τοῦ γνωστοῦ εἴδους 

τυροῦ µετεφέρθη εἰς τὴν σηµασίαν «βραδύνους, χοντροκέφαλος», κλπ.). Γεγονὸς 
βεβαίως εἶναι ὅτι δὲν ἐξαντλεῖται οὕτως Ó κατάλογος τῶν μορφολογικῶν καὶ σηµα- 
σιολογικῶν χαρακτηριστικῶν τοῦ ἰδιώματος, ὅπως γεγονὸς εἶναι ὅτι δὲν ἐξαντλεῖται 
διὰ τῆς ὑπὸ κρίσιν προσφορᾶς τῆς x. [ετράκη οὔτε ὁ λεξιλογικὸς πλοῦτος τῆς Év 
Σμύρνῃ λαλουμένης. M& τὴν ἐλπίδα ὅτι 7) συλλογεύς, Ex τῶν ὀλίγων οἵτινες κατέχουν 
μετ᾿ αἰσθήματος «6 ἰδίωμα τῆς Ἑλληνικωτάτης ποτὲ πόλεως, 0à συνεχίσῃ τὴν ἀξιέ- 

παινον καὶ ἐθνωφελῆ προσπάθειάν της, 7) κριτικὴ ᾿Επιτροπὴ ἀσμένως ἀποδέχεται 

τὴν παροῦσαν συλλογὴν καὶ προτείνει τὴν ἀπονομὴν εἰς αὐτὴν βραβείου. 

21. Σ]1ι.ιΕ:.'.ι'|:΄;*ι'ι']ς:ιι:ι1;…ι.:.'.ιι"ι.:-*';΄'΄|*ι.ι,, ὡσαύτως, συλλογὴν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἐκ τῆς ιΞμιλου- 
μένης ἄλλοτε ἐν ᾿Αρτάχῃ τῆς Πρυτυν ἰδος, καταγεγραμμένην εἰς 9 τετράδια ἐκ 
σελ. 429 èv συνόλῳ, ἀποστέλλει 6 συνταξιοῦχος ἐκπαιδευτικὸς x. "Op. Λπγᾳθετιδ'ης, 
οὗτινος ἡ el τὸν προηγούμενον διαγωνισμὸν ὑποβληθεῖσα ὁμοία συλλογὴ ἔτυχε τοῦ 
πρὠτυυ βραβείου. Kal # ὑπὸ κρίσιν συλλογὴ τοῦ x. Λογοθετίδου παρουσιάζει τὰ 
αὐτὰ πρὸς ἐκείνην πλεονεκτήματα, ὅσον ἀφορᾷ εἰς τὴν παλλιγραφικὴν καὶ ἀπὸ πάσης 
ἀπόψεως ἐπιμελῆ, Μπτπµερη καὶ GÖOT κπταγραφην καὶ διαπραγµάτευσιν τοῦ z προσ- 
φεροµένου ὑλικοῦ. "Έχει, ὅμως, τὸ κοινὸν LE τῆν προηγουμένην μειὓνἑκτημπ ÖTL περι- 
ι':γει :τληθυς Τυυρκιπων λέξεων καὶ φ=ρασεων, χρησιμοποιουμένων, βεβαίως, ἄλλοτε, 
κατ᾿ ἀνάγκην À ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, ὑπὸ τῶν κατοίκων τῆς “Ελληνικῆς κωµοπόλεως, ἀλλὰ
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un ἀνηκουσῶν, ἐξ ἴσου βεβαίως, εἷς τὴν καθ᾽ ἡμέραν ὁμιλουμένην μεταξὺ αὐτῶν 
τούτων τῶν κατοίκων. Erl πλέον, ἔχει δύο ἀκόμη μειονεκτήµατα : πρῶτον, THY ἆπο- 

θησαύρισιν λέξεων καταφανῶς λογίων, χρησιμοποιουµένων ἀσφαλῶς ὑπὸ τοῦ ἰδίου 

καὶ τοῦ κύκλου τῶν λογίων τῆς κωµοπόλεως, εἰς Óv ἀνήκε, &AX ὄχι ἀσφαλῶς ὑπὸ 
TOv ἁπλῶν καὶ ἀγραμμάτων κατοΐίκων αὐτῆς (βακτηρία, θαλασσοποιῶ, οἰκτιρμός, 

σπεῖρα, τέµενος, ὑπέρογκος, ὠδίνες, κλπ.}]' δεύτερον, TNV ἐπανάληψιν πολλῶν 
λέξεων, τὰς ὁποίας εἶχεν ἤδη πραγματευθῇ εἰς tv προηγουμένην συλλογήν. T« 
τελευταῖα ταῦτα µειονεκτήµατα εἶναι συγγνωστὰ διὰ τὴν μεγάλην ἡλικίαν τοῦ 

συλλογέως, ὅστις, Ev βαθεῖ ἀλλὰ θαλερῷ γήρατι, ἐξακολουθεῖ νὰ ἐργάζεται xoù νὰ 
ἀποδίδη κατὰ τρόπον, ὅστις θὰ ἠδύνατο và χρησιμεύσῃ ὡς παράδειγµα πρὸς ui- 

μησιν διὰ τοὺς νεωτέρους, δὲν μειώνουν SE σημαντικῶς τὴν θετικὴν προσφορὰν 

καὶ THs ὑπὸ κρίσιν συλλογῆς αὐτοῦ, À ὁποία περιέχει χρήσιμον rai ἐνδιαφέρον γλωσ- 
σικὸν ὑλικὸν (μεταξὺ ἄλλων, π.χ., πολλὰς ἀρχαιοπινεῖς λέξεις τοῦ ἰδιώματος, 06 

ὄρκυνος = δελφίν, σκιάθος = σκιάδιον, σαλὸς = μωρός, καμμῶ = καμμύω τοὺς 
ὀφθαλμούς, γοῦύρι — οὕριον, κλούβιο, ἐπὶ φοῦ, κλπ.) Xal πρέπει διὰ τοῦτο νὰ γίνῃ 

ἀποδεκτὴ καὶ vX βραβευθ]. 
22. *Ex τῶν γεωγραφικῶς μεμονωμένων συλλογῶν, τέλος, 1) καταφανῶς ἂρ- 

τιωτέρα προέρχεται èx Θεσσαλίας, συγκεκριµένως δὲ ἐκ τοῦ χωρίου ᾿Ανατολὴ τῆς 
ἐπαρχίας ᾿Αγιᾶς. “Ὑποβάλλεται ὑπὸ τοῦ x. À. l'epoppitou, συνταξιούχου δηµο- 
διδασκάλου, καὶ ἀποτελεῖται Ex 2 χειρογράφων τετραδίων μεγάλου σχήµατος x«l 

σελ. 210 &v ὅλῳ. Τὸ περιεχόµενον τοῦ o τετραδίου περιλαµβάνει φωνητικὰς καὶ 

γραμματικὰς παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος (σελ. 3-17), λεξιλόγιον αὐτοῦ ἀλφα- 

βητικῶς καταγεγραµμένον (σελ. 19-75), φράσεις ἰδιωματικὰς (σελ. 76-90), το- 

πωνύμια (σελ. 92-98) καὶ ποιμενικοὺς ὅρους (σελ. 99-105). Τὸ δεύτερον τετρά- 
διον περιλαµβάνει συµπλήρωμα τοῦ λεξιλογίου (σελ. 3-23), τῶν ἰδιωματικῶν φρά- 
σεων (σελ. 24-38) καὶ τῶν τοπωνυµίων (σελ. 47-56), Erl πλέον δὲ διηγήσεις &v 

συνεχεῖ λόγῳ καὶ ἕνα παραμύθι (σελ. 39-41 καὶ 62-64), παροιμιακὰς καὶ ἐπιρρη- 
ματικὰς φράσεις, παροιµίας καὶ γνωμικὰ (σελ. 42-46 καὶ 66-74), εὐχὰς καὶ apag - 

(σελ. 57-71 ), τραγούδια καὶ κάλαντα (76-09) xat γεωργικοὺς ὄρους (σελ. 100-108). 
“ "Εντύπωσιν ἐμποιεῖ xat ἀρχὴν 6 πλοῦτος καὶ ἡ ποικιλία «00 περιεχοµένου 

τῆς συλλογῆς, ὡς καὶ ἡ ἄκρα ἐπιμέλεια καὶ 7) τάξις, μεθ᾽ OV κατέταξε καὶ ἐπραγμα- 
τεύθη τοῦτο 6 συλλογεύς. Μικρόν, ἀλλ᾽ ἱκανὸν δεῖγμα τούτου ἀποτελεῖ À μετ᾽ εὔσυ- 
νειδησίας x«l σαφηνείας συµπλήρωσις τοῦ εἰς τὴν γραμματικὴν τοῦ ἰδιώματος ἀνα- 

φεροµένου ἐντύπου ἐρωτηματολογίου τῆς “Ἑταιρείας, µολονότι εἰς τὸ πρῶτον τῆς 
συλλογῆς μέρος ἑρμηνεύει οὗτος ἐπιτυχῶς, κατὰ κανόνα, καὶ σαφῶς τὰς φωνητικὰς 
καὶ μορφολογικὰς ἰδιομορφίας τοῦ ἰδιώματος, τὰς ὁποίας καὶ ἐπεξηγεῖ διὰ πολλῶν 
ἑκάστοτε παραδειγµάτων, παρέχων οὕτως ἀσφαλῆ, κατὰ τὸ πλεῖστον, δεδοµένα πρὸς 
γνῶσιν τούτου, ἀλλὰ καὶ γενικώτερον τῶν Θεσσαλικῶν ἰδιωμάτων, περὶ τῶν ὁποίων 
δυστυχῶς ἐλαχίστας κατέχομεν ἀναλόγους πληροφορίας. Μετὰ τῆς αὐτῆς ἐπιμελείας 

καὶ προσοχῆς ἔχει γίνει 7) καταγραφὴ rai À διαπραγµάτευσις τῶν λέξεων τοῦ γλωσ- 
σαρίου καὶ eic tà δύο τετράδια. ᾿ΙΝὰν, μάλιστα, δὲν ἐσημειοῦτο ἐνίοτε ἔλλειψις παρα- 
δειγµάτων τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας πρὸς πίστωσιν τῆς μορφῆς rai τῆς σηµασίας
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ταύτης À ἐκείνης τῆς λέξεως, ὡς καὶ 7) σποραδικὴ ἔλλειψις σημειολογικῆς ἐνδείξεως 
@G πρὸς τὴν ὀρθὴν προφορὰν τοῦ À À τοῦ ν πρὸ ἀποβαλλομένου οωνήεντος, καὶ τὸ 
µέρος τοῦτο τῆς συλλογῆς θὰ ἠδύνατο và θεωρηθῇ πλῆρες Xal ὑποδειγματικόν. Me- 
θοδικῶς, ἐπίσης, ἔχει γίνει ] κατάταξις τῶν τοπωνυµίων τῆς περιοχῆς, ὀρθῶς 8t δια- 

Χρίνει εἰς ταῦτα Ö συλλογεὺς διαφόρους κατηγορίας κατὰ λόγον, σχέσιν ἔχοντα πρὸς 
τὴν προκαλέσασαν τὴν ὀνοματοθεσίαν αἰτίαν (μορφὴ τοῦ ἐδάφους, χρῶμα τῆς καλλι- 
εργουµένης γῆς, παρουσία χαρακτηριστικοῦ φυτοῦ À ζῴου, ὕπαρξις χαρακτηριστικῶν 
Χτισμάτων, σχέσις πρὸς ἱστορικὰ γεγονότα, κλπ.). Ο εωροῦμεν περιττὸν và ἐκτα- 
θῶμεν περισσότερον διὰ và καταδείξωµεν ὅτι rai tà ὑπόλοιπα μέρη τοῦ o τετρα- 
δίου, ὡς καὶ τὸ περιεχόµενον τοῦ δευτέρου παρουσιάζουν 1à αὐτὰ πλεονεκτήµατα. 
᾿Δρκούμεθα và τονίσωµεν ἰδιαιτέρως τὴν σηµασίαν τῶν συντόµων κειµένων ἐν 
συνεχεῖ λόγῳ τοῦ β’ τετραδίου διὰ τὴν συμβολὴν αὐτῶν εἰς τὴν ἀπόκτησιν ἐπο- 
πτικῆς εἰκόνος τοῦ ἰδιώματος τοῦ χωρίου καὶ νὰ ὑπογραμμίσωμεν ἅπαξ ἔτι τὴν 
ἀξίαν καὶ τὴν χρησιμότητα τῆς ὅλης συλλογῆς, ἥτις πρέπει 9tX τοῦτο νὰ βραβευθῇ 
καὶ ἰδιαιτέρως νὰ ἐπαινεθ]. 

23. Ἣ δευτέρα μεμονωμένη συλλογὴ περιέχει γλωσσικὸν ὑλικὸν èx Πεδουλᾶ 
τῆς Κύπρου x«l ὑποβάλλεται ὑπὸ τῆς ὃδ/δος Map. Χαραλάμπους, φοιτητρίας τῆς 
Θεολογικῆς ἘΣχολῆς. ᾿Αποζελεῖται ἐξ 92 χειρογράφων σελίδων τετραδίου, εἰς τὰς 
ὁποίας περιλαµβάνονται 700 &v συνόλῳ λέξεις τοῦ ἰδιώματος. Μολονότι 1 συλλογεὺς 

τυγχάνει πρωτόπειρος, διαπραγματεύεται συστηματικῶς καὶ εὐμεθόδως Tù προσ- 
φερόµενον ὑλικόν. ᾿Ἰδιαιτέρως ἀξιέπαινος εἶναι 7) προσπάθεια πρὸς ἐξεύρεσιν καταλ- 
λήλων φράσεων ἐκ τῆς καθημερινῆς λαλιᾶς διὰ τὴν ἑκάστοτε διασάφησιν τῆς μορφῆς 
Xal τῆς σηµασίας τῶν λέξεων, διότι τοῦτο συντελεῖ ἐμμέσως καὶ εἷς τὸν πλουτισμὸν 
τοῦ διὰ τῶν λημμάτων προσφεροµένου διαλεκτικοῦ ὑλικοῦ. IO πλεῖστον, βεβαίως, 
τοῦ ὑλικοῦ τούτου εἶναι καὶ ἄλλοθεν ἀποθησαυρισμένον, ἀλλὰ τοῦτο O£v μειώνει 
™V χρησιμότητα τῆς συλλογῆς, ἐφ᾽ ὅσον καὶ γνωστοὶ διαλεκτικοὶ τύποι ἐπιβεβαι- 
οὕνται οὕτω Xal νέον, ἀσφαλῶς, ὑλικὸν προσφέρεται (T.X/., σούσα = % κούνια, τὸ 

Mxvoy, Ex τοῦ ἔσουσα — ἔσεισα, νωστογυρµένος — Ó νεωστὶ ἐπιστρέψας, κλπ.). 

ME τὴν ἐλπίδα ὅτι 4 δ/νὶς Χαραλάμπους 0à συνεχίσῃ τὴν ὑπὸ αἰσίους οἰωνοὺς ἀρξα- 
μένην ἐργασίαν τῆς ἀποθησαυρίσεως τῆς £v τῇ γενετείρᾳ αὐτῆς ὁμιλουμένης καὶ 04 
πλουτίσῃ οὕτω ÖL ἰδιωματικοῦ ὑλικοῦ τὰς περὶ τῆς Kumplag διαλέκτου γνώσεις µας, 
προτείνοµεν, ὅπως καὶ fj πρώτη αὐτῆς συλλογὴ γίνῃ ἀποδεκτὴ καὶ βραβευθῇ. 

24, ᾿Απομένει À τρίτη τῶν μεμονωμένων συλλογῶν. Φέρει τὸν τίτλον «Συλ- 
λογὴ Σιφναϊκῶν λέξεων καὶ φράσεων» καὶ ἀποστέλλεται ὑπὸ τοῦ x. 'A. Τρούλλου, 
ὃ/τοῦ τοῦ Δημοτικοῦ Σχολείου [ζάτω Πεταλίων Σίφνου. ‘O x. Τροῦλλος συνέλεξε 
Xal κατέγραψεν ἰδιωματικὰς λέξεις eis 15 πεἦἱὃας μεγάλου σχήµατος, ὀλίγα δηµο- 
τικὰ ἄσματα, εἰς D σελίδας, καὶ μικρὸν πίνακα τοπωνυµίων, εἰς 2 σελίδας τοῦ αὐτοῦ 
σχήµατος. Τὸ πρῶτον μέρος τῆς συλλογῆς θὰ ἧτο εὐνοήτως τὸ χρησιμώτερον διὰ 
τὸν σκοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ, ἐὰν ἧτο εὐμεθόδως συντεταγµένον. Δυστυχῶς, 6 συλ- 
λογεύς, ἐπειδὴ δὲν εἶχεν O’ ὄψιν του, φαίνεται, τὰς ὁδηγίας τῆς “Ἑταιρείας, πιθανῶς 
δὲ οὔτε τὰς ὀλίγας ἐπεξηγήσεις τῆς προκηρύξεως τοῦ &ατωνισµπΕ, κατέγραψεν 
ἄνευ τάξεως καὶ συστήµατος ὅσας ἐθεώρησεν ἰδιαιτέρως χαρακτηριστικὰς τοῦ ἰδιώ-
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µατος τῆς νήσου λέξεις, τῶν ὁποίων Sider μονολεκτικῶς συνήθως καὶ ἀσαφῶς πολ- 

λάκις τὴν σημασίαν, ἄνευ οὐδενὸς διασαφητικοῦ παραδείγµατος. Τοῦτο $E, ὡς καὶ 

ἀνάλογοι ἀσάφειαι, À προσφορά, π.χ., ρηματικῶν τύπων εἰς τὸν ἀόριστον μόνον, À καὶ 

φράσεων ἥκιστα νοητῶν, δημιουργοῦν πολλὰς ἀμφιβολίας ὡς πρὸς τὴν μορφὴν À 

τὴν σημασίαν τῶν καταχωριζομένων λέξεων. H μικρὰ συλλογὴ δημοτικῶν ἀσμά- 

των παρουσιάζει ἐλάγιστον γλωσσικὸν ἐνδιαφέρον. ᾿Αντιθέτως, tà ὀλίγα τοπωνύμια, 

συνοδευόµενα καὶ ÜTÜ χρησίμων τοπογραφικῶν Ἱπληραφοριῶν, εἶναι εὐπρόαδεκτα. 

Σ΄πψής ἐντύπωσις τῆς ΕΞπιτρπττης εἶναι ὅτι & %, Tpüuünç κατέχει καλῶς TÜ ε.ὃιωμ.α 

τῆς νῆσου καὶ δύναται νὰ συγκροτήσῃ ψτψ.ν ἀπὸ πάσης ἀπόψεως.αυλλογὴν αὐτοῦ, 

ἐὰν διαθέσῃ περισσότερον xpâ—vüvş μεγαλυτέραν ἐπιμονὴν καὶ ἐπιμέλειαν καὶ dxo- 

λουθήσῃ μετὰ πρππὓχης τὰς ἐντύπους ῃδηγια.ς τῆς "Ἐταιρείας. M2 τἦν ἑλπίδα ὅτι 

θὰ εὑρεθῶμεν εἷς τὴν εὐχάριστον θέσιν và κρίνωμεν προσεχῶς HOL νὰ προτείνωμεν 

τὴν βράβευσιν τοιαύτης συλλογῆς αὐτοῦ, προτείνοµεν Emi τοῦ παρόντος ὅπως ÉTO- 

νεμηθῇ à ἔπαινος τῆς ᾿Εταϊρείας εἷς τὴν πρώτην αὐτοῦ προσπάθειαν. 

H χκριτικὴ ᾿Επιτροπῇ 

’lœ. Καλλέρης 

T. Κουρμούλης 

AO Κωστάκης (Eimqwrfic) 

Kat ἀπόφασιν τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως τῶν “Ἑπταίρων ἀπενεμήθησαν εἰς 

*m:r:; ἀνωτέρω κριθείσας συλλογὰς ai ἑξῆς πμηπκαι διαχρίσεις : 

A} Βραβεῖον &x ὄραχ. 2.500 μετ᾽ ἐπαίνου εἰς τὸν x. A. Γερορρίζον καὶ τὴν 

x. "Αγγελικὴν Μεταλλινοῦ, 

B) Βραβεῖον ἐκ δραχ. 1800 εἰς τοὺς κ.κ. Ν, ΗΠιμπλῆν, K Δούδαλην, ®. Tpou- 

πὴν καὶ O. Λίτσαν. 

D) Βραβεῖον èx δραχ. 1.200 εἷς τοὺς κικ. 'Op. Λογοθετίδην, A. Παπαδηήµη- 

τρίου, Χρ. ἨΗαπασταματίου-ΝΜπαμπαλίτην, T. Ντεγιάννην, M. Πιτυκάκην καὶ 

τὰς o Ἐτ. Πετράκη, Ἔλ. ὓὗσταμανωλἆπη xot Μαρ. Ααραλάμπους. 
' A) Ῥραβεῖον èx dpay. 800 εἰς τοὺς x« Π. Πεφάνην, T. ΕζπνεΏπτουλ… καὶ 

X«. Χριστοφίδην. — | 

'FE} Βραβεῖον éx δραχ. 600 εἷς τὸν x. IL. Ἐσακίρην. 

ET) "Emawov εἰς τοὺς κικ. À. Τροῦλλον, X. ἰ ραμματικάπουλον, A. Φούρλαν, 

K. Mévoy καὶ ᾽Α0, Τζινιέρην.
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‘O γλωσσικὸς διαγωνισμὸς τοῦ ἔτους τούτου ὑπῆρξεν ἱκανοποιητικός, διότι καὶ 
πολλαὶ καὶ Ξ.ξι6λυγυι …1λλογαΞ ὗτεβ)ἑὓηπαν ᾿Επτἁλησαν £v συνόλῳ δέκα ἐννέα : 

ἤτοι τρεῖς Μαφερυµεναι εἰς τὴν [[ελοπόννησον, τρεῖς εἰς τὴν  Ακαρνανίαν, δύο εἰς τὴν 
Εὔβοιαν καὶ ἀνὰ μία εἰς τὴν B. "Ἠπειρον, ΙΚύπρον, Σάμον, ΛΔέσβον, Moy, Χίον, 

Ἰζρήτην, Σμύρνην, ᾿Αρτάκην, Ὑπάτην καὶ µία ἀναφερομένη εἷς τὴν τεχνικὴν ὁρο- 

λογίαν. ᾿Εκ τῶν συλλογῶν τούτων ἄλλαι μὲν εἶναι ἐκτενεῖς, ἄλλαι σύντομοι, δύο 

0t ἐξ αὐτῶν περιλαµβάνουν μόνον τοπωνύμια καὶ ὀνόματα, ᾿Εκ τῶν συλλογέων, 
ἄλλοι εἶναι παλαιοὶ γνώριμοι τῆς Γλωσσικῆς “Ῥταιρείας, ἄλλοι δὲ νέοι, μεταξὺ τῶν 

ὁποίων ἐκπαιδευτικοί, φοιτηταὶ καὶ ὑπάλληλοι. 
'Ex 175 συγκριτικῆς ἐρεύνης τοῦ ὑλικοῦ τῶν διαφόρων χειρογράφων καὶ 

τοῦ περιλαµβανοµένου εἰς τοὺς ἐκδοθέντας ώµπυς τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ προκύ- 

πτει ÖTL ἐξ ἑκάστης …ριφ=ρ=|ας ἔχομεν πάντοτε νέον ὑλικόν. 

Τοῦτο μᾶς ὑποχρεώνει v& συνεχίσωμεν τὴν συλλογὴν τοῦ ὑλικοῦ καὶ μάλιστα 

ἀπὸ =περιψερεΞας, ἀπὸ τὰς ὁποίας À δὲν ἔχομεν καθόλου ὑλικὸν 7) τὸ ὑπάρχον εἶναι 

ὀλίγον καὶ &v πολλοῖς ἐἑλλιπές. 

Μία τοιαύτη περιοχὴ εἶναι 9 Ῥόρειος " Hxerpos. Ἔχ ταυτης, μόνον ἀπὸ τοὺς 

ἐδῶ πρόσφυγας δυνάµεθα và συγχκεντρώσωμεν ὑλικὸν &v συνεννοῆσει uè τοὺς B. 'H- 

πειρωτικοὺς Σ΄ιυλλόγυυςή ἀπὸ B. ’Hflatpmflïfi&—fê ἐφημερίδας, ὅπου δηµοσιεύονται 

λαογραφικὰ …]µειωµατα μὲ Θιωμα ικὸν Tlmcrmxuv χαρακτῆρα. 

Βιαιτερως νοµίζω ὅτι πρέπει và τονισθῇ εἰς τὰς *:ρπκηρυξει* τοῦ διαγωνισμοῦ 

h ἀνάγκη τῆς ἀναγραφῆς διαλεκτικῶν παραδειγµάτων εἷς ἑκάστην λέξιν τῶν Λεξι- 

λογίων, διότι ἐκ τῶν ὑποβληθεισῶν συλλογῶν ἑπτὰ παρέχουν γλωσσάρια ἄνευ 

παραδειγµάτων. Διὰ τῆς ἐλλείψεως ὅμως αὐτῶν οὔτε τὴν ἀκριβῆ τῆς λέξεως ση- 

μασίαν δυνάµεθα và ἐλέγξωμεν, οὔτε τὴν σημασιολογικὴν ἔκτασιν và παρακολου- 
θήσωμεν. ᾿Επὶ πλέον, διὰ τῆς ἁβιάστου καὶ αὐθορμήτου ὁμιλίας εἰς τὸ παρά- 

δειγμα ἔχομεν πάντοτε καὶ νέον ὑλικόν, ἄσχετον πρὸς τὸ ἐπεξηγούμενον, — 

Al εἰς ἑκάστην τῶν ἀνωτέρω συλλογῶν παρατηρήσεις ἔχουν ὡς ἑξῆς : 

1. ᾿ Ανδρ. P. Κατσούρη, «Συλλογὴ δημώδους γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ex τοῦ χωρίου Me- 

volxou τῆς ἐπαρχίας Λευκωσίας τῆς Küxpoun, cc. 106. 

‘O συλλογεὺς εἶναι τριτοετὴς φοιτητὴς φιλολογίας καὶ εἰργάσθη ἐπὶ 17 βάσει 
τῶν ἐντύπων ὁδηγιῶν τῆς [λωσσικῆς “Ῥταιρείας. To περιεχόµενον ὑλικὸν ἀναφέρεται: 
1/ Ἐἰς τὸν ἄνθρωπον καθ᾽ ἑαυτὸν (σωµατολογία, ἑνδυμασία, κλπ.), σ. 1-24, 2/ Eig 
τὸν χερσαῖον βίον (γεωργίαν, ἀμπελουργίαν, τυροκοµίαν, κλπ.), G. 24-53, 3/ Εἰς 

τὸν φυσικὸν κόσμον (ζῳολογίαν, φυτολογίαν ), G. 53-57, 4/ Elc τὸν ἠθικὸν κόσμον 

(οἰκογένειαν, παιδιάς, κλτο.), σ. 58-60.



94 : EKOEZIE ΓΛΩΞΣΙΚΟΥ AIATQNIEMOY ΤΟΥ ETOYE 1960 

Ἐν συνεχεία͵ δίδεται (σ. 67-83) λεξιλόγιον, ἀκολουθεῖ διάγραµµα γραμματικῆς 

(σ. 84-96), στηριζόµενον καὶ τοῦτο εἰς τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς ‘Etanpelac, παρέ- 
χονται xelueva διαλεκτικὰ (σ. 97-99), καταγράφονται παροιµίαι καὶ γνωμικὰ 
(σ. 100-104) καὶ τὸ τοπωνυμικὸν τοῦ χωρίου (σ. 105-106). 

Τὸ ὅλον ὑλικόν, ἀντιπροσωπευτικώτατον τοῦ Κυπριακοῦ ἰδιώματος, εἶναι γε- 
γραμμένον μετὰ πολλῆς προσοχἠς καὶ ἐπιμελείας καὶ δύναταί TIG νὰ εἴπῃ ὅτι ἀντα- 
ποκρίνεται πλήρως πρὸς τὰς ἀπαιτῆσεις τοῦ διαγωνισμοῦ. 
Ἢ κατὰ τρόπον ἰδιωματικὸν ἀναγραφὴ τῶν λέξεων καὶ vv χειμένων, ÖÇ καὶ 

$ παροχὴ ἀρκετῶν διαλεκτικῶν παραδειγµάτων, ÖL dv καὶ ἡ σημασία ἑκάστης 
λέξεως καθορίζεται ἀκριβῶς x«l N σημασιολογικὴ αὐτῆς ἔκτασις πιστοῦται ἀρ- 
κούντως, εἶναι τὸ κύριον χαρακτηριστικὸν γνώρισμα τῆς συλλογῆς. ‘O σ. μεθ’ ἑκά- 
στην λέξιν δίδει καὶ τὰ ὑποκοριστικὰ καὶ τὰ παράγωγα αὐτῆς πάντοτε μετὰ παρα- 
δειγµάτων, ὥστε οὐδεμία ἀμφιβολία ἀπομένει ὅτι οὕτως ἔχομεν, κατὰ τὸ δυνατόν͵ 
τὴν πλήρη διαλεκτικὴν τῆς λέξεως εἰκόνα. Διὰ τὴν λέξιν, π.χ., κεφαλὴ καταγράφει 
ὑλικὸν εἰς μίαν καὶ ἡμίσειαν σελίδα ἀναφορᾶς, διὰ SE τὴν λέξιν μάτι τρεῖς ὁμοίας 

σελίδας x.o.x. 

Διὰ và καταστήσχ ἐπίσης σαφεστέραν τὴν σημασίαν ὡρισμένων λέξεων, ἰδίως 
τῶν σημαινουσῶν ἐργαλεῖα % ἄλλα ἀντικείμενα, παρέχει καὶ σχέδια τούτων, ση- 

μειώνων τὸ προσδιοριζόµενον διὰ τῆς λέξεως τμῆμα ἑκάστου. Εἰς τὴν περιγραφὴν 
τῶν παιδιῶν καὶ τοῦ τρόπου ἐργασίας TOV κατοίκων εἶναι ἀκριβὴς Xal χρησιμο- 

ποιεῖ πάντοτε τοὺς ἰδιωματικοὺς ὄρους, τοὺς ὁποίους παρολλήλως ἑρμηνεύει. Τὰς 
παροιµίας μεταγράφει Xal Elg τὴν κοινῆν, καθορίζων x«l τὴν περίστασιν, 8 ἣν 
γίνεται χρῆσις αὐτῶν. 

Πλὴν τοῦ ἀνωτέρω σημαντικοῦ ὑλικοῦ, μᾶς δίδει ἰδιαιτέρως καὶ συµπληρω- 
ματικὸν γλωσσάριον ἐκ 230 περίπου λέξεων μετὰ τῆς ἑρμηνείας αὐτῶν καὶ τῶν 

σχετικῶν παραδειγμάτων. 
T3 ἰδίωμα τῆς Κύπρου ἔτυχε µελέτης παλαιότερον ὑπὸ τοῦ A. Σακελλαρίου 1, 

εἰδικώτερον ὅμως ὑπὸ τοῦ X. Παντελίδου καὶ Σ. Μενάρδου, à ὁποῖος, πλὴν τῶν 
ἄλλων ἐπὶ μέρους μελετῶν καὶ τοῦ Τοπωνυμικοῦ, ἔγραφε καὶ Φωνητικὴν τῆς δια- 

λέκτου τῶν σημερινῶν Πυπρίων, ᾿Αθηνᾶ 6 (1894), σ. 145-173 καὶ ΠΓραμματικὴν 
τοῦ Κυπριακοῦ ἰδιώματος, ᾿Επιστ. ᾿Επετ. Πανεπ. ᾿Αθηνῶν 9 (1913), s. 131-161 
xat ᾿Αθηνᾶ 37 (1925), σ. 35-79. 

’Ex τοῦ ὅλου ὑλικοῦ καὶ ἐκ'τοῦ γραμματικοῦ &αγράμµατπς τοῦ ώιωματπς, 
τὸ ὁποῖον & c. παρέχει, φαΐνονται καὶ καθορίζονται σαφέστατα τὰ χαρακτηριστικὰ 
γνωρίσματα τοῦ Κυπριακοῦ ἰδιώματος, ἀσχέτως πρὸς τὰς Erl μέρους καὶ ἀναγκαίας 
κατὰ T& διάφορα τμήματα τῆς νήσου παρουσιαζομένας διαφοράς. 

Οὕτω, παρατηρεῖ τις εἷς τὴν ὑπὸ κρίσιν συλλογήν : 1/ τὴν προφορὰν διπλῶν 

σύμφώνων, ÖÇ εἶναι τὰ %, A, 7, 0, m, v, E, μ. : σακ-κούλ-λα, πολ-λυνίσκω, ἄλ-λος 
οὕλ-λον, μούτ-τη, π-πέφτουν, ἀθ-θός, ἀξαμών-νω, ἀξ-ξίπ-πα (ἐξαίφνης), κομ- 

μάτι, κλπ., 2/ τὴν καθολικὴν ἐπικράτησιν τοῦ τσιτακισμοῦ (76 À τξ, ὅταν προηγῆται 

1. T& Κυπριακά, ἐν ᾿Αθήναις, τόµ. 1-2 (1890-1891}. 
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ἔρρινον): τδεφάλι, τδερί, πούντξες, 3] τὴν προφορὰν τοῦ σ ὡς & πρὸ τοῦ e, i: δέρι, 
δειμῶνας, 4/ τὴν ἀποβολὴν τῶν ἠχηρῶν β, y, Ó μεταξὺ φωνηέντων : πελάου, γά- 
αρος, 5/ τὴν προφορὰν τοῦ Év συνιζήσει ἡμιφώνου L ὡς % μετὰ τὸ σύμφωνον p : 

δεκαριὰ-δεκαρκὰ Ÿ ὡς κι μετὰ τὰ 0, T : ἀμ-μάθκια, παιθκιά, 6] τὴν τροπὴν διαφό- 
ρων συμφώνων εἰς ἄλλα τοιαῦτα, 7/ τὴν ἀφομοίωσιν τοῦ τελικοῦ ν πρὸς τὸ ἑπόμε- 
νον σύμφωνον : μιάλοβ βοῦκ-κο (μεγάλον βοῦχκο-μπουκκιάν), ἀμ-μάτισ cov, €y 

γένεσαι, κ«λπ., B/ τὴν χρῆσιν τῶν εἰς -ίσκω ρημάτων : τραταρίσκω, πλυν-νίσκω 

πολ-λυγίσκω, ἀνεφανίσκῳω, κλτ.. ' 

Τὸ ἰδίωμα ἔχει ἀρχετὰ ἀρχαιοπινῆ στοιχεῖα. Ex τοῦ λεξιλογίου τῆς συλλογῆς 

σημειώνω τὴν λέξιν θκιαρτίξω = διαρτίζω, σχηματίζω, πλάθω tà ὑωμιά. Πρό- 

κειται περὶ τοῦ ἀργ. p. διαρτίζω, μορφώνω, σχηματίζω. Eig II. À. CIOB 33,6) φέ- 

ρεται : «ἐκ πηλοῦ διήρτισαι σὺ ὡς καὶ ἐγώ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ διηοτίσµεθα.» Πβ. καὶ 

΄ΐΙ'1ΐ΄ι*.:.'ιΐι;1ζ…|.ι:;ι*ι.* : διαρτίσας' ἀναπλάσας, καὶ διαοτωµένων: καταρτιζοµένων. "Ομοίως τὴν 

À. τσημὸς τὸ φίμωτρον. Kat ἐνταῦθα εἶναι ἡ ἀρχ. À. κημός, 9v ἣν βλ. Ξενοφ., 'Izz. 
5,3 «εἰδέναι χρὴ τὸν ἱπποκόμον καὶ τὸν κημὸν περιτιθέναι τῷ ἵππῳ καὶ ὅταν ἐπὶ 

φῆξιν καὶ ὅταν ἐπὶ καλίστραν ἐξάγῃ». ' Ev Κύπρῳ λέγεται καὶ p. τσηµών-νω--το- 

ποθετῶ τὸν κημόν. Περὶ τῆς λέξεως καὶ τῶν σημασιῶν αὐτῆς πλείονα γράφοµεν 

ἀλλαχοῦ. 1 

Διὰ πάντα τὰ ἀνωτέρω ἡ συλλογὴ εἶναι ἀξία βραβεύσεως. 

9. Dor. K. Alroa, «Γλωσσικὴ ὕλη ἀπὸ τὸ χωρίον Βερεστιὰ Ἱριφυλίας», σσ. 300. 

‘O c. εἶναι ἐπίσης φοιτητής, μετέσχε SE καὶ πέρυσι τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς Ἔται- 

ρείας Ov ἀξιολόγου γλωσσικοῦ ὑλικοῦ. Συνεχίσας τὴν συλλογήν, µετέχει καὶ τοῦ 

παρόντος $e 2E ἴσου ἀξιολόγου συλλογῆς. ᾿Αποφεύγων τὴν περιττολογίαν À ἀστό- 
χους ἐτυμολογίας À καταγραφὴν λαογραφικοῦ ὑλικοῦ, ἀπὸ TO ὁποῖον 7) γλωσσικὴ 

ὠφέλεια δυνατὸν và εἶναι πολὺ µικρά, παρέχει καθαρῶς γλωσσικὸν ὑλικὸν καὶ δύ- 
ναταί τις và εἴπῃ ὅτι ἡ ὅλη προσφορά του, &v ἀφαιρεθῇ τὸ ἑρμήνευμα τοῦ λήμματος, 

εἶναι ἕνας ἀβίαστος ἰδιωματικὸς λόγος. Οὕτω δίδει πλήρη TNV γλωσσικὴν εἰκόνα 00 

χωρίου Βερεστιά. Elvar δύσκολον vX fipûfib‘mpuqfifi ὁ ἀριθμὸς τῶν λέξεων, τὰς 

ὁποίας ἔχει, διότι εἰς ἕκαστον λῆμμα ἀναγράφει πλείονα τοῦ ἑνὸς πλοὐσια παρα- 

δείγµατα, εἰς tà ὁποῖα ἀβιάστως καὶ ἀνυπόπτως παρέχονται πάντοτε νέαι λέξεις. 
Συνήθως δίδεται 7) οἰκογένεια τοῦ λήμματος, δηλ. ρῆμα, µετοχή, οὐσιαστικόν, παρά- 

γωγα, σύνθετα, συνώνυμα, πάντα ÖE ταῦτα διὰ χαρακτηριστικῶν παραδειγµάτων, 

ἐντελῶς ἰδιωματικοῦ λόγου. 

‘O ©. εἶναι σαφὴς εἰς τὴν ἑρμηνείαν καὶ γενναιόδωρος εἰς tà παραδείγµατα. 

Π.γ. γράφει : γαλαχτερὸς = 6 ἀποδίδων ἄφθονον γάλα : "Hrave xelvn 4 προ- 
βατῖνα γαλαχτερὴ καὶ μαλλάτη, ’va ἀξετίμωτο ζωντανό. Γώμορο τό, ἣ κεκανονι- 

σμένη ποσότης σίτου πρὸς μίσθωσιν βοὸς διὰ σποράν. 'Ev συνεχείᾳ ἀκολουθοῦν 

μετὰ παραδειγµάτων al λέξεις : γωμµοργιάζω, γωµόργιασµα τό, ξεγωμοργιάξω, 

—, 

1. ᾿Αργαιοπινῆ τινα γλωσσικὰ èx Ιζυκλάδων, τσημίσκι - τσημὸς - κημός, Ἐπετηρὶς Ἕται- 

ρείας Ιζυκλαδικῶν Meretdy, τόμ. 1 (1961), σ. 592-598.
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ξεγωμόργιασμα. "Ὁμοίως μετὰ «6 p. ζαλώνω γράφει τὰ ζαλωμένος, ζάλωμα <6, 

ζαλιὰ $, ζαλιὰ (ἐπίρρ.), ζαλιάξω, ζάλιασμα, ἀξάλωτος, κλπ. 'Ἐπίσης σημειώνει 

ὅτι ἡ À. παναγιάρι τό, fj σφραγίς, διὰ τῆς ὁποίας σφραγίζουν τὸν διὰ τὴν ἐκκλησίαν 

προοριζόµενον ἄρτον (πρόσφορον), λέγεται καὶ πατητήρι τό, καὶ σοφραϊστήρι τό. 

Τὸ ὑλικὸν εἶναι ἀρκετὰ ἐνδιαφέρον" σημειώνω, π.χ., τὰς À. βουρκολειὸ 7o, 

(ἀγέλη βοῶν), δάνος τό, (τὸ δάνεισµα: ἅμα βασιλέψῃ à ἥλιος 06 βγαίνουνε γιὰ δάνο)" 

ἣ À. μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ κατὰ τὸν τρίτον w.X. αἰ. γράφαντος ἐπικοῦ Ἐὐφορίωνος : 

T0 dà ol δάνος ὥπασεν "Εκτωρ. Πβ. xai τὸ τῆς ΠΔ. (Σοφ. Σειρ., KO, 4) : πολλοὶ 

ὡς εὕρημα ἓνπ’μισαν δάνος, xat τὸ τοῦ ME : δάνειον" παρὰ τὸ δάνος, Ó σημαίνει TO 

δῶρον 1. "Εργός 6, μέρος ἐργασίας τινός, τὸ ὁποῖον ἐκτελεῖ ἕκαστος ἐργάτης: θρε- 

φανόγαλη ἧ, αἴξ, À ἔχουσα θρεπτικὸν γάλα: tù πρῶτον συνθετικὸν ἐνθυμίζει τὸ θρο- 

φανός, ὅπερ ἀπαντᾷ τὸ πρῶτον iv « Θρήνῳ τῆς [ζων/λεως στ. 996 8. 'Ομοίως 

παραθέτω τὰς λέξεις : ἔγκαιρος & κατάλληλος : ἔγκαιρη ἡμέρα, σκέμμα τό, 7 σκέψις 

(παρὰ τὸ σκέπτομαι), θροΐξομαι ἀνατριχιάζω (παρὰ τὸ ἀρχ. θροοῦμαι ταράσσομαι, 

φοβοῦμαι), πβ. KA (Ματθ. 26,6, Mdpx. 13,7) : μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέµους καὶ 

ἀκοὰς πολέμων, u) θροεῖσθε. ‘H δωρεὰν προσφορὰ ἐργασίας πρός τινα καλεῖται 

ξέλασι H, παρὰ τὸ ἀρχ. ἔλασις 9. Σημειώνω ἀκόμη διὰ τὴν σημασίαν των τὰς λέξεις : 

θαμάξω βαππα.νω, θάμασμα τό, βασκανία, πατινάδα 1), ol ἀρραβῶνες, ….ε;ι.€".'.'ι*.'.*.ίΞι:ι'.*=…'ιι:ιτ'ι'΄.'τ=ς.'. 

τό, À μετὰ θάνατον ππλη, συνήθως ñ νυμφικὴ στολὴ ε.χµησιµππωεππ καὶ GG νεκρική, 

ψιφώνει, γίνεται ψίφωμα σκοτεινιάζει. “Ἡ λέξις αὕτη ἀπαντᾷ καὶ év Μάνῃ καὶ 
&v Ιζορσικῇ : ἀφιφώνει, ἄφιφο 16 ̂ . 

Σηµειώνω ἀκόμη τὰς ἐκφράσεις : εἶχε παγιωµένο (εἶχε πάει), εἴμαστε πα- 

γιωµένοι (ἔχομεν πάει), τὸ εἴχανε βαλμένο, τὸ εἴχανε φτειαγµένο, κλπ., δηλ. 

περίφρασιν τοῦ ἐνεργητικοῦ 'ι'ι:+ι:ιε;|'.'ιι:ιε::.……*.ε:τ.|.|..έ*.ι=ι.'."ιι.ι,, άφερπµένην διὰ μετοχῆς παθητικοῦ 

παρακειµένου 9. "Ὅταν ὅμως εἶναι φωτηπις 7 σύνθετος χρόνος ωαρα.κεΕµενυς) 

μετὰ τοῦ ἔχω καὶ προηγῆται τὸ χρονικὸν ἀκόμη, τότε τὸ βοηθητικὸν ρῆμα ἐπιτάσ- 

σεται, Oc : Σπείρει ἔχουνε κεῖνοι ol δικοί σας ᾽σιαπάνου ; (ἔχουνε σπείρει), 

ὀρδινιάξεται δῶ χ…αµπυ' ἀπὸ τὸ πρωἓ. #L ἀκόμα và κινήσῃ ἔχει (δὲν ἔχει ἀκόμη 

κινῄσει), άπμπ νὰ γυρίσῃ ἔχει (δὲν ἔχει ἀκόμη γυρίσει), ἀκόμα νὰ ἀὰ κουρέψουτε 

ἔχουτε; (8ἑν τὰ ἔχετε ἀκόμη κουρέψει) ; κλπ. 

Tédoc, à ἀόρ. ἀντὶ χρον. χαρακτῆρος σ ἔχει , olov: ἀπαράτηκα, Ψπςθηππ, 

ἀλησμόνηκα, ε*μαδηππ KÄT. 

Γενικῶς 6 σ. παρέχει λίαν ἐνδιαφέρον ὑλικὸν καὶ κατὰ ψόπον σύμφωνον πρὸς 

τὰς ἀπαιτήσεις τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς “Ἐπταιρείας, 3¢ ὃ καὶ À συλλογή Tou κρίνεται 

ἀξία βραβεύσεως. 

4. Ἠλείονα περὶ τῆς À. BA 4. B. Bayiaxdxov, “Ετυμολογικὰ καὶ σηµασιολογικά, ᾿Αθηνᾶ 

55 (1955), a. 49-50. 
2. T. Χατξιδάκι, Νεοελληνικά, *A6nrvä 22 (1910}, σ. 240. 

3. À. B. ΡΒαγιακάκου, ᾿Ελαύνω - λάμνω κλπ., Avro0: 60 (1956), a. 256. 

4. N. ᾿Ανδριώτη, ᾿Ετυμολογικὰ καὶ σηµασιολογικά, «1εξικογρ. Δελτ. 3 Μ941], c. 70-71, 

Πβ. G. Blanken, Les Grecs de Cargèse, Leyden 1951, o. 215. 
5. Πλείονα βλ. D. Kartiôdæe, Μυκραὶ συµβολαί, ̓ Επ.᾽Επ. Φιλ. Σχ. Παν. Oec. 1 (1927), c. 9.
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3. T. Ντεγιάννη, «Συλλογὴ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ £x τοῦ χωρίου Σιτρόπονες τῆς Εὐ- 
βοίας», σσ. 135. 

Ἢ συλλογὴ αὕτη ἀποτελεῖται ἐξ ἑνὸς 4 ιαγράµµατος Γραμματικῆς τοῦ -ἰδιώ- 
µατος (σ. 1-15) xat ἑνὸς Γλωσσαρίου (c. 16-135). Τὸ ἰδίωμα τῶν ἙΒτροπόνων, 

ol ὁποῖοι κεῖνται εἰς tà νοτιώτερα ὅρια τῆς Βορείου Εὐβοίας, εἶναι βόρειον. ‘O ©. 
ὅμως σημειώνει ds ἐκθέτην μικρὸν ἴχνος τῶν ἀτόνων φωνηέντων ou καὶ ι (κόβουντι, 
τούτους, διπλάρ!ς, λε'τουργάου, σουπάνν!, παλούκ', γρόσ", τσαρούχ', yvatxdoa, «λπ.), 

E& ὧν συνάγοµεν ὅτι δὲν ἔχομεν πλήρη ἀποβολὴν τούτων Xal ὅτι ἑπομένως TÜ πρὸ 
αὐτῶν σύμφωνα φυλάττουν τὴν ἐκ τοῦ φωνήεντος προφορὰν αὐτῶν. 

Τὸ διάγραµµα τῆς γραμματικῆς ἔχει συνταχθῆ ἐπὶ Th βάσει τῶν ἐντύτπων 

ὁδηγιῶν τῆς Γλωσσικῆς "Ῥταιρείας. ᾿Εκ τῶν παρατηρήσεων τοῦ G. σημειώνομεν 

ὅτι, εἰς τὸ κεφάλαιον Σύμπλεγμα συμφώνου rai L, γράφει ὅτι «τὸ ἡμίφωνον L 
τοῦ &v συνιζήσει συµπλέγματος (ά ἐν συνεκφορᾷ μετὰ τοῦ Q ἀποδίδει τὸν τύπον 

ργιὰ (μουριὰ-μουργιά). Τοῦτο ὅμως δὲν φαίνεται ἀπὸ «6 ὑλικὸν τοῦ λεξιλογίου, 

διότι γράφει : χουλιάρια, λειτουοιά, καµπαναριά, καλθβοσφύρια, ἁπινταριὰ κ.ἄ. 
Παρεμπιπτόντως εἰς παραδείγµατα σημειώνει τοὺς .ρηματικοὺς τύπους : 

᾿ιέχε!''"ιέφα! καὶ κατὰ τὴν κλίσιν τοῦ p. κόβου γράφει εἰς τὸν παρατ, ἰέκουβις, lé- 

κουβι, κλπ. Ἔχομεν δηλ. ἐνταῦθα £v ἀρχῇ μίαν προσθήκην τοῦ φθόγγου i, à 

ὁποῖος προφέρεται οὕτως, ὥστε và μὴν ἀπαρτίζῃ ἰδιαιτέραν συλλαβήν. Τοῦτο 

ò A. Παπαδόπουλος ! παρετήρησεν εἰς πολλὰ βόρεια ἰδιώματα καὶ τὸ ἐξηγεῖ ÖL ἀνα- 

λογικὴν έ.πί8ρασιν. Ἐπειδὴ δηλ. à ἀόρ. φέρεται ἄλλοτε μετὰ τῆς αὐξήσεως € καὶ 

ἄλλοτε μετὰ τῆς 9 (ἔκανα, ἤρριξα, ἥφαγπ), ἐντεῦθεν ὁ ιμΘόγγυς OÙTOG πρὸ TOÙ ε 

ἐπεξετάθη καὶ ἀλλαχοῦ, ὄχι µόνον εἰς τὴν α.ρχην ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ µ.έπυν τῆς λέξεως 

(ἠέχου, ἠένας, Ε*ηελυυ φηέτου). ᾿Αντιθέτως, ὁ B. Φ'αβης ἡρμήνευσε TD φαινόμενον 

τοῦτο ἕνεκα τοῦ ἰσχυροῦ τονισμοῦ, ὁ ὁποῖος …Ξανει τὴν τ:υσό-ητα τοῦ τονιζομένου 

φιωνηεν*πς, &ηλ ἀπὸ βραχυ γινετπ:!. μακρπν καὶ ὁ κοινὸς τύπος Ηω Ήνε"αι εἔχου, 

τρεποµένου ÖE τοῦ ἀτόνου E ELG ¢ ἔχπμ.εν tiyov. ‘0 A. Παπαδόπουλος * Era:vspxs'rm ἐπὶ 

τοῦ θέµατος καί, Μτικρυυων τὴν γνώμην τοῦ B. Φάβη, =τ'αρατηρει ὅτι τοῦ ὡς διπλοῦ 

ἐκφωνουμένου μακροῦ φωνήεντος τονίζεται tù πρῶτον καὶ ὄχι τὸ δεύτερον, ἤτοι 

ἔεχου καὶ ὄχι ἐέχου, ἑπομένως τὸ τονιζόµενον É δὲν γίνεται ¢ : ἔεχου-ἰέχου κατὰ 

τὸν νόµον τῶν βορείων ἰδιωμάτων. 

‘O c. γράφει, πρὸς τούτοις, τοὺς τύπους ἰότοιμα, ἰέξουδου (σ. 23), δηλ. μετὰ 

προθετικοῦ c. 

Τὰ Μµ.ατα εἰς τὸ o ἐνικὸν ἔνεστ. ἔχουν κατάλ.-ου : κλαίου, θέλου, φ'λοῦ 

ἀκοῦ (γράφει ὅμως καὶ κόβω). 
Πνδιαψέρων εἶναι 6 τύπος τῆς γεν. πληθ. τῶν οὐδ., ὅστις Φ[ηιιατιζεται κατὰ 

T& ἀρσενικὰ ὡς αἶτ. πληῦ., οἷον : Pife 1% ζοὺς νὰ φᾶνε (τῶν ζῴων), ἔχουψε t'c 

[ —— 

1 Γραμματικὴ τῶν βορείων ἰδιωμάτων, Λθῆναι 1926, g. 21. 

. “O δυναμικὸς τονισμὸς τῆς βορείου ἑλληνικῆς καὶ τὰ ἀποτελέσματα αὐτοῦ, ᾿αΑ1θηνᾶ 

55 (1951), σ. 9-11. 

3. ”AOnvä, &0 &v., σ. 124. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ 
Ο -7
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φούντις τοὺς καλαμπουκιοὺς (τῶν καλαμπτοκιῶν), KAT., ὁμοίως καὶ N ἀλλαγὴ τοῦ 
γένους τῶν οὐδ. εἷς -ος εἷς ἀρσεν. εἷς -oc, ὡς : Tù ἄνθος--οὗ ἄνθους, τὸ πλάτος 

— 00 πλάτους, tù μάκρος -- OV p»:ifgaug, τὸ χάος --οὗ χάους, τὸ τέλος --οὗ τέλους, 

τὸ κέρδος — οὗ κέρδους, τὸ θάρρος — οὗ Ε|ππρπυς, AT 
Τὸ /Ἱεξιλόγιον περιλαμβάνει 1600 περίπου λέξεις µ.ετα τῆς σηµασίας αὐτῶν 

καὶ τῶν σχετικῶν παραδειγμάτων. “O σ. εἶναι σαφῆς εἰς τῆν ἀπόδοσιν τῆς σηµα- 
σίας καὶ προσεκτικὸς εἷς τὴν ἐκλογὴν τῶν καταλλήλων παραδειγµάτων. 'Exci 
ὅμως, ὅπου παρουσιάζει κἄποιαν ἀδυναμίαν εἶναι 7) πλήρης φωνητικὴ ἀπόδοσις 
τῶν λέξεων ὡς πρὸς τὴν γραφὴν τοῦ ἀπομένοντος φωνήεντος 1, ov εἷς θέσεις, ὅπου 
τὸ χαθαρὸν βόρειον ἰδίωμα ἀποβάλλει αὐτά, γράφει δηλ : σγάρλισα, và πάῃ và ση- 

κώῃς, συγκαθάει, τάεις (τὰ "yew), µιλίχλουρο, ξεσιτ'σµένο Λ'βάδι κ.ἄ. Νομίζω ὅτι 
τοῦτο εἶναι μᾶλλον lapsus calami παρὰ φωνητικὴ ἐξαίρεσις. ᾿Επίσης, ἐνῷ Ex τοῦ 
ὑλικοῦ πιστοῦται ἀποβολὴ τοῦ y μεταξὺ φωνηέντων, ÖÇ : φυόδ'ίκους, Adta, πληή, 

ιπυλλπφπ΄πυς, τρώουμι, Παναῖα, κλπ., ὑπάρχουν καὶ τύποι μετὰ τοῦ y, ÖÇ dva- 

σφαγὴ (χαραματιά), ἀμαγέριφτους, ύ…π 
Μεταξὺ τῶν =ταρα8ειγματων εὑρίσκει τις ἐνίοτε καὶ νέας Μξεις, τὰς ὁποίας 

ὅμως 6 σ. δὲν ἑρμηνεύει, π.χ., ὑπὸ τὸ λῆμμα πολιμάου (ἀντιτίθεμαι) γράφει : yrati 

pl πουλιμᾷς ; ἄσι và μποῦ χουραφιάρ'ς và ζήσου, χωρὶς νὰ δίδῃ 1Nv σηµασίαν τῆς À. 
χουραφιάρις. Εξ ἄλλων ἐξ Εβοίας (Koupouviou, Αὐλωναρίου ) x«l Σικύρου Xetpoyp. 

τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ παραδίδεται ὅτι ἡ A. σημαΐνει τὸν ἀγροφύλακα, Eic τὴν "Άνδρον 

(Ιζόρθιον ) δηλοῖ TOv κύριον τοῦ ἀγροῦ &v ἀντιδιαστολῇ πρὸς τὸν κύριον τῶν £v TO αὐτῷ 
ἀγρῷ καρποφόρων δένδρων, εἷς δὲ τὸ "Αλμυρὸν (Βόλου) % À. σημαίνει τὸν γεωργόν. 

"Ὁμοίως ὑπὸ «5 λῆμμα διρμωνίζου (βάνω 'c τὸ διρμώνι và ρεβίθια γιὰ và περάσουν 
Tà λισβὰ x* ol πέτρες) δὲν ὑπάρχει H σηµ. τῆς À. λισβά, ἐπίσης ὑπὸ tà πουτάζουμι 

(ὑποτάσσομαι : δὲν πουτάζουντι .ς τοὺ γουνιό: tà σὂγκαθάει οὗ ἕνας κι οὗ ἄλλους), 

ἐλλείπει ἡ σηµασία τῆς À. σὕγκαθάει κ.ἄ. Ex πολλῶν περιφερειῶν τῆς ᾿Ἑλλάδος, 

κατὰ µαρτυρίας τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, παραδίδεται 7) A. λισβὸς 
(λ᾿σβὸς - Λιβὸς) καὶ σημαίνει τὸν μὴ τελείως ἀναπτυχθέντα καρπὸν (σῖτον), τὸν 

ἄωρον, nl ἀνθρώπων 32 τὸν ἀδύνατον. Λέγεται, ἐπίσης, καὶ p. λισβώνω. “O T. Χατζι- 

δάκις, σημειῶν τὴν À. êx τῆς BA Εὐβοίας, κατὰ τὸν Ῥλωσσικὸν διαγωνισμὸν τοῦ 

1912 (᾿Αθηνᾶ 25 [1913], c. 284), …σχετίζει αὐτὴν πρὸς τὸ Λίσπος καὶ Λίσφος. 

Νομίζω ὅτι σχετικὸν εἶναι καὶ τὸ παρ᾽ "Ἠσυχίῳ : λισφώσαθαι: ἑλαττώσασθαι. 
ΚΚαλόν, βεβαίως, εἶναι và προστίθεται À σηµασία τῆς λέξεως, ὅταν δὲν ὑπάρχῃ 

Ö6 λῆμμα elg τὴν συλλογν. Εχι'-:τ. π€σ*ης, πολλὰς λέξεις τῆς κοινῆς ᾿Ελληνικῇς, 

&AX ὑπὸ τὸν βόρειον ἰδιωμοτικὸν τύπον. 

᾽Ασχέτως ὅμως πρὸς αὐτά, Ó c. παρέχει νέον ὑλικὸν ἐνδιαφέρον, καίτοι ἔχει 

δώσει προηγουμένως Xal ἄλλας συλλογὰς Ex TOU χωρίου ἙΣιτρόπονες. Σημειώνω 

μερικὰς νέας λέξεις : ἀξάτ᾽κους, ἐπὶ ζῴων à ἐλεύθερος, βάρδα À, ἀγέλη ἵππων, 

ἀστυνουμ'κὴ περιοχὴ σποράδην καλλιεργουμένη, ὅπου 9U ἀποφάσεως τῆς κοινοτικῆς 

ἀρχῆς ἀπαγορεύεται ÖL ὡρισμένον χρόνον vX βόσκουν tà ζῷα. ᾿Αρχικῶς ἐλέγετο 

ἀστυνομικὴ τὸ ἀπαγορευτικὸν ψήφισμα (N διάταξις), ἔπειτα ἐλέχθη καὶ ἡ περιοχή. 
Ἢ À. εἶναι χαρακτηριστικὴ διὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ τοπωνυµίου. Διὰ τὴν σημασίαν ση-
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μειώνω τὴν A. βουϊδουλίβαδου 4 ὁποία δηλοῖ ἀπαγόρευσιν βοσκῆς διὰ tà ἄλλα Caa 
καὶ ἐλευθερίαν εἷς τοὺς βόας. “Ὑπάρχουν ἀρκεταὶ ἐνδιαφέρουσαι λέξεις ὡς, oY e, 
% λ. φαλαρός : ἕνα φαλαρὸ üAovyov τὸ ἔχον λευκὸν µέτωπον. 'H A. γενικῶς λέγεται 
διὰ τὸ ἄλογον, ταῦρον καὶ τράγον, vbv ἔχοντα λευκὸν στίγµα ele τὸ µέτωπον. 

᾿Απὸ τὴν B. Εὔβοιαν ἔχομεν καὶ προβατῖνα φαλαρή, ἀπὸ δὲ τὴν Λεπενοῦ 
φαλαρὴ γουρούνα (ἐκείνῃ ποὺ ἔχει λευκὴν τὴν κοιλίαν: 7) ἀλλαχοῦ χελιὰ)" πρόκειται 
περὶ τῆς ἀρχ. λέξεως φαλαρός. ν Θεοκρίτῳ (8,27) φέρεται : 

Τῆνόν πως ἑνταῦθα τὸν αἰπόλον, 3jv καλέσωµες, 

D ποτὲ ταῖς ἐρίφοις Ó κύων è φάλαρος ὑλακτεῖ. 

παρὰ δὲ Νικάνδρῳ (Onp. 461) λέγεται καὶ «dpy χιόνεσσι pdânoan.  Πένης λέ- 

Ύεται ὄχι Ò πτωχεύσας ἔμπορος, ἀλλ᾽ à ἀγρότης, ὅστις διὰ νὰ ἀποφύγγ τὸν πλη- 

στηριασμὸν τῆς περιουσίας του ἕνεκα χρέους πρὸς ἄλλον, μεταβιβάζει εἰκονικῶς 

TNV περιουσίαν του πρὸς τρίτον καὶ οὕτως Ö δανειστὴς δὲν δύναται và λάβῃ τίποτε. 

Ἢ A. δὲν ὑπάρχει εἰς 10 ᾿Αρχεῖον τοῦ Λεξικοῦ, ὅπως δὲν ὑπάργει καὶ ἡ À. 
πένητας (πτωχγὸς) éx Μάνης καὶ πενηκεία (πενητεία, δυστυχία) &x Ῥσακωνιᾶς. 

Σημειώνω ἀκόμη τὴν À. λάγανον (οἴδημα εἰς τὸ στόμα τῶν ἀλόγων). Νομίζω ὅτι 
πρόκειται περὶ τῆς ἀρχ. λέξεως λάγανον (εἶδος πλακουντίου ὁπτημένου εἰς Edatov), 

καθὼς παραδίδεται εἰς ΠΔ (Λευῖτ. 2,4) «Adyava ἄξυμα διακεχρισµένα &v ἑλαίῳ», 

πβ. καὶ ᾿Αθήν. 656 f. Εἶναι ἐνδεικτικὴ ἡ σημασιολογικὴ ἔκτασις. 

Τέλος, σημειώνω τὴν A. µιλίχλουρους, (μελίχλωρος, ἡμίχλωρος : μιλίχλουρου 

σιτάρ:), ἥτις ἀπαντᾷ Hön παρὰ Πλάτωνι καὶ ᾿ Αριστοτέλει, ὣς δηλωτικὴ χρώματος 

τοῦ ἀνθρωπίνου δέρµατος (ἔχοντος µέλιτος χροιάν). Περὶ τῆς σηµασίας τῆς À. καὶ 

τῆς διαλεκτικῆς σήμερον χρήσεως αὐτῆς ἐγράψαμεν πλείονα ἀλλαχοῦ ?. 
Γενικῶς À συλλογὴ εἶναι καλὴ καὶ ποιοτικῶς καὶ ποσοτικῶς καὶ ἑπομένως 

ἀξία βραβεύσεως. 

4, Στρ. Μπακογιώργου, «Δεξιλόγιον τῶν κατοίκων τοῦ χωρίου ᾿Αγυρᾶ ᾿Ακαρνα- 

νίας καὶ τῶν πέριξ χωρίων (A-H)», σσ. 200. «᾿Ἰδιωματικὰ κείµενα τῶν κα- 

τοίκων τοῦ χωρίου ᾿Αχυρᾶ καὶ τῶν πέριξ», σσ. 39. 
Ἢ παροῦσα συλλογή, ὑπαβαλλομένη ἀπὸ καθηγητὴν τῶν μαθηματικῶν, περι-- 

λαμβάνει ἀλφαβητικῶς εἰς 200 σελίδας μεγάλου σχήµατος 1500 περίπου λέξεις, 
ἀρχομένας èx τῶν γραμμάτων τοῦ ἀλφαβήτου A-H, εἷς 39 8¢ σελ. μικροῦ σγή- 
µατος δεκαεννέα ἰδιωματικὰ κείµενα, ἀναφερόμενα εἴτε εἰς ἐργασίας τῶν κατοίΐκων, 
€ξτΕ Εἰς περιτραφἆς ἑθεμων (γἁμῃυ-θανοἱτπυ) τἦς περιυχᾗς. 

Τὸ ἰδίωμα τῆς ἀνωτέρω περιοχῆς ἀνήκει εἰς τὴν ὁμάδα τῶν βορείων ἰδιωμάτων, 
ἀποδίδεται $è κατὰ τρόπον πιστότατον ὑπὸ τοῦ συλλογέως, 6 ὁποῖος γνωρίζει T 
χύρια φαινόμενα τῶν βορείων ἰδιωμάτων Xal τὸν τρόπον τῆς φωνητικῆς καταγραφῆς 
αὐτῶν, καθ᾽ ὅσον, πλὴν τῆς κωφώσεως τῶν ἁἀτόνων 6 καὶ 0U Xal τῆς ἀποβολῆς τοῦ 

1. Πβ. xai B. Φάβην, ᾿Ανάλεκτα φιλολογικάὭ, ᾿Αθηνᾷ 53 (1953), c. 272-273. 
2, Χλωρὸς-μέλι χλωρὸν-μελίχλωρος καὶ τινα σύνθετα, *AOnvä 58 (1954), s. 98-118. 
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ἀτόνου I, σημειώνει καὶ τὰ μετὰ τὴν ατπβπλην τοῦ ἀτόνου L προκύπτοντα οὐρανικὰ 

σύμφωνα 7, £, À, D, 2 : βαέΡ" (βαγένι), γιράξ᾽ (γεράκι), βαρελλ (βαρέλλι), ἀνύζ᾽ 
(νύχι), ζώβ᾽ (ζωνη , κλπ. 

‘O 6., μετὰ τὴν ἀπόδοσιν τῆς σημασίας τοῦ Μ μματος, καταγράφει ἀρκετὰ παρα- 
δείγµατα εἷς ἑκάστην λέξιν, εἴς τινας, μάλιστα, ἐξ αὐτῶν εἶναι ἐξαντλητικός, ὥστε 

δύναταί T1G và παρακολουθήσῃ τὴν πλήρη σημασιολογικὴν των ἔκτασιν, ἀφοῦ δίδει 
εἴκοσι καὶ πλέον παραδείγµατα. Μεταξὺ τῶν παραδειγµάτων ὑπάρχουν καὶ παροι- 
µίαι σχετικαὶ μὲ τὸ λῆμμα. 

“Av καὶ τὸ ὑλικὸν εἶναι κατὰ 10 πλεῖστον τὸ τῆς κοινῆς ὑπὸ αὐστηρὰν ὅμως 
ἰδιωματικὴν μορφήῆν, £v τούτοις, ἐν σχέσει πρὸς τὸ ἐκτυπωθὲν ἤδη Elg τοὺς τόµους 

τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, παρέχει νέα στοιχεῖα καὶ λεξιλογικὰ καὶ σηµασιολογικά, 
ὡς, π.χ., ἀδερφουσιὰ (κἄτι τὸ κοινὸν μεταξὺ τῶν ἀδελφῶν : τό χ᾽γι ἀδερφουσιὰ 
τού γουράφ᾽ (κοινὸν èx κληρονομίας), δὲν ἔζ᾽ ἀδερφουσιὰ (δὲν ἔχει ἀγάπην πρὸς 

τὸν ἀδελφόν), ἁπαλουσὰ (μαλακωσιά), ἄξιρους (6 μὴ ξηρανθείς), ἁρμενίξου (κι- 

νούμενος καθαρίζω, ὑψώνων εἰς τὸν ἀέρα τοὺς δημητριακοὺς καρπούς), ἀρκέντ΄κους 

(6 μὴ κεντηθεὶς διὰ βουκέντρας), ἀνυπαντρειὰ (τὸ và εἶναι κανεὶς ἀνύπαντρος), 
ἀσκιώνω (φουσκώνω ÖÇ τὸν ἀσκόν), βουλιὸς (σωρὸς λίθων), βουρτίζου (κτυπῶ 
τὸ γάλα πρὸς ἐξαγωγὴν τοῦ βουτύρου, βουτυρίζω), κλπ. Περιέχει καί τινας τύ- 
πους ἀρχαιοπινεῖς, ὡς : ρουὴ (poñ), ἕρπιτου (ἑρπετόν), ὄργους (ἔργον), τάλαρους 

(τάλαρος, κόφινος), κανίστρα (κάνιστρον) κ.ἄ. 
Ἢ ὅλη μορφὴ τοῦ ἰδιώματος φαίνεται ἄριστα εἷς τὰ πεζὰ κείµενα, τὰ ὁποῖα 

ἔχουν σχέσιν μὲ ἐργασίας À ἔθιμα τοῦ χωρίου καὶ tà ὁποῖα περιγράφονται μετ’ ἀκρι- 
βείας. ’Ex τῶν νεκρικῶν ἐθίμων σημειώνομεν ὅτι, ὅταν ἀποτίθεται Ö νεκρὸς εἷς τὸν 
τάφον, τοῦ θέτουν εἰς «6 χέρι «ἕνα δικάρ'κου do'uéviov À κουσάρ’, τοῦ ρἶχν᾽γι 

κ᾿ ol ἄλλ' ἅμα 0£2 yi γιὰ và Ÿ λιπτὰ và πιράσ᾽ ς τοὺ χάρου». Elvor τοῦτο, ÖÇ γνω- 

στόν, ἐπιβίωσις τῆς ἀρχαίας συνηθείας. 
Ελπίζομεν ὅτι 6 σ. 0& ὁλοκληρώσῃ τὸ γλωσσήάριον μετὰ τῆς αὐτῆς φωνητικῆς 

ἀκριβείας καὶ σημασιολογικῆς πληρότητος καὶ ὅτι 0à ἀσχοληθῇ ἀκόμη uè )v κατα- 

γραφὴν ὑλικοῦ ἐκ διαφόρων ἀσχολιῶν τῶν κατοίκων (ἐκ τοῦ ποιμενικοῦ, γεωργικοῦ 

βίου, τῆς ὑφαντικῆς, κλπ.]). 
Γενικῶς 6 σ. δίδει ὑλικὸν ἀκριβὲς καὶ πλῆρες, ὥστε δυνάµεθα và εἴμεθα βέ- 

βαιοι διὰ τὸ ἰδίωμα τῆς περιοχῆς ἐκείνης, διὰ τοῦτο, λαμβάνοντες ὑπ᾿ ὄψιν πλὴν 

«00 ποιοῦ x«l τὸ ποσὸν τοῦ ὑλικοῦ, κρίνομεν τὸν συλλογέα ἄξιον βραβεύσεως. 

B. Ξενοφ. T. ᾿Α͵ναγνωστοπούλου, «Συλλογὴ δημώδους γλωσσικοῦ ὑλικοῦ éx TOV 

ἰδιωμάτων καὶ τῆς κοινῶς ὁμιλουμένης Νέας “Ελληνικῆς γλώσσης ὑπὸ τῶν 

κατοίκων τῆς ὀρεινῆς περιφερείας τῶν νομῶν ΦΨθιώτιδος, Φωκίδος, καὶ Ἐῤ- 

ρυτανίας καὶ εἰδικῶς ὑπὸ τῶν κατοίκων τῶν ὀρεινῶν χωρίων τοῦ t. ὃ. 'πά- 
της (τῆς Φθιώτιδος) - Πύργου - "Ὑπάτης - Περιστερίου, Μεσοχωρίου, Λυχνοῦ, 

ζαστανιᾶς, Neoycoplou, ᾿Ανατολικῆς Δάφνης, Συκᾶς καὶ ᾽Αμαλώτας», σσ. 

216-Υ΄. 

‘O σ., συνταξιοῦχος δικαστικὸς γραμματεύς, μετέχει ἐκ νέου τοῦ &αγωνιπµπΉ
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καὶ, ἐνῷ OEv γνωρἱζει τοὺς φωνητικοὺς νόμους τῶν βορείων ἰδιωμάτων, εἰς ἃ ἀνήκει 
Xal τὸ ὑπ' αὐτοῦ προσφερόμενον ὑλικόν, καταγράφει ὅμως αὐτὸ ὀρθῶς, πλὴν τῆς 
μεταβυλης τῶν πρὸ τοῦ ἀποβαλλομένου ἀτόνου φθόγγου L συμφώνων V, x, À, v, %, 
εἰς ῇυρανιπα y, £, λ V, 7o 

Ἀπηλλαγμενυς τοῦ πειρασμοῦ τῆς ἐτυμολογίας, μᾶς δίδει εἰς 216 σελίδας 
μεγάλου σχήµατος ἐπιμελῶς γεγραμμένα 1300 περίτου βασικὰ λήμματα μετὰ 
™G σημασίας αὐτῶν καὶ τῶν σχετικῶν παραδειγµάτων. "Ενίοτε, ἐπιγειρεῖ, ἐπί- 

σης, καταγραφὴν μετὰ παραδειγµάτων Kot ἄλλων λέξεων, al ὁποῖαι ἀνήκουν 
Τρόπον τινὰ εἰς τὴν οἰκογένειαν τοῦ λήμματος, π.χ., ὑπὸ Tù λῆμμα ἀδιρφὸς ἔχει 
καὶ τὰ ἀδιρφούλς, ἀδιρφούλα, ἀδιρφάδ', ἀδιρφουτ:τός, μ’λαδιρφός, ἀδιρφουμοίο". 
Οὕτως 6 :Ξριθμδς τῶν λέξεων αὐξάνει. Er ἱσ'ης, μειπξὐ τῶν π:αρα&ιγµάτων παρεμ.- 

βάλλει καὶ 150 παροιμίας μετα τοῦ ερμηνευμἃτυς ……ων, ÖS καὶ ἃράς, εὐχάς, καὶ 
στίχους ἀσμάτων, ὅταν πρόκειται và καθορίση σαφέστερον Tfv σηµασίαν τῆς λέ- 

ξεως. Al παρεμβαλλόμεναι παροιμίαι καταγράφονται καὶ ἰδιαιτέρως εἷς τὸ τέλος 
τῆς συλλογΏῆς. 

T& ἡλικὸν εἶναι κατὰ μένα pépoc τὸ τῆς κοινῆς “Ελληνικῆς, ἀλλὰ ὑπὸ τὸν 
ἰδιωματωκὸν τύπον τῶν βορείων, παρέχει ὅμως x«l τινα καθαρῶς ἰδιωματικὰ στοι- 
χεῖα, τινὰ τῶν ὁποίων εἴτε ἀπὸ ἀπόψεως τόπου, εἴτε ἀπὸ ἀπόψεως τύπου Ÿ καὶ 

σηµασίας ἐλλείπουν ἀπὸ τοὺς τυπωθέντας τέσσαρας τόµους τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, 
ὣς, .Y, ἀφουγκράστρα (5 κρυφακούουσα ), ἀλλαξουνουματίζου (ἀλλάσσω ἐπώνυμον), 

ἀσβισταριὰ (τάικαµι ἀσβισταριὰ — tà κατέστρεψε), ἀπόφανους Ö, καὶ ἀπόφανου τό, 
(5 μυστηριώδης φωνὴ Ev ὥρᾳ νυκτός, τὸ ἀπόφωνον), ἄπόρρ μμα (τὸ προώρως 
Τεχθὲν ζῷον), ἁλαταριὰ (δοχεῖον ἅλατος), ἀγκλιὰ (σκόροδον), ἀνταμ'κὸς (συνεται- 
ρικός), ἀν᾽φαντάκους (ἀνυφαντάκος, ἡ ἀράχνη), βλόὈρους (N κυκλικὴ σφραγὶς 
διὰ τοὺς διὰ τὴν ἐκκλησίαν ἄρτους, à βλογιόγυρος), D ζουλόϊ (τὸ θήλαστρον ). 

Σηµειώνω διὰ τὴν σημασίαν των καὶ τινα ἄλλα ἰδιωματικὰ Ex τῆς συλλογῆς, 
Ö6 : γιρουντ᾽ κὸ (18 διὰ τὴν συντήρησιν τῶν γερόντων προοριζόμενον μερίδιον), 
γιμὸς (7 μεγάλη κόπωσις, Ó γεμός);, δεύτιρα (ἔπειτα, μετ᾽ ὀλίγον), τὰ ἔχουντα 

M μεγάλη περιουσία), tà εἰδίσματα (τὰ ὠφέλιμα πράγματα), ζαρζαβατ᾽’κὰ τά, 
(7& στολίδια), θιουνουµάζου (εἶμαι φιλάνθρωπος), μέχουμι (μάχομαι, ἐπιθυμῶ 

σφόδρα), μουστώνω (πίνω μοῦστον, θυμώνω ὑπερβολικά, µουστουµένους--θυμω- 
μένος), παίνια ἧ, (& ἔπαινος), οἴμμα τό, (τὸ ἑκάστοτε προοριζόµενον ποσὸν ÖÇ 

καταβολὴ φόρου, À ὡς µερίδιον συμμετοχῆς εἷς ἐπιχείρησιν), συγκιριάζω (συγκε- 
ράζω, συναρμολογῶῷ), κλπ. 

Σηµειώνω ἀκόμη τὴν À. προυβέντα ), (εἰδικὸς ἄρτος κατὰ τὸν γάµον͵ πεποι- 
κιλμένος κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν). Τὴν αὐτὴν σηµασίαν ἔχει ) À. καὶ εἰς Ναύπακτον, 

εἶναι 3* ἐπίσης γνωστὴ καὶ &x τῆς Σάµου, ὅπου δηλοῖ τὸν προσφερόµενον πλακοῦντα. 
Εἶς τὴν Χίον ὃηλῃἶ τὸν τόκον τῶν χρημάτων, εἷς τὴν ΙΚύθνον ποσὸν µρέατος, τὸ 
ὁποῖον στέλλεται ὡς δωρπν πρὸς ψΉΗδΨ πρόσωπον καὶ eÏc τὴν Α. €?ρακην τράπε- 
G«v πλήρῃ φαγῃτων, tà ὁποῖα προσφέρουν οἳ προσκεκληµένοι εἷς τὴν οἰκίαν τοῦ 

YouBpol κατὰ τὴν ἑσπέραν τοῦ γάµου. 

'] À. παράγεται Ex τοῦ ᾿Ιταλικοῦ prevenda = εἰσόδημα, GXv δὲ καὶ εἰς
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τὸ Ἀρονικὸν τοῦ Mopéweg (Exd. Π. ΙΚαλονάρου, 1940, c. 133, στίχ. 2696), ἔνθα 
λέγεται : ; 

Οὐδὲν ἀφῆκαν γὰρ ἐσᾶς διατὲ εἶστε τῆς ἐκκλησίας 
τοῦ νὰ κρατῆτε ἐδῶ προνοῖες καὶ νὰ ἔχετε προβέντες 
ἀλλ᾽ οὕτως cäs ἠθέλασιν φονέψει κι ἀκληρίσει 
ὡσὰν X ἐμᾶς τοὺς κοσμικοὺς ὅπου εἴμεθα στρατιῶτες. 

'Η ̓ Επιτροπὴ ἔκτιμ ὥσα τὴν ἐπιμεμελημένην προσφορὰν τοῦ συλλογέως, Ó ὁποῖος, 
καὶ παρὰ τὴν ἔλλειψιν σχετικῶν ἐπιστημονικῶν ἐφοδίων, παρέχει ἀρκετόν, ἀκριβὲς 

καὶ ἄρτιον φωνητικῶς καὶ σημασιολογικῶς ὑλικὸν ἀπὸ περιοχὴν ἐξ ἧς ἑλλείπει 
τοιοῦτον, βραβεύει αὐτόν. 

6. Edayy. Maóyxa, « Γλωπἆἑριπ Βορειοηπειρωτικὸ περιοχῶν Δελβίνου-᾽ Άργυρο- 
κάστρου-Πρεμετῆς», σσ. θ2. «[λωσσάριο Χιμάρας-Δρυμάδων-Παλιάσας», σσ. 49. 

'Ex τῆς περιοχῆς τῆς B. ᾿Ἠπείρου ἔχομεν, δυστυχῶς, πολὺ ὀλίγον γλωσσικὸν 
ὑλικόν. Εἰς ἀποστολὴν τῆς Γλωσσικῆς “Εταιρείας τῷ 1951 συνέλεξα ὑλικὸν κυρίως 
ἐκ Χιμάρας, Παλιάσας καὶ Δρυμάδων, παραλλήλως δὲ καὶ Ex τινων χωρίων τῆς 
περιοχῆς ᾿Αργυροκάστρου (Δερβίτσανης, Λοβίνας, Σκοριάδων, Χλομοῦ καὶ Σω- 
πικῆς). Τοῦτο προήρχετο Ex προσφύγων ἐγκατεστημένων εἰς Ιζέρχυραν xat 'Io- 

ἄάννινα. Τὸ ὅλον ὑλικὸν περιλαµβάνει ἄνω τῶν τεσσάρων χιλιάδων λέξεις, ἄσματα, 

παραμύθια, ὀνόματα ἀνδρῶν, γυναικῶν, μηνῶν, ἀράς, παροιµίας καὶ τοπωνύμια. 
Εἰς τὴν τότε ἔκθεσίν µου εἶχον τονίσει τὴν ἀνάγκην συλλογῆς γλωσσικοῦ ὑλικοῦ 
Ex προσφύγων Πορειοηπειρωτῶν. - 

Εὐτυχῶς σήμερον, ἔστω καὶ κάπως ἀργά, μετέχει τοῦ διαγωνισμοῦ à Εὐάγγ. 
Μπόγκας uè ὑλικὸν προερχόµενον éx B. ᾿Ηπείρου καὶ μάλιστα Ex τῶν ἰδίων σχεδὸν 
περιοχ ῶν, Ex τῶν ὁποίων προέρχεται καὶ ἡ ἰδική µου συλλογή. Τοῦτο 6 Ed. Μπόγκας 

συνεχέντρωσεν ἐκ προσφύγων εὑρισκομένων Elg ᾿Αθήνας καὶ ᾿Ιωάννινα καὶ Ex λασ- 
γραφικῶν δηµοσιευµάτων Elg Πορειοηπειρωτικὰς ἐφημερίδας. Th ὑλικὸν ἀποτε- 

λεῖται ἀπὸ χιλίας περίπου λέξεις (350 Ex τῆς περιοχῆς τῆς Χιμάρας καὶ 650 &x 
τῆς ἄλλης B. ᾿Ηπείρου). 

Al περισσότεραι τῶν λέξεων καταγράφονται μετὰ τῶν σχετικῶν παραδειγµά- 
των, εἲς τινας $è ἐξ αὐτῶν παρατίθενται καὶ ἄλλοι παράλληλοι ἰδιωματικοὶ τύποι 

Ex τῆς ὑπολοίπου ᾿Ηπείρου. — « 

᾿Αξιοσημείωτον εἶναι ὅτι, év % Νότιος "Ἠπειρος ὁμιλεῖ βόρειον ἰδίωμα, 
7 Ῥόρειος "Ηπειρος ὁμιλεῖ νότιον, $j SE Χιμάρα νότιον, προσομοιάζον πρὸς τὸ ἰδίωμα 
τῆς Μάνης, tà παρακείµενα 8¢ τῆς Χιμάρας χωρία Δρυμᾶδες καὶ Παλιάσα βόρειον, 
ἐνῷ tà ὑπόλοιπα τέσσαρα γωρία τοῦ βιλαετίου τῆς Χιμάρας, δηλ. 6 Boüvos, τὸ Kn- 
παρόν, 10 [ζούδεσι xat τὸ Πίλιουρι, ὁμιλοῦν ἀλβανιστί. 

‘O c. ἐπισημαίνει &v ἀρχῇ xal τὶνα γνωρίσματα τῶν ἰδιωμάτων τῆς «Apó- 
πολης» καὶ τοῦ Παλαιοπωγωνίου, ὡς εἶναι τὰ ἑξῆς : 

1/ “Η ἀπουράνωσις τοῦ σ καὶ À προφορὰ αὐτοῦ ὡς & (ch), ἐνίοτε SE καὶ % προ- 
φορὰ τοῦ ζ ὡς Ç, οἷον : βαφτιδάρικα, θερµαδοχόρτι, ξάβαρα, ξέγκλω κ.ἄ. 2/ Ἣ ἀνά-
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πτυξις συνοδίτου φθόγγου μεταξὺ συμφώνων, ὡς : σαλιβάρι, ἴσκινα, καπινός, πυ- 
κινάδα, τσουκουνίδα, χεράμι κ.ἄ.. 3f “Ἡ ἀνάπτυξις ἀλόγου ἠχηροῦ j μεταξὺ φω- 
νηέντων, ὡς : αὔρε]ο, κρι]άσι, κρύ]ος, ἐκκλησέ]α, Παναῖ]α, οἳ j ἄλλοι, κλπ. 4/ "Ἡ ἀπο- 
βολὴ τοῦ γ μεταξὺ φωνηέντων, ὡς: ἀνταλλαή, εὐλοημένη, κλτ. 5/ Ἢ εἰς τὸ ἰδίωμα 
τοῦ Δελβίνου καὶ Λοσνίτσης ἀνάπτυξις δευτερεύοντος τόνου εἰς τοὺς παρεκτετα- 

HÉVOUG ρηματικοὺς τύπους, ὡς : πλένουμάστε, ἑτοιμάζουμάστε κ.ἄ. Τοῦτο παρατη- 
ρεῖται καὶ εἰς ἄλλα ἰδιώματα, κυρίως εἰς τὰ βόρεια, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν Πόντον καὶ εἰς 
τὴν Κρήτην 1. 6/ Ἢ κατάληξις ω εἷς τοὺς συγκεκομμένους τύπους τῶν θηλυκῶν 

᾿"ὀνομάτων, ὡς : "Apow (᾿ Αφροδίτη), ( ευτέρω (᾿Ελευθερίᾳ), Δύμπω (᾿Ολυμπία) 2, 
xAm. 7/ Ἢ χρῆσις πολλῶν τῆς ἀρχαιότητος ὀνομάτων GÇ βαπτιστικῶν, οἷον : 
᾿ἀλκιβιάδης, ᾿ἀχιλλεύς, Τηλέμαχος, Ξενοφῶν, Φιλοποίμην x.X. Τοῦτο συμβαίνει 

προφανῶς ÖL ἐπίδρασιν τοῦ σχολείου. 

“Ev ἀκόμη χαρακτηριστικὸν γνώρισμα τῶν ί'διωμάτων τῆς B. 'H-msipüu εἶναι 
ὅτι ἔχουν πολὺ ὀλιγωτέρας Τουρκικὰς λέξεις ἀπὸ tà τῆς νοτίου καὶ ETL ai ᾿ Αλβανικαὶ 
λέξεις εἶναι σπάνιαι εἰς τὴν ἑλληνόφωνον περιοχήν. 

‘O σ. προσφέρει καὶ νέον καὶ ἐνδιαφέρον ὑλικόν, ὡς, π. χ., ζευγίτης (& καλλιερ- 

Ὑῶν διὰ ζεύγους ζῴων), πέτραβο (πέταυρον) τὸ παρὰ ][ολυδεύχει 10,156 «πέ- 

τευρον, ÖÜ τὰς ἐνοικιδίας ὄονιθας ἐγκαθεύδειν συµβέβηκεν». T1B. καὶ 1'άς παρ᾽ H- 

συχίῳ γλὠσσας «πέτευρον' σανίς, ἐφ᾽' ἧς al ὄρνεις κοιμῶνται καὶ... πᾶν τὸ μακρὺ 

καὶ ὑπόπλατυ» καὶ «πέταυρον: εἶδος παγίδος»), εἰκάζω (συμπεραΐνω), ὀρρὸς 
(τὸ &x τοῦ γάλακτος ὑγρόν), ζέγκλω (h ἀριστερόχειρ:' παρὰ τὸ ἀρχ. ζάγκλον 3) 
(Θουκ. στ’ 4,5), καββάδι (εἶδος φορέματος: À λέξις καὶ τὸ πρᾶγμα παρὰ Βυζαν- 
τινοῖς) 4, κίσσαρας (& κισσὸς καὶ µεταφ. Ó παράσιτος, Ö ἐσώγαμβρος: ἐγὼ δὲ 

Tdw γιὰ πίσσαρας). | 
Σημειώνω ἀκόμη μερικὰς λέξεις, al ὁποῖαι ἐλλείπουν ἀπὸ τὸ ‘Totopixèv Λε- 

ξικόν, ὡς : ἀναφιχειῶμαι (φειδωλεύομαι: Éx τοῦ φιχίον: ÖÇ τὸ φτωχὸ δὲν τ' ἀνα- 
Ψιχειῶνται τὸ φωμί»), ἁρμοτέψι (ταφὶ μεγάλον ἐντὸς τοῦ ὁποίου θέτουν ἁλμυρὸν 
ὕδωρ διὰ τὴν παρασκευὴν ἄλατος), ἀγοπάνω (ἀποπάνω: à τύπος κατὰ συμφυρμὸν 

πρὸς τὴν ἐκδ), ἀγκιδιάξω (ἐντρέπομαι), µποκανίτσια tà (ἀπογονίκια: δῶρα πρὸς 
τὴν λεχώ: διὰ τοὺς τύπους τῆς À. βλ. Ἱστορ. Λεξ. &v A. ἀπογονίκια), αἴρεσι 

(ἔτρωγε τὴν αἴρεσι = ἐστενοχωρήθη), κλπ. 

Enuerdve ἀκόμη τὴν γενικὴν γιδός, κοπελλός, κλπ., ὡς εἷς tà νότια ἰδιώματα. 

1. A. Παπαδοπούλου, Γραμματικὴ τῶν βορείων ἰδιωμάτων, o, 49-50. Toë 4ἀὐτοῦ, Ἱστο- 
µκή :|…΄*ρι:|,-||.!…|,ι,:έ.*'ι'.'|.'.=ιι'.'?] TG ]Iwnxfig διαλέκτου, "Αθῆναι 1955, c. 31-32. I. 'Ανπγνωστπππὔλου, 

Περὶ τοῦ δυναμικοῦ τονισμοῦ ἐν τῷ ἰδιώματι τοῦ Zayoplou, Θεσσαλονίκη 1915. B. Φάβη, ‘O δυνα- 
μικὸς τόνος THc βορείου ἑλληνικῆς καὶ tà ἀποτελέσματα αὐτοῦ, ᾿Αθηνᾶ 55 ( 1951), σ. 3-18. 

T. Κουρμούλη, Τονικὰ προβλήματα τῆς νέας ἑλληνικῆς, EEOGZIIA 6 (1955)6), σ. 446. 

2. Περὶ τούτων βλ. N. ᾿᾽͵ἀνδριώτη, Τὰ νεοελληνικὰ κύρια ὀνόματα γυναικῶν σὲ -,, 'EA- 
ληνικὰ 12 (1952), σ. 15-33. 

3. Περὶ τῆς À. βλ. B. Φάβη, ᾿Ανάλεκτα φιλολογικά, ᾿͵θηνᾶ 53 (1949), σ. 280-281, 

4, Πβ. ©. Κουκουλέ, Βυζαντινῶν Blog καὶ Πολιτισμὸς τόμ. 2, μέρος IT, ᾿Αθῆναι 1948, c. 7. 
5. BX. “ἹἹστορικὸν Λεξικὸν À ἀποπάνω.
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Τὴν À. σαρµανίτσα (f) κούνια) ἑρμηνεύει 6 6. Ex τοῦ σαμάρι καὶ τῆς καταλ. -ίτσα. 
Ἢ ). ἀπαντᾷ εἰς Στερεὰν “Ελλάδα, Θεσσαλίαν, "Ἠπειρον καὶ Μακεδονίαν καὶ μᾶλλον 

εἶναι À βλαχικὴ S'armanitsa *. 
έλος, παρατηρεῖται ἁπλοποίησις τοῦ συμφωνικοῦ συμπλέγματος Qv ELG Q 

εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς Χιμάρας, ὡς : ἀρέ, φοῦρος, φουρόστοµα ἀντὶ ἀρνί, φοῦρνος, φουρ- 

νόστοµα, κλπ. 

ἜΣ ἴσου ἐνδιαφέρον εἶναι τὸ ὑλικὸν Ex Χιμάρας, τῆς ὁποίας, ὅπως εἴπομεν, 
τὸ ἰδίωμα προσοµοιάζει πρὸς τὸ τῆς Μάνης. "Έχομεν δηλ. ἐνταῦθα τὸ ἀσυνίξητον 
τῶν θηλ. ὀνομάτων, 1Gv δηλωτικῶν φυτῶν, µέτρου, πληγῆς, XAT., ὡς : δαδέα (πεῦ- 
xov), κληματαρέα, κοµαρέα, μπαρμπουτέα (τριανταφυλλιά), μυγδαλέα, συτσέα,͵ 
σπαρτέα, ταψέα, gafdéa. 'Ἐπίσης, tà ἀσυνίζητον τῶν δευτερακλίτων οὐδετέρων 

εἰς τὸν πληθ. ὡς : βουνία, πουλλία, παιδία, καθὼς xat εἰς ἄλλας λέξεις, οἷον : 

πλατέος, πυροσία, ola (ἑστία), ἀθρακωνέα, κλπ. 
Παρατηρεῖται ἀκόμη τσιτακισμὸς καὶ ἀφομοίωσις τοῦ T πρὸς TO σ εἷς τὸ συμ- 

φωνικὸν σύμπλεγμα OT x«l εἶτα ἁπλοποίησις τοῦ διπλοῦ σσ, οἷον : σταυρὸς-σαυ- 
ρός, (ἑλστία — σία, ἀστραπή --ἀσραπή, κλπ. " 

Γενικῶς, τὸ ὑλικὸν εἶναι λίαν ἐνδιαφέρον καὶ 1) ἐπιτροπὴ βραβεύει αὐτό. ᾿Ηπι- 
βάλλεται ὅμως, νοµίζω, μία προσπάθεια διὰ τὴν συλλογὴν παροµοίων γλωσσικῶν 

στοιχείων εἰδικῶς èx τῶν προσφύγων B. ᾿Ηπειρωτῶν. Τοῦτο δύναται νὰ ἐπιτευχθῇ 
Ev συνεννοήσει μὲ τοὺς ἐνταῦθα Συλλόγους Β. Ἠπειρωτῶν, ἀπὸ τοὺς ὁποίους θὰ ἔχω- 

uev πληροφορίας διὰ τοὺς εἰς διάφορα μέρη ἐγκατεστημένους πρὀσφυγας. “O Εὐάγγ. 

Μπόγκας καὶ διότι γνωρίξει τὸν τρόπον τῆς ἐργασίας, ἐπειδὴ καὶ ἄλλας καλὰς 
καὶ ἐπιμεμελημένας συλλογὰς ἔχει δώσει eis τὴν “Εταιρείαν, καὶ διότι εἶναι ̓ Ηπει- 

ρώτης x«i παρακολουθεῖ τὸν ᾿Ηπειρωτικὸν Τύπον, πολλὰ δύναται và μᾶς προ- 

σφέρῃ ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

. O. Παπαθανασοπούλου, (Γλωσσικὰ Ex Περίστας Αἰτωλοακαρνανίας) «Λεξικὸ 
'' Γλωσσικοῦ ἰδιώματος Περίστας Αἰτωλοακαρνανίας, ©. 1-50. Φράσεις τῆς 

καθημερινῆς ὁμιλίας, σ. 51-53. Παροιμίες τῆς Περίστας Κραβάρων, c. 53-61. 

Τοπωνύμιο [ζραβάρων, c. 63-64. Γλωσσάρι ἨΜπουλιάρικης συνθηματικῆς 
γλὠσσας, σ. 66-84. "Ev« παραμύθι Περίστας, a. 86-87.» 

Τὸ ὑλικὸν τῆς παρούσης συλλογῆς προέρχεται ἀπὸ tà Κράβαρα 3, δηλ. ἀπὸ 
τὴν ὀρεινὴν ἐπαρχίαν τῆς Ναυπακτίας καὶ μάλιστα Ex τοῦ χωρίου Περίστα. 'Ex 

1. Ἠλείονα περὶ ταύτης βλ. 4. Γεωργακᾶ, Περὶ τῆς καταγωγῆς τῶν Ἑαρακατσαναίων 
καὶ τοῦ ὀνόματος αὐτῶν, ᾽Αρχ. Opax. ΌΘησ. 14 (1948-49), c. 127-128, ἔνθα καὶ βιβλιογραφία. 

2. S. Karatzas, La dissimilation du « dans ]ο dialecte du vieil Athénes et la valeur 
du témoignage de Kavassilas et Zygomalas, (16e siécle). Istituto Lombardo di Scienze 
e Lettere. Estratto dai Rendiconti, Classe di Lettere. Milano, vol. LXXV, 1952, p. 1-9 
(ἀνάτυπον). A. Παπαδοπούλου, ᾿Αφομοίωσις τοῦ v ὑπὸ τοῦ o, ᾿Αρχεῖον Πόντου 20 (1955), 
σ. 252-253. — | | | 

3. Περὶ τούτου βλ. Π. Πυλαρινοῦ, Tà Κράβαρα καὶ ol Κραβαρῖτες. Πβ. Σιτερεοελλαδικὴ 

“Ἑστία 1 (1960), c. 242.
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τῆς περιοχῆς ταύτης δὲν ἔχομεν παλαιότερον ὑλικόν. “O σ. εἷς τὸ γλωσσάριον Xa- 
ταγράφει κατ᾽ ἁδρομερῇ ἀλφαβητικὴν τάξιν, ἀλλὰ μετὰ προσοχῆς 1200 περίπου 
λέξεις τοῦ ἰδιώματος τῆς Περίστας, καθορίζει τὴν σηµασίαν αὐτῶν καὶ παρέχει 
διδασκαλικὰ παραδείγµατα εἰς ἑκάστην λέξιν, ὥστε αὕτη và παρουσιάζεται ὑπὸ τὴν 
πλήρη αὐτῆς ἰδιωματικὴν μορφήν. Τὸ ἰδίωμα τοῦ χωρίου εἶναι βόρειον, ἔχομεν 
δηλ. ἀποβολὴν τῶν ἀτόνων I, ou x«l κώφωσιν τῶν ἀτόνων e, ο εἰς i, ov. 

Kal τῆς συλλογῆς ταύτης λέξεις À σηµασίαι λέζεων δὲν περιλαµβάνονται εἷς 
τοὺς ἐκδοθέντας Hön τόµους τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, ὡς, π.χ-, ἀνάψα (H δίψα, 7) με- 

γάλη ἐπιθυμία), ἀραίλιγους (ἀραιολόγος- χονδρὸν κόσκινον τὸ ὁποῖον χρησιµο- 
ποιοῦν διὰ τὴν παρασκευὴν τοῦ τραχανᾶ), ἄσουγους (φιλάργυρος), ἀσουϊσιὰ (ue- 
γάλη φιλαργυρία), ἀντίψυχου (ποτὸν î τεμάχιον φαγητοῦ-μεζές, Tù ὁποῖον dva- 
κουφίζει τὸν κουρασμένον), ἀχαρουπαίδευτους (αὐτὸς τοῦ ὁποίου τὴν οἰκογένειαν 
δὲν ἔπληξεν 6 ΧΚάρος), x.&. 

Σηημειώνω, ἐπίσης, τὰς λέξεις ἀπ᾿κάξου (ἀντιλαμβάνομαι, ἐννοῶ), ἀθίγγανους 
(παρὰ τὸ θιγγάνω: ὁ μὴ μοῦ ἅπτου, ὁ ἀνέγγιχτος), διαβάζου (διαβιβάζω, περνῶ 
κἄτι ἀπὸ TD ἕνα μέρος εἷς τὸ ἄλλο : διάβαξι TÜ γίδια πέρ' d τοὺ πουτάμ’), κοι- 
valovue (κοίτομαι), γεύουµι (παιδεύοµαι, βασανίζομαι ἐργαζόμενος εἰς τὰ κτή- 
ματα), κ.ἂἄ. - 

‘O œ. ἐν συνεχείᾳ καταγράφει ἰδιωματικὰς φράσεις, τὰς ὁποίας ἑρμηνεύει 
σημασιολογικῶς x«l κατόπιν παραθέτει 73 παροιµίας, μεταγράφων δὲ αὐτὰς εἷς 
τὴν κοινὴν καθορίξει καὶ τὰς περιστάσεις, καθ᾽ ἃς λέγονται. ᾿Ιδιωματικῶς, ἐπίσης, 

μᾶς δίδει x«l 53 τοπωνύμια τοῦ χωρίου, παρέχων, ἐνίοτε, καὶ ἐπεξηγηματικὰς περὶ 

τούτων παρατηρῆσεις. | | | 
᾿Εκεῖνο τὸ ὁποῖον παρουσιάζει ἐνδιαφέρον Ex τῆς συλλογῆς εἶναι τὸ γλωσσά- 

ριον τῆς «ἠΐπολιάρικης», συνθηματικῆς, γλώσσης. Ἢ χρῆσις τῶν συνθηματικῶν 
γΥλωσσῶν μαρτυρεῖται ἀπὸ τὴν ἀρχαιότητα μεταξὺ τῶν μυστῶν τῶν ᾿Ελευσινίων 
µυστηρίων, τῶν ᾿Ορφικῶν καὶ τῶν Πυθαγορείων. Eig τοὺς νεωτέρους χρόνους at 
n'uvflm.l.arrmmi γλῶσσαι εἶναι £v χρήσει μεταξὔ τῶν μελῶν δ*ιαφ6ρων συντεχνιῶν, 

φαίνεται δὲ ὅτι ἀνεπτύχθησαν κατὰ τὴν Τουρκοκρατίαν καὶ κοιτίδα αὐτῶν ἔχουν 
Χατὰ τὸ πλεῖστον τὴν "Ἠπειρον διὰ TO φιλαπόδηµον τῶν κατοΐκων τῆς περιοχῆς. 

T& συνθηματικὰ γλωσσάρια ἦσαν δηµιουργήµατα τῆς ἀνάγκης, Tjv ἐγέννησεν ἡ ἀντί- 
θεσις τῶν συµφερόντων τῶν μελῶν τῆς συντεχνίας πρὸς TIV κοινὼνίαν, Év μέσῳ τῆς 
ὁποίας EUn vb ἐργαζόμενον ἄτομον. Ἢ ἀνάγκη v& μὴν ἀντιλαμβάνωνται oî ἄλλοι, 
ὅσα αὐτοὶ μεταξύ των ἔχουν νὰ εἴπουν διὰ νὰ συνεννοηθοῦν, ἐδημιούργησε τὰ κατὰ 
τόπους καὶ κατὰ ἐπαγγέλματα συνθηματικὰ γλωσσάρια 1, ὡς εἶναι tà κουδαρίτικα, 
TÜ μπουκουραίϊκα, Tà ρόμκα, tà ντόρτικα, TÜ ντουλγέρικα, TÜ μουχίτικα, tà ἀλει- 
φιάτικα, τὰ σώπικα, τὰ τρικολωνικά, τὰ κουλπανάδικα κ.ἄ. Μεταξὺ τούτων κατα- 
--ο 

1. Περὶ τῶν συνθηματικῶν γλωσσῶν ἠσχολήθησάν τινες, κυρίως ὅμως 6 M, Ἱριανταφυλ- 
λίδης. Τὴν περὶ τούτων βιβλιογραφίαν βλ. À. B. Βαγιακάκου, ᾿Αθηνᾶ 60 (1956), c. 324-328. 
Elc ταύτην προσθετέον͵ Π. Πεφάνη, Π συνθηματικὴ γλῶσσα τῶν Δαγκαδινῶν μαστόρων, Χειρόγρ. 
Jorop. « 1εξικοῦ (1959), ᾿Αριῦμ. 746, c. 169-180.
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λεκτέα καὶ τὰ μµπουλιάρικα, ἤτοι % συνθηματικὴ γλῶσσα τῶν κατοίκων τῶν BA 
Κραβάρων 1, ol ὁποῖοι ἀποδημοῦν εἰς διάφορα μέρη τοῦ ἐσωτερικοῦ καὶ ἐξωτερικοῦ,: 

καταγινόµενοι εἷς ἐργασίας κοινῶς «τοῦ ποδαριοῦ» ὡς χειρόνακτες, γυρολόγοι, 

φωτογράφοι, ἐμπειρικοὶ ἰατροὶ À περιπίτπτουν elg ἐπαιτείαν, ἐφ᾽ ὅσον δὲν γνωρίζουν 
τὴν ἄσκησιν ἄλλου ἐπαγγέλματος. T& µπουλιάοικα δὲν εἶναι ὠλοκληρωμένη συν- 
θηματικὴ γλῶσσα, GAW ἀποτελεῖται ἀπὸ Év γλωσσάριον, tù ὁποῖον ἀναφέρεται 
εἷς τὴν ἐργασίαν τοῦ ἐπαίτου, τοῦ γυρολόγου, εἰς τὸ χρῆμα, τὸν ὕπνον, τὸ φαγητὸν 
xxl τὰς σωματικὰς ἀνάγκας. 10 γλωσσάριον τοῦτο περιλαµβάνει λέξεις ἀπὸ τὰς 
συνθηματικὰς ᾿Ηπειρωτικὰς γλώσσας, διότι πολλοὶ ᾿ΗἨπειρῶται κατὰ τὴν Τουρκο- 
κρατίαν ἐγκατεστάθησαν ἐκεῖ, καὶ ἀπὸ γλώσσας ξένων χωρῶν, εἰς τὰς ὁποίας οἱ Kpa- 

βαρῖται ἐταξίδευον (Ῥουμανίαν, Ῥωσίαν, ἹΤουρκίαν). Λέγεται, π.χ., GA πουμάτα 
(5 χρυσῆ λίρᾳ), γέρουντας (τὸ ἑκαντοτάδραχμον), κουλουβὰ (τὰ χρῆματα), σειρί᾽ 
(τὸ τἆλληρον), κατσαδώρα (h Sexdpa), γαβῖνα (ἡ φυλακή), κούκιο (τὸ σπίτι), 
xapgi (ὁ καταδότης), xAx. Μπουλιάρις λέγεται è ἐπαίτης, £5 οὗ καὶ 7) ὀνομασία 

τῆς γλώσσης μπουλιάρικα (τά). ᾿Ενταῦθα λέγεται καὶ H μπουλιαριὰ (ἣ ἐπαιτεία) 
καὶ μπουλιαρεύω (ἐπαιτῶ). Ἢ A. εἶναι γνωστὴ καὶ &x τῆς [Πελοποννήσου. Mro- 
λιάρις λέγεται &v Μάνῃ, BA Ιζυνουρίᾳ, Τσακωνιᾷ 6 ἐπαίτης, μπολιάρα δὲ εἷς Al- 
γιάλειαν καὶ ᾿Αχαίαν À ἀνήθικος γυνὴ καὶ µμπολιάοικο γαττὶ 7) σκυλλὶ τὸ τῇδε xa-, 

' κεῖσε περιφερόµενον. Elg χωρίον Παππούλια (Πελοπν.) ὑπάρχει καὶ τοπων. ς τοῦ 

Μπολιάρι. Τὴν À. ἐξήτασεν 6 . ΙΚουκουλὲς ? καὶ ἡρμήνευσεν αὐτὴν Ex τοῦ Βυζαν- 
τινοῦ ἐμβολάριος, ἐπαίτης, è εἷς τὰς ἐμβόλους (ὁδοὺς) περιπλανώµενος. 

'' Ὅ œ. δὲν εἶναι ἀπηλλαγμένος καὶ τοῦ πειρασμοῦ τῆς ἐτυμολογίας ὡρισμένων 
λέξεων, χωρὶς καὶ và ἐπιτυγχάνῃ τοῦ ὀρθοῦ. Οὕτως ἑρμηνεύει τὸ p. ἀκκουμπάω 

ἀπὸ 76 λατ. p. incubo (yp. incumbo), ἐνῷ πρόκειται διὰ τὸ accumbo, && οὗ  τὸ µεσν. 
ἀκκουμπίζω, παρ᾽ & καὶ ἀκκουμβῶ. "Ομοίως ἑρμηνεύει τὸ ἅπλα (εὐρυχωρία) Ex τοῦ 

λατ. amplus, ἐνῷ τοῦτο σχηματίζεται À ἀπὸ τὸ ἐπίθ. ἁπλὸς À Ex τοῦ p. ἁπλώνω 
ὑποχωρητικῶς, ÖÇ : ἀνασαίνω --ἀνάσα, λατρεύω --λάτρα (βλ. “ἱστορικὸν Λεξικὸν &v λ.) 

έλος, διὰ τὴν À. ἀρβάλι (γρ. ἀρβάλλι) κινητὴ λαβὴ μεταλλικοῦ σχκεύους, 

6,0. γράφει ὅτι προέρχεται ἀπὸ τὴν Λατ. φρ. fraires areales = ἀδελφοὶ ἀρουά- 

Ac* δύο ἀδελφοὶ ἱερεῖς, ol κατ᾽ ἔτος τοῖς ἀρουραίοις θεοῖς θυσιάζοντες ὑπὲρ τῆς 
εὐφορίας τῆς YÜÇ T& σκεύῃ ἐκαλοῦντο arvalia. Τὴν A. ἡρμήνευσεν à G. Kouxou- 

λὲς 9 ἐκ τοῦ ἀρβαλλίξω, & ἐκ τοῦ ἀρχ. βαλλίξω = πηδῶ, σκιρτῶ (βλ. Xal σχετικὰ 
λήμματα “ἹἹστορικοῦ Λ εξικοῦ). Παρὰ ταῦτα ὅμως, τὸ παρεχόµενον ὑλικὸν εἷς TO 

χειρόγραφον εἶναι γεγραµµένον μετὰ προσοχῆς xol πληροῖ τὰς ἀπαιτῆσεις τοῦ 

1. Τελευταίως περὶ τῆς γλὠσσης ταύτης ἔγραψεν 6 DÀ. Λ[αστροκώστας, Τὰ «Μπουλιά- 
ρικα», συνθηματικὴ γλῶσσα κατοίκων ΒΔ KpaBdpov, Στερεοελλαδικὴ "Εστία 1 (1960), τεῦχ. 4, 
c. 240-247. Tb ἀναγραφόμενον ἐνταῦθα λεξιλόγιον περιέχει 135 συνθηματικὰς λέξεις, τὸ δὲ Ev τῷ 
χειρογράφῳ τοῦ Παπαθανασοπούλου εἶναι πληρέστερον καὶ περιέχει 168. Τὰ δύο ταῦτα γλωσ- 
σάρια συμπληρώνουν v5 ἓν τὸ ἄλλο, διότι, πλὴν τῶν κοινῶν λέξεων, ἔχουν καὶ ἔκαστον ἰδίας λέξεις, 

Lh ἀναφερομένας ele τὸ ἄλλο. 
2. EEBZ 3 (1926), a. 333-334. 

3. '.ἀθηνᾶ 28 (1917), Λεξ. ᾿Αρχ. c. 96.
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διαγωνισμοῦ καὶ τὰς ἀνάγκας τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, 9V & καὶ κρίνεται ἄξιον βρα- 

βεύσεως. 

8. Hay. K. Παπαδοπούλου, «ΓΕΓλωσσικὸν ὑλικὸν Ex τῆς ὁρεινῆς ἱριφυλίας (τοῦ 
χωρίου Ιζοπανάκι καὶ τῶν περιχώρων)», σσ. 229. 

'H  συλλογὴ αὕτη περιλαµβάνει (a. 1-48) ᾿Αλφαβητικὸν πίνακα. φραστικῶν 

ἰδιωμάτων βάσει τῆς σπουδαιοτέρας λέξεως ἑκάστης φράσεως καὶ Tiv ἀντιστοΐίχων 

φράσεων τῆς Γαλλικῆς γλώσσης (ὄχι 9v ὅλας), Ῥοπωνυμίας τινὰς (σ. 49), 'Opo- 

λογίαν τοῦ μύλου (σ. 50), ̓ Ονόματα χόρτων (σ. 51), ᾿Ονόματα ἑορτῶν (σ. 52), Δια- 

λόγους τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας (a. 53-59), ̓ Ιδιωματικὰ μνημεῖα τοῦ λόγου (ἄσματα, 
ΞνΕγματα ώχ&ς, ἀράς, παραδόσεις, λογοπαίγνια, κλπ. (σ. 60-147), Γρπμματικἆ- 
παρατηρήσεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος (σ. 149-158) καὶ Τλωσσάριον μετὰ ψµηνείας 

τῶν λέξεων αὐτοῦ (σ. 159-229). 

Eic τὸ πρῶτον τμῆμα (σ. 1-48) 6 σ. ἀναγράφει 1800 περίπου φράσεις κοινῆς 

ὁμιλίας, τῶν ὁποίων παραλλήλως δίδει καὶ τὴν ἑρμηνείαν, πχ., τοῦ ἄνοιξαν-τὰ uá- 
τία (ἀντιλαμβάνεται πλέον τὶ γίνεται), εἶναι ἄκόμα 'ç vo ἄλφα (eic τὴν ἀρχήν), 

κοιμᾶται μὲ τὶς- κόττες (ἐνωρίς), κλπ. 'Ex τοῦ μεγάλου τούτου ἀριθμοῦ μόνον OAL- 

γαι φράσεις δύνανται νὰ χαρακτηρισθοῦν ÖÇ ἰδιωματικαί, π.χ. πῆρε N ἀποσκιούρα 

(ἤρχισε và νυκτώνῃ), ἐγίνανε αὐλὴ ἁλώνι (διεφώνησαν ριζικῶς), μοῦ ἔγινε 7o 

μυαλό µου άπάνε (ἐξαλίσθην ἀπὸ τὴν πολυλογίαν, ἀριάνι = Τουρχ. aryan = ξυνό- 

ηζαλπ] ἔππαθε τὰ πάθη τῆς ἑλιᾶς φασανιπτηρια πολλά, διότι τὸ δένδρον ραβδίζεται 

κατὰ τὴν συγκομιδὴν τοῦ καρποῦ, è ὁποῖος ἀλέθεται διὰ τὴν έ.ξαγωγην τοῦ ἑλαίου). 

Τοῦτο μᾶς ἐνθυμίζει τὴν φρ. ἔπαθε τοῦ λιναριοῦ τὰ ̓ βάσανα. ᾿'Ἐπίσης µοιάξουνε 

oà δυὸ στάλες νερὸ (εἶναι ὅμοιοι), δὲ σὲ κυνηγάει ö Πἰπραΐμης (ἐπὶ τοῦ σπεύδοντος). 

Ἢ φρ. ἐνδεικτικὴ τῆς φρίκης καὶ τοῦ τρόµου, τὸν ὁποῖον ἐδοκίμασεν à πληθυσμὸς 
elc τὸ πέρασµα τοῦ Ἱμβραὴμ ἀνὰ τὴν Πελ/νησον κατὰ τὸ 1825-1826), εἶναι Eego- 

καρύταινα (ἄγονον μέρος ὣς fj ΙΚαρύταινα), ἔγινε τρία Σάββατα (ἐξηφανίσθη), κλπ. 

Ἢ καταγραφὴ ὅμως καὶ τῶν κοινῶν ἐκφράσεων ἐπιβοηθεῖ τὴν σύνταξιν τῶν 

οἰκείων ἄρθρων τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, διότι συµβαίνει, ἐνίοτε, ἀναζητοῦντες πάν- 

τοτε τὰ ἐντελῶς Ξιωµαπκ& στοιχεῖα, νὰ μὴ ἔχωμεν πρόχειρα τὰ κοινά, ἐλλείψει 

$ λημμάτων À φράσεων καὶ παραδειγμάτων, ὥστε x«l ἀπὸ τῆς ἀπόψεως ώτξς 

τὸ τμῆμα τοῦτο εἶναι χρήσιμον. Εἰς οὐδὲν ὅμως ὠφελεῖ 1 fimpmûamç εἲς τινας φρά- 
δεις τῶν ἀντιστοίχων [-αλλικῶν. 

Al ἀναφερόμεναι Ῥοπωνυμίαι τοῦ χωρίου εἶναι ἐλάχισται (20), È dv τὸ μισυ 

εἶναι ᾿Αλβανικαί, ἕνεκα τῆς ἐγκαταστάσεως εἷς τὴν ὀρεινὴν Τριφυλίαν ᾿Αλβανῶν 
(εἰς tà λεγόμενα Σουλιμοχώρια), ὅπου καὶ σήμερον ὁμιλοῦν ἀλβανιστὶ (τ. è. Δω- 

piou). T& τοπων. παρουσιάζονται ὡς ἰδιοκτησίαι φυλάρχων, ÖL 6 καὶ ἐκφέρονται 

κατὰ γενικήν, ὡς : τοῦ « άπη, τοῦ Ῥάρη, τοῦ Σουλιμᾶ, τοῦ Mnoóya, τοῦ Βαρυμ- 

1. Διὰ παροµοίας ἐκφράσεις βλ. 4. B. Βαγιακάκου, Τρῳάδα, 'Ἔπετ. /aoyg. ᾿Αρχείου 

*Axaônp. ᾿Αθηνῶν 5 (1943-1944), [1949] a. 145-159.
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πόπη x.X. Τὸ τελευταῖον τοῦτο ἐνθυμίζει τὸ ὅμοιον Ex τῆς ᾿Αττικῆς (Βαρυμπό- 

μπη) *. 
'Ἰδιωματικὸν ἡλικὸν εἶναι % ὁρολογία τοῦ μύλου, tà ὀνόματα TOV χόρτων, 

τῶν ἑορτῶν, ol καθημερινοὶ διάλογοι (a. 53-59), ai εὐτράπελοι διηγήῆσεις (a. 
128-144) καὶ ὀλιγώτερον διαλεκτικὰ τὰ ἄσματα (σ. 60-95). 

Τὸ προσφερόµενον ὑλικὸν εἷς τὰ διάφορα μνημεῖα τοῦ λόγου (αἰνίγματα, εὖ- 

χάς, ἀράς, ἀπειλάς, κλπ.) εἶναι ἀρκετόν, ἀλλὰ πτωχὸν εἰς χαρακτηριστικὰ ἰδιωμα- 
τικὰ στοιχεῖα. 10 ἰδίωμα εἶναι ἐπηρεασμένον ἀπὸ τὴν κοινὴν “Ελληνικῆν, διὰ τοῦτο 
x«l ai ἀναγραφόμεναι γραμματικαὶ παρατηρήσεις (σ. 149-158) δὲν εἶναι γαρα- 

κτηριστικαὶ καὶ ἐνδιαφέρουσαι. Δὲν εἶναι σαφὴς Ex τῶν παραδειγµάτων À παρα- 
τῆήρησις, καθ᾽ fjv 10 σ προφέρεται ὡς Ö Év συνεκφορᾷ μὲ TÜ T πρὸ τοῦ &, 0, 1, K.X», 
τδοπάνης, τδεµπέρα, τδέπη, :οτδιάνι, κλπ., διότι γράφει καὶ Κώτσιος, κουτσού- 

σια, YÂT. | . 
Ἢ περιφραστικὴ ἐκφορὰ τοῦ ἐνεργ. παρακ. καὶ ὑπερσ. γίνεται μὲ TO P. ἔχω 

καὶ τὸ οὐδέτερον τῆς μετοχῆς εἷς ἐνικὸν ἀριθμόν, ἔστω καὶ ἐὰν τὸ ἀντικείμενον εἶναι 
γένους &po. À θηλυκοῦ καὶ πληθ. ἀριθμοῦ. Λέγουν δηλ. ἔχω ἰδωμένο, καὶ τὴν ἔχω 
ἰδωμένο (τὴν γυναῖκα), τὶς ἔχω ἰδωμένο, τοὺς εἶχα ἰδωμένο, κλπ. 

TéAoc, 6 c. δίδει (σ. 159-229) év γλωσσάριον èx 2200 περίπου λέξεων μετὰ 

τῆς σηµασίας αὐτῶν, χωρὶς ὅμως παραδείγµατα. Τοῦτο εἶναι µειονέκτηµα τῆς συλ- 
λογῆς, διότι οὔτε ἣ ἀκριβὴς σηµασία τῆς λέξεως καθορίζεται Ev τῇ ἰδιωματικῇ ὁμι- 
λίᾳ, οὔτε ἣ σημασιολογικὴ αὐτῆς ἔκτασις. Τὸ µειονέκτηµα τοῦτο πρέπει và λείψῃ 
ἀπὸ τὰς συλλογᾶς. . 

Σηημειώνω τοὺς παρεκτεταµένους τύπους τότενες καὶ τώρανες, οἵτινες ὅμως 

δὲν ἔχουν καθολικὴν χρῆσιν εἰς τὸ ἰδίωμα, ὅπως τοὐλάχιστον φαίνεται ELG τὰς ἄνα- 

γραφομένας διηγήσεις. 

Σιυνήθη εἶναι τὰ εἰς -γος στερητικά, ὡς : ἄκαγος, ἀκαπλάτιγος, ἀμοίραγος, 

ἀνάλλαγος, ἀφώτιγο, ἀχάραγο, κλπ. 

Τὸ σύμπλεγμα χν προφέρεται g yv, ὡς : ἁγνιὰ (ἀχνιά, mvor)), ἀπορρέγνω 

{ἐπὶ ζῴων), ἄραγνος, περιαδράγνω, λυγνάρι, λουμώγνω, κλπ. Τὰ εἰς -G καὶ πολλὰ 
τῶν εἰς -ἰζω ρημάτων εἷς τὸ « προσ. ἐνεστ. ὁριστ. λήγουν εἷς -άου : ἁβγατάου, 

ἀγγιάξου, ἀμολάου, ἀμποδάου, ἀναχεράου, βαστάου, βογγάου, βουτάου, κερδάου, κλτε. 

Τέλος, σημειώνω τὴν À. ἀφαλαρίδα (εἶδος ἀκάνθης), 8¢ ἣν πβ. τὸ ἀρχ. φαλαρὶς 

(εἶδος χόρτου: phalaris canariensis) Διοσκ. 3,142 (ἔκδ.Μ. Wellmann, II, c. 151). 
Παρ᾽ ὅλον ὅτι τὸ λεξιλόγιον εἶναι ἄνευ παραδειγµάτων καὶ πολλὰ τῆς συλ- 

λογῆς εἶναι τῆς κοινῆς Ἑλληνικῆς, Ev τούτοις ἣ ποσότης τῆς παρεχομένης διαλε- 

κτικῆς ὕλης x«l τῆς φρασεολογίας ἐκ τῆς κοινῆς ᾿Ελληνικῆς ἐπιβάλλουν καὶ τῆς 

.συλλογῆς ταύτης τὴν βράβευσιν. 

1. ᾽Ιω. Σαρρῆ, Tà τοπωνύμια τῆς ᾿Αττικῆς, ᾽ἰθηνᾶ 40 (1928), σ. 156. Πβ. ᾿[ωάννου 
X. Πούλου, 'H ἐποίκησις τῶν ᾿Αλβανῶν εἰς KopwÜlav, 'Exer. Meo. '"Apy. ᾿Δκαδ. "'4θηνῶν 3 

(1950), c. 80-85.
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9. Mav. Πιτυκάκη, «ΤῬεχνικοὶ ὅροι τῆς ᾿Ανατολικῆς Κρήτης » 1, cc. 30. 

‘0 œ. καταγράφει Épous ἀναφερομένους εἰς τὴν κατεργασίαν τῶν πρώτων ὑλῶν 
τῆς ὑφαντικῆς (λίνου σ. 2-5, µετάξης c. 6-10, βάμβακος σ. 10-12 καὶ ἐρίων 
σ. 13-15), εἰς τὴν προετοιµασίαν τῆς ὕλης (σ. 15-21), εἰς τὴν λειτουργίαν τοῦ 
ἀργαλειοῦ (σ. 21-27), εἰς τοὺς τρόπους καὶ «X εἴδη τῆς ὑφάνσεως (σ. 28-29) καὶ εἰς 
τὰς βαφικὰς φυτικὰς ὕλας (σ. 30). 

Ἢ καταγραφὴ τῶν ὅρων αὐτῶν, ὡς λέγει 6 συλλογεύς, δὲν ἔγινε uóvov ἀπὸ 
πληροφορίας, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ ἄμεσον ἀντίληψιν τοῦ πράγµατος ὑπὸτοῦ ἰδίου καὶ παρα- 
κολούθησιν τῶν διαφόρων σταδίων τῆς ὑφαντικῆς. 

Πραγματικῶς, 4 ἰδιωματικὴ μορφὴ τῶν ὅρων, 7j ἀκρίβεια τῆς περιγραφΏς 
τῶν διαφόρων ἀντικειμένων τῆς ταλασιουργίας, TOV τρόπων τῆς ὑφάνσεως, xAm., 
ἐπαληθεύει τὴν ἀνωτέρω ὁμολογίαν τοῦ συλλογέως. Ἢ μεθοδικὴ ταξινόμησις καὶ 
ÉCÉTAGLG τοῦ ὑλικοῦ προσδίδει εἷς τὴν ἐργασίαν ταύτην τὴν μορφὴν μᾶλλον µελέτης 

παρὰ συλλογῆς. Δὲν παρατίθενται διαλεκτικὰ παραδείγµατα διὰ τὴν χρῆσιν TÀv 
ὅρων αὐτῶν, Ó τρόπος ὅμως τῆς περιγραφῆς καθιστᾶᾷ λίαν σαφὲς TO προσφερόµενον 
ὑλικόν. 

Tv σαφήνειαν τῶν τοιούτων ἐργασιῶν διευκολύνει καὶ % παράθεσις σχεδίων 
À φωτογραφιῶν τῶν περιγραφοµένων ἐργαλείων. Τοῦτο, ὅμως, δὲν ἔχομεν εἰς τὴν 
παροῦσαν συλλογἠήν. ‘O ©. κατὰ τὴν ἀπόδοσιν τῆς σηµασίας τῶν ὅρων χρησιμο- 
ποιεῖ, ἐνίοτε, καὶ ἀντιστοίχους λέξεις τῆς ἀρχαίας, ὡς, π.χ., μασούρι — τηνή, 
πηνίον, ντοντόλια — ἀγνῦθες 2, δηλ. ol προσδενόµενοι λίθοι «εἷς τὸ κάτω καλάμι 
τῆς σταύρωσης μὲ ἕνα κορδόνι διὰ và συγκρατοῦν τὸ καλάµι τοῦτο εἷς τὴν θέσιν του», 
7 παραθέτει σχετικὰς παροιµίας À προλήψεις À στίχους ἀσμάτων. "Άλλοτε πάλιν, 
προσπαθεῖ νὰ ἐτυμολογήσῃ τινὰς ἐξ αὐτῶν, χωρὶς νὰ ἐπιτυγχάνῃ καὶ τοῦ ὀρθοῦ, 
&6, π.χ., τῆς λέξ. ἀλεκατισὰ (αἳ λεπταὶ ἵνες τοῦ λίνου, ai χρησιμοποιούμεναι διὰ 
στηµόνι) τὸ ἔτυμον ὑποθέτει Ex τῆς «ἀρχ. À. ἄληκτος = Ö χωρὶς τέλος, À ἀτέρμων, 
διότι, ὅπως κλώθεται στὴ ρόκκα, παρέχει τὴν ἐντύπωσιν συνεχοῦς, ρέοντος καὶ 

χωρὶς τέρµα μαλλιοῦ». | 
Ἢ A éx τῆς À. Κρήτης εἶναι γνωστὴ ὑπὸ τὸν τύπον ἀλεκατισέ, èn Mepap- 

βέλλου δὲ ἁλεκατσά, καὶ σημαίνει τὸ εἰς TV ἠλακάτην περιτυλισσόµενον πρὸς 
νῆσιν μαλλίον, τὸ ὁποῖον εἷς tà Ιζύθηρα λέγεται καὶ ἀλεκάτη. Ἠβ. καὶ τὴν παροι- 

μίαν : «νέθε, νέθε ρόκκα μου, κατέβα ἀλεκάτηῃ uov' ἐπὶ ὀκνηροῦ εἷς ἐργασίας, ἐπὶ 

“προφασιζομένου». *H A. ἐτυμολογεῖται παρὰ τὸ "ἀλεκάτισι» ἀλεκατίζω (5 Ex τοῦ οὖσ. 
ἀλεκάτη, ἀρχ. ἠλακάτη), ὅπερ εἷς τὴν περιοχὴν Σελίνου Kpñrne λέγεται καὶ ἀλε- 

1. *O ©. καὶ πέρυσιν εἶχεν ὑποβάλλει συλλογὴν ué τίτλον «Teyvixol καὶ ἐπαγγελματικοὶ 
ὅροι ἀπὸ τὴ γεωργικὴ ζωὴ THs " Av. Κρήτης» (ἀριῦμ. Xerpoyp. Ἱστορ. Λεξικοῦ 744, σσ. 23), χωρὶς 
νὰ ἔχῃ καὶ εἰς αὐτῆν παραδείγµατα. 

2. Παρ᾽ "Έλλησιν ἐκαλοῦντο πρὸς τούτοις Actat, Acaf, λαιαΐ, λᾶες, “ Πολυδεύκης (VII, 36) 
λέγει : «áy vüUec δὲ xat λεῖα, οἱ λίθοι ol ἐξηρτημένοι τῶν στηµόνων κατὰ τὴν ἀρχαίαν ὑφαντικήν». 
IIB. x«l "Πσύχιον &v γλώσσῃ ἁγνύστας. Λοιπὰς µαρτυρίας ἐξ ἄλλων μερῶν βλ. εἷς N. T. Χατξη- 

ζωγίδου, Θεσσαλικὰ ζητήµατα, 'A0nvà 10 (1898), c. 541-543.
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κατῶ, δηλ. περιελίσσω εἰς τὴν ἠλακάτην τὸν πρὸς νῆσιν ἔριον 7 βάμβακα. Συνώνυμα 
εἶναι τὰ ἀλεκατιάζου Θράκη (Μάδυτος) καὶ ἀλεκατώνω (" Ανδρος, ύθνος). "Ὁμοίως 

ὁ ©. ἐτυμολογεῖ τὸ p. ἀναχαιντρώνω (ἐπὶ µετάξης σημαίνει τὴν δυσκαµιψίαν καὶ 
ἁδρότητα ποὺ παρουσιάζει αὔτη, ὅταν κλώθητοι στεγνή, δυσκαμψίαν, ἡ ὁποία δυσχε- 

paivet τὸ ὁμαλὸν τύλιγμα εἷς τὸ ἀδράκτι) ἀπὸ TO ἄνω rai χαίτη : ἀναχαιτώνει καθὼς 

τὸ ἄλογον, ὅταν ἀφηνιάσῃ, ὀρθώνει vfv χαίτην του. Ἢ παραφθορὰ εἷς ἄνεχεν- 
τρώνει προῆλθε HaT ἀναλογίαν πρὸς τὸ ὄχεντρα, N ὁποία ὑψώνει ἀπειλητικῶς τὴν 
κεφαλήν της εἰς ὥραν κινδύνου : «ἀνεχαίντρωσε σὰν τὸν ὄφι». 
Ἢ A. ὑπὸ τὸν τύπον ἀναχαιντρώνω ἀπαντᾷ εἷς ρήτην, Νάξον, Πάρον, ἀνε-- 

χαιζρώνω εἰς Θήραν, Νάξον (᾿ Απορανθ.), Πάρον { Aeux. }, ᾿νεχαιζρώνω εἷς ρή- 
τὴν (Σητείαν), ᾿νεχιΐαρώνω εἷς Móxovov xat εἰς τὸν ᾿Ερωτόκριτον À, 1034, ὅπου 

λέγεται περὶ TOU ᾿Ειρωτοκρίτου : 

Kı ὡσὰν λιοντάρ' ὁὀντὲ πεινᾷ... 

καταχτυποῦ τὰ δόντια YTOU καὶ TO κορμὲ σφαράσσει 

ἀναχεντρώνουν TÜ μαλλιὰ καὶ τρέχει VÜ τὸ πιάσῃ. 

Ταύτην è Z. Ξανθουδίδης (c. 493 τῆς ἐκδ. ᾿Ερωτοκρίτου) εἰκάζει παρετυµολο- 
γηθεῖσαν ἀπὸ τὸ ὄχεντρα, ÖL Ó γράφει τὴν λέξιν διὰ τοῦ ε καὶ ὄχι διὰ τοῦ αι. 

᾿Ενδιαφέρων εἶναι à τύπος κροκύδα {«κροκύδες" où πιὸ κοντὲς καὶ ἄνισες o 
πάχος ἵνες, ποὺ O& δώσουν νῆμα πιὸ χοντρὸ κατάλληλο μόνο γιὰ ὑφάδι, τὴν κατώ- 
TEPN ποιότητα τοῦ νήματος τοῦτου μαρτυρεῖ TÜ γνωµικό : "Ac ἔχουν μοῖρα tà προι- 
κιὰ xj ÖÇ εἶναι κροπυδένα» ). 

Εἶναι δηλ. ἡ &py. Ἕλλην., λέξις κροπκύς" Ö χνοὺς ἐριούχου ὑφάσματος, χαρακτη- 
ριστικὴ ÖE ἧτο M περὶ τοῦ κόλακος ἔκφρασις «κροκύδας ἀφαιρεῖν». “Ἡ A. φέρεται 

καὶ παρ' ᾿ Αριστοφάνει *, ἔνθα λέγεται : ET τις κολακεύει περιὼν xai τὰς κροκύδας 
ἀφαιρῶν». “O Φρύνιχος %, ἐπίσης, λέγει «... ¢ 08 ᾿ὠριστοφάνης ἀφαίρει τρίχας 

φησὶν ἐπί τινος κολακεύειν ἐπιχειροῦντος». Kai σήµερον ἐπὶ παροµοίας περιπτώ- 
σεως λέγομεν «τὸν ξεσκονίξει, εἶναι ξεσονίστρας». 

Τὸ p. καματεύω σημαΐνει τὸ σύνολον TOV ἐργασιῶν x«l χειρισμῶν ποὺ ἐπι- 
βάλλει Jj κατεργασία τῶν μαλλιῶν. Τὸ ρῆμα τοῦτο, πλὴν τῶν ἄλλων κατὰ τόπους 
σημασιῶν, ἔχει τὴν αὐτὴν σημασίαν τοῦ κατεργάζεσθαι λίνον À ἔρια καὶ εἷς τὸν 
Πόντον, Θράκην, ᾿Ανατολικὴν Ῥωμυλίαν καὶ Λιβύσσιον. 

Τὴν A. θροµέλι, ἕύλινον …ς.ταλαπωυρΥίας ἄργανον, ψτ:ις ἀπαντᾶ ΄ηδη άς τὸν 
Σιαχλίκην 3 : 

xui μιὰ Magoëla ἁλυφαντοῦ χήρα βαστᾷ ὀρθομόλι, 

x«l σήµερον εἰς Νάξον ̓οθομόύλι, εἷς Ῥόδον θρομύλι, εἰς Χάλκην τθρομύλι, κλπ., πολλοὶ 
Ἡρμήνευσαν Ex τοῦ ὀρθομόύλιο», διότι ὀρθὴ 7) ἄτρακτος περιστρέφεται ἐπ᾽ αὐτοῦ 

1. ᾿Αποσπάσμ, 896 (Éx8. F. Blaydes). 
2. Ilxp& Bekker I, œ. 4. 

3. Τραφαὶ καὶ στίχοι, aT. 537, (Exô. Wagner, Carmina Graeca medii aevi, c. 98).
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δίκην μύλου *, & συλλογεὺς ὅμως γράφει θρομίλε ἀκολουθῶν τὴν ἐτυμολογίαν τὴν 
προταθεῖσαν ὑπὸ τοῦ D. Ιζουκουλέ, “ ὅστις tà μὲν παρὰ Πορφυρογεννήτῳ 3 ὀρθο- 
μίέλια ἡρμήνευσεν ὧς ἀγγεῖα σχήµατος κιονίσκου, ὀρθοῦ μιλίου, εὐρυτέρου κατὰ τὴν 
βάσιν καὶ στενοτέρου εἰς τὴν κορυφή», τὸ SE ταλασιουργικὸν ὄργανον θεωρεῖ ὡς 
ὀνομασθὲν οὕτως Ex τῆς βάσεώς του τῆς λιθίνης, ἥτις ὁμοιάζει πρὸς μίλιον. 
Ἢ X. κενάρι (ἐκ τοῦ Toupx. kenar), νῆμα χρησιμοποιούµενον ὡς διακοσµη- 

τικὸν κατὰ τὴν ὕφανσιν, ἀπαντᾷ rai εἷς τὴν Θράκην, τὴν Σάµον καὶ Αιβύσσιον. 
Εἰς τὴν Κρήτην λέγονται καὶ σεντόνια κεναρᾶτα. 

Τινὲς τῶν ὑπὸ τοῦ συλλογέως παρεχομένων ὅρων δὲν ἀπαντοῦν εἷς τοὺς ἐκ- 

δοθέντας τόµους τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, ὡς : ἀπανωπηχίζξει τὸ διασίδι, δηλ. δὲν 
ὑπελείφθη τὸ μΏκος τοῦ νήματος ἀπὸ ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον εἶχον προὐπολογίσει, ἀντι- 
κάρδιασµα, ἀροφαντάδα κ.ἄ. 

TéAoc, παρατηροῦμεν ὅτι À πρόθ. ἀνὰ Év συνθέσει τρέπεται εἰς ἄνε-, ὡς ἄνέ- 
δεµα, ἀνεδένω, ἀνεδέτρα, ἀνεκαθάριγος, ἀνεκρέμασμα, ἀνεκρεμῶ. “Η τροπὴ 
αὕτη παρατηρεῖται µόνον εἰς τὴν À. Κρήτην, ἐνῷ εἰς τὴν Δυτικὴν % πρόθ. παραμένει 
ἀνά, ὡς : ιν.'Ξ'ι*…-ιι.'.'ι΄θ.'ε|ε;ι:ι:ι κλπ. Ἢ ̓Επιτροπήῆ, λαμβάνουσα O ὄψιν τὴν ἀκρίβειαν τοῦ 

προσφεροµένου ὑλικοῦ καὶ 17v µεθοδικότητα τῆς µελέτης αὐτοῦ, βραβεύει τὸν συλ- 
λογέα του. 

10. Π. A. Μπιμπελᾶ, «Συλλογὴ δηµώδους γλωσσικοῦ ὑλικοῦ Ex τῶν ἰδιωμάτων 

τῆς νῆσου Λέσβου, σσ. 61 (μετὰ 12 ἐντύπων σελίδων ὑπὸ τὸν τίτλον Λαογρα- 

φικὰ Ιζυδωνιῶν [᾿Αἰϊβαλῇ], Μοσχονησίων [Nnai] xat ἱενιτσαροχωρίων 

[ Χωριό], ᾿Αθῆνα 1956, c. 107-118).» 

Ὅ σ., καίτοι ὑπάλληλος τῆς Εθνικῆς Τραπέζης, παρέχει εἰς τὴν παροῦσαν 

συλλογὴν ποικίλον λαογραφικὸν καὶ γλωσσικὸν ὑλικόν, κατανεµόμενον εἷς εἴκοσι 
τμήματα. '"Ex τῶν 61 σελ. ai 7 εἶναι λευκαὶ καὶ πολλαὶ τῶν ἄλλων γεγραµμέναι 

κατὰ τὸ ἡμισυ. ; 

Tñç συλλογῆς προτάσσεται (σ. 2-8) γραμματικὴ τοῦ Λεσβιακοῦ ἰδιώματος, 
6 c. ὅμως δὲν ἔχει τὴν ἀπαιτουμένην γλωσσολογικὴν κατάρτισιν καὶ προσπαθεῖ 

ἐμπειρικῶς và καθορίσῃ τὰ τῆς φωνητικῆς τοῦ ἰδιώματος. [νωρίζει, ὅπως γράφει, 
τὴν ὕπαρξιν τῆς παλαιᾶς µελέτης τοῦ Σ. ᾿Αναγνώστου 4, Λεσβιακά, * Αθῆναι 1903, 
ἀλλὰ SEv κατώρθωσε và εὕρῃ αὐτὴν καὶ và τὴν συμβουλευθῇ καὶ ἀγνοεῖ τὴν µελέτην 

roù P. Kretschmer, Der heutige lesbische Dialekt, Wien 1905, σσ. 614. 
Παρὰ ταῦτα ὅμως, παρατηρεῖ διαφορὰν προφορᾶς γραμμάτων εἰς tà διάφορα 

τμήματα τῆς νήσου, διακρίνει δηλ. τρόπον τινὰ διαλεκτικὰς ζώνας εἰς τὴν νῆσον. 

{1. T. Χατζιδάκι, Glotta 1 {1909), c. 128. MNE 2, 170, 180. 
9. Γεύματα, δεῖπνα καὶ συµπόσια Ἠυζαντινῶν, BEBL 10 {1933}, σ. 120-121. Τοῦ αὐτοῦ, 

Συμβολὴ εἰς τὴν Κρητικὴν Λαογραφίαν, EEKZ 3 {1940), ©. 64. 
3. "Ex8. Έασ. TaË. 472, 7. 
&, Ἢ μελέτη αὕτη εἶχεν ὑποβληῦθῆ χειρόγραφος elg τὸν διαγωνισμὸν τῆς Γλωσσικῆς "Βται- 

ρείας tà 1902. ᾿Αριθμ. Χειρογρ. “Ἱστορικοῦ Δεξικοῦ 49, 50, 51. ‘O ἴδιος ἐδημοσίευσε καὶ μίαν 
µελέτην : Δύο λέξεις Ex τῆς Λεσβιακῆς διαλέκτου, ᾿Αθηνᾶ 35 (1913), c. 266-276.
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Λέγει, 77.70 ὅτι τὸ ἄρθρον d προφέρεται ı (¢ Νικόλας) À ὡς j« (Ju Νικόλας eic περιοχὴν 
Γέρας) À ὣς γιοῦ (γιοῦ Νικόλας εἷς ᾿Αγιάσσο). T*jv διαπίστωσιν ταύτην σημειώ- 

vet καὶ 6 P. Kretschmer, &8 &v., c. 217. 
*O ©. 8v γνωρίζει, βεβαίως, τοὺς νόµους τῆς ἀποβολῆς τῶν ἀτόνων φωνηέντων 

i, ov τῶν βορείων ἰδιωμάτων, elg & ἀνήκει καὶ τὸ τῆς Λέσβου, ἀλλ᾽ ἐμπειρικῶς Ex 
τῆς προσεκτικῆς παρατηρήσεως καταγράφει ὀρθῶς τὸ ὑλικόν, ἀσχέτως πῶς δι- 

καιολογεῖ τὰς διαφόρους μεταβολάς. Λέγει, π.χ., ÖTL τὸ (1 στὸ µέσον τῆς λέξεως 
χάνεται ὅταν ἀκολουθοῦν τὰ ψηφία μι, 2, %, y, 0, ¥, α : u κρός, x νᾶς, M’ χάλς, κλπ. 
καὶ κατωτέρω πάλιν γράφει «τὸ ¢ χάνεται ὅταν ἀκολουθῇ τὸ φψηφίον β, π : 1βάΡ’, 
À τὸ OL χάνεται ὅταν ἀκολουθῇ τὸ À : κοιλιὰ-τσ'λιὰ» À «τὸ ε στὸ µέσον φεύγει : 

HOTC TAVIOVEY, HAT. 

Διακρίνει τὴν μεταβολὴν προφορᾶς τοῦ x πρὸ τοῦ e, L, ἀλλ᾽, ἀγνοῶν ὅτι τοῦτο 

καλεῖται τσιτακισμός, γράφει tà ἑξῆς : «Τὸ x µετατρέπεται GE Te ὅταν ἀκολουθοῦν 

τὰ ψηρία v, g, 0 : τσίρς (ΙΚύριος) τσιρὶ (κηρί), vo' λιὰ (κοιλιά)», τοῦ @ δὲν σημειώνει 

παράδειγµα, καὶ κατωτέρω πάλιν «τὸ X γίνεται vot : TOWD (κεντῶ ) τοῆτους 
(κῆπος)». Διαπιστώνει τὴν χρῆσιν τῶν µέσων b, d, g εἷς T ἰδίωμα, ἀλλὰ O£v δύνα- 
ται và καθορίσῃ ÖÇ οὐρανικὰ τὰ σύμφωνα V, g, %, ¥, À, % (ὣς 7, B, &, ¥, À, #) μετὰ 

τὴν ἀποβολὴν τοῦ ἀτόνου ἰ : πάγ᾽, Afé9 , EZ , À vdc, κλπ., παρατηρεῖ ὅμως ÖTL 
«ὅπου χάνεται À φωνὴ μπαΐνει ἕνα γιῶτα μὲ παῦλα ¢ λάκκους-λάκ»' (πληθ. Adxxot) 

ἀντὶ AdR# ), πάγους (--κάγ'-πάγοι, ἀντὶ πάΡ᾽, vAx). 'O a. σημειώνει, ἐπίσης, ἀπο- 

βολὴν τοῦ τελικοῦ α εἷς tà θηλ. ὀνόματα, ὡς : ᾿Αννούδα- Αννούδ', Πεωργούλλα- 
Γεωργούλλ”. Τοῦτο, ἴσως, γίνεται κατ᾽ ἐπίδρασιν του ὑποκορ. τύπου vv οὐδ. ELG 
-οὐδι (μήπως πρόκειται περὶ οὐδετέρων ὑὕποκορ. θηλ. κατ᾿ o09. γένος καὶ ὄχι περὶ 

θηλ. δηλ. τὸ ᾿Αἐννούδι # μικρὰ "Avv } 

᾽Ασχέτως ὅμως πρὸς τὰς παρατηρήσεις τοῦ συλλογέως, τὸ ὑπ' αὐτοῦ παρεχό- 

μενον ὑλικὸν εἶναι γεγραμμένον μετὰ πολλῆς προσοχῆς. Ex τοῦ ὑλικοῦ αὐτοῦ πι- 

στοῦνται καὶ ἄλλα γλωσσικὰ φἀινόμενα, v& ὁποῖα εἶχε παρατηρήσει παλαιότερον 

é Kretschmer (ἔνθ' &v., c. 143-148), c, v.y., À τροπὴ τοῦ v καὶ d πρὸ τοῦ 1 ELG %, 

g. 'O σ. καταγράφει τύπους ἐκ τῆς περιοχῆς τοῦ Πλωμαρίου, ὡς : ἀμανίκς (ἀμα- 

νίτης), ἀσβέσκς (ἀσβέστης), ἀχρουμάκ᾿στους (ἀχρωμάτιστος), γιακὲ (γιατί), δεμάκ' 

(δεµάτι), δαγκουμακιὰ (δαγκωματιά), κυρόγαλους (τυρόγαλο), πίκ᾽νους (πετει- 

νός), qué νὸς (ἐφετινός), ἐκοίκιους (τοιοῦτος), xeida θέλεις (τί θέλεις), ἀριδούρα 

(ἀντίδωρον), dgíuayovc (ἀντίμαχος), xAx. Τὸ ἴδιον φαινόµενον παρατηρεῖται 

καὶ εἷς τὴν Τσακωνικὴν διάλεκτονἹ. 

‘O ©. èv συνεχείᾳ (σ. 9-27) δίδει εἰς διστήλους σελίδας ἀλφαβητικῶς Ev Aco- 

βιακὸν Λεξιλόγιον ἐξ 800 περίπου λέξεων. Eig τοῦτο καταγράφει αὐτὰς ἀκριβῶς 

ὅπως προαφέρονται, δίδει τὴν σηµασίαν των, δυστυχῶς ὅμως χωρὶς παραδείγµατα 

οὕτως, ὥστε οὔτε ἡ σημασιολογικὴ ἀκρίβεια τῆς ἑρμηνείας καθορίζεται, οὔτε N ση- 

μασιολογικὴ ἔκτασις διαπιστοῦται, οὔτε, τέλος, νέον ὑλικὸν διὰ τῶν παραδειγµά- 
P 

των παρξχεται. 

1. O. Κωστάπη, ἙΣύντομος γραμματικὴ τῆς Τσακωνικῆς διαλέκτου, ᾽ἰθηνᾶ 1951, c. 45.
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Ele τὰς c. 29-33 flmpmfiè-‘a τεπσαρἆππντπ τοπωνὐμιπ ἀγροτικῶν περιφερειῶν 
τῆς νῄήσου x«l σημειώνει τὰς σχετικὰς περι αὐτῶν παραδόσεις, ὡς, π.χ., ᾽Απο- 
λιθωμένη 7, { Ερρεσσός: ἐκεῖ ὅπου εἶναι «6 ἀπολιθωμένον δάσος), Zagaxiva (Mav- 
δαμᾶδος). Τοῦτο ωθυµιζει τὴν πµιπδπν τῶν Σαρακηνῶν κουρσάρων, διότι Ήαλπγα 
τοπωνύμια ἔχομεν καὶ ἐξ ἄλλων νῄσων À παραλίων περιοχῶν τῆς ἝἙλλάδος 1. 

᾿Ακολουθεῖ (σ. 35-61) ποικίλον Μπγραφωδν ὑλικόν, γεγραμμένον ἰδιωματι- 
κῶς (φράσεις, ὄροι τεχνικοὶ πωργων καὶ ναυτικῶν, αἰνίγματα, ἄσματα, παιδικὰ 
παιχνίδια, παροιµίαι, γνωμικά, …νπυρίσµατα, χλπ.). 

Τέλος, παρεμβάλλεται φυλλαδιυν περιεχον παροιμίας Ex KuSmw.mv—Muaxu— 
νησίων καὶ Γενιτσαροχωρίου, τὰς ὁποίας & G. εὃημυπίευσε μ.ετ ἄλλης ὕλης τῷ 1956 
εἰς βιβλίον, ὑπὸ τὸν τίτλον Auoygaç?ma Αἱ π:αρ…μιαι αὔται δὲν εἶναι εἷς Θωµπ- 
ππην γλῶσσαν, οὔτε π'απεχυνται εἰς αυτα:ς ψµηνεπµ οὐδὲ καθορίζονται ai περι- 
πτώσεις, καθ᾽ ἃς λέγονται.. 

Αοχετως ὅμως πρὸς τὰς ἀνωτέρω περὶ ἰδιώματος παρατηρήσεις τοῦ συλ- 

λπγέως Xal τὰς παροιµίας σ.υτας= τὸ λοιπὸν ὑλικὸν εἶναι ἀξιόλογον καὶ πρέπει và 

τύχγ ψαβεΕυυ 

11. À Παγώνη, «Συλλογὴ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ τῆς νήσου Μήλουν, σσ. 120. 

᾿Εκ Μήλου ἔχομεν δύο μόνον χειρόγραφα εἷς 76 ᾿Αρχεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ Ae- 
ξικοῦ. Τὰ ὑπ' Ξ:ριθμ΄ 192 (1908) τοῦ Ν. Μπέρτου, Τοπωνυμικὸν τῆς νήσου Μήλου 
(m: 26) rai τὸ ὑπ' ἀριθμ. 193 (1916) τοῦ ᾿Αγγ. Ράμφου, Συναγωγὴ λἐξεων 
φράσεων, παροιμιῶν, uotpoAoylov, χειρογράφων (σσ. 170) 9. — 

Τὸ παρὸν χειρόγραφον τοῦ Παγώνη περιέχει : Γλωσσάριον τῆς νήσου (σ. 1- 
55), 68 γνωμικὰ (σ. 55-64), 116 παροιμιώδεις καὶ συμβολικὰς φράσεις (σ. 65-81), 
δύο παραμύθια (σ. 82-01), 17 τραγούδια (σ. 92-108), µίαν ἐπῳδὸν (6. 109) καὶ 

SE ἀντίγραφα -παλαιῶν ….:µβυλαωγραφ…ων π'ραξεων (σ. 110-119). *O ©. εἰς τὸ 
τέλος (c. 120) παραθέτει μερικὰς παρατηρησεις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος της πιησου 

Τὸ ἰδίωμα τῆς νήσου εἶναι νότιον καὶ διατηρεῖ ἀρχαιοπινῆ στοιχεῖα, ὡς : dyxa- 

θὸς (h ἀπομεμακρυσμένῃ ἀπὸ τῆς εἰσόδου γωνία 7ol δρόµου, παρὰ τὸ dpy. οὖσ. 
κανθὸς γωνία τοῦ ὀφθαλμοῦ), ἁδράλα (ἄγονον ἔδαφος μετὰ κόκκων ψαμμίτου λίθου, 

παρὰ τὸ ἀρχ. ἀδρός), ἀλεκάτη (ἠλακάτη), ἀμανίτας (ἀμανίτης, μανιτάρι), ἀμπουρ- 
δέχτης (ὀμβροδέκτης), ἀμώνω (ὀμνύω), βόκολο 16, (& βουκόλος), γούοιο τό; 
{ῴῷὸν εἷς κλώσσηµα &yovov), ἔχερη (N ἐχέτλη τοῦ ἀρότρου), καταπονῶ -{νικῶ), 
κιοῦρτος (κύρτος, δικτυωτὸν καλάθι), κόρακας (ἀγγιστροειδὲς ρόπτρον, ἀρχ. κό- 
ραξ.), λύθι 3 (ὄλυνθος, ἄωρον cUxov), περπερεύομαι (ὑπερηφανεύομαι, βλ. ΙΚαινὴ 
Διαθήκη. A’ πρὸς Ιξορινθίους 13, & « ἀγάπη 09 περπερεύεται»), ὑπουργεύω, ὑπουο- 

γός, KA. 

1. 4. B. ΕΒαγιακάκου, 'Ex τοῦ τοπωνυμικοῦ τῆς 'Ἰθάκης, EEBZ 29 (1959), G. 333 33’ 

2. "Exleotc γλωσσικοῦ διαγωνισμοῦ, *AOnvä 30 (1919), σ. 418-419. 

9. Πλείονα BA À. B. Bayiaxáxov, Advrëi - Λυπζὄππν λὐζ'ι; λῪλύθι - λόθι - ö‚lup[}ag‚ Ap—- 

χεῖον Ἡθόντου, 20 (1955), c. 276-290. 
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Ἔγει ὅμως καὶ καταφανῇ τὴν ἐπίδρασιν τῆς ᾿"Ιταλικῆς γλώσσης, οἷον : ἄβαν- 
τάριο (aventario, κατάλογος, προικοσύμφωνον), ἀγαντάρω (agguantare, συλ- 

λαμβάνω, ἀκιντινάρι (ἑκατοντάς, centenario), ἀλλέστος (alla lesta, ταχύς), 

ἀλιάδα (agliata, σκορδαλιά), ἀμπασσαδῶρος (ambasciadore, 6 θεληματάρις), βαρ- 
διᾶνος (vardiano, σκοπός, φύλαξ)), βιλλᾶνος (villano, χωρικός), ἐντράδα (entrata, 
τεροῖόν, εἰσόδημα), µασσαρία (masseria, τακτοποίησις), στιµάρω (stimare, ἐκτι- 
μῶ), κλπ., χωρὶς và ἐλλείπουν καί τινα Τουρκικὰ γλωσσικὰ στοιχεῖα, ὡς : ζάφτι 
(zaft, ἐξουσία, ὑποταγήὴ), ζεύκι (zevk, ἀνάπαυσις), κασαβέτι (kasavet, σκέφις, 

φροντίς), μούλκε (mülk, περιπεφραγµένος ἀγρός), xAm. 
Oi ποιμενικοὶ ὅροι - ὀνόματα αἰγῶν - εἶναι ξένοι, ὡς : γκιόσα, μπάρτξα, κόρ- 

una, λιάρα, βάκρινη κ.ἄ., πρᾶγμα «5 ὁποῖον δεικνύει ἐπίδρασιν Ex τῆς ἠπειρωτικῆς 

“Ελλάδος. : 

Γενικώτερον, παρατηροῦμεν ὅτι : 1/ Ἢ πρόθ. ἀνὰ &v συνθέσει γίνεται ἄνε : 

ἀνέγερμα, ἀνεδοσιά, ἀνεκαθάρισμα, ἀνεσέρνω, ἀνεσυρτάρι, ἀνεστήνω, κλπ. 2/ Τὸ 

φιλὸν v δασύνεται εἰς θ πρὸ τοῦ L συνιζανομένης συλλαβῆς, ὡς : ἀναζηθειέται, Pe- 

νεθιὰ, κομμάθια, μάθια, μαθιάξω, ξενηθειά, σαρωµαθιά, σπίθια, τέθοιο, φωθιά, κλπ. 

Τὸ φαινόµενον τοῦτο παρατηρεῖται καὶ ἀλλαχοῦ, ὡς εἰς τὴν Κρήτην, "Ανδρον, 
Θήραν, K&, Νάξον, Πάτμον, Θεσσαλίαν, Εὔβοιαν (Αὐλωνάρι) 1. 3/ Τὸ vr πρὸ 
τοῦ ¢ συνιζανοµένης συλλαβῆς τρέπεται εἷς Ö, ὡς : κουβεδιάζω ?. 4] "Έχομεν ἀνά- 
πτυξιν ἐρρίνου", ὡς : μπαρουστιὰ (πυροστιά), μπέμπω (πέµπω), μπεντικὸς 
(ποντικός), μπλέμα (ἐμπόδιον), μπλήμμη (πλημμωρίς), x.X. 5/ "Eyouev ἀνά- 
πτυξιν προθετικοῦ « : ἀβολάδα, ἁγιάθουνας, ἀρωτῶ, ἀνεράϊδα, ἀκιντινάρι, κλπ. 
6/ "Έχομεν θηλ. εἷς -€ : ροδαρέ. Τοῦτο, ἴσως, ἔχει ΕΚρητικὴν τὴν προέλευσίν του. 
7] "Έγομεν ἀντικείμενον xat ὀνομαστικὴν ἀντὶ αἶτιατ., οἷον : ὅποιος κυνηγᾷ πολ- 
λοὶ Aayot, δὲν πιάνει κανένα, ἔχω Öij γέροι παππᾶδες, κλπ. 8 Εἰς τὰ εἷς -εύω pnu. 

ἔχομεν ἀνάπτυξιν γ : γυρεύγω, κ«λεύγω, φονεύγω. Λέγεται ἐπίσης : Παρασκευγή, 
ράβγω, ἀλείβγω. ”Ex τοῦ λεξιλογίου σημειώνομεν ἀκόμη τὴν χρῆσιν τῶν λέξεων : 
ἀφοτυριὰ (ἀνθοτυριά, KAT ἀνομοίωσιν, βλ. ”’AOnvä 25 [1913], c. 290), τὰ ἔχεια 

(% περιουσία), λασιά, λάσιµο, λατάρι *, μελίχλωρο ὃ, ξαργητοῦ (ἐξεπίτηδες), πα- 

πούλα (εἶδος ἀρακᾶ, ἀπὸ τὸν ὁποῖον παρασκευάζεται 7 φάβα: λέξις εἷς Κρήτην 
καὶ Μέσα Μάνην), στομούχε (στομομούχι, φίμωτρον), χαραχτῆρας (ἡ ἀποχὴ νεά- 

νιδος ἀπὸ πᾶσαν δηµοσίαν ἐμφάνισιν), σύγκρινος (ἀντεραστής), σάντουλος (Ö ἑξά- 
δελφος). T& παλαιότερον ὅμως χειρόγραφον Éx τῆς νήσου καὶ πληροφορίαι τοῦ 
᾿Αρχείου τοῦ Λεξικοῦ ἐξ ἄλλων μερῶν δίδουν τὴν σηµασίαν ἀνάδοχος" μήπως 
ö συλλογεὺς ἔχει λάθος ; βούργια (ὑφαντὸς σάκκος), ἀργούδελο τό, (στεῖρον 

1. P. Κουρμούλη, Φωνητικὰ τῆς Ιζρητικῆς διαλέκτου, BEKE 1 (1939), c. 14. 
2. Πβ. D. ᾿Αναγνωστόπουλον, Ἱζρητικὰ ἰδιώματα, 'A0nva 38 (1926), a. 145. 
3. D, Kouxovlé, Περὶ ἀναπτύξεως ἐρρίνου Év τῇ νεωτέρᾳ “ἙΕλληνικῇ, ᾿'ἀθηνᾶ 49 (1939), 

σ. 78-143. 
4, 4. B. Βαγιακάκου, ᾿Ελαύνω - λάμνω, κλπ., ᾿Αθηνᾶ 60 (1956), c. 240. 
5. ToU αὐτοῦ, Χλωρός - μέλι χλωρὸν - μελίχλωρος, *AOnvä 58 (1954), c. 98-118.
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rpößw:uv N ἐρίφιον: χώρια tà ἀργούδελα ἀπὸ tà yaldora), π.πρευπμπε (θερα- 
πεύω ἀνάγκην), HAT. 

Τὰ δύο π:αραμυθια μᾶς δίδουν μίαν εἰκόναι ἐοῦ προφορικοῦ λόγου. “Ἡ κατα- 
γραφὴ ὅμως περισσοτέρων παραμυθιῶν Bà ἔδιδε πληρεστέραν εἰκόνα τοῦ ἰδιώματος 
τῆς νήσου καὶ περισσοτέρας ἰδιωματικὰς λέξεις. 

᾿Απὸ τὰ παρεχόμενα ἀντίγραφα συμβολαιογραφικῶν πράξεων παρακολου- 
θοῦμεν τὴν μορφὴν τῶν τοπωνυµίων, ἀλλὰ Xal τοῦ προφορικοῦ Xal γραπτοῦ λόγου, 
διότι εἷς ταῦτα ἀναγράφονται λέξεις καὶ ἐκφράσεις τῆς κοινῆς ὁμιλίας, ÖÇ : ἀμπρου- 

δέχτης (1799), và τοῦ κάνῃ ἕνα Σαββατιάτικο (ἕνα μνημόσυνον), μισὸ σαραντα- 
λείτουργο, κ.ἄ., '"Ex τῶν τοπων. σημειώνω τά : Πυρία Σκινιώτισσα (H Θεο- 
τόκος, ναός), Κυρία Θαλασσίτρια (ναὸς τῆς Θεοτόκου 1799) 1, Φλακωπή 2, "Εφτά- 
στοµος, κλπ. 

"Ex τοῦ ὅλου ὑλικοῦ φαίνεται ὅτι 0 σ. εἰργάσθη εὐσυνειδήτως x«l μετὰ wpo- 

σοχῆς κατέγραψεν αὐτό. Ιζαθορίζεται οὕτως 7) ἔκτασις TGV γλωσσικῶν φαινομένων, 

τῶν &…ρατυδντων εἰς των vhoov. “Av ai εἷς τὸ γλωσσάριον διδόµεναι Εξεις μὲ 

µόνην τὴν σηµασίαν των εἶχον καὶ τὰ σχετικὰ παραδείγµατα, ι:ιιι:::+*ιπ;=ιτ:ι3**…ιιι.ιις το υλικὸν 
Ox ἧτο πλουσιώτερον. Ἢ προσφορὰ τοῦ ©. εἶναι ἀξία ἐκτιμήσεως καὶ 7j ᾿Επι- 

τροπὴ θεωρεῖ τὴν συλλογὴν ἀξίαν βραβεύσεως. 

12. ‘lw. Kavaxdon, «Ιζαρυστινὴ Λαογραφία», σσ. 251. 

‘O συλλογεὺς εἷς τὰς σ. 1-188 καταγράφει ποικίλα λαογραφικὰ Ex τῆς Kopù- 
στου x«l τῶν πέριξ, ἤτοι ἄσματα, µοιρολόγια, αἰνίγματα, ἀράς, εὐχάς, ἀπειλάς, 
παροιµίας, παροιμιώδεις φράσεις, γνωμικά, µετεωρολογικά, παραδόσεις, ἔθιμα γά- 
μου, βαπτίσεως, κηδείας, δημώδη ἰατρικῆν, ἐπῳδάς, κλπ. 

Πάντα ὅμως ταῦτα εἶναι γεγραμμἑνα εἰς τὴν κοινὴν “Ελληνικὴν καὶ πλήν ἐλα- 
χίστων ἰδιωματικῶν ὅρων καὶ λέξεων δὲν παρουσιάζουν οὐδὲν ἰδιωματικὸν γλωσ- 
σικὸν ἐνδιαφέρον. ᾿Εξαίρεσιν ἀποτελοῦν tà ὀνόματα ζῴων ποιµνίου, πτηνῶν, σύχων 

καὶ ἀχλαδιῶν, τὰ ὁποῖα ἀναγράφονται εἷς τὰς σ. 142-146. Kuplws γλωσσικὸν ὑλικὸν 

εἶναι τὸ ΠΚαρυστινὸν /1εξιλόγιον (σ. 189-251), τὸ ὁποῖον περιλαμβάνει 1300 περί- 

που λέξεις. Al λέξεις ψαφπνται μὲ τὴν σηµασίαν των, …:νήθως ulav, καὶ ἄνευ 
παρπδεεγμάτων ἣ σχετικῶν φράσεων, ὁπότε θὰ ἠδύνάμεθα νὰ π:αραππλυυΒησωµεν 
καὶ τὴν ἀκρίβειαν καὶ τὴν ἔκτασιν τῆς ω1μαπίας 

Elg τὸ ἰδίωμα 3 φαίνεται ὅτι ἐπεκρατεῖ Ó τσιτακισµός, &v λάβωμεν O ὄψιν 
τὰς Év τῷ λεξιλογίῳ λέξεις ἀμπελίτσι, βουτσέντρα, κοτσινοτρίχης, κουλούτσι, 

τσοιλοπονάει, προβάτσι (χόρτον προβάτιον), ρείτσι, τσοιμᾶμαι (παρὰ τοῦτο 
λέγεται καὶ κοίτη ἀντὶ τσοίτη), κλπ. 

Σηµειώνω λέξεις τινάς, τὰς ὁποίας δὲν ἔχομεν el τὸ “Ἱστορικὸν Λεξικὸν οὔτε 

ἀπὸ παλαιοτέραν Ex Ιζαρύστου συλλογήν, ὡς: ἀπαφήσας (Ö καταγόµενος ἀπὸ ὄχι 

1. ᾿Ιωσὴφ Χατξιδάκι, “Ἱστορία τῆς νῆσου Μήλου, ᾿Αθῆναι 1927, c. 198. 

: 9. Z. Γαβαλᾶ, Φλακωπήῆ, ᾿Αθηνᾶ 45 (1933), σ. 197-202. 

3. Ἠαλαιότερον ἔχομεν Ex ἱζαρύστου καὶ τῶν πέριξ δύο Χειρόγραφα &v τῷ Βτπριπι: Λεξικῷ 
τὸ ὑπ' ἀριῦμ. 30 τοῦ : ὖ. Παπαχατζῆ καὶ τὸ ὑπ' ἀριῦμ. 282 (1920) τοῦ B. Φάβη,



116 ÉKOE£IE ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ AIATANIEMOY ΤΟΥ' ETOYE 1960 

καλὴν οἰκογένειαν), ἀφτασὰ %, (ἡ ἀνευ σκέψεως ὁμιλία, λέξις), ἄχλωρος (ἀνούσιος, 

σαχλός), ἀργασὰ (τὸ χειμερινὸν ὄργωμα), ἀποτάξω (ἀποκτῶ), ἀναβολιὸς (εἶδος 
ποντικοῦ ). | 

"Άξιαι σημειώσεως εἶναι, ἐπίσης, αἳ λέξεις : κουττάλαφος (εἶδος ἀκρίδος)" 

Τοῦτο ὑπενθυμίξει τὴν ἀρχαίαν λέξιν ἀττέλαβος, 9v Av 6 ᾿Η σύχιος γράφει : ἀττέ- 
λαβος: ἀκρὶς μικρά. "Ομοίως 7) A. ἀσκόλυθος (σῦκον ἐρινεόν, σῦκον ὅλυνθος), λαγάζω 
(ἡσυχάζω, ἀρχ. λαγάζω), στοιβὴ (7 στοιβὰς τῶν ρούχων καὶ κλινοσκεπασμάτων, 
ò γιοῦκος), “oirn (ὀρνιθών), στρόφος (πόνος κοιλίας), λοῦπος (ἅρπαξ). “Ἡ X. λοῦ- 
πος σημαΐνει εἶδος ἱέρακος, ὅπερ καλεῖται ἰκτῖνος (Falco mileus), ἀπαντᾶ δὲ 
εἷς tà ῬΒυζαντινὰ ποιήµατα : 

xt 6 Λοῦπος ἐπεχείρησε Ὀβρίζειν τὸ ysgdxiv. ! 

Eic Βαμβαπῃυν Λαγεδπιμπνῃς, εἷς Ιζεφαλληνίαν καὶ Μάνην ἀπαντᾶ καὶ τὸ ἐπών. 

/Λοῦπος ?. Ῥέλος, σημειώνω τὴν À. νοσσίδες (μικραὶ ὄρνιθες, πουλλακίδες). ‘O τύ- 

πος τῆς À. ἀπαντᾷ ἤδη παρ᾽ ᾿Αριστοτέλει 3 ἔνθα φέρεται : τῶν Ö* ἁλεκτορίδων al 
νεοττίδες πρῶτον τίκτουσιν εὐθὺς ἀρχομένου τοῦ ἕαρος, μετὰ ταῦτα SE καὶ πρὸς 

θήλασιν κορασίδος φέρεται N λέξις εἷς ἐπίγραμμα τῆς Παλατινῆς ᾿Ανθολογίας 
(9,567) : 

Ἢ καὶ Év ἐν βρέφεος κοιμωμένη ᾽ Αντιοδημὶς 

πορφυρέων, Παφίης νοσσίς, ἐπὶ κροκεύδων». 

"H A. σημοαΐνει καὶ γυναιχεῖον ὑπόδημα παρ᾽ “Ησυχίῳ : νοσοίδες' ὑπόδημα 
γυναικεῖον καὶ παρὰ Πολυδεύκει (7, 94) «γυναικεῖα δὲ (ὑποδήματα) καὶ τά... 
νοσσίδες». 

Τὸ ἰδίωμα φαίνεται ἐνδιαφέρον, μία 82 νέα προσπάθεια Ex pépoug τοῦ συλλο- 
γέως, ἀλλὰ μετὰ περισσοτέρας προσοχῆς καὶ ἐπὶ τῇ βάσει τῶν ὁδηγιῶν τῆς Γλωσ- 

σικῆς “Ἑταιρείας, 0X μᾶς δώσῃ ἀσφαλῶς καλύτερον ἰδιωματικὸν ὑλικόν. 
"Ασχέτως ὅμως πρὸς ταῦτα, τὸ παρεχόµενον Ev TH συλλογῇ ταύτῃ ὑλικὸν εἶναι 

ἐνδιαφέρον καὶ ἄξιον νὰ τύχῃ βραβείου. - 

13. 4. I'. Σπανοῦ, πΛαυγραφιπδν καὶ γλωσσικὸν ὑλικὸν χωρίου Ρ.Ξγρηγ6ρπς νομοῦ 
Χίου», σσ. 115. 

Ἢ συλλογὴ ἀποτελεῖται ἀπὸ 900 τμήµατα, Tù « αογραφικὸν (σ. 1-61, 104- 
115) xat «6 Γλωσσικὸν (σ. 62-103). Εἰς τὸ Λαογραφικὸν τμῆμα καταγράφονται 
ἔθιμα τοῦ γάµου, βαπτίσματος x«l διάφορα ἄσματα. [ίνεται ἐνδιαφέρουσα περι- 

γραφὴ τῆς κατεργασίας τοῦ ράσου (ὑφάσματος διὰ κατασκευὴν ποιμενικῶν ἐνδυ- 
μάτων), παρέχονται πληροφορίαι διὰ τὰ £v χρήσει Elg τὸ χωρίον διάφορα μέτρα 

1. Πουλλολόγου στ. 357 (ἔκδ. Wagner, Carmina Graeca medii aevi, a. 190). 
2. P. Κουκουλέ, Νεοελληνικῶν τινων ἐπιθέτων σηµασία καὶ ὀρθογραφία, ᾿ἀθηνᾶ 53 (1939}, 

c. 214. 
3. Ἱστορ. Ζῴων 560b, 3.
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(βάρους, χωρητικότητος, ἐπιφανείας) καὶ καταγράφονται παραδόσεις περὶ νεράιδων 
καὶ ἀράπηδων. ν συνεχείᾳ, δίδονται δημώδεις φράσεις, ÖÇ καὶ φράσεις KAT ἐπί- 
ὅρασιν τῆς ἐκκλησιαστικῆς γλὠσσης μετὰ προσδιορισμοῦ τῶν περιπτώσεων, καθ᾽ ἃς 
λέγονται, ἀραΐ, ἀπειλαί, εὐχαί, χαιρετισμοὶ καὶ δημώδης ἰατρικὴ (ὀνόματα ἀσθε-- 

νειῶν καὶ τρόποι θεραπείας αὐτῶν). Eig τὰς c. 104-115 περιγράφονται ἔθιμα σχε- 

τικὰ μὲ τὴν διοίκησιν τῆς κοινότητος κατὰ τὴν Ἱουρχοχρατίαν καὶ διάφοροι προ» 

λήψεις. 
"EE ὅλων αὐτῶν λίαν ἐνδιαφέρον εἶναι ù μέχρι τοῦ 1912 τηρούμενον ἔθιμον 

τῆς σπορᾶς εἷς τὴν κοινὴν γὴν ἐπὶ τοῦ ὄρους ᾽Αμανή. Κατ᾿ αὐτό, ol προύχοντες 
ἐκήρυττον τὴν ἔναρξιν τῆς σπορᾶς, εἰς τὴν ὁποίαν μετεῖχον ὅλοι OL κάτοικοι τοῦ 
χωρίου. Τὸ πρῶτον τμῆμα, τὸ ὁποῖον ἐκαλλιέργουν ἀπὸ κοινοῦ, ἧτο Tù ἀνῆκον ELG 

τὴν ἐκκλησίαν. Μετὰ ταῦτα, ἕκαστος τῶν κατοΐίκων ἐπεχείρει ἀροτριῶν và περι- 

βάλῃ 8 αὔλακος Ev τμῆμα τῆς κοινῆς γῆς. lo τμῆμα τοῦτο θεωρεῖται πλέον ÖTL 
τοῦ ἀνήκει διὰ τὴν περίοδον ἐκείνην καὶ δύναται κατόπιν νὰ τὸ καλλιεργήσῃ ἐν 
ἡσυχία. 

᾿Αξιοσημείωτος ἀκόμη εἶναι ἡ διάκρισις τῶν οἰκογενειῶν εἰς Π[αροίκους xat 

᾿Απογενίτας. Πάροικοι ἐκαλοῦντο ol ἰδιοκτῆται 1, ol ὁποῖοι ἐπλήρωνον «τηματικὸν 

φόρον καὶ εἶχον Tù δικαίωµα và ψηφίζουν καὶ và ἐκλέγωνται μέλη THs δηµογερον- 
τίας. Ἣ A. εἶναι συχνὴ εἰς tà Χιακὰ ἔγγραφα (διαθήκας) ᾱ- ἀφίνει τοῦ.κάθε πα- 

poixou παρᾶν ἕνα. ἜΝ χρήσει, πρὸς τούτοις, ἦσαν ai λέξεις παροικοµέτριν $ (δηλ. 
χρήµατα διδόµενα διὰ διαθήκης κατὰ τὴν κηδείαν παροΐκου τινὸς εἷς τοὺς παρα- 

κολουθοῦντας αὐτὴν διὰ νὰ συγχωρήσουν τὸν ἀποθανόντα)) : ἀφίνι ἕνα παρᾶ παροι- 

κομέτριν, καὶ παροικολόγι 5, & κατάλογος τῶν παροΐκων. Παροικάδα, τέλος, ἔκα- 

λεῖτο À ἀναγκαστικὴ εἰσφορὰ À ἐργασία, 7) γινομένη ὑπὸ τῶν παροΐκων ὑπὲρ τοῦ 

κοινοῦ. Πάροικος κατὰ τὸν Μεσαίωνα ἧτο Ó δουλοπάροικος, à ὁποῖος βαθμηδὸν 

ἐγένετο ἐλεύθερος γεωργός. “ Y τὴν σηµασίαν αὐτὴν % X: ἀπαντᾶ èv Kónpo 9. ᾿Αλλὰ 

καὶ τοπτων. ὑπῆρχεν èv Χίῳ Παροικιίά $, ἕτερον δὲ &v Πάρῳ xoi Muxóvo T 

"Απολενίτης ἧτο 6 èx τοῦ τελευταίου γένους προερχόµενος, à un λαµβανό- 

µενος ÖT ὄψιν εἰς τὴν διοίκησιν τῶν κοινῶν οὔτε ἐκλεγόμενος µέλος τῆς δηµο- 

γεροντίας. “Ἡ τοιαύτη διάκρισις τῶν olxoy. ἀπαντᾷ καὶ εἰς ἄλλα χωρία τῆς Χίου, 

ὡς εἰς τὰ Καρδάμυλα 8 καὶ εἷς τὸ Ἠίκι 9. Eic τοῦτο μάλιστα ᾿Απογενῖται καλοῦνται 

oî ξένοι, οἱ μὴ ἀνήκοντες εἷς tà παλαιὰ γένη τοῦ χωρίου. Φαίνεται, λοιπόν, ÖTL παλαι- 
— 

4, K. ᾿Αμάντου, Χιακὸν T'Amccépiov, σ. 92. 

9. A. IIaonárg, Τὸ Χιακὸν Ῥλωσσάριον, &v ᾿Αθήναις 1888, £v À, σπτάροιπος, 

3. ᾿Αρχεῖον Toropixol Λεξικοῦ, 

4. .Κ.’ Αμάντου, Προσθῆκαι εἰς vb Χιακὸν γλωσσάριον καὶ τὸ Χιακὸν τοπωνυμικόν, «1εξικογρ. 

Asir. (^Axaó, "ἀθηνῶν) 3 (1941), c. 149. 

. A. Σακελλαρίου, Κυπριακὰ &v À, πβ. Χρονιεὸν Μαχαιρᾶ (Ex5. R. Dawkins 1, 40). 

. K. ^ Audyzov, Συμβολὴ εἰς τὸ τοπωνυμικὸν τῆς Χίου, ᾿Αθηνᾶ 27 (1915), Αρχ. 34. 

. I. Ζερλέντου, Περὶ τοῦ γεωγραφικοῦ ὀνόματος Παρκιά, Παροικία, AIEE 4 (1892), σ.517. 

. P. Μαδιᾶ, *O δηµόσιος βίος &v ἱζαρδαμύλῃ Χίου, Aaoygapia 3 (1911), a. 673-675. 

, Σ' Βίου, Συλλογῇ Χιακῶν σκωπτικῶν ἀνεκδότων, Aaoygapia 4 (1913), c. 494 καὶ 6 

(1917), c. 619. 
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ὄτερον ἦσαν ὠργανωμένοι κατὰ γένη. ᾿Ανάλογος διάκρισις ὑπάρχει καὶ εἰς τὰ Μα- 
στιχοχώρια, ὅπου ol ἄρχοντες ἐκαλοῦντο "'ρμπιτρες ("Iv. arbitro, arbitrante διαι- 

τητῆς, ἀπόλυτος κύριος) À Βεκίληδες (Τουρκ. vekil, ἐπίτροπος), εἰς τὴν Κρήτην, 
ὅπου λέγονται ΠΚαλόσειροι x«l Πακόσειροι, εἷς τὴν Νάνην Λικλιᾶνοι, ᾿ χαμνό- 

µεροι καὶ Φαμέγιοι *, κ.ἄ. 
Εἰς τὸ λαογραφικὸν τμῆμα, Tù ὁποῖον εἶναι ἐνδιαφέρον καὶ καταγράφεται 

μετὰ σαφηνείας, 6 G. παρέχει καὶ γλωσσικὸν ὑλικόν, διότι ἐπιμελῶς σημειώνει 
τοὺς δημώδεις ὄρους, τοὺς σχετικοὺς πρὸς ἕκαστον : ἀντικείμενον, ὥστε πολλάκις 
δύνανται và ληφθῶσιν Ex τούτου ἰδιωματικὰ γλωσσικὰ παραδείγµατα. 

Τὸ καθ᾽ αὐτὸ γλωσσικὸν μέρος ἀποτελεῖται ἀπὸ 1050 περίπου λέξεις κατα- 
γεγραμμένας ἄνευ ἄρθρου, οὐχὶ κατ’ ἀπόλυτον ἀλφαβητικὴν σειράν, μὲ μόνην τὴν 

σηµασίαν των καὶ μὲ παραδείγµατα εἰς ὀλίγας µόνον && αὐτῶν. “H ἔλλειφις αὕτη 
παραδειγµάτων εἶναι µειονέκτηµα τῆς συλλογῆς. "Άλλωστε, εἰς τὰ παραδείγµατα 
µοιραίως προστίθεται ὑπὸ τοῦ συλλογέως καὶ νέον ὑλικόν, χωρὶς vX TO ἀναζητήσῃ, 
προερχόµενον µάλιστα ἀπὸ τὴν αὐθόρμητον ἔκφρασιν τοῦ ἐρωτωμένου. 

Τὸ ὑλικὸν εἶναι ἐνδιαφέρον. Elg τὸ ἰδίωμα παρατηρεῖται ἀποβολὴ τοῦ y μεταξὺ 
φωνηέντων, ὡς : ἀγγουρολόος, διαλεῶνας, λαὸς (λαγός), λαουδιὰ (λαγουδιᾶ, κοίτη 

τοῦ λαγωοῦ), μωρολόος, ἔφυε, τρύος (τρύγος), φραὴ (φραγή), κλπ. ᾿Ανάπτυξιν y 
ἔχομεν εἰς tà εἰς -εύω ρήματα : χορεύγω, μαζεύγω, κλπ. | 

Τὸ ἰδίωμα διασῴζει ἀρκετὰς ἀρχαίας. λέξεις, ὡς τάς : ἁρκαλεύγομαι (ἐπὶ 

ἀφηνιάσαντος ἡμιόνου, παρὰ τὸ Δωρικὸν ἄρκαλος: è τρόχος (meles taxus) τῶν: 
ἀρχαίων τῆς τάξεως τῶν ἀρχτιδῶν -uridae), ἀγέλωπος (h βρώμη᾽ παρὰ τὸ ἀρχ. 

αἰγίλωψ, Θεοφρ., Αἰτ. φυτ. 5, 15, 5), alya, ἀδάμαστος, ἀμανίτης, ἀλύθι καὶ λύθι 
(ὄλυνθος), ἐρινεάξω, ἐρινὸς (ἄγριον σῦκον), ἀστοιφίδα (ἀκανθῶδες φυτὸν παρὰ 
τὸ στοιβή), ἄπαιδος (ἄτεκνος), ἀχυλιὰ (στάκτη, τέφρα:' παρὰ τὸ οὖσ. "ἐγχυλία 
— ἔγχυλος κονία 2. Ὃ M. Στεφανίδης 3 ἀναφέρει τύπ. ἀχλιὰ-ἀχλὺς τέφρα. 'H A 
καὶ παρὰ Δουκαγγίῳ ), βότουνας (λάκκος, βόθυνος), βούκολος (βουκόλος), βούστομα 
(φίμωτρον), βρωτίδα (σῆρ, σκῶρος) παρὰ τὸ βρωτίς), δειπνῶ, δαυλός, θρινάκι 

(θρῖναξ, ἐργαλεῖον πρὸς λίχνισμα σιτηρῶν), κρωτήρι (ἀκρωτήριον), ληλλάδι (παρα- 
ποτάµιος λίθος, Hdn παρὰ Δουκαγγίῳ, Ex τοῦ λάλλαι 4, πόρος, ποντίζω, ὄρνιθα, 
στυράκι (στύραξ: μέρος τοῦ ἐλαιοτριβείου), σύχριστος, τήοµαι(τήῆκοµαι, ὑποφέρω), 
σπαργώνω (γεμίζω), κλπ. 'H A. σπαργώνω παρὰ 15 ἀρχ. σπαργάω (εἶμαι πλήρης 

µέχρι διαρρήξεως). Βλ. Εὐριπ.,.Βάκχ. 701, ἔνθα φέρεται «ὅσαις νεοτόκοις μαστὸς 
jv σπαργῶν ἔτι». Πβ. καὶ Εὐριπ., Κύκλ. 55 «Σπαργῶντας μαστοὺς χάλασον» καὶ 

Πλάτ., Πολιτ. 5, 460c «τὰς δὲ µητέρας ἐπὶ τὸν σηκὸν ἄγοντες ὅταν σπαργῶσι» καὶ 

τὰς γλώὠσσας τοῦ “Ἠσυχίου : σπάργας, σπαργᾶν, σπαργοῦσι, σπαργῶν. 'O τύπος 
σπαργώνω εἶναι ψιωπτδς καὶ ἐξ ἄλλων ἰδιωμάτων. 
" 

Ἱ. À. 8 _Buymxuxau‚ Συμβολὴ εἰς τὰ π:ερΙ Νίκλων-Νυκλιάνων τῆς Μάνης. Aü'qm 53 
(1949), σ. 147-194. — — 

2. D. Χατξιδάκι, MNE 2, 400, 'Επ. ' Ex. Παν. 'A05v. 7 (1910/11), c. 56. 
3. Φυσιογνωστικά, Λεξικογραφικὸν "Apyetov 6 (1923), a. 214-215. 

4, A. B. Βαγιακάπου, Λαλλούδι - λαλλάρι, »λπ., Aoxctov Πόντου 19 (1955), a. 305-306.
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Σημειώνω ἀκόμη τὴν À. βήσαλο $v ἀρᾷ : rà σοῦ βάλουν τὸ βήσαλό cov, δηλ. 
và ἀποθάνῃς" τοῦτο &x τῆς συνηθείας νὰ γράφῃ Ó ἱερεὺς τὸ ὄνομα τοῦ ἐνταφια- 
ζομένου ἐπὶ τεµαχίου ὀστράκου καὶ và ρίπτουν αὐτὸ ἐντὸς τοῦ τάφου. Παρομοία ἀρὰ 
ὑπάρχει καὶ &x Κύμης : νὰ σὲ γράφουν ς τὸ βήσαλο (εἴθε νὰ ἀποθάνῃς). Kepa- 
μιον ἐπὶ τοῦ τάφου εἷς τὸ στόμα τοῦ νεκροῦ θέτει Ó ἱερεὺς καὶ εἷς ᾿Αδραμύττιον 

(Ex. (Ίαογρ. "Apy. 2 (1960), c. 184). 
Λέγεται πρὸς τούτοις À φρ. ἔφαγε τὴν ἵναν vov (ἐκοπίασεν ὑπερβολικά). 

Νομίζω ὅτι ἐνταῦθα εἶναι à À. ἴς (tvóc, μυῶνες ). 

έλος, παρατηροῦμεν διαφόρους ἐναλλαγὰς συμφώνων, ὡς : βράσσω (φράσσω), 
Bpelixia (εὑρετίκια), δυψέλῃ (κυψέλη), δινᾶάτι (γινάτι), λουκάνα (δουκάνα), κ.ἄ. 

Γενικῶς ἡ συλλογὴ εἶναι ἀξία βραβεύσεως. 

14. Στέλας Πετράκη, «'H γλῶσσα τῆς Σιμύρνης. Συλλογὴ λέξεων καὶ φράσεων 

τῆς κοινῆς ὁμιλίας, σσ. Θά.» 

Ἐἰς tv παροῦσαν συλλογήν, ἥτις εἶναι % τρίτη τὴν ὁποίαν 7) Στέλα Πετράκη 
ὑποβάλλει εἷς τὴν Γλωσσικὴν “Εταιρείαν, καταγράφονται ἀλφαβητικῶς ὡς λήμ- 

ματα 540 περίπου λέξεις μετὰ σχετικῶν παραδειγµάτων. Τὸ ἡμισυ ὅμως σχεδὸν 
τῶν λημμάτων εἶναι λέξεις τῆς κοινῆς “Ελληνικῆς, χωρὶς ἰδιαίτερον ἐνδιαφέρον οὔτε 

φωνητικόν, οὔτε σηµασιολογικόν, ὡς, π.χ., ἀγγούρι, ἀφτί, ἀλεύρι, ἀβγό, ἀλεποῦ, 

βερεσέ, βραστό, βελόνα, βράξω, Aduma, κερὶ καὶ πολλαὶ ἄλλαι. Atv βλάπτει, βε- 
βαΐως, τοῦτο, &v καὶ διὰ τοῦ διαγωνισμοῦ Ξ'.*'.:ι.8ι.ιι*.ΐ'΄1+:ι….:ι::ιι[.|..ε*ι,ι' Θ;ν συλλογὴν Ξιωµατι…Έν 
κυρίως 3.έξεων διότι εἰς ἀρχετὰ τῶν παραδειγµάτων, tà ὁποῖα ἀκολουθοῦν τὰ κοινὰ 

λήμματα, % συλλογεὺς καταγράφει ἰδιωματικὰς λέξεις, χωρὶς ὅμως ἑρμήνευμα 

X«l χωρὶς và ὑπάρχουν ὡς λήμματα οὔτε εἰς τὴν παροῦσαν, οὔτε εἷς τὰς προηγου- 

μένας συλλογάς, &g, π-χ., ἀσπρόρρουχο τό, = κάθε πάννινο ἀντικείμενο τοῦ σπιτιοῦ: 
và ualéyms tà ἀσπρόρρουχα γιὰ và TÜ κάνωμε pmovydda VA ξαγαριάσουνε (ἐλλεί- 

πει À σημασἱσ: τἦς λέξεως ξ-'αγππιπ΄σπυΨε), κεράσι: τὸ γνωστὸ φροῦτο: VÜ πείρης- 

περάσια, μὰ Vd "ναι μαῦρα ὄχι τουρανιὰ (ἐλλείπει 7 ο'ηµ τοῦ ωυρπνιπ) νερὸ = 

16 ὕδωρ: πολὺ βαρὺ εἶναι τὸ vepd σας, σὰ xaymı; μέσα ς᾿τὸ στοµάχι (ἐλλείπει 7) σημ. 

τῆς À. καγιᾶς), λαιμὸς è λαιμός" φοροῦσε ς TÜ λαιμό της τρεῖς ρέστες μαργαριτάρι 

(ἑλλείπει À σηµ. THc À. ρέστες), μπριλάντι = πολύτιμος λίθος : μοῦ ̓ κανε ρεγάλο 

d ἄντρας pov ς TN σκόλη uov ἕνα δαχτυλίδι μπριλαντένιο, κλπ. EE αὐτῶν, λοιπόν, 

π'ρπκυπτει ὅτι %) συλλογεὺς πολλάκις δὲν ἀντιλαμβάνεται τοὺς ἰδιωματικοὺς τύπους, 

καταγραφουσα παραὃειγμσ.τα ele κοινὰ λήμματα, διὰ τοῦτο Μμίζω ὅτι πρέπει 

và τονισθῇ ἰδιαιτέρως εἷς τὰς wpnxflpuïaaç τοῦ διαγωνισμοῦ ἡ ἀνάγκη τῆς παρα- 

θέσως παρὰ τὴν σηµασίαν τῆς Μξεως καὶ παραδείγµατος À παραδειγµάτων Ex TOU 

ἰδιώματος. 
Eig τὸ ἰδίωμα τῆς Σ;µυρνης, ἐπὶ τῇ βάσει τοῦ ὑλικοῦ τούτου, παρατηροῦμεν 

ὅτι τὰ ρήµατα, TÀ ἀπὸ συμφώνου ἀρχόμενα, λαµβάνουν εἷς τοὺς ἱστορικοὺς χρό- 
νους χρονικὴν αὔξησιν, ὡς : ἤχυσα, ἡμαύρισα, ἤμφιασα, ἤβγαλε, ἤβλεπε, ἤμαθε, 
κλπ. "Ὁμοίως λέγουν ἠερχόμουνα ἀναλογικῶς φυσικὰ πρὸς ἄλλα. 

"Ἐνίοτε, ἔχομεν ἐναλλαγὴν TOU à καὶ Ü ὡς : ἀκρίθα»άκρίδα % τοῦ 8 καὶ À, ὡς:
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ἀγκίλα»άγκίδα. "Ὁμοίως ἔχομεν τροττὴν τοῦ C εἷς τξ, Oc : μαξὶ-ματζί, paledw- 

ματζεύω, ἥτις ἀπαντᾷ εἷς τὰ νησιωτικὰ ἰδιώματα 1 (τῆς ΙΚαρπάθου, Σκύρου, Σύ- 

unc). Σημειώνομεν τὴν σηµασίαν, τῆς À. αὐλὴ -- εἴσοδος, χώλ. (fj A. δὲν ὑπάρχει 

elg τὸ ἹἹστορ. Λεξικόν), τῆς À. ἀνέμελος (ἐκ τοῦ µεσν. ἐπιθ. ἄμελος' ἀμελής, φυ- 
γόπονος, βλ. “Ἱστορικὸν Λεξικὸν ἐν λ.). 

Γενικῶς 7) συλλογὴ 9£v παρέγει γλωσσικὸν ὑλικὸν πρώτης σειρᾶς, 1) προσπά- 
θεια ὅμως τῆς συλλογέως νὰ περισώσῃ ὅ,τι δύναται ἐκ τοῦ ἰδιώματος τῆς Σιμύρνης 

εἶναι ἐπαινετέα. 

15. ᾿Ορέστου «λογοθετίδου, «Συµπληρωματικὴ συλλογὴ £& ἑννέα παραμυθίων ἐν TH 
"Δρτακηνῇ διαλέκτῳ, σ. 1-91. Εξήγησις λέξεων καὶ φράσεων ἹΤουρκικῶν' 

καὶ ἄλλων τῆς ̓ Δρτακηνῆς διαλέκτου ἀπαντωσῶν év τοῖς παραµυθίοις», σ. 1-56. 

Εἶναι ἣ τρίτη συλλογή, διὰ τῆς ὁποίας à Λογοθετίδης µετέχει εἰς τὸν διαγω- 

νισμὸν τῆς Γλωσσικῆς “Ἑταιρείας. Η μία τῶν 900 προηγουμένων (ἀριθμ. χειρογρ. 

Ἱστορ. Λεξ. 734) ἧτο γλωσσάριον τῆς διαλέκτου. Elg τὴν παροῦσαν συλλογὴν 6 Λο- 
γοθετίδης καταγράφει μετὰ προσοχῆς ἐννέα παραµύθια εἷς « ἰδίωμα τῆς ̓ Αρτάκης". 
Eic τὸν πίνακα λέξεων ἑκάστου τῶν παραμυθίων ὑπάρχουν λέξεις --- x«l τοῦτο εἶναι 

φυσικόν — ai ὁποῖαι καταγράφονται Xal ἑρμηνεύονται ELG TO προηγούμενον γλωσ- 

σάριον. _ | | 
᾿Εὰν λάβωµεν πρὸ ὀφθαλμῶν τὸ περυσινὸν γλωσσάριον, τὸ ὁποῖον εἶναι ἀρκετὰ 

πλούσιον Elg λέξεις καὶ τὴν παροῦσαν συλλογὴν παραµυθίων, Ox κρίνωμεν καλύτερον 
τὴν σηµασίαν TOV πεζῶν διαλεκτικῶν κειµένων διὰ τὴν μελέτην TOV ἰδιωμάτων. 
Πολλὰ γλωσσικὰ φαινόµενα, tà ὁποῖα εἰς TO κυρίως γλωσσάριον δὲν δύνανται - v& 

καθορισθοῦν ἀκριβῶς À δὲν ἀντιπροσωπεύονται OU ὑλικοῦ, εἷς τὸν πεζὸν λόγον δια- 
γράφονται σαφέστατα μὲ ἀφθονίαν παραδειγμάτων. 

᾿Εκ «00 γλωσσαρίου, ἀλλὰ κυρίως Ex τῶν παραμυθίων, καταφαίΐνεται καὶ ó βα- 
θμὸς ἐπιδράσεως τῆς Τουρκικῆς γλὠσσης. H $è ἐπιμεμελημένη καὶ ἀκριβὴς παρὰ 
T0U συλλογέως καταγραφὴ τῶν παραμυθίων μᾶς ἐπιτρέπει VÜ σημειώσωμεν μερικὰ 

χαρακτηριστικὰ φαινόµενα τοῦ ἰδιώματος. Οὕτω τὸ ἀρσενικὸν ἄρθρον ἀπαντᾷ 
ὑπὸ διπλοῦν τύπον : 3 x«l é : È ddpac, E θεγός͵ | ξάβαλ᾽ς, € γιατρός, € ἄθρωπος, 

é παλληκαρᾶς, γλπ. Τὰ εἷς -εὺς (-έας) ἔχουν τὸν τύπον εἰς -ἐς : βασιλές. 

— 

1. Πβ. 1. X Π ούλου, λωσσικὰ 2x ἘΣίφνου, Λεξικογραφικὸν Δελτίον ᾿Ακαδημίας 1 
(1939), σ. 146-148. 

2. "Etepov γλωσσάριον èx προσφύγων ᾿Αρτακηνῶν èv Nég ᾿Αρτάκῃ Edpolac ἔχομεν τὸ 
ὑπ' ἀριθμ. 689 α-β Χειρόγρ. Ἱστορ. Λεξικ., τὸ κατατρισθὲν ὑπὸ τοῦ συναδέλφου N. Ιζοντοσοπού- 
λου τῷ 1956 elg εἰδικὴν πρὸς τοῦτο ἀποστολὴν παρὰ τῆς ̓ Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. Πρὸς τούτοις βλ. 
!Inx. Maxoñ, Λαογραφικὰ ᾿Δρτάκης, Λκρασιατικὰ Xgov. 7 (1957) c. 247-255. K. Z. Maxpij, 
T& χωρία καὶ tà μοναστήρια τῆς Κυζικηνῆς χερσονήσου, «ὐτόθι 8 (1959), σ. 129-172. 

| 3. Διὰ τὴν γραφὴν τοῦ ἄρθρου İ τῶν βορείων ἰδιωμάτων βλ. B. 4. Φόρη, Τὸ ἀρσενικὸ ἄρθρο 
αὶν στὰ βόρεια νεοελληνικὰ ἰδιώματα, ΙΚοζάνη 1956, σ. 20, Kplow À. B. Βαγιακάκου, 'A05và 
60 (1956), σ. 334-348, À. I. Θαβώρη, 'H προέλευση τοῦ ἀρσενικοῦ ἄρθρου «in τῶν βορείων 

νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων, “Ελληνικὰ 16 (1958/9), σ. 189-202.
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'Ἰδιαιτέρως ἐνδιαφέρων εἶναι Ó παρεκτεταμένος ρηματικὸς τύπος εἷς -να : 

ἥτανα, ἤρθενα, εἴχανα. Ὅπου ὅμως διὰ τῆς παρεκτάσεως αὐτῆς δημιουργεῖται 

πολυσύλλαβος λέξις καὶ παρίσταται ἀνάγκη ἀλλαγῆς τοῦ τόνου σύμφωνα p£ τὸν 

νόµον τῆς τρισυλλαβίας, τότε διατηρεῖται Ö τόνος εἰς τὴν σχηματισθεῖσαν τετάρτην 
ἀπὸ τῆς ληγούσης συλλαβήν, ἐνῷ παραλλήλως ἀναπτύσσεται δευτερεύων τις τόνος 
ἐπὶ τῆς παραληγούσης, δηλ. λέγουν : πήγαινένα, ἠθελένα, διέταξένα, προφήτεφένα, 
ἠρκουάάνα (ήρχοντο), *d0ovdava, σ᾿αύχαινάνα, κλπ. Ü τοιοῦτος διπλοῦς τονι- 
σμός, Ö ἕνεκα παρεκτάσεως ρηματικῶν καταλήξεων ἀναπτυσσόμενος, ὑπάρχει καὶ 
εἰς ἄλλα ἰδιώματα, εἰς tà βόρεια γενικώτερον, els τὴν διάλεκτον τοῦ Ilôvrou xxl 
τῆς Κρήτης. Ol παρεκτεταµένοι τύποι ὑπάρχουν καὶ εἷς τὰς δεικτικὰς ἀντωνυμίας, 
©€ αὐτείν' να, ἐκείν᾽ να, κλπ. Ὅμοιοι ἀντωνυμικοὶ τύποι ἀπαντοῦν Xal εἰς τὴν Kpn- 

τικὴν διάλεκτον, ἔχουν B& τὴν σηµασίαν ἐμφάσεως. 

᾿Απαντοῦν πρὸς τούτοις ol τύποι μοναχός IT (μοναχός του), ἄγκουρες LT (ol 

ἄγκυρές του), βάρος 1T (τὸ βάρος του), τσῇ μοίρας IT (τῆς μοίρας του), κλπ. “O τύ- 

πος οὗτος ἑρμηνεύεται XAT ἀναλογίαν τῶν οὐδετέρων τοῦ πιδέ μ᾽, TOÙ πιδί T (7o 

παιδί µου, Tù παιδί του). 'Ex τούτων ἐλέχθησαν καὶ tà ἀρσενικὰ καὶ tà θηλυκὰ 1 

Ἱτ.χ., 0 ἀδερφός HU, τὸ μάννας t. 
Ἕτερος παρεκτεταµένος τύπος εἶναι τὸ χρονικὸν ἐπίρρημα τότε : τότεσος. 

Σημειώνω ἀκόμη τοὺς τύπους ἀπέ (ἀπό), µογάλος (μεγάλος), paliroa (μαζί). 

Ἐκεῖνο 10 ὁποῖον εἶναι ἀξιοπρόσεκτον εἷς τὴν γλῶσσαν τῶν παραµυθίων εἶναι 

$j ἀνάπτυξις y ? εἴτε &v ἀρχῇ, εἴτε £v μέσῳ τῆς λέξεως, ὡς : γοῦλες (ὅλες), ἐνταῦθα 

μόνον ἔχομεν κώφωσιν, γούλο (ὅλο), γούλινα, γήλιος (ἥλιος), γήσκιος (ἥσκιος), 

γύπνος (ὕπνος), γιδρώνει (ἱδρώνει), ὡραῖγος, τίµιγος, μελεγούνι, δικαίγωμα, 

ἀδυναμίγες, θεγωρῶ, προγοδέψ;, ἰδέγα, βέβαιγα, ζωγή, διαβεβαίγωνάνα, χλπ. 
"Ὁμοίως, ὅταν À συλλαβὴ ot ἀποτελῇ συνίζησιν μετὰ τοῦ ἑπομένου φώνήεντος, 

τότε ἀναπτύσσεται συνοδίτης φθόγγος yt Xal À συλλαβὴ 0i ἀνακύπτει πάλιν, ÓG 

ἄγριγια, δεντριγιοῦ. Τὸ αὐτὸ συµβαίνει καὶ εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς Θάσου 3. ᾿Ενίοτε 
ὅμως δὲν ἀνακύπτει συλλαβή, ἀλλ᾽ ἔχομεν ἀνάπτυζξιν τοῦ ἡμιφώνου ς εἰς J, ὡς: χέργια, 

στενοχωργειέται͵ ἀραδαργιές, κλπ. Τὸ αὐτὸ συμβαίνει μετὰ tà σύμφωνα Ö καὶ T, 

ὡς : εἴδ]ιενα, δ]οῦνα, χριστ]ιανός. Παρομοίαν ἀνάπτυξιν ἔχομεν καὶ ὅταν ἀκόμη 

δὲν γίνεται συνίζησις, ὡς : προθεσµίγια,. συμφωνίγια, ΓΚυρίγια, πρωγινή, διγιευ- 

τύνω (διευθύνω). Τοῦτ᾽ αὐτὸ καὶ ἐν Πόντῳ : ἀδικίγια, ἀνησυχίγια, ἄγριγιος, ἀξί- 

. ytoc, ἀχρείγιος, κλπ. ; 

‘Eviote τὸ y ἀποβάλλεται : δικαιόρος (δικηγόρος). Téhoc, λέξεις χρυσὸς- 

χρυσῆ, μετὰ τὴν ἀποβολὴν τοῦ v προφέρονται ©Ç ξὸς - En καὶ £v συνθέσει, ὡς : 
ξὸς — χρυσός, Ἑόστομος (Χρυσόστομος), Ξάνθη (Xpvoavly), Ξαφένια (Χρυσα- 

φένια), Εόθεμι (πρυσόθεμις), Ῥόδουλος (Κριστόδουλος), Ξοβέργης (Χρυσοβέρ- 

1. P. Χατξιδάκι, Περὶ τῆς Ποντικῆς διαλέκτου͵ 'Ex. 'Επ. Παν. 'A0. 8 (1912), c. 34. 

Τοῦ αὐτοῦ, "Ἔκθεσις γλωσσικοῦ διαγωνισμοῦ, ᾿Αθηνᾶ 25 (1913), σ. 301. 

2. Πβ. 1. Χατζιδάκι, Einleitung, σ. 121. ‘ 

3. B. Φάβη, ᾿Αθηνᾶ 43 (1931), σ. 86.
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γης), Ξαυγὴ (Xovoauyh), Ξόξνος (Ἠρυσόγονος). Ὃ o. διὰ τῆς παρούσης προσ-: 

φορᾶς του συμπληρώνει τὰς 000 προηγουμένας, ÖL & καὶ κρῖνεται ἄζιος βραβεύσεως. 

16. Παν. Πεφάνη, «Συλλογὴ Τοπωνυμίων τῶν Λαγκαδίων». 1/ Συλλογῇ 791 τοπω- 

νυμίων τῶν Axyxadiov Γορτυνίας, σσ. 55. Αλφαβητικὸς πῖναξ τῶν τοπωνυµίων, 

σσ. 14. 2] Σχεδίασμα τῆς περιοχῆς τῶν Λαγκαδίων μετὰ TIVOY τοπωνυμίων 
τῆς συλλογῆς. 3] Λαγκαδινὰ βαφτιστικὰ ὀνόματα ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, & 15. 
&/ Λαγκαδινὰ οἰκογενειακὰ ἐπώνυμα, co. 7. 5] Λαγκαδινὰ παρωνύμια ἀνδρῶν 

καὶ γυναικῶν, σσ. 9. 6/ Τοτωνύμια Δευκοχωρίου (Pexouviov), cc. D. 

Διὰ τῆς παρούσης συλλογῆς δυνάμεθα νὰ εἴπεωμεν ὅτι ἔχομεν TO τοπωνυμικὸν 

καὶ τὸ ὀνοματολόγιον τῶν Λαγκαδίων τῆς Γορτυνίας. ᾽Η συλλογὴ καὶ μελέτη τῶν 
τοπωνυμίων Xal ὀνομάτων, παρ᾽ ὅλην τὴν σηµασίαν των διά τε τὴν ἱστορίαν ai 

τὴν γλῶσσαν, δὲν ἀποτελεῖ τὸ κυρίως ἀντικείμενον τοῦ διαγωνισμοῦ, διότι εἷς τὴν 

σύνταξιν τοῦ Λεξικοῦ λαµβάνονται ταῦτα ÜT* ὄψιν μόνον ὅταν συναντῶνται καὶ 

ὡς προσηγορικά. Παρ᾽ ὅλα ταῦτα ὅμως ἀποτελοῦν σπουδαῖον γλωσσικὸν ὑλικόν, 

ἄξιον συλλογῆς καὶ μελέτης. Ἢ συλλογὴ τῶν τοπωνυμίων καὶ ὀνομάτων συγχρόνως 

διευκολύνει tà µέγιστα τὸν μελετητήν, καθ᾽ ὅσον τὸ Év συμπληρώνει τὸ ἄλλο, Πλεῖ- 

OTX τοπωνύμια ἑρμηνευῃνται ἐξ άππγ=νειαπΞν ἑπωνὗμων ἀλλὰ καὶ πολλὰ ἐκλεί- 

ᾧαντα ἐπώνυμα σῴζονται εἷς tà ὑπάρχοντα τοπωνύμια. 

Τοπωνύμια Ex Γορτυνίας ἔχομεν καὶ ἀπὸ παλαιυτἐρας συλλογὰς τοῦ Σπι:πελ 

λαριάδου …ειρπγρ Ἱστορ. Λεξικοῦ ἀριθμ. 221 καὶ 504), ὅστις καὶ Ex Λαγκα- 

δίων Μιταγραφει 90 τοπωνύμια (Χειρὀγρ Ἱστορ. Λεξικοῦ ἀριθμ. 221, σ. 24-26). 

T& τοπωνύμια καταγράφονται ELG την παροῦσαν συλλογὴν μετὰ τοῦ ἄρθρου, 
' ἐνίοτε δὲ προστίθενται καί τινες σχετικαὶ περὶ αὐτῶν παραδόσεις. Ex τοῦ ἀναγρα- 

φοµένου ὑλικοῦ φαίνεται ὅτι εἷς τὸ ἰδίωμα τῶν Λαγκαδίων ἐπικρατεῖ Ó τσιταλί- 

σμός, διότι ἔχομεν τοπων. ÖÇ : Βουνάτσια v&, ΠΓιατάτσι τό, 4Δημητρατσαίικα τά, 

Κοτσινιὰ À, τοῦ Kosxoórog v ᾿Απόστσιο, Κατσὴ Σφῆνα 4, Κότσινο Λιθάρι 76, 

Κρεββατάτσα <&, 1εβετάτσι 16, Νησάτσι τό, Προιτσειὸ τὸ, Τσιβούρε τὸ, κλπ. 

. T& τοπωνύμια εἶναι ποικίλης ἀρχῆς. Πολλὰ τοὔτων προέρχονται ἐξ ἐπωνύμων 

καὶ Sh κατὰ πληθυντικὸν ἀριθμόν : ᾿Αλεξογιανναίωια τά, '"Aonuavoatixa «&, Ba- 

βαίωκα τά, Βασιλαίικα «&, [᾽αυραίικα τά, Fug:l'm&xu τά, .ΐ'ηιΤ':*=.*,'»?.*.ο;,τ;ι»*ι'.ι*.'11:=1*ι.':ιέ".ι:;1-ιτ**:ι.* τά, XÀT., 

ἄλλα εἶναι φυτώνυμα, ὡς τὰ Γ …=ρσς $, Κριθάρι τό, Φτέρη v, Kpavéa ¥ ? Kopéa %, 

Κούμαρος 6, Σπάρτα τά, κλπ...καὶ ἄλλα ἁγιώνυμα. ‘ 

Meraëd αὐτῶν ὑπάρχουν καὶ άνης ἀρχγῆς τοπων., ὡς : Τοῦ Φράγκου, Ηπυγπ 7, 

Τσαούση τοῦ, Ροσβάναγα τοῦ, tà ᾿Αλβανικά : Γπρπε ντάνι (κρόϊ-Ντάνη), Ka- 

pivita $, Κιάβιζα, ΙΚούμπλιζα, Πουβέλιζα, Καντάλιξα, «Λούλιζα, Πουργάριξα, Tá- 

τσιζα καὶ tà Σλαβικά : Τσερέσοβα (ceresevo) *, Τδερβίκο (Crvica) *, Μαλάσοβα 

Πολιάνα, Παραπολιάνα. (Poljana — λιβάδι) %. ᾿Αλβανικὰ τοπωνύμια ὑπάρχουν 

1. W. Vasmer, Die Slaven in Griechenland, Berlin, 19417 c. 299. Τὸ αὐτὸ τοπων. £v Δράμα. 

2. «Αὐτόθι, a. 159. ‘ 

3. «Αὐτόθι, c. 47 ("Hmetgog), 60  (Ιζαλαρρῦται) 96, (Τρίκκαλα) 101, (Λάρισα) 172.
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καὶ εἰς TXG παρακειμένας περιοχὰς τῆς Γορτυνίας, διότι πλησίον τοῦ τμήματος 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ᾿Ἠλείας εἶναι 7) περιοχὴ τοῦ Λάλα, κατοικουµένη ἀπὸ Τουρκαλβα- 
νοὺς. H ̓Αλβανικὴ κατάληξις -ιζα εἶναι φωνητικὴ ἐξέλιξις τῆς ἀρχικῆς ἕξα, ἐκλη- 
φθεῖσα δὲ ὡς ἰδιαιτέρα κατάλγξις, ἐπέδωκεν καὶ ELG λέξεις, ὧν τὸ πρῶτον συνθε- 

τικὸν εἶναι λέξις “Ελληνική L 
Σηµειώνομεν, πρὸς τούτοις, τύπους Elg -fag, -éa : ᾿!ντροχωρέας, Baréac, 

Γαυρέας, Καλέας, Mnooéag, Xwpéac, Kapéa, Kpavéa xat τινας εἷς -ίστρα : Bopi- 

στρα (τόπος ποιµνιοστασίων, παρὰ τὸ βορός, στάνη, καὶ p. βορίζω καὶ βοριάζω), 

Κανναβίστρα, Πανηγυρίστρα, Σικαλίστρα. “ c. προσπαθεῖ ἐνίοτε và ἐτυμολογήσῃ 
τοπων., ÖÇ 15 ᾿Αρτοξῖνος (σ. 47), διὰ «b ὁποῖον γράφει : « ἀρτοξῆνος = ἄρτος 

Ζηνός. ᾿Εδῶ rav tà λημέρια τοῦ Δία καὶ τῆς ρας, ̓ Εδῶ ἔτρωγαν κρυφὰ ἀπὸ 
τοὺς ἄλλους θεοὺς ἀπὸ τὸν ἄρτον τοῦτον τοῦ Δία, ποὺ ἦταν πιὸ νόστιµος καὶ ἀπὸ 

τὴν ἀμβροσίαν. Τοῦτο πρέπει νὰ εἶναι σωστὸ γιατὶ τὸ σιτάρι τοῦ ̓  Αρτοζήνου εἶναι 

περίφηµον». 'O c. ἐπαναλαμβάνει ὅτι x«l παλαιότερον εἶχε γράφει εἷς ἄλλην 

συλλογὴν 6 Παπανικητόπουλος (Xerpoyp. “Ιστορ. (Λεξικοῦ 12, σ. 34) : «Ὁ ̓ Αρτοζήὴ- 

νος παράγει τὸν καλύτερον σῖτον τοῦ τόπου, ÖL αὐτὸ φαΐνεται ὅτι καὶ ᾿ Αρτοζῆ- 

νος ἐκλήθη». “ ̓Αρτοζῖνος εἶναι ὄρος ΒΔ τῆς Δημητσάνης : 

Mes’ *c V ᾿Αρτοξίνου tà βουνὰ Περδίκω εἶχε λημέρι, 

φευγάτη ἀπὸ vóv ἄντρα της καὶ ἀπὸ TÜ παιδιά της". 

T5 ὅτι À ἐτυμολογία δὲν εὐσταθεῖ εἶναι φανερόν. “Ἡ παράδοσις ἀνήκει εἷς τὰς Veu- 

δερμηνευτικὰς παραδόσεις, αἱ ὁποῖαι συντελοῦν εἷς τὸ νὰ διατηρῆται, ἀλλ᾽ ὄχι καὶ 

và ἑρμηνεύεται μία ὀνομασία. ᾿Αλλοῦ πρέπει VÜ ζητηθῇ 76 ἔτυμον. 

Εἰς tà βαπτιστικὰ ὀνόματα ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, τὰ ὁποῖα Ö σ. καταγράφει 

ΏφαβηΞιπΞς, παραθέτει ὅλους τοὺς ἰδιωματικοὺς τύπους, ὑποκοριστικοὺς Ÿ µεγεθυν- 

τικούς, ὥστε À συλλογὴ παρουσιάζει πληρότητα. ᾿Εκ ̂ OV ὀνομάτων φαίνεται ὅτι 

à φθόγγος yy πρὸ τοῦ i, 6 γίνεται τζ : "άτζελος (᾿ Αγγελος), ΡΒατζελία (Εὐαγγελία), 

᾿ἀπζελικὴ (᾿Αγγελική), κλπ. Ῥὔχρηστα εἶναι τὰ θηλ. εἰς -ω, dc ᾽Ατξελικώ, 

᾿Ατξέλω, Διάμκω (Διαμάντω), Θανάσω, ΙΚατερινιώ, ἱΚατέρω, Κάτω, ᾿Αλέξω, 

᾿Αντώνω, ᾿Αρέτω, ᾿Ασήμω, ᾿Αφρόδω, Φρόδω, Βάσω, Βακώ, Γαλάνω, 1 αρούφω, 

Γωγώ, Δέσπω, Δημήτρω, Agéow, 4Ζαχάρω, Ζωγράφω, αγδάλω, Στράτω, Σω- 

τήρω, Σταµάτω, Φωφώ, Χρύσω, κλπ- | 

᾿Αλφαβητικῶς καταγράφει 906 ἐπώνυμα, tà ὁποῖα ἀντέγραφεν éx τοῦ Μη- 

ψφόυ τοῦ Δήμου. Ταῦτα εἶναι ποικίλης ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς. Φημειώνομεν μόνον 

ὅτι εἰς μερικὰ τούτων ὡς δεύτερον συνθετικὸν εἶναι À λέξις γαμπρός, às : Boyxi- 

ζόγαμπρος, 4Διονυσόγαµτπρος, Διοκόγαμπρος, Κουτσουρόγαµπρος, Κολιόγαµπρος, 

Πλουμπιδόγαμπρος, Ῥηγόγαμπρος, Φανόγαµπρος, Φωτόγαμπρος. 

4. Πλείονα εἷς I.X. Ποῦλον, Συμβολὴ εἰς τὸ τοπωνυμι
κὸν τῆς Κορινθίας, Πελοποννησιακὰ 

3-4 (1960), c. 343-347. 

9. Ποίημα Τσοπανάκου, «ἱαογραφία 6 (1917), a. 244,
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‘O œ. οὐδὲν λέγει περὶ αὐτῶν, φαΐνεται ὅμως ὅτι ἦσαν ἐσώγαμβροι rai διὰ 
τοῦτο ÖÇ πρῶτον συνθετικὸν ἐτίθετο τὸ ὄνομα τοῦ πενθεροῦ. 

Τέλος, δίδει παρωνύμια γυναικῶν, elg & ἔχομεν καὶ τύπους εἷς -w : ᾿Αἐράπω, 

Mzazíoo, κλπ. καὶ 381 παρωνύμια ἀνδρῶν HaT ἀλφαβητικὴν σειράν, ἄνευ τινὸς 
παρατηρήσεως À ἄλλης πληροφορίας ἑρμηνευούσης TO παρωνύμιον À καθοριζούσης 
τὸν λόγον, 9V Bv τοῦτο ἀπεδόθη. 
Ἢ ὅλη συλλογὴ εἶναι ἐπιμεμελημένη καὶ ἀκριβὴς ὡς πρὸς τὸ ἀντικείμενον 

αὐτῆς, ἀσχέτως dv τοῦτο, ÖÇ εἴπομεν, δὲν ἐνδιαφέρει ἀμέσως τὸ Λεξικόν. Μας 

παρέχει ὅμως τοπωνυμικὸν καὶ ὀνοματολογικὸν ὑλικὸν χρησιμώτατον καὶ διὰ τοῦτο 
ἀξίζει và τύχῃ ἀμοιβῆς. Oà εἶναι εὐχῆς ἔργον, &v 6 συλλογεὺς ἀποστείλῃ εἷς τὴν - 
ταιρείαν γλωσσικὸν ἑλικὸν Ex τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας καὶ σχετικὸν μὲ τὰς διαφό- 

ρους ἀσχολίας τῶν κατοίκων τῶν Λαγκαδίων. 

17. Σοφίας ' Euu. Χατξιδάκη, «Λέξεις καὶ φράσεις χαρακτηριστικαὶ τοῦ ἰδιώματος 
Καρλοβασίων Σάμου», σσ. 37. 

Περι. τῆς Σαμίας διαλέκτου εἴχομεν παλαιότερον πραγμπιτεἔαν τοῦ N Zm— 

φειρίου 1. Ἢ διάλεχκτος εἶναι Μρεως 
Elc τὴν παροῦσαν συλλογὴν À σ. προστπαθεῖ νὰ σ.ππΒωσΏ ἀκριβῶς τὸ ἰδίωμα 

τοῦ Ιζαρλοβασίου καταγράφουσα 280 λέξεις, χωρὶς ὅμως νὰ σημειώνῃ ἀπόστροφον 
εἰς τὴν θέσιν τοῦ ἐκπίπτοντος φωνήεντος, οἷον : ἀμουλσῶνας, βτώνου, θμῶμι, κλπ. 
Ἢ c. χρησιμοποιεῖ ὀρθὸν φωνητικὸν διάγραμμα, 9U & καὶ σημειώνει ὡς οὐρανικὰ 
τῶν βορείων ἰδιωμάτων Tà σύμφωνα X, À, ¥, (— £, 4, 9,) μετὰ τὴν ἀποβολὴν τοῦ 
ἀτόνου i, ὣς : γαλίΏ’, ἀραλίδ', μισάλ᾽, πδούλ’, σκαφόθ᾽, καταού”'. 

Δυστυχῶς, τὸ λεξιλόγιον ἀποτελεῖται κατὰ µέγα μέρος ἀπὸ Τουρκικὰς λέ- 

ξεις, αἵτινες καταγράφονται μὲ µόνην τὴν σηµασίαν των, χωρὶς παραδείγµατα, 
ἑπομένως γενικώτεραι παρατηρήσεις περὶ τοῦ ἰδιώματος δὲν εἶναι δυναταί. Ox 

ἧτο προτιµότερον À σ. νὰ κατέγραφε περισσοτέρας “Ἑλληνικὰς λέξεις μετὰ παρα- 
δειγµάτων, προερχοµένας ἐξ ὅλων TOv ἐκδηλώσεων τῆς ζωῆς καὶ τῶν ἀσχολιῶν 

τῶν κατοΐκων, διότι al Τουρκικαὶ λέξεις, ai διὰ τὴν εἰδικὴν κατάστασιν τῆς νήσου 

εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ ἰδίωμα, ὡς ξέναι πρὸς «6 γλωσσικὸν αἴσθημα τῆς νῆσου καὶ TOv 
σκοπὸν τοῦ διαγωνισμοῦ, τίποτε δὲν προσθέτουν. Παρὰ ταῦτα ὅμως, καὶ εἰς αὐτὸν τὸν 

μικρὸν ἀριθμὸν λέξεων ὑπάρχουν καὶ ἐκεῖναι, ai ὁποῖαι ἐλλείπουν Ex τῶν HÖN τυπω- 
θέντων τόµων τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, ὡς, π.χ., ἀποχυτήριου (εἰδικὸν δοχεῖον διὰ 

τὰ ἀκάθαρτα ὕδατα), ἀπανιβαίνου (ἐπιπλήττω, βιάζω), ἁρματσουλουΐσματα (ἀρ- 

ραβῶνες), ἀρχιμάντρ᾽ (ἀρχιδομάντρι, τὸ ἀνδρικὸν πανταλόνι), ἀστέρας (ὀμφαλός), 
βτώνου (γεμίζω βυτίον), yaA (κόφινος). Ev Σάμῳ λέγεται ἁρμαστουλουγῶ 

1. Χειρόγρ. Ἱστορ. Λεξικοῦ 70 (1912), πβ. ᾿αΑθηνᾶν 25 {1918), σ. 300-304. 
Ἢ μελέτη αὕτη ἐδημοσιεύθη ὑπὸ τὸν τίτλον : Ἡερὶ τῆς συγχρόνου Σαμίας διαλέκτου, 

èv ᾿Αθήναις 1914 a. 96. Ἐλ. τοῦ ἰδίου καὶ ᾿Αργεῖον Σάμου 2 (1947), σ. 204-211, 3 {1948/54), 
o, 165-206 καὶ 5 (1956), e. 104-126. Elg «6 ᾿Αρχεῖον τοῦ Ἱστορ. Λεξικ. ὑπάρχουν περὶ τῆς δια- 

λέκτου καὶ tà Χειρόγραφα ὑπ' ἀριθμ. 71 {᾿ Λνωνύμου), 72, 329 (Σ. '᾿Γωαννίδου), 124, 125, 198 
( Epy, Νυρογιάννη)} καὶ 728 ('I.X. Πούλου).
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ἐπὶ τῆς σηµασίας τοῦ διαπραγματεύομαι γάµον VEOU À νεάνιδος, πολλαχοῦ OE τῆς 
Ἑλλάδος ἁρμαστὸς καλεῖται à μνηστήρ. - | 

Ex τούτου καταφαίνεται ὅτι μία μεγαλυτέρα προσοχὴ πρὸς συλλογὴν καθα- 

ρῶς “Ἑλληνικῶν λέξεων Ex τοῦ χωρίου Bà παρεῖχεν ἀσφαλῶς ἐνδιαφέρον ὑλικόν. 
Τοῦτο &c πράξῃ εἷς *5 μέλλον 4 συλλογεύς. | | 

'Ex τοῦ ὀλίγου αὐτοῦ ὑλικοῦ σημειώνομεν ÖTL εἷς TO ἰδίωμα ἔχομεν ἀπουρά- 
νωσιν τοῦ o, &c ἀμουλσῶνας (ἀπολυσιῶνας), θιρμασὰ (θερμασιά)}, καταποσὰ 

(καταποσιά), χουσὰ (χωσιά, θησαυρὸς κεκρυμμένος), XAT. - 

Παρατηροῦμεν, πρὸς τούτοις, τροπὴν Tv µέσων B, Ó εἷς δασέα @, Ó μετὰ 
Tiv ἀποβολὴν τοῦ ἀτόνου i x«l πρὸ τοῦ ἀκολουθοῦντος συμφώνου T, ¢, ÖÇ @ Tivia 

(πήλινον ἀγγεῖον) πρὸς ἐναπόθεσιν τροφῶν' τὸ µεταγ. οὖσ. βυτίνη, περὶ 00 à Bü- 
στάθιος (1163, 31) λέγει : «ταριχευτικὸς βέκος... Óv βυτίναν ol κοινολεκτοῦντες 
qaci» İİB. xai "᾿Ἠσύχιον Év A | 

Σημειώνω διὰ τὴν σηµασίαν καὶ τὰς λέξεις : ἁρμαστὸς (μνηστῆρ, βλ. “ἱστορ. 

Λεξικὸν &v λ.), ἁρματουλουΐσματα (ἀρραβῶνες), ἀναγορεύου (ἀναφέρω, ὑπενθυ- 

μίζω), πουλήµ (τὸ ὑπολήνιον πρὸς συγκέντρωσιν τοῦ γλεύκους). 

"H 'Επιτροπὴ κρίνει ἐπαινετέαν «Xv προσπάθειαν τῆς σ. καὶ ἐλπίζει ὅτι θὰ 

ἔχγι παρ᾽ αὐτῆς μίαν πληρεστέραν iv τῷ μέλλοντι συλλογὴν ὑλικοῦ £x ΠΚαρλοβασίου 

τῆς Σάμου. | | 

18.. ’Axoor. T. Σπυροπούλου, xabyy. θεολογίας, «Συμβολὴ εἰς τὴν µελέτην τῶν 

Τοπωνυμίων Νεοχωρίου Παραχελωίτιδος», oc. 11. 

Ἐπὲ τῶν ὀκτὼ σελίδων τοῦ χειρογράφου τούτου Ó G. καταγράφει μετά τινος 

γεωγραφικῆς τοποθετήσεως ἀλφαβητικῶς 110 τοπωνύμια τοῦ ἀνωτέρω χωρίου, 

εἰς tà ὁποῖα παρεµβάλλονται BU ἁπλῆς uóvov ἀναγραφῆς καὶ ἕτερα 45, οὐχὶ ὅμως 

ὅλα ὑπὸ ἰδιωματικὴν μορφήν. ”Ex τῶν 155 ὅμως τούτων τοπωνυμίων διεπίστωσα 

ὅτι tà 40 περιλαµβάνονται εἰς τοπωνυμικὴν συλλογὴν Ex τῆς αὐτῆς περιφερείας, 

δημοσιευθεῖσαν ὑπὸ K. Κώνστα, Τοπωνυμικὰ τῆς Παραχελωίτιδος (χωρίων lovu- 

οιᾶς, Μάστρους, Νεοχωρίου), Αἰτωλοακαρνανικὰ Χρονικά, τεῦχ. 4 (1956), ©. 

33-46. | | 

Ἔντυπον τοπωνυμικὴν συλλογὴν À μελέτην περὶ τῶν τοπωνυμίων τῆς Αἴτω- 

λοακαρνανίας δὲν ἔχομεν, καθ᾽ ὅσον γνωρίζω. ‘O À. Λουκόπουλος εἷς τὸ ὑπ᾽ ἀριθμ. 

- 167 χειρόγραφον τοῦ “ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ (σ. 417-498, 541-568) δίδει μίαν συλ- 

λογὴν τοπωνυμίων 64 χωρίων τῆς Αἰτωλοακαρνανίας 1 'Ἐπίσης, εἰς τὸ ûx* ἀριθμ. 

129 χειρόγρ. τοῦ Ἵστορ. Λεξικοῦ ὑπό 4τυλ. Biov (σ. 143-165) καταγράφονται 

2000 τοπων. 28 χωρίων τοῦ τ. δήµου Ιξαρπενησίου (a. 143-157), τοῦ T. δήμου Ed- 

ρυτάνων (σ. 157-163) xxl τριῶν χωρίων τοῦ T. δήμµου Ἱυμφρηστοῦ (σ. 163-165). 

T3 ἰδίωμα τοῦ χωρίου εἶναι βόρειον καὶ à σ. καταγράφει ὡς λῆμμα TOv ἁλώ- 

βητον τύπον καὶ εἶτα τὸν ἰδιωματικόν. ᾿Ενίοτε, ἐπιχειρεῖ καὶ ἀστόχους ἐτυμολογίας, 

4, Σποραδικῶς εὑρίσκομεν τοπων. εἷς tà Ποιμενικὰ καὶ τὰ Γεωργικὰ τοῦ 4. /ουκοπούλου, 

εἷς δὲ τὰ Τεωργικὰ καὶ && ἐγγράφων τῶν ἐτῶν 1692-1858.
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ὡς, π.χ., διὰ τὸ τοπων. ’Avdegos (6 Κώνστας γράφει *Avdvgovs) προτείνει τὴν 
ἐτυμολογίαν Ex τοῦ ἄνευ καὶ ἀήρ, διότι «σὰν λόγγος ἄλλοτε μὲ πυκνὴ βλάστηση 
ἑστερεῖτο ρευµάτων ἀέρος À προτιµότερον ἀνὰ--γῦρος, ἀφοῦ γιὰ v& μπῆς στὸ λόγγο 
πᾶς ἀνὰ τὴν γύρα», ἐνῷ γνωρίζει τὴν ἐτυμολογίαν ---διότι TD σημειώνει --- τοῦ 
Κώνστα, £v0'&v., σ. 39, èx τοῦ ἀφθόνως φυομένου ἐκεῖ φυτοῦ, ὅπερ καλεῖται ἀνά- 

γυρος (βρωμολυγαριά). Τοπων. ’Avdvgous ἀπαντᾷ καὶ εἷς Ιζουσίνην Τριχωνίας 

καὶ Χόμορην Ναυπακτίας, ὁμοίως εἰς Κάρπαθον 1 ὑπὸ τὸν τύπον 'Avávooc À ̓ Αρό- 

vvoc διὰ và δηλώσῃ τὸ ἀκρωτήριον NA τῆς Σαρἱσ.ς, ππ:-:ρ ἔλαβε τὸ ὄνομά του ἐκ τῶν 

αὐτόθι φυομένων γνωστῶν &ποσμων φυτῶν ἀναγύρων. “O τύπ. ᾿Αρόυνος - ̓ Αρό- 
γυνος »᾽ Ανάγυρος διὰ µετάθεσιν ? τῶν v, g, Elg τὴν Küxpov ὑπάρχει ἐπίσης 
τοπων. A τ:ὠυρπ $: THe ᾿Α Θνωύρου tà στενά, τὰ χόρτα της μυρίξουν. [Γοῦτο à 
>. Μενέρ3πς ἑρμηνεύει Ex τοῦ φυτοῦ ἀναγύρου. Παρόμοιον τοπων, ἀπαντᾷ καὶ 

' εἰς Σκίαθον 4, 
'Ενταῦθα πρόκειται περὶ τοῦ φυτοῦ ἀνάγυρος À δύσοσμος " (anagyris füedlta) 

τῆς τάξεως τῶν ἑλλεβοροκάρπων (Leguminosae), τὸ ὁποῖον ἰδιωματικῶς εἶναι 

γνωστὸν x«l ὡς ἀγριοφασούλι (Koxpoc), ἀξωγυρέα, ἀζώγυρας (ἐάκυνθος Μάνη), 

ἀκονυξιὰ (Κρήτη), ἀναγυριά, ἀναγύρι, βρωμοκλάρι, βρωμοξυλεά, βρωμόχορτο: 
Τὸ τοπων. ὑπῆρχε καὶ εἰς v5v ἀρχαιότητα. Παρ’᾽ ᾿ Αριστοφάνει (Λυσιστρ. 70), 

φέρεται : CO γοῦν Ήψαγυρπς uot κεκινῆσθαι δοκεῖ», Παρὰ δὲ Σουΐδα : ̓ Ανά- 

γυρος: δῆμος τῆς ᾿Αττικῆς καὶ ἄνθος à Tgzfiupww ὁ'ζεε Kai παροιµέα $ ἐντεῦθεν 

κινεῖς τὸν ἀνάγυρον ἐπὶ τῶν ἐπισπωμένων ἑαυτοῖς κακά. "Ἔστι δὲ φυτὸν 6 

ἀνάγυρος ἀλεξίκακον καὶ δυσῶδες. ‘O Στ. Ῥυζάγτιος ἐπίσης σημειώνει : " Avayv- 

ροῦς δἣμπς ᾿Ερεχθηίδος φυλῆς. Ἠβ. tà ἀρχαῖα ᾿Αχερδοῦς, 'Αγνπὔς, Δαφνοῦς, 

Ραμνοῦς 7, κλπ. 
"Άλλα φυτώνυμα τοπωνύμια τοῦ χ…ωριπυ εἶναι τά : 4άφνη % (περιπχὴ μὲ δά- 

φνας), Méoaloc (περιοχὴ ὅπου ἀφθονεῖ 6 μάραθος), Παπαρούνα, Σαμακιὰ (ερἱ- 

ανθος à ραβέννιος). 

Βασιλᾶδες καλεῖται ἔχτασις χωραφίων παραποταμίων. “ c. ε.τυμπλπγει τὸ 
τοπων. «διότι παλιότερα βασίλευε ἐκεῖ νερὸ τοῦ ̓ Αχελώου». Kat à Ἰζώνστας, (Ev0' àv., 
σ. 4) λέγει ὅτι Tù ὄνομα σχετίζεται uè Thy γονιμότητα vv χωραφιῶν. ᾿Ενταῦθα 

νοµίξω Erı πρόκειται περὶ τοῦ ἐπωνύμου Βασιλᾶς- Βασιλᾶδες. Ἀτήματα δηλ. oixo- 

1. M. ΠΓιχαηλίδου-Νουάρου, Λαογραφικὰ Σύμμεικτα Ἱζαρπάθου, τόµ. 2 (1934), a. 471, 490. 
2. T. Χατξιδάκι, MNE 1, 432, "Ακαδημ. ᾿Αναγν. 3, 75. B. Φάβη, ᾿Αϑηνᾶ 45 (1933) 

370 κἑξ 
Ἢ ̓Αγία “Πλένη εἰς Κύπρον, “αογραφία 2 (1910), a. 287. Τοῦ αὐτοῦ, “Π γενικὴ κατὰ 

*Ι'ΐ.΄*ι.='.ι'τ:;=ιΈι::*ι..'ις. A0nvà 8 [1895), c. ἀδδ. 

4. Τρ. Εὐαγγελίδου, 'H Σκίαθος, ᾿"Αθῆναι, 1913, o, 13, 
5. Ἱστορικὸν Λεξικὸν Ev À. 

6. Zqvófioc, 2, 55 (Parcemiogr. Graeci). 
7. A. Fick, Altgriechischen Ortsnamen, Bezz. Beitr. XXI, σ, 247 κἐξ. Πβ. K. Amantos, 

Die Suffixe der neugriechischen Ortsnamen, München 1903, 18-20.
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γενείας βασιλάδων καὶ èx τῆς γεν. πληθ. ἐσχηματίσθη H óvou. Βασιλᾶδες. ‘O τοι- 
OÙTOG σγηματισμὸς ἐκ τῆς γενικῆς οἴκογ. ἐπωνύμων εἶναι συνήθης 1. 

"Ενδιαφέρον εἶναι τὸ τοπων. Πόμμα τό, θέσις ἀποκεκομμένη διὰ ρεύματος 
ποταμοῦ. Παρόμοια τοπων. ἔχομεν : [όμματα τά, Ναυπακτία (᾿ Αβόρανη), Κόμμα 

τό, ὀνομασία ἰχθυοτροφείου εἷς Μεσολόγγιον καὶ Ηπούκκα ς τὸ Kdupa (Meco- 
λόγγιον) *, Κόμμαν τό, (ὑπῆνεμον pépog εἷς τὴν Ιζύπρον) 3 καὶ Κόμμα (τμῆμα 
διαχωρισθὲν διὰ καθιζήσεως, Ιζαλάβρυτα Πελοποννήσου). 

l6 τοπων. ᾿Ασκηταρειό, κρύπτη ἐπὶ βράχου, ὅπου ἠσκήτευον καλόγηροι ἐνθυ- 
μίζει tà ὅμοια Ex τῆς ἄλλης Ἑλλάδος, ὡς: ᾿Ασκηταρειὸ (Θήρα, Τριφυλία, Σκία- 
θος, Ῥούρβουρα, Ῥόδος), Σκηταργειὸ (Θεσπρωτία) À . ασκαλειό, αλόγηροι *. 
T& τοπων. Σκοπᾶς Y Σκουμπᾶς, ὕψωμα δεσπόζον τῆς περιοχῆς, ἀφ᾽ OD κατοπτεύει τις 
v εἴσοδον τοῦ Ἱζορινθιακοῦ κόλπου, ἐνθυμίζει τὸ ἀνάλογον τοπων. Zxonà À, τῆς 
Μάνης (μικρὰ χερσόνησος παρὰ τὸν Ιζότρωνα). "Ὁμοίως tà Ex Ῥόδου Σκοπὴ $, 

καὶ Σκοπὰ τά, δηλ. ὕψωμα À πύργος, ἀπὸ τὸν ὁποῖον ol σκοποὶ ἐφύλαττον τὴν χώ- 
pæv, δηλ. Βίνλα. Ὅ ̓Ησύχιος ἀναφέρει τὰς γλώσσας : Σκοπή: ἄποψις. Σκοπιαί- 
ἀκρώρειαι, ὑψηλοὶ τόποι. Σκοπίῃ: ὑψηλὸς τόπος, ἀφ᾿ οὗ ἔστιν ἰδεῖν καὶ περισκέ- 
ψασθα:. Καὶ &v ᾿Αρκαδίᾳ ἀρχ. τοπὠν. ἐλέγετο Σκοτπή, ἀλλὰ καὶ σήµερον ἔχομεν τά : 

Σκοπὴ (Κρήτη), Σκόπη (ἴΚάρπαθος), Σκοπὰ τὰ, (᾿Αμοργὸς) καὶ [αρασκόπι 
(Ρόδος). Elg Ζάκυνθον ὑπάρχει ὕψωμα λεγόμενον Σκοπὸς καὶ ναὸς αὐτόθι τῆς 
Παναγίας τῆς Σκοπιώτισσας. - 

Τέλος, διὰ τὸ τοπων. Mayobla, τὸ ὁποῖον ἀπαντᾷ καὶ εἷς ἄλλα μέρη τῆς Ελ- 

λάδος, σηµειώνομεν ὅτι ἄλλοι ἐτυμολογοῦν αὐτὸ Ex τοῦ Σλαβ. mogyla = λόφος, 

ἄλλοι ἀπὸ τὸ µεταγ. ἝἛλλην, μάγουλον. 
Γενικῶς, 4 συλλογὴ dv ἀνταποκρίνεται πρὸς τὰς ἀπαιτήσεις τοῦ διαγωνισμοῦ, 

ἀλλ᾽ οὔτε καὶ εἰς τὴν τοπωνυμικὴν ἔρευναν συμβάλλει σοβαρῶς. 

19. Σπ. O. Τξάκη, «Συμβολὴ εἷς τὴν µελέτην τῆς τεχνικῆς “Ὀρολογίας», σσ. 17. 

Ἢ συλλογὴ τεχνικῶν ὅρων, ἰδιωματικῶν À κοινῶν, διευκολύνει τὴν σύνταξιν 

τοῦ ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ, διὸ καὶ *:'ι:ι=:|ι:ΐ!ι.ν:::.ι.τ.*>*π.ι=ς:ι'.:ι'=.ι| εἶχεν έ.πιχειρηΒ:ή τοιαύτη συλλογὴ 

èx µέρους τῶν συντακτῶν ἀπ᾿ εὐθείας ἀπὸ τοὺς εἰδικοὺς τεχνίτας 9. “Ἡ ἀνάπτυξις 

ὅμως τῆς μηχανικῆς ἐπιστήμης καὶ τοῦ ἐμπορίου έ*δημιπυργησε τελευταίως πλη- 

θώραν τεχνικῶν ὅρων, οἵτινες εἰσάγονται εἷς τὴν ὁμιλίαν, εὐθὺς ὡς ἀρχίσῃ καὶ ἡ χρῆ- 

* ew; τοῦ ἀντικειμένου καὶ À παραµένουν ἀλώβητοι À µεταπλάσσονται συμφώνως 

4. À. B. Bayiaxdxov, Ῥοπωνύμια εἷς -ᾱδος, ᾿'ἀθηνᾶ 56 (1952
), c. 9-24, 

9, ᾿Αρχεῖον “Ἱστορικοῦ «1εξικοῦ 

3. A. Παναρέτου, Κυπριακὲς γεωργικὲς λέξεις, Κυπριακαὶ Σπουδαὶ 9 (1945)[1947], c. 106, 

h. À. B. Εαγιακάκου, Συμβολὴ εἷς τὴν µελέτην τοῦ τοπωνυμικοῦ Xal ὀνοματολογίου τῆς 

vhcou 'Ἰθάκης, ᾿Αθηνᾶ 64 (1960), 150-151. 

5. Ἐπαγγελματικοὺς ὄρους συνέλεξαν διὰ τὸ ἹἹστορικὸν Λεξικὸν 6 ᾿Ιωάνν. Ρογιατζίδης, 

ὑποδηματοποιίας, ἀγγειοπλαστικῆς καὶ πλινθοποιέας (1917), 6 D. Κουκουλές, κρεοπωλῶν, όιρτΠ- 

ποιῶν {1919), µπαλωματήδων, ἐφαπλωματοποιῶν (1923).
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πρὸς τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα τοῦ λαοῦ. Παραλλήλως ὅμως διατηροῦνται καὶ ol πα- 
λαιότεροι. Üpot. 

Μία, λοιπόν, συλλογὴ τεχνικῶν ὅρων, ἰδίᾳ ἐκείνων, οἵτινες εἶναι ELG κοινὴν 

χρῆσιν καὶ μάλιστα γινοµένη ἀπὸ εἰδικὸν (τεχνικὸν) εἶναι λίαν εὐπρόσδεκτος διὰ 
τὸν σκοπὸν τῆς Γλωσσικῆς 'Ἠπαιρείας. ᾿Αποραΐτητος ὅμως προὐπόθεσις εἶναι 
4 ἀκριβὴς καταγραφὴ rai ἀπόδοσις τῆς σηµασίας καὶ à ἀκριβὴς προσδιορισμὸς 
διὰ τῶν ἀντιστοΐχων καθιερωμένων ἐπιστημονικῶν À τεχνικῶν ὅρων. 

Eig «5v παροῦσαν συλλογὴν (σ. 6-11) 6 σ. ἀναγράφει 108 ὀνόματα ἐργαλείων 
καὶ σκευῶν οἰκιακῆς Xal ἐπαγγελματικῆς, Oc λέγει, χρήσεως σχετικῶν μὲ τὴν 

μηχανουργικὴν τέχνην. Τὰ ὀνόματα ταῦτα εἶναι κατὰ τὸ πλεῖστον ξένης ἑτυμολο- 
γικῆς ἀρχῆς. Ü σ. καταγράφει τὰς λέξεις ἄνευ ἄρθρου, δὲν ἀποδίδει εἰς ὅλας τὸν 

ἀντίστοιχον ἐπίσημον τεχνικὸν ὅρον, οὔτε τὴν ξένην λέξιν, &5 ἧς ἡ &v χρῆσει "Ἑλλη- 
νικὴ προᾶῆλθεν. ᾿Ἐπίσης, εἷς τὰς λέξεις δίδει ἁπλῶς τὴν σηµασίαν ἄνευ παραδειγµά- 

των, ἐνίοτε ὅμως καὶ 1) σηµασία δὲν εἶναι σαφῆς, ὡς, π.χ., ἀλεξονάρ — ἐγγλυφῖς. 
Πρὸς Ti ὅμως χρησιμεύουσα ; διότι ἐγγλυφὶς καὶ ἐγγλύφανον εἶναι ὁδοντοίατρικὸν 
ἐργαλεῖον πρὸς ἀπόξεσιν τῆς τερηδονισμένης κοιλότητος τοῦ ὀδόντος, ἀτλανῖνα 
= ἐργαλεῖον χρησιμοποιούμενον ἀπὸ τεχνίτας. Tt ἐργαλεῖον ὅμως καὶ πρὸς ποίαν 
χρῆσιν ; γλύστρες — εὐθυντηρίες: πληρέστερος καὶ ἐδῶ Bà ἧτο à προσδιορισμὸς 
ἐὰν ἔλεγε : αὖλαξ À ἄλλη διάταξις, ἐντὸς τῆς ὁποίας κινεῖται τεμάχιόν TL τῆς μὴη- 
χανῆς καὶ ἰδίᾳ τὸ ζύγωμα τῶν ἐμβολοφόρων μηχανῶν, διότι εὐθυντηρία εἶναι καὶ 
$ κρηπὶς τῶν ἀρχαίων ναῶν, κορδονιέρα — μηχάνημα, ἐργαλεῖον φανοποιοῦ. Tt ἐρ- 

γαλεῖον ὅμως καὶ πρὸς ποίαν χρῆσιν ; καστάνια εἰδικὸς μηχανισμὸς συγκρατήσεως. 
Τίνος ὅμως πράγµατος καὶ ποῖος εἶναι à μηχανισμὸς οὗτος ; τοῦμπο — αὐλός. 
Ποῦ καὶ πρὸς Ti ; φραιζαδῶρος — χειριστὴς τῆς φραίζας. Δὲν ἀναγράφει ὅμως 
τὴν À. φραίζα (πρόκειται περὶ ἐγγλυπτικῆς μηχανῆς κατεργασίας μετάλλων; ), x.&, 

Διότι 6 σ. εἶνα: μηχανικὸς καὶ καθηγητῆς Τεχνικῶν Σιχολῶν καὶ διότι Ev ἀρχῇ 
τῆς συλλογῆς (a. 1-5) συζητεῖ τὸ πρόβλημα τῆς γλὠσσης τῶν διδακτικῶν βιβλίων 

τῶν τεχνικῶν σχολῶν, ἰδίᾳ ἀπὸ τῆς ἀπόψεως τῶν τεχνικῶν ὅρων, ἐν ὄψει τῆς 
. ἁλματώδους ἐξελίξεως τῆς μηχανικῆς ---θέμα καὶ αὐτὸ ἄσχετον πρὸς TOv ἡμέτερον 
διαγωνισμὸν — O& ἀνέμενέ T1G À συλλογὴ αὕτη νὰ Éyy γῖνει μὲ ἀκρίβειαν καὶ πλη- 
ρότητα. ᾿Αντὶ τούτου δίδει γνωστὰ πράγµατα, εἷς ὅσα 96 véx προσθέτει δὲν εἶναι 
σαφής. Πολλαὶ τῶν λέξεων, τὰς ὁποίας καταγράφει εἶναι κοινῆς χρήσεως, GÇ at : 
ἀμόνι, ἀτσάλι, βαρειά, καλούπι, καλάι, καρβουνιάρις, κόντρα, κατσαβίδι, κοσπέδι, 
µάστορης, μέγγενη, μπροῦντζος, παραγιός, πρόκα, σούστα, τρόµπα, τσιµπέδα, 

φαρνατζῆς, κλπ. 

‘O συλλογεὺς &v συνεχείᾳ σ. 12-14 παρέχει πορίσµατα ἐρευνῶν του ἐπὶ TH βά- 
σει τὲστ διὰ τὴν γνῶσιν τῶν τεχνικῶν ὅρων παρὰ διαφόρων ἀτόμων, Τοῦτο εἶναι 

ἄσχετον πρὸς τὸν διαγωνισµόν. έλος, £v c. 15-16 καταγράφει Ex Ιεφαλληνίας 34 
ὀνόματα ἐργαλείων-σκευῶν οἰκιακῆς À ἐπαγγελματικῆς χρήσεως. Tà πλεῖστα τού- 
TOV εἶναι ᾿Ιταλικῆς ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς. | 

‘O σ., παρ᾽ ὅλην τὴν πρὀθεσίν του và βοηθήσῃ «5 Épyov τῆς ταιρείας, δὲν 
ἐπέτυχε" καὶ τοῦτο, διότι ἄλλως ἀντελήφθη τὰς ἀπαιτήσεις τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς
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Etoupelac. "E&v συνέλεγε τοὺς δημώδεις τεχνικοὺς ὅρους καὶ καθώριζεν αὐτοὺς 
ἀκριβῶς διὰ τῶν ἀντιστοίχων ἐπισήμων À ἐπιστημονικῶν ὅρων, παραθέτων καὶ τὴν 
ξένην λέξιν, ὅπου αὕτη ἀποτελεῖ τὴν ἐτυμολογικὴν ἀρχὴν τοῦ ὄρου, À προσφορά του 
θὰ ἧτο πολὺ καλυτέρα. 

Ἢ χκριτικὴ ᾿Επιτροπὴ 

'A8. Κωστάκης 
Στ. Μάνεσης 

Δικ. Βαγιακάκος. (Εἰσηγητὴς) 

Kat ἀπόφασιν τῆς Γενικῆς Σιυνελεύσεως τῶν “Εταίρων ἀπενεμήθησαν εἰς 
τὰς ἀνωτέρω κριθείσας συλλογάς : 

Aj Ἡραβεῖον &x δραχμῶν 9.000 εἰς τοὺς x.x. ᾿Ανδρέαν Κατσούρην, Φώτιον 
Λίτσαν, P. Ντεγιάννην, Εὐστρ. Μπακογιῶργον, Eev. ᾿Αναγνωστόπουλον. 

B/ Βραβεῖον 2.000 δραχμῶν εἰς τοὺς x.x. Εὐάγγ. Μπόγκαν, 'A8. Παπα- 
θανασόπουλον, Π. Παπαδόπουλον, Π. Μπιμπελᾶν, M. Πιτυκάκην. 

T/ Βραβεῖον 1.500 δραχμῶν εἰς τοὺς x.x X. Παγώνην, A. Σπανόν, 'Op. 
Λογοθετίδην, καὶ τὴν x. Στέλαν Πετράκη. 

A/ Βραβεῖον 1.000 δραχμῶν εἷς τὸν : Π. Πεφάνην. 

©'-9 AEZIKOrPA®IKON AEATION ΤΗΣ AKAAHMIAZ AOHNGN
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Eig τὸν ἐφετινὸν διαγωνισμὸν τῆς «ἐν ᾿Αθήναις Γλωσσικῆς “Ἑταιρείας» ὑπε- 
βλήθησαν ὑπὸ δεκατεσσάρων συλλογέων δεκατρεῖς συλλογαὶ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ, 

προερχοµένου, κατὰ σειρὰν ἀριθμοῦ χειρογράφων, Ex τῆς Στερεᾶς Ελλάδος, ̓ 'ἕπτα- 
νῆσου, Πελοποννήσου, Ἱζρήτης, Εὐβοίας, Κύπρου καὶ Σιμύρνης. "H«ot ἀναλυτικῶς : 
Τρεῖς éx τῆς Στερεᾶς : ’Ex τοῦ χωρίου ᾿Αχυρᾶ καὶ τῶν πέριξ (᾿Ακαρνανίας), Πε- 

ρίστας Αἰτωλίας x«l μία èx Φθιωτιδοφωκίδος. Τρεῖς ἐκ τῆς “Επτανῆσου : 'Εξ 
᾿Οθωνῶν, [θάκης καὶ Ζακύνθου. Δύο èx Πελοποννήσου : ᾿Εκ Λιγουριοῦ Ναυπλίας 

καὶ Βερεστιᾶς Τριφυλίας. Δύο èx Κρήτης : ᾿Εκ τῶν χωρίων ᾿Αχεντριὰς - Παρανύ- 

φοι (περιοχῆς “᾿Ηρακλείου, ἐπαρχίας Μονοφατσίου) καὶ ἑτέρα γενικῶς Ex τῆς ̓ Ανα- 

τολικῆς Κρήτης. Mi« &x τῆς ‘Aylac "Αννης (Βορείου Ηὐβοίας), μία Ex τοῦ χω- 
ρίου Πεδουλᾶς Kimpou καὶ μία èx ἘὉμύρνης. T& χειρόγραφα ταῦτα καταλαμβάνουν 
συνολικῶς 2.771 σελίδας τετραδίου, dv 1.260 μικροῦ καὶ 1.511 µεγάλου σχήµατος. 

Ὡς πρὸς τὸν xÜxAov τοῦ περιεχοµένου λεξιλογίου, ai δέκα περιέχουν ὑλικὸν 
γενικῆς φύσεως καὶ at τρεῖς εἰδικῆς : "Ἠτοι δύο p£v τὴν ποιμενικὴν ὁρολογίαν (Φθιω- 
τιδοφωκίδος καὶ περιοχῆς “Ἡρακλείου [ζρήτης) καὶ μία παροιμιακὰς φράσεις ἐξ 

"Ανατολικῆς Κρήτης. | ' 

"Αξιος ἐξάρσεως εἶναι & ζῆλος: τοῦ ἡμίσεος τῶν συλλογέων, οἵτινες διὰ δευ- 

τέραν καὶ τρίτην καὶ τετάρτην φορὰς συμμετέχουν εἷς τοὺς διαγωνισμοὺς τῆς ᾿Εται- 

ρείας. Σημειοῦμεν ἀκόμη ὅτι τινὲς τούτων καὶ διὰ τοπικῶν περιοδικῶν καὶ ἐφημερί- 

δων ἀσχολοῦνται εἰς τὴν συγκέντρωσιν καὶ µελέτην «00 γλωσσικοῦ Xal λαογρα- 

φικοῦ πλούτου τῆς γενετείρας των, ὡς 6 'Egp. Πιτυκάκης διὰ τοῦ περιοδικοῦ 

«Δρῆρος», παλαιότερον, 6 Σαράντης ᾿Αντίοχος 9tX τῆς ἐφημερίδος «Ζάκυνθος» 

x«l & ᾿Αθ. Παπαθανασόπουλος διὰ τοῦ βιβλίου του «Λαογραφικὰ τῆς Περίστας», 

ἐσχάτως ἐκδοθέντος. | 22 
Ἢ πλειονότης τῶν συλλογέων ἀρκεῖται εἰς τὴν ἁπλῆν καταγραφὴν τοῦ ὑλικοῦ 

μετὰ µεγαλυτέρας À µικροτέρας ἀκριβείας, ὡς πρὸς TV φωνητικὴν Xal σηµασιο- 

'λογικὴν ἀπόδοσιν, ἀφθονωτέρων À ὀλιγωτέρων φράσεων, δύο δὲ τούτων ἐπιχειροῦν 

καὶ ἐτυμολογικὰς ἑρμηνείας, à εἷς, ὁ E. Πιτυκάκης, ἐπιτυχῶς ἐνίοτε, Ö 3t Σαρ. Αν- 

τίοχος ἐμμέσως διὰ τῆς -παραθέσεως χρησίμων πραγματικῶν πληροφοριῶν. Τινὲς 

τούτων ἀφ᾽ ἑτέρου, @G ol Στ. Βεντούρας - K. Παΐζης καὶ Ξεν. ᾿Αναγνωστόπουλος, 

προβαίνουν καὶ εἰς τὴν σύνταξιν φωνητικοῦ καὶ τυπολογικοῦ διαγράµµατος, δυ- 

στυχῶς κατὰ τρόπον λίαν ἐρασιτεχνικὸν καὶ συγκεχυμένον. 

'Ex τούτων ἐκρίναμεν ὅτι πρέπει và τύχουν χρηματικῆς ἀμοιβῆς, ἀναλόγου 

πρὸς tb κατὰ ποσὸν ἅμα καὶ ποιὸν προσφερόµενον ὑλικόν, ol δεκατρεῖς, N δὲ ὃς- 

κάτη τετάρτη . συλλογεὺς ἐπαίνου, διότι παρὰ τὸν καταβληθέντα κόπον Της δὲν 

δίδει, ἕνεκα τῆς μακρᾶς Ex τῆς γενετείρας ἀπουσίας, ὑπεύθυνον ὑλικόν.
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Τὸ ὡς ἄνω ὑλικὸν μᾶς ἀναγκάζει νὰ σκεφθῶμεν, διὰ μίαν ἀκόμη φοράν, ἐκεῖνο 

+ò ὁποῖον καὶ oî ἴδιοι, bc συντάκται τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ, ἀποστελλόμενοι ÜTÜ 

τῆς ᾿Ακαδημίας ̓ Αθηνῶν πρὸς τὸν αὐτὸν σκοπὸν εἷς τὴν Ἑλληνικὴν ἐπαρχίαν πολ- 

λάκις καὶ ἰδίᾳ κατὰ τὰ τελευταῖα ἔτη, παρετηρήσαµεν : Πόσον δηλαδὴ ἐπείγει 

$ συγκέντρωσις τοῦ ἰδιωματικοῦ ὑλικοῦ, tù ὁποῖον ἡμέρᾳ τῇ ἡμέρᾳ παραχωρεῖ 

τὴν θέσιν του εἷς τὴν ραγδαίως εἰσβάλλουσαν κοινῆν. Τὸ πρᾶγμα φαΐνεται σαφῶς 

εἷς τὰς ὑποβληθείσας συλλογάς, αἱ ὁποῖαι, παρὰ τὴν εὐσυνειδησίαν τῶν συλλογέων, 

περιέχουν πολλὰ κοινὰ στοιχεῖα ὡς ἰδιωματικά. Τοῦτο ὀφείλεται, βεβαίως, εἰς τὸ 

γεγονὸς ὅτι ἀκούονται ταῦτα λαλούμενα παραλλήλως. Τὸ πρᾶγμα ὅμως ὁδηγεῖ μέχρι 

τοῦ σηµείου, ὥστε πολλάκις và διερωτᾶταί τις, ἐὰν πρέπῃ và θεωρήσῃ @c 

ἰδιωματικὰς φράσεις περιεχούσας λογίας λέξεις, ὡς : εἶμι θαλασσουκράτ᾽ρα ς τοὺ 

σπίτ’ μ᾿ (ἀνάμνησις τῆς θαλασσοχκρατείρας ̓ Αγγλίας ;) À ἔζ᾽ ἕνα θάλαµου πιδιὰ (ἐκ 

τῆς στρατιωτικῆς ὁρολογίας), Χττ. 

Ἐπὶ 1% εὐκαιρίᾳ, θὰ ἠθέλομεν và κάμωμεν ὡρισμένας παρατηρήσεις, τὰς 

ὁποίας θεωροῦμεν ἀναγκαίας διὰ τὴν βελτίωσιν τῆς ποιότητος τοῦ ὑποβαλλομένου 

ὑλικοῦ, ὡς καὶ διὰ τὴν ἐξοικονόμησιν πολυτίµου χρόνου κατὰ τὴν χρησιμοποίησίν 

του εἷς ™V σύνταξιν τῶν ἂρθρων τοῦ Λεξικοῦ. 

Συγκεκριµένως, παρατηρεῖται συνῆθως, ÖTL ol συλλογεῖς εἴτε éx πλημμελοῦς 

καθοδηγήσεως, εἴτε ἐξ ἀμελείας δὲν δίδουν τὴν δέουσαν προσοχὴν εἰς TV φωνητικὴν 

ἀπόδοσιν τοῦ παρεχοµένου ὑλικοῦ προκαλοῦντες οὐχὶ σπανίως σύγχυσιν, πρὸς 

ἐκκαθάρισιν τῆς ὁποίας oî συντάκται τοῦ Λεξικοῦ εἶναι πολλάκις ὑποχρεωμένοι 

và προσφεύγουν elg τοὺς συλλογεῖς À τρίτους. Οὕτω, π.χ., πρέπει và ἐπιστηθῇ ἡ προ- 

σοχὴ τῶν συλλογέων εἰς τὴν διαστολὴν τοῦ συνιζημένου ἀπὸ τοῦ ἀσυνιζῆτου τύπου 

διὰ τῆς σχολαστικῆς σημειώσεως τοῦ σηµείου ὑφὲν εἰς τὰς συνιζανοµένας λέξεις. 

Διότι πολλάκις δίδονται λέξεις τῆς λογίας παραδόσεως 1) τῆς κοινῆς, τὰς ὁποίας 

δὲν γνωρίξει πῶς và σημειώσῃ 6 συντάκτης. Π.χ., θὰ εἴπωμεν ἀδιαφοροῦ À ἀδια- 

φοροῦ ; διαµετράει À διαµετράει ; (παραδείγµατα ἐξ Εὐβοίας, τοῦ Γ..᾿ Αφένδρα). 

Τοῦτο γίνεται ἰδιαιτέρως αἰσθητὸν προκειµένου περὶ τόπων, εἷς τοὺς ὁποίους παρα- 

τηρεῖται Tù ἀσυνίζητον, ὡς £v Ζακύνθῳ, π.χ-, AT 

2/ A&v δηλοῦται σαφῶς % ἰσχὺς τοῦ ἐρρίνου εἷς tà µέσα um, yx, vr, &v δηλαδὴ 

προφέρωνται οὕτως À ὡς b, g, d. 

3] ‘Atv δηλοῦται fj δασύτης τῶν φθόγγων g, £, P, C διὰ «00 συµβόλου τοῦ 

ἡμιτόξου ἄνωθεν, ἀλλὰ διὰ τῆς παραθέσεως τοῦ φωνήεντος L, καθιερωθέντος ÜTÜ 

τῶν ἐρασιτεχνικῶς γλωσσολογούντων, προκαλουμένης οὕτω πολλάκις συγχύσεως. 

Οὕτω γράφεται, π.χ., παλιοσιεργούνης, σιαπάνου, κοτζιάµου, τξιάπα, ξιάλη, ψιεύ- 

της, τσιακάλι, τξιορμπαλᾶς, τσιοπάνης, ἀντὶ τῶν ὀρθῶν παλιοδεργούνης, δαπάνου, 

κοτξάµου, τξάπα, ξάλη, φεύτης, τδακάλι, τξορμπαλᾶς, τδοπάνης. Τοῦτο ἔχει 

καθιερωθῆ ἐπισήμως &v Κύπρῳ, π.χ., ὅπου μαθητῆς ἀκούων εἷς τὸ ὄνομα Κουμούδης 

τὸ ἔγραφε, κατ᾿ ἐπιταγὴν τῶν διδασκάλων του, Κουμούσιης, et τὰ τετράδιά του. 

Σημασιολογικῶς : Πρέπει và ἐπιστηθῇ À προσοχὴ τῶν συλλογέων el T và 

ἑρμηνεύουν διὰ τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς τὰς διδομένας φράσεις - παραδείγματα 

καὶ οὐχὶ διὰ τῆς χρησιµοποιήσεως ἄλλων ἰδιωματικῶν ἀγνώστων λέξεων, θεωρου-
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μένων ὡς γνωστῶν EE ἄλλων συλλογῶν TOV À éx τῆς παραθέσεώς των ἀλλαχοῦ 
τῆς ἰδίας συλλογΏῆς, διότι, ἄλλως, d° ἑνὸς μὲν γίνεται ἀπώλεια χρόνου ÖL ἀνεύρεσιν 

τῆς σηµασίας ἐκ τοῦ ἀρχείου τοῦ “ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ, ἥτις δὲν εἶναι πάντοτε ἐφικτή, 
δεδοµένου ὅτι, ἐνίοτε, εἶναι δυσχερῆς À ἐξακρίβωσις τοῦ ὑφ' & ἐτέθη αὕτη λήμματος, 
ἀφ᾽ ἑτέρου B& À ἀναζήτησις H αὐτοῦ τοῦ συλλογέως À ἄλλου προσώπου εἰδήμονος, 

μακρὰν διαµένοντος, SEv εἶναι εὐχερῆς. Οὕτω, πολλάΧις, ἀναγκαζόμεθα và ἀλληλο- 
γραφῶμεν διὰ τὴν ἐξακρίβωσιν τῆς σηµασίας μιᾶς λέξεως ἡ φράσεως. Η ἑρμηνεία 

τῆς À. & ἄλλων ἰδιωματικῶν ἀποβαίνει χρήσιμος, βεβαίως, διότι μᾶς δίδει ἑτοί- 

µους, γνησίας καὶ διδασκαλικὰς φράσεις διὰ τὴν σύνταξίν των εἷς τὸ Λεξικόν, ἀλλὰ 
0X πρέπει và uñ ἀφίνῃ καὶ fj ἰδία ἐρωτηματικά. 

Al ὑποβληθεῖσαι πρὸς κρίσιν συλλογαὶ εἶναι ai ἀκόλουθοι : 

1. Στράτου Μπακογιώργου, «᾿Ἰδιωματικὸν λεξιλόγιον τοῦ χωρίου ᾿Αχυρᾶ ̓ Αχαρ- 

νανίας καὶ τῶν πέριξ». | 

‘O συλλογεὺς οὖτος διὰ τῆς ἐκ διακοσίων πυχνογραμμένων σελίδων τετραδίου 

μεγάλου σχήµατος συλλογῆς tou προσφέρει ὑλικὸν μὲ πλῆθος φράσεων, TÜ ὁποῖον 

èx πρώτης ὄψεως προκαλεῖ τὴν εὐμένειαν τοῦ ἀναγνώστου, καθὼς παρατηρεῖ, 

ἐκτὸς τοῦ ὄγκου, καὶ τὴν µεγίστην ἀκρίβειαν εἷς τὴν φωνητικὴν ἀπόδοσιν ἑνὸς Öp- 

θοδόξου βορείου ἰδιώματος. Δυστυχῶς, ὅμως, ταχέως διαπιστώνει ὅτι τὸ ὑλικὸν 

εἶναι μᾶλλον τεχνητὸν κατασκεύασμα ἑνὸς τελείου γνώστου τοῦ ἰδιώματος, à ὁποῖος 

ἐκ τοῦ γραφείου του — & συλλογεὺς εἶναι καθηγητὴς vv μαθηματικῶν èv ᾿Αθή- 

ναις---καί, ἔχων ἀνοικτὸν Év οἰονδήποτε λεξικὸν τῆς νέας “Ελληνικῆς, λαμβάνει ἀφορ- 

μὴν διὰ νὰ ἐνθυμηθῇ λέξεις, τὰς ὁποίας προσαρµόζει εἰς τὸ βόρειον ἰδίωμα καὶ 

κατασκευάζει φράσεις γνησίας μὲν φωνητικῶς, &AX ὄχι πάντοτε καὶ. ἀντιπροσω- 

πευτικὰς τοῦ ἰδιώματος τοῦ χωρίου ᾿Αχυρᾶ καὶ τῶν πέριξ, tà ὁποῖα, σηµειωτέον͵ 

οὔτε ἀναφέρονται ποῖα εἶναι, οὐδὲ σημειοῦνται ἑκάστοτε παρὰ τὰς καταγραφοµένας 

λέξεις καὶ φράσεις. Kal δίδει pév, πολλάκις, λέξεις καὶ φράσεις καὶ παροιµίας, 

τελείως ἰδιωματικάς, 00y ἧττον ὅμως ἡ ἀνάμειξις TOv μὲν μετὰ τῶν δὲ φέρει σύγ- 

χυσιν, 7 ὁποία Ox δυσχεράνῃ μελλοντικῶς τὴν ἀποδελτίωσιν ὑπὸ τῶν συντακτῶν 

τοῦ ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ. Οὕτω, π-χ., ai λέξεις θήρα, θηρουφύλακας, θηρουτρου- 

φεῖου, θηρουδαµαστής, θίγου, θιουµήτουρα, θιόπνιφστους, ἵἱματ᾽σμός, ἱλιήμουνας 

(--ἐλεήμονας), ἐνόπλ' (= ἔνοπλοι), ἰξάπτουμι, ἰπιπόλιους, ἰξέλιξ (-Ξἐξέλιξις), 

. ἰξηγάου, καθουρίξου, κατάταξ”, κατατουπίξου, καταψ᾿φίξου, θαμώνας, . θέα, θέαµα, 

θέλγητρα, θήλασμα, θαλασσουποιάου, θαλασσουταραχὴ δύνανται và λέγωνται 

παρά τινος ἡμιμαθοῦς χωρικοῦ συζητοῦντος Éy τινι καφενείῳ τοῦ χωρίου, δὲν ἀν- 

τιπροσωπεύουν ὅμως τὸ λαϊκὸν ἰδίωμα. Kat τοιαῦται λέξεις εἶναι ai περισσότε- 

ραι τῶν Ev TH συλλογῇ. | 

Τὸ περίεργον εἶναι, πῶς ὡρισμέναι λέξεις, καθαρῶς λόγιαι, χρησιμοποιοῦνται 

εἷς μεταφορικὰς φράσεις καὶ παροιµίας, ai ὁποῖαι φαίνονται γνήσιαι. Οὕτω, π.χ., 

èv A. θάλπ’ %, = θαλπωρή : £ καλὴ θάλπ' À φουτγιά uas ànóy . *H θάλτ’ v yé- 

pouvra ς T γουνιὰ zi ©° πιδιοῦ ς v v ἀγκαλιά. "EY ἕνα θάλαµου πιδιὰ οὗ KW- 

τσους # τοὺ θάµα 041’ τοὺ θαματουργὸ T” À εἶνι θαλασσουκράτ᾽ρα ς τοὺ σπἰτ’ τἲς
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ἡ Muyôdiov. 'Οπωσδήποτε, 6 συλλογεύς, διά τε τὴν φωνητικὴν ἀκρίβειαν τοῦ διδο- 

μένου ὑλικοῦ καὶ τὸν ἱκανὸν ἀριθμὸν λέξεων, ἰδίᾳ φράσεων, χαρακτηριστικῶν Xal 

διδασκαλικῶν x«l γρησίμων εἰς τὴν σύνταξιν τῶν ἄρθρων τοῦ Λεξικοῦ, χκρίνεται 

βραβευτέος. 

9. ᾿Αθανασίου Παπαθανασοπούλου, «Ελῶσσα 75 Περίστας». (200 σελίδες τε- 

τραδίου μικροῦ σχήματος). 

‘O συλλογεύς, νέος, φοιτητὴς τῆς Ναμικῆς, ὑποβάλλει δευτέραν συλλογὴν 
èx τοῦ αὐτοῦ τόπου. ῬΤέλειος κάτοχος τοῦ ἰδιώματος τῆς ἰδιαιτέρας πατρίδος του, 

προσφέρει τοῦτο καλῶς ἀπὸ φωνητικῆς ἀπόψεως, καίτοι ἄνευ ἐπιστημονικῆς ἀχρι- 

βείας. Οὕτω, π.χ., &v τοῖς ξιένους, σιαπλαούρας, σιαποῦ, σιαπέρα, σιένα, μιζέρια, 

βιρισιέδια, ξιέβγαλτους, ἰψιές, ξιέρ' πρέπει và νοήσωμεν ξιένους, σιαπλαούρας, 

σιαποῦ, σιαπέρα, σιένα, κλπ., À ξένους........ δαπέρα, δένα, µιξέδια, βιριδέδια........ 

ἰφές, κλπ. ; ᾿Ασφαλῶς tà προφερόµενα διὰ δασέος συμφώνου. ̓ Αλλὰ πῶς, ἐπίσης, 

0X προφέρωµεν tà διδόµενα λυσσιεύω, πιρασιά, xXx., λυσσιεύω - κιρασιὰ ἣ λυδ- 
δεύου - κιραδά ; Δὲν δηλοῦται, ὡσαύτως, πάντοτε σαφῶς 7) σηµασία 76v λέζεων. 

'Ενίοτε, πρέπει và µαντεύωμεν τὴν σημασίαν αὐτῶν, καΐτοι φαίνεται ὀφθαλμοφα- 

νῆς. Οὕτω, π.χ., τί νοεῖται διὰ τῆς φρ. OL μιρακλῆδις NO π᾽ναν tà βαριὰ κρασιά ; 

tà δυνατὰ Î µεγάλας ποσότητας τούτων ; ᾿Επίσης, διὰ τῆς φρ. [ααίν' σγαρ- 

λῶντα γιὰ và βρῇ τοὺν κλέφτ᾽, ὡς παραδείγµατος τοῦ σγαρλίζου -- σκαλίζω ; 

"Άλλοτε, παραλείπει ἐξ ὁλοχλήρου τὴν ἑρμηνείαν. ᾿Αντιθέτως, ἐνῶ εἶναι σπάταλος 

εἷς φράσεις τοῦ αὐτοῦ τύπου, ἀναφερομένας εἷς κοινοτάτας λέξεις, ὡς σκουλεῖου, 

τιτράδιου, μουλύβ'..., ἀφίνει ἀνερμηνεύτους λέξεις καὶ φράσεις, ὡς παραράδιασµα, 

κλπ., À λέξεις διδοµένας εἰς tà ἑρμηνεύματα, θεωρῶν προφανῶς αὐτὰς GG γνωστᾶς. 

Οὕτως, ὅμως, γεννᾶται 7) ἀμφιβολία, &v αὗται λέγωνται Év τῷ χωρίῳ του, ὡς ἡ À. 

ξομπλιαστός, π.χ., εὑρισκομένη èv 1G ἑρμηνεύματι τῆς À. χιρουμάντ᾽λου. 
"Άλλοτε, δίδει ἐσφαλμένον ἑρμήνευμα" τὴν À. παραγώϑ᾽ ἑρμηνεύει ὡς φωτιάν, 

παρασυρόµενος x τῆς φράσεώς του γιὰ ν᾿ ἀνάβουμ' τοῦ παραγώΡ᾽ (= τὴν ἑστίαν) 

7 παράδειγµα, ds ἐν τῇ A. ψ᾿χουβγάλτὃς — à Χάρων, καὶ µεταφ., Ò πλεονέκτης, 

ἅρπαξ, ὅπου τίθεται À φρ. εἶνι ψ;χουβγάλτ"ς, γι᾿ αὐτὸ οὕλις ol P ναῖκις φουνίξ'νι 

ἀπ᾿ αὐτόν, ἐκτὸς &v τοῦτο εἰρωνικῶς λέγεται. 
᾿Ἐνίοτε, ἑρμηνεύει λέξεις uóvov κατὰ τὴν κυρίαν σηµασίαν, ἥτις δὲν φαίνεται 

ὑπάρχουσα παρὰ τοῦτο, ἀποφεύγων τὴν ὑποφαινομένην μεταφορικὴν τοιαύτην. 

Οὕτω, π.χ., al λέξεις πριαρου-, u'Aagov-, μ᾿σκαρου-, γαιδουρουκέφαλους δίδονται 

u& τὴν ἑρμηνείαν «ἐκεῖνος, τοῦ ὁποίου 7) κεφαλὴ ὁμοιάζει πρὸς...», ἐνῷ πρόκειται 

περὶ τοῦ εὐήθους, πείσµονος, κλπ. 
M& ἁραιότατον γράψιμον, μὲ πολλὰ κενὰ καὶ σχεδὸν αὐτουσίαν ἐπανάληψιν τῶν 

διδοµένων φράσεων, κατὰ τὴν ἑρμηνείαν, κατορθώνει νὰ καλύψῃ διακοσίας μικρὰς 

σελίδας τετραδίου, ἐκ τῶν ὁποίων εἶναι δυνατὸν νὰ ἐπιλεγοῦν πεντακόσιαι περίπου 

λέξεις καὶ τύποι 0U μόνον ἐκ τῶν λημμάτων, ἀλλὰ καὶ Ex vv φράσεων καὶ $7 rai Ex 

τῶν ἑρμηνευμάτων μερικῶν φράσεων. 
Ὃ συλλογεύς, προφανῶς διότι κατὰ τὴν περυσινὴν κρίσιν τοῦ ἐτονίσθη ἡ ἀνάγκη
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παραδειγμάτων À καὶ διὰ νὰ παρουσιάσῃ ὄγκον, κάμνει κατάχρησιν ἐφέτος. Διὰ 
τοῦτο, πιθανῶς, ἐπαναλαμβάνει καὶ ὅλας τὰς περυσινὰς «φράσεις τῆς καθηµερινῆς 

ὁμιλίας», αἵτινες ἐνῷ elg τὴν προηγουµένην συλλογὴν μόλις ἐπλήρουν μίαν σελίδα, 
ele τὴν παροῦσαν καταλαµβάνουν τριάκοντα ἐννέα | 

Παραλείπομεν, ἐπίσης, μερικὰς ἀτυχεῖς ἐτυμολογίας, τὰς ὁποίας Emi τέλους 

δυνάµεθα và παραβλέψωμεν, ὣς τῆς φρ. ἄρατος πύρατος — «ἐκεῖνος ποὺ πέρασε 

ἀπὸ Th φωτιὰ καὶ δὲν τὸν ἔφαγε fj φλόγα» (ἐνῷ εἶναι ἐκ τοῦ «ἄρατε πύλας») καὶ 

τῆς δίνου νάµ’ — παρουσιάζοµαι, «vb δεύτερο Ex τοῦ ἀνᾶμα ποὺ δίνουν ol yuvaïxes 

στὸν ἱερέα», ἐνῷ πρόκειται περὶ τῆς τουρκικῆς A. nam (= ὄνομα, τίτλος, φῆμη). 

Δυστυχῶς, $ ἐφετινὴ συλλογὴ εἴτε OV ἔλλειψιν χρόνου, εἴτε ὑλικοῦ, εἶναι 

πολὺ προχειροτέρα καὶ πτωχοτέρα τῆς περυσινῆς. Παρὰ ταῦτα, προσφέρει ἱκανὸν 

ἀπηχριβωμένον ὑλικὸν καὶ διὰ τοῦτο κρίνεται βραβευτέα. 

9. «Ξενοφῶντος ᾿ὀΑΑναγνωστοπούλου, «O τσοπάνης τῆς Ῥούμελης, Γλωσσικὴ 

καὶ λαογραφικὴ μελέτη èx τῶν χωρίων τῆς Φθιώτιδος». (82 δακτυλογραφη- 
μέναι σελίδες, dv al 4 εἰσαγωγικαί). 

‘O συλλογεύς, ἂν καὶ μὴ εἰδικός, --- συνταξιοῦχος δικαστικὸς — ὑποβάλλει 

δευτέραν συλλογὴν ἐφέτος èx τῆς ἰδίας περιοχῆς, τῆς ὁποίας φαίνεται καλῶς κατέ- 

χων τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα. Πρὸς τὸν σκοπὸν, μάλιστα, ὅτως ἀποδώσῃ γνησιώτε- 

ρον ὑλικόν, ἐκλέγει γέροντα ποιµένα, ὅστις τοῦ διηγεῖται πάντα τὰ ἀφορῶντα εἷς τὸν 

ποιμενικὸν βίον τῆς Ῥούμελης, Elvar συγκινητικὴ À παρατήρησίς του, ὅτι διὰ τὴν 

ἐπελθοῦσαν νόθευσιν τῆς Ῥουμελιώτικης διαλέκτου καὶ ζωῆς διὰ τῆς ἐπιβολῆς ξένων 

στοιχείων ἠναγκάσθη và δώσῃ uóvov τὸν ποιμενικὸν Blov, διότι ol ποιµένες εἶναι 

πλέον προσκεκολλημένοι εἷς τὰς πατρογονικάς TV παραδόσεις, τὰς δοξασίας καὶ 

τὰ ἤθη καὶ ἔθιμα τῶν προγόνων των, τὰ ἐθνικὰ ἰδεώδη, τὰς χριστιανικὰς πεποι- 

θήσεις x«l ἀκόμη περισσότερον εἰς τὴν μητρικήν των γλῶσσαν. ' 

Παρὰ ταῦτα, καίτοι, φωνητικῶς, καλῶς ἀποδίδεται τὸ ὑλικόν, λεξιλογικῶς 

δὲν φαίνεται πάντοτε αὐστηρῶς ἀποδίδων τὸ ἰδίωμα 6 γέρων ποιμήν, ὅστις ἐν τῇ 

διηγήσει Tov παρεμβάλλει συχνὰ λόγια στοιχεῖα (δυσεύριτους, παρακουλουθάει, 

κλπ.), γεγονὸς ὅπερ, ἔσως, ἀποδεικνύει ὅτι ἡ νόθευσις, παρὰ τὸν ἰσχυρισμὸν τοῦ συλ- 

λογέως, ἔχει ἐπηρεάσει καὶ τὸ ποιμενικὸν λεξιλόγιον. ὉὈπωσδήποτε, τὸ ὑλικόν, 

παρὰ τὰς πολλὰς ξένας λέξεις, ai ὁποῖαι, ἄλλωστε, ἔχουν κατακλύσει τὸ ὅλον 

Ἑλληνικὸν ποιμενικὸν λεξιλόγιον, προσφέρει πολλὰς ἐνδιαφερούσας "Ἑλληνικάς, 

ὡς π᾽τουλόγος (= δοχεῖον πυτιᾶς), βρονταρίδια (= κουδούνια), προυβατάρ"ς, 

κουρά, P δόκουρους, ἀπουλ᾽ σιὰ (= ἐλεύθερος τόπος πρὸς βοσκήν), ἀμαλαϊὰ (= 

ἀκέραιον καὶ καθαρὸν χόρτον), ἰλατιὰ (= δάσος ἑλάτων), ἀρνουκουπὴ (= ἀπο- 

θηλασμὸς νεογνῶν προβάτων, κλπ.}. 

']διαιτέρως ἐνδιαφέρουσαι εἶναι σύνθετοι λέξεις, ὡς : διξιουσταυράφτ᾽κους - 

Cipflápv κου - σκιζάφ᾽κου - ξουράφ'κου - μπρουστουκλείδ'κου (= βόσκημα ἔχον 

elc «b πρὀσθιον μέρος τοῦ ὡτὸς σημεῖον ἀναγνωρίσεως ὁμοιάζον πρὸς κλευδίον), 

κριαρουμύτα πρατῖνα, μακρυνούρλ᾽ xov, πλατυνούρλ'κου (= βόσκημα uè μακρὰν 

À πλατεῖαν οὐράν}, XAT. 
|
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'' AL εἰσαγωγικαὶ παρατηρήσεις του ἐπὶ τῆς φωνητικῆς, ἕνεκα ἐλλείφεως σχε- 

τικῆς ἔμπειρἱας, εἶναι πολὺ ἐρασιτεχνικαί, ἀφοῦ δὲν διακρίνει φωνητικῶς, ἀλλὰ 

γραφικῶς τοὺς φιΒπγγπυς, ἀποδεικνύεται ὅμως ἐκ τῶν ψαγμάτων΄ διὰ τοῦ διδο- 

uévou ὑλικοῦ, ὅτι τὸ ἰδίωμα εἶναι καθαρῶς βόρειον. Kai εἰς τὸν συλλογέα πυτυν 

παρατηρεῖται ἡ μὴ :;…ιριβης ω]μειωσις τῆς δασείας προφορᾶς τῶν O, £, P, ὡς Év 

TH A. διξιουσταυράφτ'κου ἀντὶ προφανῶς τοῦ &ξσυπταυρπφτ xov, κλπ. Παρὰ τὰς 

[ι|.πι'1ν];ι.+ι::ιι'*.+'ε*|.1ιΒ…*-:.ε.…*…:'ι…':ιτ;:; ἀτελείας της, ἣ συλλογή, ἔργον ζήλου καὶ ἀγάπης τοῦ συλλογέως, 

ἐπιμένοντος εἰς τὴν συγκέντρωσιν τοῦ πατρίου γλωσσικοῦ πλούτου καὶ ON x«l ÖL 

ἄλλων γλωσσολαογραφικῶν μελετῶν, κρίνεται βραβευτέα. . 

4, 'A. ναστασίου Β΄πτείη, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐξ ̓ Οθωνῶν [ΙΚερκύρας». (Ζελίδες 300 

μικροῦ σχήµατος τετραδίου περιέχουσαι περὶ τὰς 3.000 λέξεις). 

‘O συλλογεύς, ἔφηβος, µόλις ἀπὸ ἔτους ἐγκατασταθεὶς £v ᾿Αθήναις ἀπὸ τῆς 

Ηπππυ του πρὸς ἀποπεράτωσιν τῶν γυμνασιακῶν του σπουδῶν, γνωρίζει κάλλιστα, 

WE npt}.mv αὐτὸ ἀκόμη, τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα τῆς γενετείρας του καί, συμμορφωθεὶς 

μετ᾿ πιµ.ελείας πρὸς τὰς δοθείσας εἰς αὐτὸν ὁδηγίας, προσφέρει πλουσιώτατον. ὑλι- 

κὸν καὶ σχεὃὸν κατὰ τρππυν τέλειον ἀπὸ φωνητικῆς καὶ σημασιολογυκῆς ἀπόψεως. 

Δίδων φράσεις, κατὰ vb πλεῖστον διδασκαλικάς, παρεμβάλλει καὶ ἄλλας λέξεις εἰς 

αὐτάς, καθιστῶν οὕτως Erı πλουσιώτερον τὸ ὑλικόν του. Δίδει, ἐπίσης, καὶ Τοπω-- 

νύμια. Δίδει άπυγενειας λέξεων μετα τῶν συνωνύμων, συνθέτων, χυριολεξιῶν καὶ 

μεταφορῶν, κλπ., ὡς &v À. ἀφτί, ὅπου tà ριζάφτι, γαεδπυρπφτης, κουταλάφτης, κλτπ. 

Τὸ μειονέχτημά Tov εἶναι ὅτι ai φράσεις -του δὲν εἶναι πάντοτε ι:τι::ι.'.ε;::ει.*.:…:, ἣ καὶ 

πολλαὶ λέξεις, ππρεμβαλλὀμεναι εἰς τὰς φράσεις, ι::ιιι.*;:ιι.*πιινπ*…ι'ν.ι*ι'.ι:ιι.*.ι. ἀνερμήνευτοι καὶ πρέπει 

νὰ υπππτευσωμεν ? v ερευνησωμεν διὰ τὴν σημασίαν των. 

Kai ναὶ p£v πιθανὸν αὗται và δίδωνται ELG ἄλλας σελίδας τῆς …λλυγης του, πλὴν 

ὅμως, ἐπειδὴ ai λέξεις δὲν γράφονται xat ἀλφαβητικὴν τάξιν, τὸ πρᾶγμα προκαλεῖ 

δυσχερεἱοις. 'Ἐπίσης, οὐχὶ σπανίως, % ἑρμηνεία δίδεται δογματικῶς, N δὲ φράσις δὲν 

βπηθει εἰς τὴν εξπκριβωπιν τῆς ἑρμ'ηνεἱας π.χ. ἠ À. κουταλἆφτης ἑρμηνεύεται ὁρ- 

θῶς ὡς «αὐτός, ὁ ὁποῖος ἔχει γυρτὰ ἀφτιὰ 1τρπς T& κάτω», &AX % ἀκολουθοῦσα 

op. «Τί …αγωνισμδ (= τυραννία) ἔχει τοῦτος 6 καφερὸς 6 π:πυτπλάφτης11 οὐδὲν. 

προσθέτει εἰς την πα“'ανὀησιν τῆς ἐννοίας της λέξεως. ᾿Ἑρμηνεύει &v 1'π φρ. τὰς λ. 

ἀδερφή, ποδάρι, ἐνῷ ἀφίνει …ερμηνευτπν την À. ρουδώνει. | 

'Αντιθέτως, ἄλλοτε βοηθεῖ τὴν ἑρμηνείαν παραθέτων καὶ ;ιτραγματικας λαο- 

γραφικὰς πληροφορίας. : 

᾿Ενδιαφέροντες φωνητικοὶ τύποι : γκόφος = Ὑοφάρι (ὁ ἰχθύς), τσωπαίνω 

— σωπαίνω. “Ὑποκορισμοὶ κυρίων ὀνομάτων : Μήτσης = Δημήτρης, Τότος = Χρι- 

υ'τ6φυρυς, Ματσῖνα = Διαμαντῖνα, Τάτσης, Τατσούρης — ̓ Αναστάσης, Τσάντα 

᾿Αλεξάνδρα, Κόγιω = Νικολέττα, Τάκης = Σωκράτης, Βίτη = ᾿Αφροδίτη, 

Κ]τππς — Χρῖστος, Κῆς = "Ηρακλῆς, ζΓέρης — Περικλῆς, Γκέλω = Αγγελινα 

Ενδιαφέρουσαι λέξεις: ἀνασ΄᾿κωποθωνότανε = ἐκάθητο καὶ ἐσηκώνετο, 

πύργος = τοῖχος, αἱρετικός, Év T σημασίᾳ τοῦ π'είπμπνπς, τοῦ θυμωδπυς, αἴρεση 

s= ἰδιοτροπία, κουκκούτσι = 6 νοῦς (ἐκ τῆς φρ. «δὲν ἔχει κουκκούτσι μυαλό»),
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ἀναγωνισμὸς = κόπος, τυραννία, κεντρῖνα = σφῆκα, κοντοµάτης = μύωψ, Asyo- 

μανῶ — ἀσυμαίνω, ταφιάζω = θάπτω (εἴτε &x τοῦ τάφος, εἴτε Ex τοῦ ἑλληνιστ. 
ἐνταφιάζῳω), κρυ]ότη = ψῦχος, λαχγτισιά = λάκτισµα, χλπ. κλπ. 

Τρόπος ὑποκορισμοῦ καὶ ὑπερθέσεως : χαµόκουτος = ἡμιευήθης, τέλεια 
κουτός. 

[διόρρυθμος σχηματισμὸς παρατατικοῦ ἐνεργητικῆς- καὶ μέσης φωνῆς TOv 
βαρυτόνων καὶ περισπωµένων ρηµάτων : ἐβήχουνα, -veg, -νε, ἑρώτουνα, -»ες, 
-ve, ἐκαθότουνε. 

᾿Απρόσωπος σύνταξις ἀντὶ τῆς προσωπικῆς τῆς κοινῆς, κατὰ τὰ Ev Mæxedoviæ, 
"'Ἠπείρῳ κρατοῦντα : 0 μὲ μυστάζει (sic) = δὲν νυστάζω, ÖE UE κρυώνει - πεινάει. 
‘O Φάβης (ἐν ᾿'Ἐπετηρ. Παν/ου Θεσ/κης 6 <1947,, 10-13) θεωρεῖ τοῦτο ὡς ἄρ- 
χαίαν ἐπιβίωσιν. Ἴσως ὅμως và προῆλθεν €€ ἀναλογίας πρὸς ἄλλας φράσεις, οἷον : 
δὲν μὲ τραυᾷ 7) ὄρεξη πιχ. À δὲν μὲ πονάει - κεντάει 10 στομάχι, (διά τι) - ὅθεν : 

δὲν ué πονάει, xXm. 
Παρὰ tà σηµειωθέντα μµειονεκτήµατα, ὀφειλόμενα εἰς τῆν ἀπειρίαν τοῦ νεαροῦ 

συλλογέως, οὗτος προσφέρει x«l πολὺ καὶ ἐνδιαφέρον ὑλικὸν καὶ διὰ τοῦτο κρίνεται 
βραβευτέος. 

6. Στάµου ΡΒεντούρα καὶ Κώστα Haily, «Γλῶσσα rai λαογραφία τῆς ᾿Ιθάκης». 

(235 σελίδες μεγάλου σχήµατος). 

Κοπιώδης προσπάθεια δύο συλλογέων οὐδόλως εἰδικῶν περὶ tà γλωσσολαο- 
γραφικὰ ζητήματα, πρὸς ἀποθησαύρισιν παντός, εἰ δυνατόν, στοιχείου δυναµένου 
và βοηθήσῃ εἰς τὴν µελέτην τοῦ γλωσαικοῦ ἰδιώματος x«l τοῦ £v γένει βίου τῆς 

ἰδιαιτέρας των πατρίδος. Ἰδιαιτέρως συγκινητικὸν εἶναι ὅτι 6 ἕτερος τῶν συλλο- 
γέων Στάμος Βεντούρας εἶναι ἀρκετὰ µεγάλης ἡλικίας, πρόσφυξ èx Ῥουμανίας, 

ὅστις διῆλθε «6 μεγαλύτερον μέρος τῆς ζωῆς του £v τῇ ξένῃ. Διὰ τοῦτο καὶ τὸ ἔργον 
εἶναι προϊὸν ἀγάπης πρὸς τὴν πάτριον YÜY καὶ συνακολούθου ἐπιμελείας. 

Ex πρώτης ὄψεως ἡ συλλογῆ των δίδει πράγµατι τὴν ἐντύπωσιν μιᾶς πλή- 

ρους σχετικῆς μµελέτης. Διότι προτάσσεται ἑξέτασις τῆς φωνητικῆς, τοῦ τυπι- 

κοῦ καὶ τῆς παραγωγῆς τῶν λέξεων τοῦ ἰδιώματος εἰς 17 σελίδας καὶ ἀκολουθοῦν 
«b Λεξιλόγιον εἰς 130 σελίδας, διάλογοι γεωργικοὶ διὰ TO «λιομάζωμα», τὸν τρύγο, 

χλπ., ἀνέκδοτα, παιδιαί, ἄραί, ὕβρεις καὶ ἀντιλαβαί; &ισι8αιμπνίαι καὶ προλήψεις, 
ν.=πωδαί ἄσματα, παροιµίαι καὶ γνωμικά. 

'E&v τὴν καταβληθεῖσαν ἐπιμέλειαν συνώδευε καὶ 7 ἁππιτῃυμἑνη ἐμπειρία, 

θὰ εἴχομεν πλήρη %ωπσυλαπγραφ…ηυ εἰκόνα τῆς νήσου, ELG τὰς 235 μεγαλας σε- 

λίδας τοῦ χ…ειρπτραφπυ 

Δυστυχῶς καὶ ai παρατηρῆσεις ἐπὶ τῆς φωνητικῆς, TOU τυπικοῦ καὶ τῆς παρα- 

γωγῆς δίδονται κατὰ τρόπον πολὺ ἐρασιτεχνικὸν καὶ παραπλανητικόν, ἐφ᾽ ὅσον 

γίνονται ἐπὶ τῇ βάσει ὀλίγων προχείρων παραδειγµάτων, tà ὁποῖα δὲν δύνανται 

v& δηλώνουν οὔτε τὴν ὀργανικότητα, οὔτε τὴν ἔκτασιν τοῦ φαινομένου, καὶ $l ὅρων 
οὐχὶ τῶν καθιερωμένων καὶ κατὰ τρόπον συγκεχυμένον Xal μὲ βάσιν τὴν προηγη- 

θεῖσαν ἐργασίαν éx τοῦ αὐτοῦ τόπου, τοῦ Z. Moucoupn (Φώτου Γιοφόλλη), ἥτις
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ὡσαύτως εἶναι ὅλως πρόχειρος καὶ ἐρασιτεχνική, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ περιπτώσει ἀκρι- 

βεστέρα. 

Kol ταῦτα μέν, ἀποβλέποντες εἰς τὸν πλοῦτον «00 προσφεροµένου ὑλικοῦ, 

0& ἠδυνάμεθα νὰ παραβλέψωμεν, ἐφ᾽ ὅσον σκοπός µας κυρίως εἶναι ἡ ἀποθησαύρισις 

ἰδιωματικοῦ λεξιλογίου. ᾿Αλλὰ τὸ λυπηρὸν εἶναι ὅτι καὶ τοῦτο ἀπὸ φωνητικῆς μὲν 

πλευρᾶς δίδεται κατὰ τρόπον ἑλαττωματικὸν καὶ πολλάκις ἀντιφατικὸν καὶ συγκε- 

χυμένον, ἀπὸ δὲ σημασιολογικῆς συνήθως κατὰ τρόπον ἑλλιπῆ- 

Συγκεκριµένως. Λόγον ποιοῦντες περὶ τῆς «τραχύνσεως» τῶν 7, β rai %, y 

εἰς b, g καταγράφουν rai τινα ἀμφίβολα ποαραδείγµατα : οὕτω παρὰ τὰ gatpoc, 

σόρακας, Ριµωλία, bovvévrec, gispóc, gidpos, (0 ἔρωτας εἶναι) gaxóc, τὸ ῥάλ- 

σαμο (προέρχεται &x τοῦ ἸἼταλ. baisamo, & &x τοῦ Ἕλλην. βάλσαμον), τὸ δῥαδάκι 

εβαμπάκι (διὰ προληπτικὴν ἀφομοίωσιν), τὸ δαρόµετρο (ἀπ᾿ εὐθείας éx τοῦ ᾿Ιταλ.: 

barometro) & ῥουνέντες èx τῆς αἶτ. τὸν πουνέντε, «6 ἀξάρλιος δὲν προὐποθέτει y 

(βλ. Ἴστορ. Λεξ. èv A. ἀξάγκλυστος — ἀκτένιστος), τὰ βαιρός, gópaxac, βλάρος, 

ριμωλία ὀφείλουν «b g — οὐχὶ ὀργανικῶς — εἷς τὴν μετὰ τοῦ ἄρθρου συνεκφορὰν 

καὶ τὸ gaxóc Éw TR φρ. «S ἔρωτας εἶναι gaxóc» ὑποπτεύομαι ÖTL προέρχεται Ex τοῦ 

(6 ἔρωτας) εἶν᾽ xaxds. Δηλαδὴ παριστάνονται τυχαῖαι περιπτώσεις ποικίλης αἷ- 

τιολογίας ὑπὸ Év φαινόµενον. Διὰ τοῦτο ol συλλογεῖς γράφουν ὅτι τὸ πρᾶγμα συμ- 

βαίνει «πολλὲς φορές». | 

Τοῦτο φαίνεται καὶ εἷς ἄλλας περιπτώσεις συνεκφορᾶς τῶν συνδέσµων νά, 

θά, δέν, ὑποδηλούσας οὕτω τύπους νάν, θάν, ὡς : νὰ δᾷς, 0a dov ἀββιζάοῃς, và 

ῥάρω, và gdups, và do βγάλω. ; 

Kol ἐνταῦθα πρέπει và ἐπιστηθῇ À προσοχὴ κατὰ τὴν χρησιμοποίησιν τοῦ ὕλι- 

xoU, διότι, ἐνῷ οἱ συλλογεῖς ἰσχυρίζονται περὶ τῶν péowy ἠχηρῶν ÖTL προφέρονται 

ἀρρίνως ὡς b, d, g καὶ πολλάκις οὕτω tà σημειοῦν, οὐχὶ σπανίως τὰ καταγράφουν 

ἐρρίνως % κατὰ τρόπον µεικτόν. Οὕτω γράφουν ὁτὲ μὲν oldac, ὁτὲ δὲ σίντας, 

bb bó καὶ μπωμπὼ καὶ tà ὁπωσδήποτε ἐσφαλμένα TN τσάκωσαν, σύταξη 

(σύνταξη), 8¢ παίρνει, τὴ κουβαριά, τὸ πλωριὸ κάβο, τὴ κάφα, v?j κατάρα µου. 

Τοιαῦται ἀνακολουθίαι ὑπάρχουν καὶ ἄλλαι, ©6 TOU ἀνέρροικος (— ἀπαθὴς) 

èv τῇ εἰσαγωγῇ, καὶ ἀνέγροικος &v τῷ Δεξιλογίῳ (ὁ τύπος καὶ év Kotvo. BA. 

Ἱστορ. Λεξ. &v A. ἄγροικος ). 

᾿Αλλαχοῦ τὸ ν θεωροῦν ὡς εὐφωνικόν, ÖÇ Év τῷ τύπῳ νῶμος, ἐνῷ προέρχεται 

ἐκ τῆς μετὰ τοῦ ἄρθρου συνεκφορᾶς. ᾿Ανακριβὲς εἶναι καὶ τό φθάσαµε ἀντὶ φτάσαμε 

καὶ δὲν σημειοῦται Ó ἐνδιαφέρων τσιτακισμὸς τοῦ σ Ev TÀ µατατσωπαίνει (σω- 

παίνει). 

Περαιτέρω, èv τῷ κεφαλαίῳ τῆς ἀποβολῆς τῶν φωνηέντων, τοποθετοῦν ἀδια- 

κρίτως τὰ παραδείγµατα ᾿κ᾿λουθάω, σ᾿κώνω, σ’μάδι, ᾽ρημοκκλήσι, ἐνῷ ἀλλαχοῦ 

τὸν τύπον ᾿κκλησία τοποθετοῦν ὡς παράδειγµα ἀποβολῆς συλλαβῆς. T3v ἀποβολὴν 

τοῦ ἀτόνου ov χαραχτηρίζουν &e ἀποβολὴν διφθόγγου, συγχέοντες T& γράµµατα 

πρὸς τοὺς φθόγγους. Εἰς tà παραδείγµατα κοττόπ’λα, παππαδόπ' λο, τσιριπότε Ào 

βλέπουν ἀποβολὴν τῆς διφθόγγου ov elg τὴν κατάλ. -ουλος. 

ν τῇ ἀποβολῇ τῶν συμφώνων γράφουν ὅτι tà εἷς (-ι]στος pau. ἐπίθετα
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ἀποβάλλουν τὰ σύμφωνα OT, ὡς Év τοῖς ἀπότιος, ἀμύριος, ἀγύριος, ἐνῷ πρόκειται 

περὶ σιγήσεως τοῦ γ τῶν τύπων ἀπότιγος, ἀμύριγος, ἀγύριγος, κλπ., ἀντὶ ἀπό- 
τίστος, HAT. 

Γράφοντες OU ἀτυχοῦς ὅρου περὶ «μεγεθύνσεως» τῶν λέξεων, συγγέουν τὰς 
πραγματικὰς προσθήκας H μεταβολὰς φθόγγων πρὸς τὰς προσθήκας γραμμάτων 

κατὰ τὴν γραφικὴν αὐτῶν παράστασιν : παρὰ τὸ ἐδιακόσια, κλπ., παραθέτουν τά : 
μπρὶν («πρίν), χλομπὸς («χλομός), τίµνιος («τίμιος«τίμιος), χλπ. 

Μεταξὺ ἄλλων δὲν σημειοῦν τὴν συνίζησιν οὔτε τὴν ἀπουράνωσιν, τὴν ὁποίαν 
ἐπισημαίνει ὁ Γιοφύλλης ἐν τοῖς ἐκκλησά, περασά, κλπ. | | 

Τὸ péya ὅμως µειονέκτηµα τῆς συλλογῆς εἶναι ὅτι πολλαὶ λέξεις N φράσεις 

καὶ Ev TH εἰσαγωγῇ, ἀλλὰ καὶ Ev τοῖς διδοµένοις κειμένοις ἀφίνονται ἀνερμήνευτοι, 
εἴτε διότι ἔχουν δοθῇ ὑπὸ τοῦ προηγουµένου συλλογέως, εἴτε διότι ἑρμηνεύονται ἐν τῷ 

λεξιλογίῳ, δυστυχῶς ὄχι πάντοτε. Πολλάκις, ἐπίσης, δὲν ἑρμηνεύονται λέξεις διδό- 

µεναι εἰς τὰς φράσεις τῶν ἑρμηνευμάτων, Ÿ γίνονται παραπομπαὶ εἰς ἀνυπάρκτους 

Οὐχ ἧττον, παρὰ πάσας τὰς ἀτελείας ταύτας, προσφέρεται πλοὐσιον ὑλικὸν 

(èx 2.500 περίπου λέξεων), dv ἀρκεταὶ παρουσιάζουν ἰδιαίτερον ἐνδιαφέρον ἀπὸ 

τυπολογικῆς καὶ παραγωγικῆς ἀπόψεως. Σημειοῦμεν τὰ ὑποκοριστικὰ τῶν ἐπιρρη- 
μάτων : ἀιπανούλια (= ὀλίγον παραπάνω), ἀμπάνω, ὅθεν καὶ ἀμιαναριὰ (<dno- 

mavagid, 8v &vou., ἡ ἄνω μυλόπετρα, Év ἀντιδιαστολῇ πρὸς τὴν ἀπουκαταριά), 

παραπερούλια (— Myo παραπέρᾳ), ἀποκατούλια (= λίγο παρακάτῳω), νωρούλια 

(= «νωρούτσικα»), παραΐτσα (= λίγο παρακεῖ}. 

"Ιδιόρρυθμος περίφρασις πρὸς δήλωσιν τοῦ ὑπερθετικοῦ τῶν ἐπιθέτων : Κεῖ 

ποὺ δὲ µαταστάθηκε, σβέλτος. Κεῖ xot δὲ bdev ἄλλο, πλούσιος. 

Σχηματισμὸς τῆς ἐνικῆς γενικῆς TGV πρωτοκλίτων θηλυκῶν εἷς -ᾱ ὀνομάτων 

εἰς -ός : τῆς βαρκός, τῆς βδομαδός, τῆς γιδός, τῆς μερός, τῆς πορτός, τῆς προ- 
βατινός, τῆς στερνός, τῆς τρατός. Ταῦτα ἴσως ἑρμηνευτέα κατά τινα ἀναλογίαν, 

&v μὴ διὰ λογιωτατικὴν μίμησιν. Οὕτω, π.χ-, τὰ µερός, βδομαδὸς δύνανται và ἑρμη- 

νευθοῦν κατὰ τὸ μηνός, τὸ γιδὸς κατὰ TÜ αἰγός, ὅθεν x«l προβατινός. 

'Ἐπίσης, 6 καὶ ἄλλοθεν γνωστὸς σχηματισμὸς τῆς γενικῆς πληθυντ. τῶν ôvo- 

μάτων καὶ ἐπιθέτων διὰ τοῦ ἀντιστοίχου ἄρθρου τοῦ ἐνικοῦ σὺν ν μετὰ τοῦ τύπου 

παρεκτεταµένου διὰ τοῦ ε: τοῦ σπιτιῶνε, τοῦ γυναικῶνε, τοῦν ὁμορφῶνε, 

ὅπου πρέπει và νοῄσωµεν καὶ τὸ τοῦ σπιτιῶνε«τοῦν... 

Ἢ συλλογή, ἔργον πολλοῦ µόχθου καὶ μεγάλης ἀγάπης καὶ 97 ὑπὸ ἀπο- 

δήμων τέκνων τοῦ Ἑλληνισμοῦ ἐκπονηθέν, παρὰ τὰ µειονεκτήματά της, προσφέρει 

πολλὰ τὰ χρήσιμα στοιχεῖα καὶ διὰ ταῦτα κρίνεται βραβευτέα. 

6. Σαράντη ᾿Α{ντιόχου, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ Ζακύνθου». (Ἱετράδιον μεγάλου 

σχήµατος EX 305 σελίδων ). | 

Ἔκ τῆς Ζακύνθου ὑπάρχει μέχρι τοῦδε ὀλίγον ἀποθησαυρισμένον γλωσσικὸν 

ὑλικόν, …η*χεκριµένως τὸ ὑπὸ τοῦ συντάκτου τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾽Ακα- 

δηµίας ᾿Αθηνῶν K. Ρωμαίου, κυρίως éx τοῦ χωρίου Kepl συγκεντρωθέν, ἐκδεδο-
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μένον δὲ τὸ εἰς Tù «Ζακυνθηνὸ Λεξιλόγιο» τοῦ K. Kovopov περιεχόµενον, καὶ 

ἰδίᾳ τὸ εἷς τὸ παλαιόθεν γνωστὸν «Λεξικὸν Ζακύνθου» τοῦ ἀειμνήστου Λεωνίδα 
Zon. . 

‘O νεαρὸς συλλογεύς, μὲ τὴν ἀγάπην, À ὁποία T0v διακρίνει διὰ πᾶν Ζακυν- 
θηνὸν — ἀπὸ διετίας ἐκδίδει καὶ ἰδίαν ἐφημερίδα, τὴν «Ζάκυνθον», τῆς ὁποίας μέγα 
µέρος καταλαµβάνουν λαογραφικὰ ἄρθρα καὶ πληροφορίαι --- ἔρχεται νὰ συμπληρώσῃ, 

£v πολλοῖς, tà κενὰ διὰ τῆς ὑπὸ κρίσιν συλλογΏῆς του. Αὔτη περιέχει ὑλικὸν Ex τῶν 
χωρίων Μαχαιράδο, Καταστᾶρι, [Καμπὲ καὶ Μαριές Τὸ πλεῖστον τοῦ παρεχοµένου 
ὑλικοῦ προέρχεται Ex τοῦ πρώτου χωρίου, γενετείρας τοῦ συλλογέως, τοῦ ὁποίου 

τὸ ἰδίωμα κατέχει, ὡς εἶἰκός, καλύτερον τοῦ τῶν ἄλλων, ἀλλὰ x«l λέξεις ἀναφερο- 
μένας elg τὴν συλλογὴν τοῦ Kovóuou καὶ ἀλλαχοῦ ἐπαναλαμβάνει, διὰ νὰ συμ- 

πληρώσῃ. ταύτας σημασιολογικῶς, ÖÇ δηλώνει ἑκάστοτε. 10 ὑπὸ τοῦ συλλογέως 

προσφερόμενον véov καθαρῶς ὑλικὸν παρουσιάζει τοῦτο τὸ ἐνδιαφέρον, ÖTL ἀνα-. 
φέρεται κυρίως Elg τὸν γεωργικὸν βίον, εἶναι δὲ διὰ τοῦτο γνησιώτερον καὶ ἀντι- 
προσωπευτικώτερον τῆς Év TH νήσω ὁμιλουμένης, δεδοµένου ὅτι τὸ ἰδίωμα τῆς 
πρωτευούσης εἶχε κατὰ πολὺ νοθευθῇ ἐξ ᾿Ιταλικῶν ἐπιδράσεων. “Ἡ &x τοῦ λόγου 
τούτου ἀξιόλογος '.-1:Ε=ι=::ιτι.*:…*ι;'.τιτ."ις.'ιι:Ξ'ι*.*ι τοῦ πυλλογἑως ἑππβαίνει ἃξιπλπγωτἑρπ, ἐὰν ληφθῇ 
ὑπ᾽ ὄψιν À προσοχὴ καὶ 7 φροντίς, ἣν κατ ε.βαλεν οὗτος τόσον κατὰ TV φωνητικὴυ 

καταγραφὴν τῶν λέξεων, ὅσον καὶ κατὰ τὴν ἀπόδοσιν τῆς σηµασίας TOV καὶ TNV 
διὰ διδασκαλικῶν ὄντως παραδειγµάτων διασάφησιν ταύτης. Οὕτω, διὰ τὴν πλη- 
ρεστέραν κατανόησιν τοῦ χαρακτηριστικωτέρου φωνητικοῦ φαινοµένου τοῦ ἰδιώ- 
µατος, THc χρήσεως δηλ. τοῦ ἀσυνιζήτου τῆς καταλήξεως -ία, προσεπάθησε νὰ 
καθορίσῃ τὸ πρᾶγμα SU αὐτοσχεδίου χάρτου, εἷς Óv σημειοῦνται tTà χωρία ὅπου τὸ 
ἀσυνίζητον ἀπαντᾷ ἀμιγῶς, ἄλλα, ἐν οἷς τοῦτο χρησιμοποιεῖται παραλλήλως πρὸς 

τοὺς συνιζηµένους τύπους, καὶ ἰδιαιτέρως ἐκεῖνα, τῶν ὁποίων À λαλουμένη TO ἀγνοεῖ 

τελείως. Περιττὸν và λεχθῇ ὅτι προσέχει và ἀποδίδῃ τὴν διαφορὰν ταύτην κατὰ 
τὴν καταγραφὴν τῶν &£ ἑκάστου χωρίου διαφόρων τύπων, OÇ ἁγκωναρία, καυχη- 

σία, κουκκουδία, ἀφ᾽ ἑνός, λυγιά, ’Avrwvid, èv tà αὐτῷ τόπῳ, ἀφ᾽ ἑτέρου. Ἕτερον 

ἐνδιαφέρον φωνητικὸν φαινόμενον τοῦ Ζακυνθηνοῦ ἰδιώματος, ἐκ τῆς ὑπὸ κρίσιν 
συλλογῆς πιστούμενον, εἶναι 1) συνήθης χρῆσις τοῦ προθετικοῦ α : ἀβάσκαμα, ἀφι- 

δωσύνη (ἐμπιστοσύνη, èx τοῦ Ἴταλ. fide), ἀμάχη, ἀπιζὸς (πεζὀς), ἀπιθόκι (ἀγγεῖον 
σιτηρῶν), ἀμπονώρα, ἀσπούδα, ἁκαρτερῶ, ἀτζοχὸς (τὸ φυτὸν σόγχος), ἀδρακοντία 

(τὸ φυτὸν δρακοντία), ἀβάτα τά, ἀξάλη (ἡ ξυάλη). 

Παρουσιάζει, βεβαίως, καὶ ἀτελείας % συλλογή, τὰς ὁποίας ἐλπίζομεν ὅτι Oa 

φροντίσῃ và συμπληρώσῃ Ö συλλογεὺς εἰς προσεχεῖς ἐργασίας του. Οὕτω παραλείπει 
và σημειώσῃ Tiv ἀκριβῆ προφορὰν τῶν uécov ἡχηρῶν b, g, d, δηλαδὴ πότε Mal 
ποῦ προφέρονται ταῦτα μὲ ἄτονον ἐρρινισμὸν À πότε καὶ ποῦ ἀκούεται παραλλήλως 
ἐντόνως καὶ ἀτόνως τὸ ἔρρινον (ἀδέλι À ἀμπέλι; µπασία À ὑασία ; ἀντάρα 7) àddpa ; 

χλπ.). Τὸ αὐτὸ συμβαίνει καὶ προκειµένου περὶ τοῦ ἀσυνιζήτου À un τοῦ ¢ εἷς 

ω.ιμπλέγµατα ἄλλα &τδς τἦς καταλήξεως -ία, -ιὰ ( m.y. ζούδιο À ζούδιο ; γαλάριο 
3j γαλάριο ; uyymw 7 uyymm κλπ. ). 

"Evo, κατὰ κανόνα, ὁ συλλογεὺς καταβάλλει μεγάλην Tpüfiüï_qv εἰς TV ἀπό-
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δοσιν τῆς ἀκριβοῦς σηµασίας τῶν λέξεων διὰ τῆς ἐξαντλητικῆς παραθέσεως καὶ 
τῶν παραγώγων rai συνθέτων αὐτῶν, καθὼς Xal πραγματικῶν Xal λαογραφικῶν πλη- 
ροφοριῶν, ai ὁποῖαι βοηθοῦν εἷς τὴν ἐτυμολογίαν ἱκανῶν ἐξ αὐτῶν, ἰδίως ὁσάκις 
πρόχειται περὶ τοπωνυμίων, ἐνίοτε παρουσιάζει ποιάν τινα ἀνακολουθίαν μεταξὺ 
λήμματος καὶ ἑρμηνευτικῶν παραδειγµάτων (π.χ., λῆμμα ἀβάρετος, ἀλλὰ διασα- 
φητικὸν παράδειγµα ἀναφερόμενον εἰς 10 p. βαρειέμαι, λήμμα À ἀγγιά, ἀλλὰ παρά- 
δειγμα «μή μ᾿ ἀγγιᾷς», κλπ.). | ‘ 

Παρὰ tà μικρὰ ταῦτα ἑλαττώματα, 7 συλλογὴ δὲν παύει và εἶναι λίαν ἐνδια- 
φέρουσα καὶ χρήσιμος, διότι περιέχει πλούσιον καὶ ποικίλον ὑλικόν, Év péper 3¢ 
µάλιστα παντελῶς ἀθησαύριστον, ἰδίᾳ Ex τοῦ Elg τὴν γεωργικὴν ζωὴν ἀναφερο- 
µένου λεξιλογίου, ὡς ἤδη ἐλέχθη, τὸ ὁποῖον ἐλπίζομεν ὅτι Ö φιλότιµος καὶ εὐσυνεί- 

δητος συλλογεὺς Bà ὁλοκληρώσῃ εἷς μελλοντικὴν ἐργασίαν του. "Ὅθεν προτεΐνοµεν, 
ὅπως 7 ὑπὸ κρίσιν συλλογὴ γίνῃ ἀποδεκτὴ Xal βραβευθῇ, ἀναλόγως πρὸς τὰ ἀναμ- 

φισβήτητα πλεονεκτήματά της. 

7. Πέτρου Πετρῆ, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν Ex Λιγουριοῦ Ναυπλίας». (224 χειρόγραφοι 

σελίδες μεγάλου σχήµατος). | 

Πεπειραμένος φιλόλογος & συλλογεύς, ὡς ἐργαζόμενος ἀπὸ ἐτῶν εἷς ἀνάλογον 

ὑπηρεσίαν, γνωρίζει ἄριστα τὸ τεχνικὸν μέρος τοῦ ἔργου καὶ προσφέρει ἱκανὸν 

ὑλικὸν κατὰ τρόπον τακτικὸν x«l ἀκριβῆ, παραθέτων πάντοτε τὰς καταλλήλους 
φράσεις, στίχους èx δημοτικῶν ἀσμάτων, παροιμίας, παροιμιακὰς φράσεις, xAm., 

x«l δίδων νέας λέξεις εἷς tà ἑρμηνεύματα, συγγενικάς, κλπ., ὡς ἀγάνια, µαυρα- 

γάνια, Μαυραγάνης (ἐπών.), κλπ. Τὴν καλυτέραν ἑρμηνείαν συμπληρώνουν, ἐνίοτε, 

καὶ λαογραφικαὶ πληροφορίαι καί τινα σχέδια. - 

Τὸ µειονέκτηµα τῆς συλλογῆς εἶναι ὅτι ἐπειδὴ Ö συντάκτης αὐτῆς ἔχει ἀποκοπῆ 

τῆς γενετείρας ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, 10 γλωσσικόν TOU αἴσθημα δὲν τὸν ὁδηγεῖ πάντοτε 

εἰς τὴν διάκρισιν τοῦ ἀπολύτως ἰδιωματικοῦ ἀπὸ τοῦ τῆς κοινῆς, rai φωνητικῶς 

καὶ λεξιλογικῶς. Ἴσως, ὅμως, διὰ τοῦτο εὐθύνεται αὐτὸ τοῦτο τὸ ἰδίωμα τοῦ Λι- 

γουρίου, τὸ ὁποῖον εὑρισκόμενον πλησιέστατα τῆς τόσον ἁλματωδῶς ἀναπτυχθείσης 

'Ἐπιδαύρου ὑφίσταται μεγάλην τὴν ἐπίδρασιν τῶν τὴν κοινὴν λαλούντων ἐπισκε- 

πτῶν του. Kal ἐντεῦθεν γεννᾶται τὸ ἐρώτημα, κατὰ ποῖον τρόπον Bà δυνάµεθα τοῦ 

λοιποῦ νὰ διακρίνωμεν τὰ κοινὰ τῶν ἰδιωματικῶν καὶ κατὰ πόσον, ἀπομονοῦντες 

τὰ πρῶτα ἀπὸ τῶν δευτέρων, προσφέροµεν ὑλικὸν ἀντιπροσωπευτικὸν τῶν διαφόρων 

τόπων τῆς Ἑλλάδος. 

᾿Ἐπειδὴ ὅμως τὸ ἹἹστορικὸν Λεξικὸν πρέπει νὰ βασίζεται, πλὴν τῆς γνωστῆς 

ἐν ᾿Αθήναις κλπ. κοινῆς ὁμιλουμένης, καὶ εἰς tà ἀπολύτως ἰδιωματικὰ Tà λαλού- 

µενα ἔστω καὶ πρὸ τοῦ δευτέρου παγκοσµίου πολέμου, ἀφ᾽ ὅτου παρετηρήθη καλ- 

πάζουσα ἐπιμειξία x«l ἐπίδρασις τῆς κοινῆς ἐπὶ τῶν ἰδιωμάτων, νοµίζω ὅτι συμ- 

φέρει καλύτερα νὰ γίνεται À συλλογὴ τοῦ ὑλικοῦ ὑπὸ ξένων πρὸς τὸ ἰδίωμα προσώ- 

πων, ἐχόντων τέλειον τὸ αἴσθημα τῆς κοινῆς καὶ καταγραφόντων τὰ τελείως ἰδιόρ- 

ρυθµα $U ἑαυτούς, καὶ ἑπομένως ἰδιωματικά. Τοῦτο θὰ ἕβλαπτεν, ἔσως, τὴν ἔρευναν 

καὶ θὰ ἔδιδε μονομερῆ εἰκόνα τῶν ἰδιωμάτων, ἐφ᾽ ὅσον πολλαὶ λέξεις, θεωρούμεναι
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©Ç κοιναὶ καὶ ἀποφευγόμεναι, θὰ ἔδιδον τὴν θέσιν των εἰς τὰς ÖÇ ἐξωτικὰς µόνον 

θεωρουμένας, ξενογλώσσους πολλάκις. Τοῦτο Ox ἕβλαπτε, πιθανῶς, καὶ ἀπὸ ἀπόψεως 

ἐξακριβώσεως τῆς ἐκτάσεως χρήσεως τῶν λέξεων καὶ τοῦ σχηματισμοῦ εἰκόνος 
Ἑλληνικῆς καθαρότητος 7ol ἰδιώματος. AAX $ ἔλλειφις αὕτη θὰ ἰσορροπεῖτο μὲ 
τὴν ἐπισήμανσιν ἐνδιαφερόντων φωνητικῶν τύπων xal τὴν παράθεσιν ἰδιωματικῶν 
σημασιῶν, φράσεων, μεταφορῶν, κοινῶν λέξεων, XAT. 

Τὸ προέχον εἶναι ἣ διάσωσις τοῦ ὑλικοῦ καὶ κατὰ δεύτερον λόγον ἣ ἔκτασις 

τῶν Erl µέρους φαινομένων. 
Οὕτω μετ᾽ ἐπιφυλάξεως πρέπει và δεχθῶμεν τὴν ὕπαρξιν À ἀπουσίαν τοῦ 

φθόγγου v ἐν τῷ τέλει τοῦ ἄρθρου κυρίως, ὡς : δὲν μιλάει, δὲν βροῦμε, τὴν γκρί- 
νια, ἄνθρωπος' À τοὺς τύπους ἀδελφός, DyáAua À τὰς λέξεις ἐμπόρευμα, κακο- 

ποιός, ἀντιτείνω: À φράσεις ÖÇ : Da πάω VA uè ἀκροαστῇ Ö γιατρός. 
'Ἐπίσης ἀμφιβολίαι δύνανται và γεννηθῶσι &c πρὸς τῆν ἰδιωματικότητα TV 

στίχων èx δημωδῶν ἀσμάτων À παροιμιακῶν φράσεων, ὡς : αὐτὸν τὸν ἄνθρωπο 

δὲν τὸν βρίσκεις οὔτε στὸ κρύο οὔτε στὴ ζέστη. 
Ὁμοίως περὶ τῆς φωνητικῆς ἀκριβείας τῶν τύπων ̓ κοσιάρ᾽, ἁρμεξιά, κοφο- 

µεσιαστής, ζιάπα, κλπ., ἀντὶ τῶν ̓ κοδάρ᾽, ἁρμεξά, κοψοµεδαστής, ξάπα, κλτ.. Τοῦτο 

ὅμως ἀποτελεῖ παράλειψιν τοῦ συλλογέως, κατὰ τὴν προφορικὴν ὁμολογίαν τοῦ 

ὁποίου, κατὰ τὸν δεύτερον τρόπον προφέρονται al τοιαῦται λέξεις. 

᾿Αντιθέτως, φαίνονται γνήσια ἀσμάτια καὶ φράσεις ἀναφερόμεναι εἷς πρόσωπα 

καὶ πράγµατα τοῦ χωρίου. 

Εἰς «6 ἐνεργητικὸν τῆς γνησιότητος τοῦ ὑλικοῦ καὶ τοῦ ἰδιωματικοῦ του ἐν- 

διαφέροντος εἶναι φωνητικοὶ τύποι ÖÇ : ἀρουμὺ — δριμύ, χοῦμα = χῶμα: σύνθετοι 

καὶ παράγωγοι καὶ èv γένει νέαι λέξεις μὲ παλαιὸν ὑλικόν, τῆς κοινῆς : 'O τόπος 

κολυμπριάξει (= γίνεται ὡς κόλυμπος — λίμνη, ΞΞ τελματοῦται), πανουκατίζω 

= περιφέροµαι πάνου κάτου, ὅθεν καὶ οὖσ. πανουκάτισµα, φανιντουνιᾶς — 

ἄπληστος, µπαμπακοσφάχτης — à &πλωµατ…Ξ τῷ τρόπῳ ἐπιτυγχάνων ἄδικα 

ν:έρ8η, µαγκουρογαµόσταυοος = ὑβριστὴς x«l βίαιος, ξενεκρώνομαι = EE_,EE‘JT)LEU[.UIL 

Ex TELVNG, κλπ. 

Θὰ ἔπρεπε νὰ ἐπιστήσωμεν, ἐπίσης, γενικώτερον τὴν προσοχὴν τοῦ συλλογέως 

εἰς τὴν πληρεστέραν περιγραφὴν τῶν ὅρων τῆς χλωρίδος καὶ πανίδος τοῦ τόπου, 

ἐφ᾽ ὅσον εἶναι δύσκολος 6 ἐπιστημονικὸς καθορισμὸς αὐτῶν καὶ SÜ εἰδικοὺς ἀκόμη. 

Ài παρατηρήσεις αὗται δὲν αἴρουν τὴν ἀναμφισβήτητον ἀξίαν τῆς συλλογῆς, 

ἥτις κρίνεται βραβευτέα. 

8. Φωτίου Afroa, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν èx Βερεστιᾶς Τριφυλίας». (400 σελίδες τε- 

τραδίου μικροῦ σχήµατος). 

Διὰ τρίτην ταύτην φορὰν à πρωτοετὴς φοιτητὴς τῆς ιλολογίας Φώτιος Λί- 

τσας μᾶς π:ρυπφερει νέον ὑλικὸν èx τῆς ἰδιατέρας του πατρίδος. Μετὰ τῆς ώτ?]ς 

ἐπιμελείας καὶ ἀγάπης, ἀλλὰ καὶ τέλειος γνώστης τοῦ ἰδιώματος ὡς προσφάτως 

µόλις ἀπομακρυνθεὶς της γενετείρας, καταγράφει περἰ τὰ χίλια λήμματα μὲ πολλὰς 

φράσεις ἀποδιδομένας εἰς τὸ ἀμιγὲς ἰδίωμα τοῦ χωρίου του, ὅπου εὑρίσκει τὴν εὖ-



EKOEZIZ ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ ΔΙΑΤΩΝΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ETOYE 1961 143 

καιρίαν νὰ δίδῃ ὁλόκληρον τὴν οἰκογένειαν τῶν λέξεων μετὰ τῶν παραγώγων καὶ 
συνθέτων, συνωνύμων καὶ ἀντιθέτων, καθὼς καὶ παροιμιῶν καὶ παροιμιακῶν φρά- 
cEQv, ἀρῶν, εὐχῶν καὶ δηµοτ. στίχων περιεχόντων τὰς λέξεις ταύτας. Elg tà ἐρ- 
μηνεύματα μάλιστα εὑρίσκει τὴν εὐκαιρίαν νὰ δίδῃ νέας λέξεις καὶ τύπους. Τὴν 
πληρεστέραν κατανόησιν TÀv ἑρμηνευμάτων του συμπληροῦν ἐνδιαφέρουσαι καὶ 
ἀκριβεῖς λαογραφικαὶ καὶ πραγματικαὶ πληροφορίαι. 

Παρὰ ταῦτα, τὴν ἀξίαν τοῦ ὑλυκοῦ βλάπτουν πως al ἑξῆς ἀτέλειαι : 1/ Φωνη- 
τικῶς : AEv σημειοῦται ὡς πρέπει 7) δασύτης τῶν 0, £, y, C. Οὕτω, π.χ., 6 συλλο- 
γεὺς γράφει : σιαπάνου, παλιοσιεργούνηδες, τσιοπάνηδες, κλοτσιά, κοτξιάµου, 
τξιάπα, ξιορδαλᾶς, ἀντὶ δαπάνου... τδακάλι... τξάτπα... 

᾿'Επίσης ἄνευ λόγου γράφει κ«λαριὰ καὶ κλαρ]ὰ - χωρ]ὸ - χέρ]α - πορ]ά - μερ- 

ja - δεκαρ]ὰ - βλαστάρ]α, κλπ. 
Δὲν σημειοῖ BU ἀποστρόφου τὴν ἐκπεσοῦσαν τελικὴν συλλαβήν, ὡς ἐν τοῖς 

᾿κεῖνο, ᾿φτούνη, εἷς τὰς συνεκφοράς : κεῖ᾽ d’ ἀμπέλι (— ἐκεῖνο 10 ...), φτού' dn 

péoa (--εὐτούνη...), κλπ. 
2/ Σημασιολογικῶς : Πολλάκις εἰς tà ἑρμηνεύματα δίδονται νέαι, πλὴν τοῦ 

λήμματος, λέξεις, τὰς ὁποίας, εἴτε διότι 6 συλλογεὺς τὰς ἔχει δώσει εἷς τὰς προη- 
Youpévag συλλογὰς À ἀλλαχοῦ τῆς αὐτῆς συλλογῆς Xal φοβεῖται và τὰς ἐπαναλάβῃ, 

εἴτε διότι τὰς θεωρεῖ αὐτονοήτους (ὡς πολὺ γνωστὰς εἰς τὸν ἴδιον}), δὲν τὰς ἑρμη- 

νεύει. Οὕτω, π.χ., &v τῷ λήμματι ἀκλαφούνιγος péver δυσεξήγητος 7) À. στροκλιά- 
στήκε, iv ξεκουτρουλιάζω dj À. συγγενικιάρικο (= ἐπιληπτικόν), παιδιάµουτες 

£V À. κούτρα, κλπ. κλπ. 
Πολλάκις, βεβαίως, ὑποπτεύεταί τις τὴν σηµασίαν καὶ τούτων, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὲν 

ἀρχεῖ, διότι µένουν ἀμφιβολίαι, ὡς, τ.χ., εἰς τὰς φρ. Θυμᾶμαι φορήγαμε TÜ κρι- 
veAiva καὶ βάργα καὶ covovódave τίλογα ! (τί σημαίνει ἀκριβῶς 7 À. βάργα ; βά- 
ραιναν À βάραγαν :) "Έγινε, λὲς καὶ τοῦ λείπει τὸ κερὶ — περὶ πολὺ ἀδυνάτου, συμπε- 

ραΐνεις. Γιεροὶ καὶ µεγαλόφυλοι = μεγαλόσωμοι, ὡς ἀλλαχοῦ 7) ἄλλο τι δηλοῦ- 

ται διὰ τῆς À. μεγαλόφυλοι ; 
"Άλλοτε, ai παρεντιθέμεναι λέξεις δὲν γνωρίζει τις ἐὰν. εἶναι ι..διωματιπαϊ 1 

τοῦ ἰδίου. Οὕτω, π.χ., Év T À. μαρμαρώνω = µαρμακιάζω, ἄγνωστον, ὡσαύτως. 

' Αντιθέτως, 6 συλλογεὺς προσφέρει πολὺ ἐνδιαφέρον ὑλικὸν ἀπὸ τυπολογικῆς 

καὶ παραγωγικῆς κυρίως ἀπόψεως, παρέχων καὶ λέξεις καὶ τύπους Ξιθηπαυρίπτπυς 

μέχρι τοῦδε καὶ ἀποδεικνύων διὰ μίαν εἰσέτι φιπραν πόσον ὠφέλιμος διὰ τὴν µε- 

λέτην τῆς ὅλης Νεοελληνικῆς δύναται νὰ ἀποβῇ 7 αππθηπαυριπις τοῦ %ωσπικπυ 

ὑλικοῦ x«l τοῦ τελευταίου χωρίου (δεκατέσσαρας £v συνόλῳ οἰκίας ἀριθμεῖ τὸ 

χωρίον τοῦ συλλογέως) χωρὶς τοῦτο νὰ σημαΐνῃ, βεβαίως, Ειτι τὸ λεξιλόγιόν του 

εἶναι τῆς ἀποκλειστικῆς χρήσεως τῶν κατοίκων του, ἀφοῦ, κατὰ πληροφορίαν τοῦ 

ἐκεῖθεν καταγοµένου συναδέλφου x. Ιζρεκούκια, τοῦτο &τιπρπσωπεύει ὁλόκληρον 
τὸ τῆς ζΓριψυλίας, καὶ δή τοῦ τέως δήμου Φλεσσιάδος τῆς ὀρεινῆς Τριφυλίας. Ἢ 

μελέτη τούτου ὑπὸ ἐμπείρου γλωσσολόγου. θὰ ἀπέδιδε ἀσφαλῶς πολὺ ἐνδιαφέ- 

ροντας καρπούς. 
᾿Αξιοσημείωτοι εἶναι ἀναλογικοὶ σχηματισμοὶ κατὰ τὴν κλίσιν τῶν οὐσια-
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στικῶν x«l ρηµάτων. Οὕτω, νοµίζω ὅτι 6 παρεκτατικὸς σχηματισμὸς τῆς γενικῆς 

τοῦ πληθυντικοῦ vv ὀνομάτων ἤρχεσε và δηλώσῃ τὸ πλῆθος ἀφεθέντος À προστε- 

θέντος εἰς τὸ τοῦ τοῦ v — τοῦν, ὡς ἄρθρου τοῦ ἀντιστοίχου ἐνικοῦ. Ὡς εἶπον $A. 

τοῦ Covdavo?, οὕτω καὶ τοῦ ζου͵ζανῶνε — τοῦν ἀλόγωνε — τοῦ ροττῶνε --τοῦ dov- 

φεπιῶνε — τοῦ ὑξυχουβγάλτηδῶνε. Ιζατὰ ταῦτα, καὶ τοῦ ἀλλουνῶνε — οὐλουνῶνε. 

᾿Ἀλλὰ διὰ σύγχυσιν πρὸς τὸν ἐνικὸν εἶπον καί : τοῦ Κωσταράκωνε — τοῦ προβα- 

τῶνε (ἐδῶ καὶ 6 τονισμὸς ἀνώμαλος, ἴσως κατὰ τὸ κατσικῶε). 

Κατά τινα ἀναλογίαν καὶ τό : ᾿φτοῦ᾽ ἀοῦ λαχανιῶνε. Τὸ τριάνταν ἡμεροῦνε 

ἴσως ἐξ ἐνικοῦ ἡμεροῦς. Σηµείωσε καὶ τὸ τελικὸν v εἷς τὸ τριάνταν, πρὸς δήλωσιν 

τοῦ πληθ., κατὰ tà τοῦν - ᾿φτοῦν'... 

. Τὸ β’ πληθ. πρόσ. THc ἐνεργ. φωνῆς πάντων τῶν ρημάτων σχηματίζεται ELG 

-ουτε, κατὰ T& πρῶτα καὶ τρίτα πληθ. : γνέθουτε, θὰ φκειάσουτε, uñ ὀεθάνουτε, 

ἔχουτε, ἀφίνουτε, νὰ ξεφράξουτε, νὰ βγάλουτε, πειράξουτε, νὰ ἰδοῦτε, νὰ βροῦτε, 

σκιοῦτε («σκιῶ«σκίζω), ἅμα προκάµουτε καὶ βγοῦτε. 

᾿Αξιοσημείωτος εἶναι 7) συντακτικὴ σχέσις τῆς μετοχῆς πρὸς τὸ ἀντικείμενον 

αὐτῆς κατὰ τὸν σχηματισμὸν μετὰ τοῦ βοηθ. ἔχω τοῦ παρακειµένου καὶ ὑπερσυν- 

τελίκου, ἂν μὴ καὶ τὸ γεγονὸς ὅτι οἱ χρόνοι οὗτοι δὲν σχηματίζονται μετὰ τῶν 

εἰς -ει παλαιῶν ἀπαρεμφατικῶν τύπων. Συγκεκριµένως, ἡ μετοχὴ δὲν συμφωνεῖ 

κατὰ γένος οὔτε καὶ ἀριθμόν, συνήθως, πρὸς TÜ ἀντικείμενον, ἀλλὰ τίθεται HaT où- 

δέτερον ἐνικοῦ ἀριθ. συνηθέστερον, π.χ. : εἴχανε φερμένο ἀαβούλια — εἶχα φκεια- 

ouévo δώδεκα κομμάτια -- τοῦ εἴχαμε παρµένο τὴ ὑεριουσία — τὴν εἴχανε ἅπα- 

ρατηµένο — τὴν εἶχε φκειασµένο τὴ βξερολιθιὰ — τά Ἶχε TÜ μαλλιὰ Baluévo 'c tà 

σακκιὰ — εἴχαμε περασµένο κολοτσιποῦρες (= βάσανα) — ματσουκορράῤδια, ποὺ 

δὲ θά ̓ χη φαγωμένο κανεὶς — εἶχε διπλαρισµένο δυὸ φορὲς (ἀντὶ εἶχε διπλαρίσει) 

— τὶς ἀδικιὲς πᾶχει καμωμένο — τὴν ἔχω περασµένο — μᾶς εἴχανε βρεσμένο àva- 

θροΐλες — εἴχανε παρµένο μιὰ ἀλλαξιὰ — tà εἶχε βουρλισμένο καὶ συγυρισµένο 

1à σῦκα. ̓ Απὸ τὴ βουὴ πὄχω παθημένο. ̓ Αλλὰ καί : ἔχουτε φραμένα τόσα ἀδέλια -- 

tà εἶχε πουλημένα. 

Σχηματισμὸς στερητικῶν ρηματικῶν ἐπιθέτων διὰ τῆς καταλ. -γος ἀντὶ 

-(χλτος, -(σλτος, èx ρηµάτων εἰς -ίζω : ἀπότιγος, ἀκλαφούνιγος, (εκλαφουνίζω). 

-άζω : ἄφραγος, ἀρήμαγος, ἀπείραγος, ἀτρουποκεφάλιαγος, («τρουποκεφαλιάζω ). 

'Ex p. lg -άνω : ἄφκειαγος. 'Ex p. εἷς -αίνω : ἀγλύκαγος. "Άλλα : ἄφταιγος, 

ἀπούληγος, xAT. 

᾿'Απὸ φωνητικῆς πλευρᾶς ἐνδιαφέρουσα À τροπὴ τοῦ xv εἷς yv &v τοῖς : doayvia 

-ιάζω»ἀραγνιὰ -ιάξω (ἐν γ’ Ev. = συννεφιάζει). "Ev τῷ Ἱστορ. Λεξ. δὲν ὑπάρχουν 

ol μετὰ τοῦ yr τύποι, οὐδὲ À dc ἄνω σηµασία. ᾿Επίσης δὲν ὑπάρχει à τύπος ἄρα- 

yvoc«doayvoc, èx Τριφυλίας. Πβ. δείχνω» δείγνω - σπρώχνω» σπρώγνω. Ταῦτα 

διὰ τὸν κοινὸν ἀόριστον τῶν εἷς -χνω — -γνω ρημάτων. 

Ἰδιόρρυθμος ἐκφώνησις τοῦ ὀνοματεπωνύμου À κυρίου ὀνόματος καὶ παρῶ- 

vuulou À μετὰ τοῦ πατρωνύμου À ὀνόματος αὐτοῦ διὰ προτάζεως τοῦ πρώτου ὡς 

προσδιοριστικοῦ, ἐν συνθέσει ᾿ 
Πλαστηρόκωστας (< è Ἰζώστας 6 Ηλαστήρας — διὰ tà ἐξέχοντα ὀπίσθια) (Πα-
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ρων ), Καλκαντόγιαννης (< ö Γιάννης Kadxavtie — δειλὸς) (Παρων ), Katoaxo- 
γιάννης (« à Γιάννης Ἰζατσάκος), Πατρενπγιπννης (<0 Γιάννης à σύζυγος τῆς Πα- 
τρινῆς), 2Σ΄*'ι*.'ιν:1ιτ::.*.ι…'ι'.1ι…';.*.*.ι:.*.1*;:τ;.ι;,' («ὁ Γιάννης τοῦ Σιτασινοῦ), Καποβγενύσης (<6 Διονύσης 
Κάπος (διὰ τοῦ Ιζ+:::ι'ινι:+ι:'ι8:.ι…';'*.**ι:ι=':ν]ς), ᾿Αγγελοτάσος («ὁ Τάσος τοῦ "Άγγελου). 

Σύνθετα καὶ παράγωγα : κοψοκεφαλιάζω — τρπυπππεφαλεπζω ὅθεν ἀτρου- 
ποκεφάλιαγος, ἀπλυτοβεδούρα (περὶ γυναικός), κασσοκάπαπο (= κάλυμμα φερέ- 
τρου), ,ιι.τ:'.*ι*;ι'*.=.*.'ι::.*πι:,ι;:ι::ι|Ε?ι:1*.ς.*.*.ιΔ*1ι:.=: ἀντιχολίζω (= ἀνταποδίδω ἔχθραν). Κατὰ τὸ Ἱστορ. Act., 
ἀντιχολῶ, £v Ἰζεφαλλ., ἀῑιγολάω (— πικραΐνομαι) -- ξεροφρουρανιάζει. 

Σχηματισμὸς νέων λέξεων : ζαβοτραυῶ δῶθε κεῖθε, χερήσιος (= χειροποί- 
ητος), Ἀριστουγεννιάξω, Asfóóg (= λεπτός, κατὰ ποῖαν ἀναλογίαν :), σύφλογο 
(= ρῖγος), σείξιµο, èx τοῦ σείοµαι, ἀντὶ σείσιµο, ρεψιάζω ἀπὸ «5 ἔρρεψα, ἀποχω- 
vid{w (= εὑρίσκω θαλπωρήν), παραβολιάξω (= βόσκω tà πρόβατα εἰς uñ σπα- 
ρέντα χωράφια), δηλητήριαση κατὰ τὸ δηλητήριο Ó τόνος, φευγόδικος, 6 λιγούλης -- 

% Λιγούλα — τὸ λιγούλι. m 

‘O συλλογεύς, τέλος, εἶναι πλούσιος εἷς φράσεις καὶ ἀράς, ὡς νιᾶτα τό Ἴχουνε 
(= «δὲ δίνουν πεντάρα γιὰ τίποτε»), φρίπη καὶ καταδίκη, ἅμα πλππωση κανεὶς 
τὸ σβέρκο του (— ὅταν ἀποθάνῃ), γιεροὶ καὶ μεγαλπφυλπι (— t ὑγιεῖς καὶ µεγαλό- 

σωμοι). Κοψόημερε καὶ φιδοφαωμένε (= ποὺ và ἀποθάνῃς γρήγορα, ἀφοῦ φαγωθῇς 
ὑπὸ τῶν ὄφεων). [[εντέρμε, μαναστηριακὲ 7) µαναστήρα, µαναστήρικο (ποὺ εἴθε 

νὰ μεΐνῃς µόνος καὶ ἔρημος, ὡς tà ὑπὸ µοναστηρίων κατεχόµενα κτήµατα, ζῷα). 
Ἠάντα ταῦτα καθιστῶσι σηµαντικωτάτην καὶ τὴν νέαν συλλογὴν τοῦ νεαροῦ συλ- 
λογέως, ὅστις κρίνεται βραβευτέος. . 

9. ᾿[νάννου A. Βελεγράκη, «Συλλογὴ ποιμενικῶν ὅρων ἀπὸ τὴν περιοχὴν τῶν * À- 

στερουσίων ὀρέων τοῦ νομοῦ: “Ἡρακλείου Ερήτης» (᾿Αχεντριὰς - Παρανύ- 

φοι). (Σελίδες 38 δακτυλογραφημέναι). | 

"O συλλογεύς͵ véos, πτυχιουχυς τῆς Φιλολογίας, προσφέρει γνήσιον καὶ ἀκριβῶς 

ἀποδιδόμενον q:mw}nxmg τε καὶ π;µασιπΜγικως ἐνδιαφέρον γλωσσικὸν ὑλικόν, 
u& ὡραίας φράσεις, καίπερ πτωχόν. 

Παρατηρπυμεν εἷς αὐτὸ π8ιαφξρπντας αρχαιπμους --- καὶ Μ| δωρικὰ στοιχεῖα --- 

ἂν καὶ µρ…α. ΏΜΘεν γνωπτπι:-- ὡς &v τοῖς Μμιπ (διακριτικὸν σημεῖον αἰγοπροβά- 

των) --σαμώνω --ἄσαμος — πππμωτπς σακάξω (σηκάζω = μαντρίζω) — καὶ λέ- 

!ξεις, ὡς ἀτονιάζξω -- ἀτόνιασμα (= ἀτονῶ, ἐξαντλοῦμαι, ἐξάντλησις), Μπηρι (= 

ποκάρι ἐρίου, ἀρχ. ποκάριον). 
Σ χηματισμὸν συνθέτων καὶ φράσεων ÀL ἐπίτο:σιν ππημἑχαρῃς — μαυροσκό- 

τεινος ---πεντέξερος — ὁληερὶς τοῦ Θεοῦ τσῇ μέρας (= ἄνευ &απυπης) — ὁλονυγτού- 

σιος τοῦ Θεοῦ τσῇ νύχτας -- ἑτσὰ καλὰ τοῦ ἔργου (= στὰ καλὰ >*::.'ιι*.ΐ?|ι.';ιι.…'ιχµ:.ε*ιιιι:ι:)…… 

Μεταφοράς : θὰ ξεβγῇ (= θὰ ἀποθάνῃ). Tôv τύπον μαθὼς = κοιν. μαθέ, ὅπερ 

ἐνισχύει τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ δευτέρου ἐκ τοῦ πρώτου (κατὰ D. Χατζιδάκιν). 

Δι, ὅλα ταῦτα xpivoyuev τὸν ἔμπειρον συλλογέα βραβευτέον. 

, 
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10. Mavóy I Ἠιτυκάκη, «Φράσεις ἀπὸ τὴν “Ανατολικὴ Κρήτη», (34 μεγάλαι 

δακτυλογραφηµέναι σελίδες — περὶ τὰς 250 λέξεις). 

Elver 4 τρίτη φορά, καθ' ψ ö συλλπγευς οὗτος υππβαλλει χειρυγρπψπν Ex της 

ἰδίας π;ριπγηπ Tà δύο :πρυηγπυµενπ ….-..φερπντπ εἰς τοὺς ἀγροτικοὺς τὸ ἓν καὶ τοὺς 

ὑφαντικοὺς ὄρους TÀ ἕτερον καὶ ἔτυχον ἐπαινετικῆς κρίσεως παρὰ TGV προηγου- 

μένων ἐπιτροπῶν. | 

Es τῇ παρπὐσῃ συλλογῇ, ἐπίσης, 6 συλλογεύς, παρέχων ΞιπερΞκπ'Βν ὅλως ἰδιω- 

ματικὰς φράσεις τοῦ καθ᾽ ἡμέραν λόγου (ἐνδιαφερούσας x«l ἀπὸ ἀπόψεως πὰαρα- 

στατικότητος]), παροιμιακὰς κυρίως, καταβάλλει …γαλην ἐπιμέλειαν εἷς τὴν φω- 

…τ…ην ἀπόδοσιν τῶν ἐμπεριεχομένων τύπων, εἷς τὴν ἀκριβὴ ἑρμηνείαν αὐτῶν 

ἀφ᾽ Évóc, καὶ τῆς ὅλης ἐννοίας τῶν φρἆσ;ων dQ ἑτέρου. 

Ῥέλειος =……=:.:Ξι'τ,'ι*."ι+;;χ'ι::.*.'.…*. τῆς διαλέκτου, πιλαμβανετ… τῆς εὐχαιρίας κατὰ τὴν ἑρμη- 

νείαν τῶν διὰ và δώσγ ὅλας τὰς συγγενικὰς αὐτῶν λέξεις Ηαραγωγπυς, συνθέτους, 

συνωνύµους, ἀντιθέτους), πλουτίζων διὰ τοῦ τρόπου τούτου τὸ δεδοµένον λεξιλόγιον 

τῶν φράσεων διὰ νέου τοιούτου. Οὕτω, π.χ., ἑρμηνεύων τὴν φρ. «χάμαι θωρῶ -καὶ 

λέω τση» μᾶς δίδει τὴν ἑρμηνείαν πλὴν τῶν λέξεων χάμαϊ καὶ θωρῶ "καὶ τῶν ἑξῆς : 

χαμακιά, ;;αμπλό΄γεα-χπωοΜγω, yapadgdxi, θωριά, ἀκριβοθώρετος, ἄθωρος. — . 

'Ἐπίσης, γραφων περὶ cppamamv ἀρατικῶν Ξπατπμένων διὰ της λἑΐεως διάλε, 

δίδει πλῆθος τοιούτων, 9V OV ἀποδευδύεται. $ μεγἀλη χρῆσις α;υτης 

Ἢ ἐ επιμῃν’η του ὅμως αὕτη τὸν ὁδηγεῖ, ἐνίοτε, εἰς *':'ι:ιε:=ι=;:ε*=.τ1.'.ι;;|.+ι:ιΞΗ.1ν:πι']ε'ι.ν.:ι;ιτ:'ι,, Óc, π.χ., ὅταν 

προσπαθῇ và ἑτυμπλογησῃ τὸν τύπον ἀσκελλοτούρα (= «5 φυτὸν ἀσκέλλα «σκίλλα, 

scilla maritima) èx τοῦ ἀἄσκέλι = mcélüç._; ἐν τῇ ψιράσει «ἔχε TYv εὐκῇ HOU καὶ 

và σκελύσῃς». Προσπαθεῖ, μάλιστα, καὶ ἐμπραγμάτως và τὸ ἀποδείξγ ϊ.σχυµζ6- 

µενος : «ἐπειδὴ Μλλαπλα…έζετΜ μὲ πολλοὺς βολβοὺς ποὺ φύονται ὁλοτρίγυρα 

τοῦ βολβοῦ-μητέρας», ἐν εἶδει σκελιοῦ ΜλαΒη 

TAv À. γεράδισµα $x τῆς φρ. «διάλε, τὸ Ήράάισμά σου» συσχετίζει, καίτοι 

«μὲ κάθε ἐπιφύλαξη», πρὸς τὴν λαϊκὴν ἀντίληψιν ὅτι τὰ νεογνὰ κοµίζονται εἰς τὴν 

μητέρα ὑπὸ τῶν γερανῶν. Kat πρὸς π:ληρεστέραν ἀπόδειξιν ἀναγράφει τὴν ςΐρχ 

λέξιν γερανίς, 7) = φασκιά. Αὕτη ὑμως παρὰ Γαληνῷ (12, 49, κ ἀλλαχοῦ) σημαίνει 

εἶδος χειρουργικοῦ ἐπιδέσμου. 'Εδῶ πρόκειται περὶ τ …ης Τουρχυκῆς λέξεως yeradmak 

-- &μιυυργω ) Ὴ Φρ», λοιπόν, εἶναι ἀνάλογος πρὸς τὴν κοινὴν πανπθεµπ (τὸν πα- 

τέρα, T [„w}-apar‚) ποὺ σ᾿ παµε (σὲ βνντσε ποὺ ἧταν 1j αἰτία τῆς γεννήῆσεώς. …::υ)π 

Al λέξεις Ex τῶν ψιρασεων «διάλε, TÇ ι:1πυμεενπΜυςυ (% ππῃλεᾳωρσυς ἐν τῇ 

ÉTÉpæ) πρέπε; νὰ &ωρ?θπυν ÖÇ κοινῆς προελεύσεως, καὶ $7 ὅτι 7j δευτέρα &τπλεε- 

μάροι ἐγένετο ἐκ τῆς πρώτης διὰ τοῦ π&αμΕ:σπυ ἀπονειμάροι. Ἐλ. Ἱστορ. Δεξ. &v 

À. ἀπομεινάρις. 

᾿Ἐνίοτε, δίδε» εἰς φράσιν, ὄχι "ην φμηνείαν. τὴν ὁποίαν ἔχει …τή καθ’ Μυτην 

ἀλλ᾽ ἐκείνην, τὴν ὁποίαν λαμβάνει εἰς μίαν èx τῶν πολλῶν συνεκφορῶν αὐτῆς μετ" 

ἄλλης προτάσεως À éx τῆς περιστάσεως, καθ᾽ ἣν Μγε.*αι | 

Oürw, π.χ., παραθέτων τὴν φρ. CO Θεὸς x $, y và μοῦ T ἀξώσῃ νὰ σὲ 

B6 νὰ διακονᾶσαι», σημειοῖ ὅτι τὸ p. ἀξώνω = τυραννῶ, βασανίζω, Καὶ συνεχίζει
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χωρίζων κακῶς vfv περίφρασιν «ἔχει (μου) ἀξωμένα (τὰ δὲ βάνει 6 νοῦς cou») : 
«συχνὰ συναντᾶται Ö 6pog ἀξωμένα (γρ. À μετοχὴ) μὲ τὴν ἴδια σημασία». ᾿Ενῷ, 
βεβαίως, σηµαίνει : μοῦ ἔχει προξενήσει. 

Τὴν ἰδίαν παραπλανητικὴν μέθοδον ἀκολουθεῖ ἐπίσης, ἐνίοτε, καὶ κατὰ τὴν ἐν- 

νοιολογικὴν κατάταξιν τῶν φράσεων, καίτοι τοῦτο δὲν ἐνδιαφέρει ἀμέσως τὴν ‘E- 
ταιρείαν. Οὕτω, π.γ., ὑπὸ τὸ λῆμμα «εὐχὲς» τοποθετεῖ τὰς φράσεις «κουτελοβα- 
ρίσκω σου ¥ ἐγὼ ἀντιστέκομαι», «παθιῶ σε, γροικῶ oz», 9U dv ἁπλῶς ἐχ- 
φράζεται ἣ παράκλησις συµπότου διὰ προσφορὰν x«l ἄλλου οἴνου. ᾿Ενταῦθα συγ- 

χέει τὴν ἐπιθυμίαν πρὸς τὴν εὐχήν. Τὴν φρ. «χάμαι θωρῶ καὶ λέω το», ἀντὶ τῆς 

κοινῆς «μὲ συγχωρ]ῆς γιὰ Th φράση µου» λεγομένην ÜTÜ ἐκστομίσαντος βαρεῖαν 
φράσιν ἐναντίον τρίτου ἐνώπιον ἄλλου, τοποθετεῖ ὑπὸ τὸ λήμμα «ὕὅβρεις». 

᾿Λλλὰ ταῦτα, βεβαίως, εἶναι λεπτομέρειαι, αἴτινες Ox ἔπρεπε νὰ ἀπασχολήσουν 
τὸν συλλογέα, εἰς fjv περίπτωσιν ἐδημοσίευε τὰς φράσεις ταύτας. Τὴν ἑρμηνείαν 
À κατάταξιν Bà ἐπιγειρήσουν ol γλωσσολόγοι καὶ λαογράφοι. — | 

Τέλος, ὡς πρὸς τὴν φωνητικὴν ἀπόδοσιν τοῦ προσφερομένου γλωσσικοῦ ὕλι- 

κοῦ, 0& εἴχομεν và παρατηρήσωμεν ὅτι, ἐνῷ 6 συλλογεὺς εἶναι σχολαστικὸς εἰς 

τὴν ἀπόδοσιν τῶν ἀρρίνων g, b, d μέχρι τοῦ σηµείου và διακρίνῃ φωνητικὴν ἀπό- 

χρωσιν μεταξὺ τῶν xed®d = ἀνάπτω, χαίω, καὶ κεντῶ = νύσσω, ποικίλλω ὕφα- 

σμα διὰ βελόνης καὶ κλωστῆς, δὲν σημειοῖ τὸν ἰδιόρρυθμον κρητικὸν τσιτακισμὸν 

τοῦ x πρὸ τῶν φωνηέντων i, € οὐδὲ τὴν συνίζησιν. Οὕτως, ὅταν γράφῃ «6 Θιός...», 

δὲν γνωρίζομεν ἐὰν πρέπῃ và προφέρωµεν Θιὸς ἡ Otóc. 

— Παραθέτων, ἐξ ἄλλου, τοὺς τύπους ἀπόπλυμα, ἀποδιαλέγουρα, ἀποκάουδα, 

ἀπονέρι, ἀποπιτίδια πρὸς ἐνίσχυσιν τῆς ἀπόψεώς του ὅτι τὰ πάθουδα προῆλθον 

èx τοῦ ἀπάθουδα (= ὑπολείμματα στάκτης), μᾶς κάμνει νὰ ὑποπτευθῶμεν ÖTL Xal 

τοῦτο οὕτω -'.ττΕ:…;ι|ξ…*||.ι…'ί;>έ[…*,Ξ-.…'.|:|ι…-ι,……"|ΐ] δὲ …5γχυσις έ]'…'…-'*';"*.ι'Ξ"Ε'Ιΐι'| ἐκ τοῦ ΕξΡΒρΠυ -r’&;r;u'fiuv&a {B)u TU- 

πον ἀπάθουδα èx Ιζρήτης, £v Ἱστορ. Λεξ.). 

Παρὰ ταῦτα καὶ ἄλλα, 7X ὁποῖα θὰ ἠδυνάμεθα ν᾿ ἀπαριθμήσωμεν, ὁ συλλογεὺς 

γνωρίζει καλῶς τὸ ἔργον του, εἶναι εὐσυνείδητος κατὰ τὴν καταγραφὴν καὶ προσ- 

εκτικὸς κατὰ τὴν ἑρμηνείαν τῶν διδοµένων φράσεων καὶ λέξεων. ‘O τρόπος μά- 

λιστα τῆς ἐργασίας του — χρησιμοποιεῖ καὶ τὴν ἀποδεικτικότητα oU «para simi- 

lia» — ἀποδεικνύει σχετικὴν πεῖραν, ἥτις καὶ ὑποδηλοῦται ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν Ex τῆς 

παραπομπῆς εἰς παλαιότερα. σχετικὰ ἄρθρα του εἰς τὸ περιοδικὸν «Λ[ύσων», ἀφ᾽ E- 

τέρου 8¢ &x 7ol γεγονότος ὅτι κατὰ τὰ ἔτη 1938-1939 ἐξέδωκε τρεῖς τόµους λογο- 
τεχνο-λαογραφικοῦ περιοδικοῦ ἐν Νεαπόλει [ζρήτης, ὑπὸ τὸν τίτλον «ΔρΏῆρος». 

Διὰ tà ὡς ἄνω πλεονεκτήµατα ἡ συλλογὴ κρίνεται βραβευτέα. 

11. Γεωργίου ᾿Αφένδρα 7) 4Δ ήμου, «Λεξιλόγιον B. Εὐβοίας πλὴν τῆς Λίμνης». 

(Δύο τετράδια μικροῦ σχήµατος, σελ. 360). 

EUYHW'!]TLH'}] συμβολὴ ὑπερήλικος συνταξιούχου δηµοδιδασκάλου, ΐ5&τις, κατὰ 

τὴν ὁμολογίαν του, ἔσπευσε νὰ καταρτίσῃ τὴν συλλογὴν èx τῶν πολλῶν σημειώ- 
σεών του, πρὶν τὸν εὕρῃ ὁ θάνατος, ὁπότε €|ι:*΄ΐιξι ἐχάνετο Ö καταβληθεὶς μέγας μόχθος, 

διότι ἄλλος δὲν θὰ ἠδύνατο νὰ ἀναγνώσῃ τὰ γραπτά του.
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‘O συλλογεύς, καίτοι φαίνεται κάτοχος τοῦ ἐξεταζομένου ἰδιώματος, Ev τού- 

τοις εἴτε διὰ τὴν ἰδιότητά του ὡς δηµοδιδασκάλου ἐπηρεαζομένου Ex τῆς λογίας 

γλὠσσης, εἴτε διότι εἶχεν Ga° ὄψει vou τὴν λαλουμένην bp' ὡρισμένου κύκλου ἄν- 

θρώπων, ὑπαλλήλων, π.χ., μεθ᾽ dv συνανεστρέφετο, παρουσιάζει τὸ ἰδίωμα ἄνα- 

κριβῶς ὡς ἡμιλόγιον. Μεταξὺ ὅμως τῶν οὕτω σηµειουμένων λέξεων καὶ φράσεων 

παρεμβάλλει καὶ γνησιωτέρας ἰδιωματικάς, ai ὁποῖαι συµβάλλουν εἷς τὴν μελέτην 

τῆς Νεοελληνικῆς. 

Βασικὴ παράλειψις εἶναι Erı δὲν προαδιορίζει ἀκριβῶς τὴν περιοχήν, Ex τῆς 

ὁποίας ἀντλεῖ τὸ ὑλικόν του, ὁπότε θὰ ἔπρεπε và ἀναγράφῃ καὶ τὸ χωρίον, E& oU 

ἀντλεῖ τὴν ἑκάστοτε φράσιν. Λαμβανομένου ὅμως ὑπ' ὄψιν ὅτι οὗτος κατάγεται 

RE ᾿Αγίας "Αννης, εἶναι πολὺ πιθανὸν ὅτι ἐκεῖθεν πρέπει νὰ κατέγραψε τὸ µεγα- 

λύτερον μέρος τοῦ ὑλικοῦ Tou. 

Ἔν ἀρχῇ 6 συλλογεὺς ἐπιγειρεῖ ἐλαχίστας παρατηρήσεις Emi τῆς φωνητικῆς 

τοῦ ἰδιώματος, κατὰ τρόπον ὅμως ἄπειρον καὶ παραπλανητικόν. Οὕτω, π.χ., θέλων 

và σημειώσῃ τὸ φαινόµενον τῆς κωφώσεως τοῦ ἀτόνου o καὶ τῆς ἀποβολῆς τοῦ 

ἀτόνου ¢, γράφει ὅτι ol κάτοικοι τῆς περιοχῆς τὰς ἀτόνους καταλήξεις εἷς -ος τὰς 

µεταβάλλουν εἰς -ους... καὶ συγκόπτουν τὰς ἀτόνους καταλήξεις εἷς -ης, ἐνῷ À ἐξέ- 

τασις τοῦ ἑλικοῦ δεικνύει Örı τὸ ἰδίωμα εἶναι βόρειον κατὰ βάσιν, ἀνειμένον ὅμως 

πῶς, ἕνεκα ποικίλων ἐπιδράσεων. Τοῦτο φαΐνεται εἰς πολλὰ ταραδείγµατα, ὅπου 

συναντῶνται ὅλαι ai περιπτώσεις κωφώσεως καὶ ἀποβολῆς 0U μόνον τοῦ o καὶ : 

ἀντιστοίχως, ἀλλὰ καὶ τῶν & καὶ ov καὶ δὴ καὶ τῶν νόθων. Οὕτω, π.χ., παρὰ τοὺς 

ὀρθοδόξους τύπους ἀλ'πουτ᾽νάζου («ἀλεποτινάζω), ζ νταυλάου (« συνδαυλίξω ), 

C Adov, θ᾽ κὸς («δικός), 0 Λειά, 'πούλ ' ταριὰ («ἀπολυταριά), φ’κέντρα (βουκέντρα), 

φ᾽ τοέλλ᾽ (βουτσέλλι), διπλάρουσι, "άκρις, ᾽Αμιρική, pio uép', μ᾽ λάρ", ἀλάκιρους, 

ἀδρ'πουφτὸς (ἀδερφοποιτός), ἀξάρουτου, ὑπάρχουν ol ἐνδιάμεσοι ἀγουροκόρ-τσου, 

ἀγκαθότοπους, ἀδάγκωτους, γομάρ;, ἀλλὰ καὶ ol ἀμετάβλητοι γωβιός, κλπ. 

Εἰς ἐπίρρωσιν τῆς ἀπόψεως ταύτης ἔρχεται 18 ὑλικὸν δύο ἄλλων παλαιοτέρων 

συλλογέων, δηµοδιξασκάλων, τοῦ Δημητρίου ᾿Ιωάννου (χειρ. Ἱστορ. Δεξ. ὑπ' ἀριθ. 

13, ἀπὸ τοῦ 1914) καὶ τοῦ Δημητρίου Σέττα (Xerp. Ἱστορ. Δεξ. 694, τοῦ 1956), ὁ 

ὁποῖος x«l ἐτύπωσε τὴν συλλογήν του, Tjv καὶ φαίνεται ὅτι εἶχεν ὑπ' ὄψει του À ἐφε- 

τινὸς συλλογεύς. 

'"Ev συνεχεία τῶν παρατηρήσεών του 6 συλλογεὺς καταγράφει ἀλφαβητικῶς 

περὶ τὰς 3.000 λέξεις, μὴ καταβάλλων ὅμως οἰανδήποτε προσπάθειαν διαστολῆς 

τῶν καθαρῶς ἰδιωματικῶν ἀπὸ τὰς κοινὰς À λογίας εἴτε παρασυρόµενος EX τῆς 

μορφώσεώς του, À καὶ ἐκ τῆς συνειδητῆς ἐπιδιώξεως νὰ καταγράφῃ πᾶν ὅ,τι ἤκουεν 

&v τῇ ὑπὸ ἐξέτασιν περιοχῇ. Ιζαίτοι ἀπὸ μιᾶς ἀπόψεως À μέθοδος αὕτη εἶναι ἡ ἀρ- 

µόξουσα διὰ τὴν καταγραφὴν τοῦ λεξιλογικοῦ πλούτου ἑνὸς ἰδιώματος, ÉV τούτοις 

0& ἠδύναντο và ἀποφευχθοῦν λόγιαι λέξεις, ὡς ai : παµφηφεί, οὐδέποτε, ὑπόλο- 

yoc, ἀδιανέμ'τος, προσποιοῦμαι, ὁμοιοπαθής, προσφυγή, κλπ. 

Δὲν ἀποδίδει πάντοτε ἀκριβῶς τοὺς τύπους καὶ vv σηµασίαν τῶν λέξεων 

ἀναμειγνύων tà ἑρμηνευτέα μετὰ τῶν ἑρμηνευμάτων. “Ἑρμηνεύει ρήματα BU οὗ- 

σιαστικῶν À, ἐνῷ δίδει τὸ ἑρμήνευμα, δὲν χρησιμοποιεῖ ἐν τῇ σχετικῇ φράσει τὴν
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ἑρμηνευομένην λέξιν. “ξρμηνεύει, π.γ., 66 ὀχείαν τὸ p. φαρσεύιτι, ἀντὶ ὀχεύεται, 
7) μᾶλλον ὀργᾷ πρὸς συνουσίαν, σηµασίαν Tjv ἔχει εἰς tà Ὑ"αχνά. Τὸ p. èx τοῦ θρα- 
σεύομαι — θαρσεύομαι προφανῶς, ὅπερ πολλαχοῦ λέγεται περὶ τῆς ὀργώδους ἀνα- 
πτύξεως TOV φυτῶν. Ex τοῦ παραδείγµατος αὐτοῦ, ἄλλωστε, φαρσεύιτι À φου- 

pada, ἐξάγεται 7) ὡς ἄνω ἑρμηνεία. Δίδει, συνήθως, ἀσαφεῖς ἑρμηνείας, ὡς &v τῷ p. 
ξισ᾿ νιρειῶμι, Ò0 μ᾿ xi uéva, γιατὶ £ νοῦ τοῦ 'δωσις. Τὴν À. GA πουτ᾽ νάξου{--- τὸν τραν- 

τάζω) ἄνευ φράσεως. Παρὰ ταῦτα, uè ἀρκετὴν προσοχὴν Xal ὀλίγον κόπον δύναταί 

TIG V& σταχυολογήσῃ ἐνδιαφερούσας λέξεις x«l τύπους δίδοντας ὁπωσοῦν καλὴν 
εἰκόνα τῆς φωνητικῆς καὶ τοῦ λεξιλογικοῦ πλούτου τοῦ ἰδιώματος. Εἰς τοῦτο βοηθεῖ 
κάτεως καὶ μικρὸς ἀριθμὸς ἰχνογραφημάτων. 

'Ιδιαίτερον ἐνδιαφέρον παρουσιάζει δωδεκὰς περίπου ρηματικῶν τύπων περι- 
σπωµμένων ρημάτων, ληγόντων Elg τὸ œ ἐνικὸν πρόσωπον τοῦ ἐνεστῶτος Elg -οῦ 

ἀντὶ -ὦ : ἀγαποῦ, ἀδιαφοροῦ, ἀκουλουθοῦ, διατηροῦ, καρτιροῦ, XAT god, πατοῦ, 

πιρνοῦ, πιστοποιοῦ, προχωροῦ, συμφουνοῦ. Περὶ τούτου, ὡς φαινομένου γενικοῦ 
παρὰ τοῖς βορείοις, καίτοι δὲν συμφωνοῦμεν, διότι εὕρομεν συνηθεστέρους τοὺς εἰς 

-dov παραλλήλους ἀσυναιρέτους τύπους, ἔχει διαλάβει 6 T. Χατζιδάκις (MNE 2, 

344), ἑρμηνεύσας τούτους ἀναλογικῶς πρὸς τοὺς κωφωθέντας βαρυτόνους τύπους. 
Ἢ κατάληξις αὕτη καὶ τῶν βαρυτόνων καὶ τῶν εἰς -dov καὶ τῶν εἷς -οῦ εἶναι 

τόσον διαδεδοµένη, ὥστε θεωρηθεῖσα ὡς ἀρχικὴ τυγχάνει καθολικῆς γρήσεως, 
μεταδοθεῖσα καὶ εἰς τὴν ὁριστικὴν τοῦ µέλλοντος Xal τὴν ὑποτακτικὴν τοῦ ἀορίστου. 

Οὕτως, 6 συλλογεὺς δίδει οὐ µόνον πάντοτε διὰ τοῦ -0V τοὺς τύπους τούτους, ἀλλὰ 

καὶ Év τῷ προλόγῳ του, ἐνῷ γράφει ELG τὴν καθαρεύουσαν, παρεμµβάλλει ἀνεπαι- 

σθήτως καὶ τοὺς τύπους θὰ γράφου, κλπ. ᾿Αντίρρησιν θὰ εἴχομεν διὰ τοὺς τύπους 

ἀδιαφοροῦ, πιστοποιοῦ, προχωροῦ, συμφουνοῦ, οἵτινες μᾶς φαίνονται τεχνητῶς 
ἰσοπεδωθέντες ὑπὸ τοῦ συλλογέως πρὸς τοὺς λοιπούς. 'H ὑποφία µας ἐνισχύεται 

ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι, ἐνῷ ὡς πρὸς τὴν κώφωσιν τοῦ ἀτόνου ο μᾶς παρουσιάζει τὴν 

κατάστασιν ρευστήν, τὰς καταλήξεις πάντων TOV ρηµάτων εἴτε βαρυτόνων εἰς -ω, 

εἴτε ἀσυναιρέτων εἰς -άω, γράφει πάντοτε διὰ τοῦ -0V, ἐκτὸς ἐὰν ἔχῃ στερεωθ]ῇ εἰς 

τὴν συνείδησιν τῶν λαλούντων ὡς ὀργανικὴ ἣ κατάληξις. | 

Τὴν καθολικότητα τῆς κωφώσεως εἷς tà βαρύτονα ρῆματα παρετήρησε διὰ 

τὸ Αὐλωνάριον καὶ τὰς Ιζονίστρας 6 B. Φάβης (Γλωσσ. ᾿Επισκέφεις Αὐλωναρίου, 

σελ. 26). : 
— *O συλλογεὺς ἐπίσης δὲν διακρίνει τὴν ἔρρινον À μὴ προφορὰν τῶν µπ, vt, 

yx. Δὲν προσδιορίζει τὴν οὐρανικὴν ἡ un προφορὰν τοῦ À À ν μετ᾽ ἀποβολὴν τοῦ 

ἀκολουθοῦντος ἀτόνου ı : ἀγροπούλ' 7 &ygünüü'î’ ; Δὲν σημειοῖ τὴν συνίζησιν : δια- 

τηροῦ À διατηροῦ ; 
Παρὰ tà σηµειωθέντα μειονεκτήµατα, ò ὄγκος καὶ à μόχθος τοῦ ἔργου μᾶς 

ἐπιβάλλουν và κρίνωμεν τὸν συλλογέα βραβευτέον. 

19. Μαρίας Χαραλάμπους, «Συλλογὴ ΕΚυπριακῶν λέξεων éx Πεδουλᾶ ἐπαρχίας 

Μαραθάσης Κύπρου». (251 σελίδες τετραδίου). 

Διὰ δευτέραν φορὰν 7 συλλογεὺς ὑποβάλλει γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ τῆς ἰδιαιτέρας
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τῆς πατρίδος Πεδουλᾶ τῆς Küxpou. ̓ Απὸ τετραετίας ψΘαπεν ἐνταῦθα διὰ νὰ σπου- 

δάσῃ Θεολογίαν elg τὸ Πανεπιστήµιον ᾿Αθηνῶν x«l καθ᾽ ἕκαστον ἔτος µεταβαί- 

νουσα εἰς τὴν γενέτειραν 00 µόνον ἔχει ἔναυλον τὸ ='ι:ν*.'ι΄ι*'ι:Ε:ι:.ι::+'*.ι Βίωµα, ἀλλὰ καὶ ὁμιλεῖ 

τοῦτο, οὕτω δὲ &ναµεΘπ νὰ εἴμεθα βιέβαιπι περὶ τῆς γν“ηπιῃτητος αὐτοῦ. ᾿Εγνωσμένης 

ἔπμελεια;ς — την εἶχον μπιθητριαν ἐν Κυτρω πρὁ τινων ἐτῶν --- συνεμπρφωθη πρὸς 

τὰς πδηγιας καὶ ἀποδίδει τὸ ἰδίωμα σχεδὸν ἀρτίως φωνητικῶς καὶ σημασιπ}ιπγικως, 

μὲ ὡραίας φράσεις, èx τῶν ὁποίων τῆς δίδεται ἡ ἀἁβίαστος εὐκαιρία νὰ &δπ νέας, 

πλὴν τοῦ λήμματος, λέξεις καὶ τύπους. Kai τοῦτο ἀποτελεῖ ωγγρ…ως καὶ τὸ ἑλάτ- 

τωμα τῆς …:λλπγέως, διότι τὸ νέον αὐτὸ ὑλικὸν δὲν: ψµηνευεται πάντοτε --- τῆς 

ὑπεδείγθη καὶ συνεπλήρωσε τὰς ἐλλείψεις ---, ὡς ἦσαν ἐπίσης À μὴ σηµείωσις τῆς 

συνιζήσεως, τῆς δασύτητος τῶν g, &, , κλπ. "Άλλα ἑλαττώματα ἀνώδυνα εἶναι, 

ὅτι, ἐνίοτε, παρασυροµένη èx τοῦ παραδείγµατός της — φράσεως--, δὲν ἑρμηνεύει 

τὰ δ"ιέψπρα μέρη τοῦ Μγυυ διὰ τῶν ώ'ιπτπ[χων κοινῶν, OG, Τ.χ., ÉV À. ἃπτπχιἁ == 

«δὲν ὑπάρχει 'ι'ι:ι::ι:|:.ιι::ιι'χ|'ιπ:ι:ιπ|"ιν] », ἀντὶ ἀφορία. 

‘O Πεδουλᾶς εὑρισκόμενος εἷς ὕψος 1.200 u. ἐπὶ τοῦ ξΐρπυς Τροόδους εἶναι 

κωμόπολις μὲ πμιγη Ἑλληνικὸν πληθυσμὸν κατοικοῦντα ἐκεῖ ἀπὸ παλαιοτάτων 

ypnvmv καὶ καυχώμενον ὅτι οὐδὲ ἕνα Ῥοῦρκον ψλπξεν=ι "Ofzv πρέπει ἡ συλλογεὺς. 

νὰ μας ὃωσῃ καὶ ἄλλο ἐνδιαφέρον ὑλικόν, ὅταν μετ᾽ ὀλίγον 0à ἐγκατασταθῇ µ.πνί- 

HOÇ ἐκεῖ, ὡς καθηγήτρια τοῦ Γυμναπιπυ τῆς 1τατρί8πς της. Ἔν τῷ μεταξύ, ἐκτι- 

μῶντες καὶ «ljv νέαν προσφοράν της, κρίνομεν ταύτην βραβευτέαν. 

13. Στέλλας Πετράκη, «“Η γλῶσσα τῆς Σμύρνης». Συλλογὴ λέξεων x«l φράσεων 

τῆς κοινῆς ὁμιλίας. (122 ἁραιαὶ δακτυλογραφηµέναι σελίδες περιέχουσαι 

περὶ τὰ 900 λήμματα). 

‘H x. Ha-rpnr.x'q ὑποβάλλει διὰ τεταρτην φορὰν γ'λωππ“ιπὃν ὑλικὸν ἐκ Σμυρνης 

Δυστυχῶς, οφείλομεν ἐξ ἀρχῆς νὰ δηλώσωμεν ὅτι πρέπει νὰ τὸ δεχθῶμεν μετὰ πολ- 

λῶν δισταγμῶν, ὡς γνήσιον Βιωµαπκδν τῆς ἰδιαιτέρας της π1τρΞ8πς “Η ἡλικία 

της δὲν τῆς €.τιτρέπει βεβαίως, và ἔχῃ πρππωπικην αντἱληψι.ν αὐτοῦ, καὶ οἱ οἰκεῖοι 

Y πυμπατριωται, τοὺς ὁποίους εἶχε τυχὸν ÜT* ὄψει της, ἀναμεμειγμένοι ἀπὸ πολ- 

' λῶν ἐτῶν μετὰ τῶν ἑλλαδικῶν καὶ δὴ τῶν Ev ᾿Αθήναις καὶ Φαλήρῳ, ὅπου ὃιαμἑνει 

ἀπὸ μακροῦ, ἔχουν ἤδη ὑποστῆ ποικίλας ἐπιδράσεις. 
Εἰς τὴν περίπτωσιν auTxavTpmaamg γλωσσιππυ ὑλικοῦ ἀπὸ :τ:ρόπφυγας ἀπαι- 

τεῖται ἰδιαιτέρα τις ἐμπειρία, ἱκανότης καὶ προσοχή, διὰ 1Gv ὁποίων Bà κατορθωθῇ 
νὰ Θ:ομπνωΒΉ τὸ παλαιὸν ἰδιωματικὸν uném:pmp.m ἀπὸ TX νεώτερα ἐπιστρώματα 

--- κάποια ©χαωλπγικη — mvn:n'xmrmm], θὰ ἐλέγομεν, ἱκανότης. ᾿Επειδὴ συνέβη 

καὶ εἷς τὸν εἰσηγούμενον νὰ πυγκεντρωπω γλωσσικὸν ὑλικὸν ἀπὸ, πρόσφυγας τῆς 

M. ᾿Ασίας, επ|':ιι:ιπι:*τειτ:"ι"ι]|.ιιΞ-.ιιε=ι|ι;τι'; ἀπὸ τῶν ἐτῶν 1922-24 ἐν Μακεδονίᾳ καὶ Opexn, 

διεπίστωσα τὴν δυσκολίαν τοῦ πράγµατος, τὴν ὁποίαν …τεµετωπιζα προσπαθῶν 

và µεταφέρω τοὺς …>ζητητας μου νοερῶς, τοπικῶς καὶ χρονικῶς, εἰς τὴν μνέτειραν 

διὰ τῆς παρακινήσεως αὐτῶν νὰ ἐνθυμηθοῦν τὸ παλαιὸν χωρίον (μετὰ τῶν συνοικιῶν 

του καὶ τῶν πέριξ τοπωνυμίων) x«l ἰδίᾳ τὸν οἰκογενειακὸν καὶ λατρευτικὸν βίον, 

καθὼς x«l τὸν γεωργικὸν καὶ ναυτικόν͵ ol ὁποῖοι πολλάκις ἐτύγχανον và εἶναι
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διάφοροι καὶ ἑπομένως và μὴ συγχέωνται πρὸς τοὺς ἀντιστοίχους σημερινούς. 

Δὲν νοµίζοµεν ὅτι ἡ x. Πετράκη κατέβαλε οἰανδήποτε τοιαύτην προσπάθειαν. 

Kol èv πρώτοις, δὲν ἀποδίδει τὴν δέουσαν προσοχήν, ἰδίᾳ elg τὴν φωνητικὴν ἀπό- 

δοσιν, εἰς τὴν σηµείωσιν τῶν ἐρρίνων πρὸ τῶν φιλῶν %, zt, T καὶ τῶν συγγενῶν £, v, 

γράφουσα στὴ κούπα καὶ τὰ τοιαῦτα, τὰ ὁποῖα δὲν εἶναι ἀκριβῆ. 

Αὕτη ἐκκινεῖ πάντοτε ἀπὸ κοινοτάτων λέξεων εἷς TX μακρὰ ἑρμηνεύματα, 

ντὸς τῶν ὁποίων παρεμβάλλει, ὡσεὶ παρεµπιπτόντως, ἰδιωματικὰς τινας λέξεις 

À φράσεις. ᾿Επιμένει εἰς τὴν ὄχι uè ἀπόλυτον ἀκριβολογίαν ἄχρηστον ἑρμηνείαν 

τῶν κοινῶν αὐτῶν λέξεων, ὡς π.χ. βραχιόλι = «γυνακεῖο κόσμημα, στολίζει τὸ 

κάτω pépog τοῦ βραχίονος». BA. ἰδίως τὴν λέξιν ἀθάνατος LE µακρότατον ἑρμή- 

νευμα, θάλασσα = «τὸ ἁλμυρὸ νερὸ ποὺ καλύπτει μεγάλα pépn τῆς γῆς», γάµος 

— «θρησκευτικὴ τελετὴ τοῦ µυστηρίου τοῦ γάµου», γείτονας = «ἐκεῖνος ποὺ κά- 

θεται στὸν ἴδιο δρόµο», γένια = «οἱ τρίχες τοῦ προσώπου τῶν ἀνδρῶν». Τὸ αὐτὸ 

χάμνει διὰ τὰς λέξεις δυσεντερία, διαβάξω, ἔλεγχος, ἑλεημοσύνη, ἑλεεινός, κα- 

vévag, κάρβουνα, στοίχηµα, κλπ. XAT. 

᾿"Αντιθέτως, ἐνῷ εἶναι τόσον ἐκτενῆς εἰς τὴν ἑρμηνείαν τῶν λέξεων αὐτῶν, 

ἀλλαχοῦ δὲν ἀκριβολογεῖ À ἀφίνει ἀνερμηνεύτους λέξεις φράσεων 7 δυσχεραΐνει 

τὴν κατανόησιν ἀφίνουσα ἀνερμηνεύτους ἰδιωματικὰς λέξεις φράσεων Î κακῶς 

στίξουσα : λιάξω = «ὅ,τι κάνω στὸν ἥλιο», θολούρα = «κάτι ποὺ δὲν ἔχει διαύ- 

γεια», ἴσκα -- «εὔφλεκτος ὕλη, προσάναμμα», κακοµαθηµένος = «κακὴ ἀνατροφή», 

xAT. MAT 

Καὶ ναὶ μὲν èx τῶν διδοµένων φράσεων δύναταί T1G và ἀντλήσῃ λέξεις καὶ τύ- 

ποὺς τινὰς ἰδιωματικοὺς KAT ἀρχήν, dv καὶ γνωστοὺς ἄλλοθεν, ἀλλὰ τοῦτο ἀπαιτεῖ 

ἰδιαιτέραν προσοχὴν κατὰ τὴν διάκρισιν τῶν κοινῶν ἀπὸ τῶν ἰδιωματικῶν. Οὕτω 

δύναταί τις νὰ διακρίνῃ π... τοὺς ρηματικοὺς τύπους ἦρχα (= ἡλθα), πήκαμε 

(= εἴπαμε), φοβούμαστε, φούνισα. 

᾿Ενδιαφέρων εἶναι 6 σχηματισμὸς τῆς γενικῆς πληθ. τῶν παροξυτόνων οὐ- 

σιαστικῶν εἰς -ιῶ καὶ οὐχὶ -ὦὥ, κατ᾿ ἀναλογίαν ἄλλων ἐχόντων L πρὸ τῆς καταλή- 

ἕεως, π.χ., κατὰ Tà παπούτσια --παπουτσιῶ, δόντια — δοντιῶ, καράβια-- καρα- 

βιῶ, ἀδρέφια — ἀδρεφιῶ, εἶπον καὶ ροῦχα — ῥουχιῶ, ἀλλὰ τῶν ἀλόγω — (προπαρο- 

ξυτόνως). ̓ Ἐπίσης ol γνωστοὶ ηὐξημένοι διὰ τοῦ ἀρχικοῦ 7) ρηματικοὶ τύποι : ἤδινα, 

ἡμπα, ἦβγα καὶ Ò μεικτὸς διὰ συλλαβικῆς καὶ χρονικῆς ἅμα αὐξήσεως : ἠερχό- 

μουνα. 

Τοὐλάχιστον διὰ τὴν ἐπιμονὴν τῆς συλλογέως εἰς τὴν ἔστω Xal μικρὰν συμ- 
βολήν της εἰς τὴν ἐξέτασιν τοῦ σμυρναϊκοῦ ἰδιώματος, κρίνεται αὕτη ἐπαινετέα. 
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Ἢ χκριτικὴ ᾿Επιτροπὴ 

᾽Αθ. ΙΚωστάκης 

Δικ. Βαγιακάκος 

Στ. Μαάνεσης (Εἰσηγητὴς )
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Κζατ᾿ ἀπόφασιν τῆς Γενικῆς Ῥυνελεύσεως τῶν “Εταίρων ἀπενεμήθησαν εἷς τὰς 

ἀνωτέρω χριθείσας συλλογὰς αἱ ἑξῆς πμητιγαι διακρἰσεις : 

Aj Βραβεῖον èx 2.500 8py. pet’ ἐπαίνου εις τὰς συλλογὰς τῶν X.X. Π. Πε- 

τρῆ, D: Λίτσα, Ea:p ᾿Αντιόχου, ᾽Αν. Κατέχη καὶ δδος Μαρ. Χ…αρ…μπυυς 

B/ Βραβεῖον &x 2.000 8py. εἰς τὰς =ι:1ι.1ιΤΡι?'ι*:.':ι'χ/ι:ιιι; τῶν κ.χ. Î' ᾿ Αφένδρα, Βύστρ. 

Μπακογιώργου, Στ. Βεντούρα — K. Παΐζη καὶ Ξεν. Αναγνωστοπούλου. 

I/ Βραβεῖον èx 1.500 δρχ. εἰς τὰς συλλογὰς τῶν . Βελεγράκη, "Ἐμμ. Hi- 

τυκάχη καὶ *A0. Παπαθανασοπούλου. | 

A/ "Έπαινος εἰς τῆν συλλογὴν τῆς κ. Σιτέλλας Ιετράκη.
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At ὑποβληθεῖσαι εἰς τὸν ὑπὸ τῆς [λωσσικῆς “Εταιρείας προχηρυχθέντα ἐφέτος 
διαγωνισμὸν γλωσσικαὶ συλλογαὶ ἀνέρχονται εἰς δέκα : δύο ἐκ Κρήτης καὶ ἀνὰ 
µία && Αἰτωλίας, ᾿Ακαρνανίας, ΙΚαππαδοκίας, Ιζερκύρας, [ύπρου, Μεγάρων, Πε- 
λοποννήσου καὶ Ex τοῦ νομοῦ Φθιώτιδος rai Φωκίδος. ᾿Εκ τῶν τόπων προελεύσεως 
vXv συλλογῶν τούτων καθίσταται φανερὸν ÖTL εἰς τὸν διενεργούµενον διαγωνισμὸν 
ἀντιπροσωπεύονται ἀρκετοὶ “Ελληνικοὶ τόποι, κείµενοι εἰς διάφορα σημεῖα τοῦ 
ὅλου “Ελληνικοῦ χώρου. Δύο Ex τούτων, 7) Αἰγιαλοῦσα ΙΚύπρου xat ol ᾿Οθωνοὶ Kep- 
κύρας, προσφέρουν τὸ πρῶτον γλωσσικὸν ὑλικόν. ᾿Απουσιάζουν ἐν τούτοις βασικοὶ 
Ἑλληνικοὶ χῶροι, ὡς εἶναι ἡ Maxedovix, 5 Θράκη, ἡ "Ἠπειρος καὶ ai νῆσοι, ὅπου 
παραμένει εἰσέτι ἀθησαύριστον ἄφθονον ὑλικόν. 

Ex τῶν συμμετεχόντων εἰς τὸν διαγωνισµόν, τρεῖς μόνον προσέρχονται τὸ 

πρῶτον. Ot λοιποὶ µετέχουν διὰ δευτέραν, τρίτην καὶ τετάρτην φοράν. 'H διαπί- 
στωσις αὕτη O£v εἶναι εὐχάριστος, διότι ἀποδεικνύει ÖTL 7) πρόσκλησις τῆς Γλωσ- 

σικῆς “Ι:ταιρείας δὲν εὑρίσκει Thy προσδοκωµένην ἀπήχησιν. Atv χωρεῖ ἀμφιβολία 
ὅτι εἷς τοῦτο πολὺ συµβάλλει τὸ µέτριον χρηματικὸν ποσόν, διὰ τοῦ ὁποίου βρα- 

βεύονται οἱ συλλογεῖς. Θὰ ἧτο εὐχῆς ἔργον, ἐάν, παραλλήλως πρὸς τὴν σταθερὰν 
χορηγίαν τῆς Μπαγκείου ̓ Επιτροπῆς, ἐπαγιοῦτο καὶ ἣ TO πρῶτον κατὰ T0v παρελ- 
θόντα ᾿Ιούλιον δοθεῖσα εἰς τὴν “Εταιρείαν ἐνίσχυσις παρὰ τοῦ ᾿Ιπουργείου Olxo- 
νομικῶν èx δραχμῶν εἴκοσι χιλιάδων (20.000), διότι τότε 0X ὑπῆρχον ai σχετικαὶ 
προὐποθέσεις διὰ τὴν διεύρυνσιν τοῦ διαγωνισμοῦ τούτου, ὅστις τόσον πολὺ εἶναι 
χρήσιμος διὰ τὸν πλουτισμὸν τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ. 

᾿Εκ τῶν ὑπὸ κρίσιν χειρογράφων συλλογῶν, ἐὰν ἐξαιρέσωμεν τὴν èx Νεγάρων 
καὶ τὴν Ex Φλογητῶν Ιζαππαδοκίας, τῶν ὁποίων τὸ ὑλικόν, 8 ἔλλειψιν πείρας τῶν 
συλλογέων, GÇ πρὸς τὸν τρόπον συγκεντρώσεως καὶ καταγραφῆς αὐτοῦ, εἶναι Ev τινι 

μέτρῳ ἄχρηστον, at λοιπαὶ προσφέρουν χρήσιμον γλωσσικὴν ὕλην. Εἶναι δὲ αὖται 
ai ἀκόλουθοι : 

1. «Δημῶδες γλωσσικὸν ὑλικὸν £v χρῆσει εἷς τὴν περιοχὴν τοῦ τέως δήµου ᾿Εννέα 

χωρίων Κισάμου, νομοῦ Χανίων» ([ρήτης). 

᾿Αρχίζω ἀπὸ τὴν χειρόγραφον συλλογὴν Λικολάου Πιμπλῆ, ἀποτίων φόρον τι- 
μῆς sig τὴν μνήμην τοῦ ἀποθανόντος συλλογέως. “O Νικόλαος Πιμπλῆς, συνταξι- 
οὔχος ᾿Επιθεωρητὴς τῆς Στοιχειώδους ᾿Εκπαιδεύσεως, µετέχων διὰ δευτέραν φο- 

ρὰν εἰς τὸν διαγωνισμὸν τῆς “Ιθταιρείας, δὲν εἶχε τὴν τύχην và YSn τοὺς κόπους του 
β|:;…-…';.-;|Ξ;ε1…1ιι*::.ι!,|.ιΞ'ι..ιι|ι:.ιι,1ς µ:αϊ πἁλιν. TÈ χ…ειρ6γραφυν ἑξ ἑπατὖν πεντ“ἡκοντπ ἑπτἁ σελἱἓων (157) 

μεγάλου σχήματος περιέχει ποικίλην γλωσσικὴν ὕλην ἐκ τῆς περιοχῆς τοῦ τέως δήμου 
τῶν ̓ Εννέα χωρίων Ιξισάµου, τοῦ νομοῦ Χανίων, ‘O λεξικολογικὸς πλοῦτος τοῦ χει-
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ρογράφου φαίνεται Ex τοῦ πλήθους τῶν κεφαλαίων, τὰ ὁποῖα περιλαμβάνει: à ἄνθρωπος 

καθ᾽ ἑαυτόν, συγγενολογία, σωµατολογία, δίαιτα, ὑγιεινὴ τοῦ σώματος, νόσοι͵ ἔνδυ- 

μασία, ὑπόδησις, olxía, βίος γερσαῖος, δάσος, ἀγρός, γεωργικὰ ἐργαλεῖα, θερισµός, 

ἁλωνισμός, ἀμπελουργία, γαλακτοκοµία, θήρα, κτηνοτροφία, ποιμενικὸς βίος, τέχναι 

(κτιστυκὴ - ξυλουργικὴ - σχοινοπλοκικὴ - γλυπτικὴ - κλωστικὴ - ὑφαντικὴ) ὅη- 

μώδης μουσική, χοροί, μουσικοὶ σκοποί, ἀλευρόμυλος, ἁρτοποιία, ἁλιεία, ἁλυκαὶ- 

ἁλάτι, ζῳολογία, τοπωνύµια, ὀνόματα φαριῶν. Προσφέρει διακοσίας εἴκοσι καὶ 

µίαν παροιµίας, γνωμικὰ καὶ φράσεις μετὰ τῶν σημασιῶν των, παραθότει ἐπίσης 

στοιχεῖα φωνητικῆς, γραμματικῆς καὶ συντάξεως τοῦ ἰδιώματος καὶ δίδει τοπωνύ- 

µια, περιγράφων ἀναλυτικῶς ἑκάστην τοποθεσίαν. “Ἡ ἀγάπη τοῦ συλλογέως πρὸς 

τὴν ἰδιαιτέραν αὐτοῦ πατρίδα τὸν ὡθεῖ μέχρι τοῦ σηµείου và ἐκθέσῃ elg τὸ παρὸν 

χειρόγραφον τὰς ἀπόψεις vou διὰ «jv ἀνάπτυξιν τοῦ τοπικοῦ τουρισμοῦ. 

Eic ἕκαστον èx τῶν ἀνωτέρω κεφαλαίων è συλλογεὺς παραθέτει πλῆθος ἰδιω- 

ματικῶν λέξεων, ἀλλ᾽ ἀτυχῶς παραλείπει, ἐξαιρέσει ἐλαχίστων περιπτώσεων, νὰ 

δώσῃ τὴν σηµασίαν ἑκάστης τούτων εἷς φράσεις Ex τοῦ προφορικοῦ δημώδους λό- 

γου. Διὰ τὴν φωνητικὴν ἀπόδοσιν τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων δὲν καταβάλλει τὴν 

δέουσαν προσπάθειαν. Διὰ τοὺς λόγους τούτους πολὺ θὰ συνέβαλλε διὰ τὴν ἀξιο- 

ποΐησιν τοῦ κατὰ tà ἄλλα πλουσιωτάτου τούτου ὑλικοῦ, ἐὰν ἀνελάμβανε τὴν ἆπο- 

δελτίωσιν αὐτοῦ συντάκτης γνωρίζων tà Kpntixé ἰδιώματα, Τὸ χειρόγραφον κρί- 

νεται βραβεύσιμον. 

2, Στράτου Μπακογιώργου, καθηγητοῦ- Μαθηματικῶν, «Γλωσσικὴ ὕλη ἐξ ᾿Αχυρῶν 

᾽Ακαρνανίας καὶ τῶν πέριξ χωρίων». - 

Ὃ συλλογεὺς μετέχει τοῦ διαγωνισμοῦ διὰ τρίτην φοράν. Τὸ προσφερόµενον 

ὑπ' αὐτοῦ γλωσσικὸν ὑλικὸν περιέχεται εἰς δύο τετράδια. Τὸ Év Ex τούτων, μεγάλου 

σχήµατος ἐξ 149 σελίδων, περιέχει ποικίλην γλωσσικὴν ὕλην διατεταγµένην ἀλφα- 

βητικῶς, ἀρχίζουσαν ἀπὸ «b γράµµα K καὶ ἀποτελοῦσαν συνέχειαν τῆς ὕλης τῶν. 

δύο προηγουµένων χειρογράφων τοῦ αὐτοῦ συλλογέως. Τὸ δεύτερον τετράδιον, 

Bou σχήµατος ἐξ 69 σελίδων, περιέχει περὶ τὰς ἑξακοσίας παροιµίας καὶ 
γνωμικά, 

ὡς καὶ εἴκοσι τέσσερα µοιρολόγια. Μέγα πλεονέκτηµα τῆς προσφερομένης ὕλης 

ἀποτελοῦν al ἄφθονοι φράσεις èx τοῦ δηµώδους λόγου, ai ὁποῖαι συνοδεύουν ἔκα- 

στον λῆμμα. Al φράσεις αὗται εἴς τινα Ex τῶν λημμάτων ὑπερβαίνουν τὰρ εἴκοσι. 

Διὰ τοῦ τρόπου τούτου καὶ τὰ κοινότερα λήμματα ἀποκτοῦν ἰδιαιτέραν ἀξίαν. Διὰ 

τὴν πιστὴν φωνητικὴν ἀπόδοσιν τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων ὁ συλλογεὺς καταβάλλει 

προσπάθειαν καὶ ἐπιτυγχάνει Év πολλοῖς. Παραθέτων ἐντὸς παρενθέσεως TOv ἀλώ- 

βητον τύπον τοῦ λήμματος, βοηθεῖ εἰς τὴν ἐξακρίβωσιν τῶν φωνητικῶν μετ
αβολῶν, 

τὰς ὁποίας ὑπέστησαν al ἰδιωματικαὶ λέξεις. “Ἡ αὐστηρὰ ἀλφαβητικὴ σειρά, τὴν 

ὁποίαν τηρεῖ & συλλογεύς, προκαλεῖ τὴν ἐντύπωσιν ὅτι οὗτος ἐργάζεται τῇ βοηθείᾳ 

λεξικοῦ. ‘O τρόπος οὗτος ἐργασίας φαίνεται Örı τὸν παρασύρει ἐνίοτε καὶ παραθέτει 

λόγια στοιχεῖα (ἐλάχιστα εὐτυχῶς), ὡς δηµώδη. ᾿Εκ τοῦ πλήθους τῶν παροιμιῶν 

τινὲς τυγχάνουν κοιναὶ ὅπως, π.χ., ὅποιους βιάζιτι σκουντάφτ’, ὄποιους ἔχ᾽ TÜ γένια, 

Ëx xl TÜ χτένια, ὅποιους ἔχ᾽ T μυῖγα μυιγιάζιτι κ.ἄ. ᾿Ενίοτε ἐκλαμβάνει 
Ws παροι-
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µίας, φράσεις 7 ἀράς : TUYEL χαμένα, τᾶχει τετρακόσα, κουρουφέξαλα, VÜ ol πάν’ 
ol τέσσιρις, VÜ καίουνταν 7] κούνια z'Gi κούν'σι. Eig τὴν ἑρμηνείαν τῶν παροιμιῶν 
δὲν ἐπιτυγχάνει πάντοτε οὔτε δίδει τὴν σηµασίαν τῶν ἰδιωματισμῶν, ol ὁποῖοι 
περιέχονται Elg αὐτάς. T& εἴκοσι τέσσερα µοιρολόγια τῆς συλλογῆς φαίνονται γνή- 
G1x δημιουργήµατα τῆς λαϊκῆς μούσης. O συλλογεὺς ἀποφεύγε! καὶ $00 và δώσῃ 

τὴν ἑρμηνείαν τῶν περιεχοµένων εἰς αὐτὰ ἰδιωματικῶν στοιγείων. Παρὰ τὰ µειο- 
νεκτήµατα ταῦτα, TO γειρόγραφον κρίνεται ὡς Ev τῶν καλυτέρων τοῦ διαγωνισμοῦ 
καὶ συνεπῶς βραβεύσιμον, διὰ τὸν λεξιλογικὸν πλοῦτον, τῆν ἑρμηνευτικὴν σαφήνειαν 
καὶ τὴν ἀκριβή φωνητικὴν ἀπόδοσιν τοῦ βορείου ἰδιώματος τῶν ᾿Αχυρῶν ᾽Ακαρ- 
νανίας. 

9. Ξενοφῶντος ̓ 1ναγνωστοπούλου, «[λωσσικὴ ὕλη Ex τῆς ὀρεινῆς περιοχῆς τοῦ vo- 

μοῦ Φθιώτιδος καὶ Φωκίδος τῆς νοτίως τοῦ Σπερχειοῦ ποταμοῦ, ἔνθα τὰ γωρία: 

IIópyoc "Ἱπάτης, Περιστέρι, ΔΜιεσοχώρι, Λυχνόν, ζαστανιά, Νεοχώρι ἹὙπάτης, 

Δάφνη, ᾿Ανατολή, Μαάρμαρα, Ιζολοχυθιά, Περιβόλι, ΙΚαστριώτισσα, Διχώρι, 
Ναυρολιθάρι, [αλοσκοπή, Παύλιανη καὶ Σιτρώμνη». 

Τὸ χειρόγραφον, è 126 σελίδων μεγάλου σχήµατος, φέρει τὸν τίτλον «Γεωρ- 

γικὴ ὁρολογία». ‘O συλλογεὺς μετέχει τοῦ διαγωνισμοῦ διὰ τετάρτην φοράν. ME 
τὴν ἀποκτηθεῖσαν πεῖραν καὶ τὴν προσεκτικὴν καὶ ἐπιμεμελημένην ἐργασίαν του 

προσφέρει καὶ τὴν φορὰν ταύτην πλούσιον rai χρήσιμον ὑλικόν. Παραθέτει τὴν 
ὁρολογίαν THc ἀγροτικῆς κατοικίας, tGv ἐπίτλων, σκευῶν καὶ ἐργαλείων, ὅπως 
ἀκριβῶς tà διατυπώνει εἰς τὴν γλῶσσαν του Ö λαός, προσφέρων οὕτω φράσεις καὶ 

λέξεις ἀσυνήθεις. Δίδει ἐπίσης παροιµίας, τὰς ὁποίας ἑρμηνεύει ἐπιτυγῶς, καθὼς 
καὶ εὐχάς, ἀρὰς καὶ βλασφημίας. Εἰς τὴν διατύπωσιν τῶν σημασιῶν εἶναι σαφὴς καὶ 

ἀποδίδει πιστῶς τὴν φωνητικὴν τῶν ἰδιωματικῶν στοιχείων παραθέτων ἐντὸς πα- 

ρενθέσεως τὸν ἁλώβητον τύπον ἑκάστου λήμματος. ᾿Ενδιαφέρον παρουσιάζουν 

fj ὁρολογία τοῦ ἀρότρου καὶ &v γένει ol γεωργικοὶ ὅροι, ol ὁποῖοι παρέµειναν, ὅπως 

καὶ εἰς τὸν λοιπὸν “Πλληνικὸν χῶρον, γνήσιοι “Ελληνικοὶ ὡς ol : yvvi τό, σταβάρ’ 

τό, σπάθ᾽ $, παράβουλα tà (= tà πτερύγια ἑκατέρωθεν τοῦ ἐλύματος), ἕ "γὸς 6, 
ζέβλις ol (= ζεῦγλαι), εβλόσκοινα τά, β'κέντραὴ, ἕγουμάχ᾽ τὸ (ζυγο- 

μάχι = προβιὰ προσηρµοσμένη εἰς τὸ τμῆμα τοῦ ζυγοῦ, τὸ ὁποῖον ἐπικάθηται Erl 
τοῦ τραχήλου τοῦ βοδιοῦ, διὰ νὰ ἀποφεύγεται Ö τραυματισμὸς τοῦ ζῴου διὰ τῆς 

συνεχοῦς τριβῆς), καρπουλόι τὸ (καρπολόγος) κ.ἄ. "l5v λεπτομερή ἔρευναν τοῦ 

συλλογέως φανερώνει ἐπίσης ἡ ποικιλία ὀνομασιῶν εἰς τὴν δημώδη γλῶσσαν TOv 

γεωργικῶν λιπασμάτων. Διὰ πάντα ταῦτα % συλλογὴ κρίνεται βραβεύσιμος. 

4. ᾿Πωνάννου ΡῬελεγράκη, πτυχιούχου φιλολόγου, «[λωσσικὴ
 ὕλη ἐκ Πύργου Movoga- 

τσίου τοῦ νομοῦ “Πρακλείου [ζρήτης». 

Eic τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ἀπόκειται τὸ ὑπ᾿ ἀριθ. 435 χειρόγρα- 

φον, περιέχον γλωσσικὴν ὕλην éx Λ[ονοφατσίου, τὸ ὁποῖον ὑπεβλήθη εἰς τὸν δια- 

γωνισμὸν τῆς “Ῥταιρείας κατὰ τὸ 1925 ὑπὸ P. ᾿Αναγνωστοπούλου. Μετὰ παρέ- 

λευσιν τριάκοντα ὀχτὼ ἐτῶν ΐ-ΞχΠµΞν Η]ν συλλογὴν ΒΞλεγράκη. Bivot N δευτέρα
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κατὰ σειράν, vljv ὁποίαν ὑποβάλλει 6 συλλογεύς. “Ἡ πρώτη περιέχει τοὺς ποιµε- 

νικοὺς ὅρους èx τῆς περιοχῆς vv ̓ Αστερουσίων ὀρέων. 'H ὑπὸ κρίσιν συλλογὴ 

περιέχει γλωσσάριον διατεταγµένον KAT ἀλφαβητικὴν σειρὰν. ἐκ τεσσαράκοντα 

ὀκτὼ αελίδων (48) µεγάλου σχήµατος καὶ δύο προσθήκας, ἐξ ὀκτὼ (9) σελίδων 

ἑκάστη, £5 dv % ul« περιέχει τοὺς ὅρους τοῦ ὑφαντικοῦ ἱστοῦ καὶ 7) ἑτέρα γεωργι- 

κοὺς ὄρους. | | 

‘O συλλογεύς, συμμορφούμενος πρὸς τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς "Εταιρείας, 

συνοδεύει ἕκαστον λῆμμα διὰ φράσεων ἐκ τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας, δίδει μὲ ἀρ- 

κετὴν σαφήνειαν τὴν σημασίαν ἑκάστου λήμματος καὶ ἀποδίδει κατὰ τὸ δυνατὸν 

τὴν φωνητικὴν TÀv ἰδιωματικῶν λέξεων. ‘Ev τῷ λεξιλογίῳ συναντῶμεν ἀρχαιο- 

πινῇ τινα στοιχεῖα ὡς : ἀνέλαξη ἧ, τὸ &py. οὖσ, ἀνάλεξις -- πολυπληθὴς συγκέν- 

τρωσις, ἀράσσω μὲ τὴν σηµ. τοῦ προσκρούω, ἐπιτίθεμαι, ἀφοροῦμαι, τὸ ἀρχ. ὕφο- 

ρῶμαι = ὑποπτεύομαι, ὀίξηλος = ἐπίζηλος, ἔχνος (ἔθνος ), TÜ ἔχνη = tà ζῶα, πο- 

τρομῶ --- ἀποτολμῶ κ.ἄ. Συναντῶμεν ἐπίσης Ἰταλικὰ καὶ Ῥουρκικὰ στοιχεῖα ὡς : 

ἀακέρνω, ἀακάρω (vb Ἴταλ. intaccare) = ἀρχίζω T, καταπιάνοµαι μὲ κάτι, 

édovoia ñ — % ὀσμὴ (τὸ Ἴταλ. odore), ῥοτυζάλε τὸ = 7o κυκλικὸν στόµα πη- 

γαδιοῦ (*5 ἸἼταλ. bozzale). Αιγαδούρα ἡ = τὸ δέσιµον (Ἴταλ. legatura), µου- 

ξούρι τὸ = τὸ µέτρον (Ἴταλ. mesura), duéde φρ. vüync τ'ἀμέαε σου = và ἔχῃς 

τὸ VOÜ σου, và προσέχῃς (᾿Ιταλ. mente), baïlditw = ἀποκάμνω (Tovpx. bayilmak ), 

ἀιγριμί = κατ' εὐθεῖαν (Tovpx. dogru), dafoaditw = ἀναλαμβάνω, ἀναρρωννύω 

(Τουρχ. davranmak) x.& ‘O συλλογεὺς συγχέει ἐνίοτε τὰ ὁμόηχα, ὑπάγων ταῦτα 

ὑπὸ τὸ αὐτὸ λῆμμα π.χ. dddpa ἡ — À ὁμίχλη (τὸ Βυζαντ. ἀντάρα, ἐντάρα), καὶ 

ἀᾷάρα ἡ = τὸ ἀπόβαρον ('Ἴταλ. tara) καὶ ἀντιστρόφως, τὸ αὐτὸ λῆμμα ὑπάγει 

ὑπὸ διαφορετικὴν ἐτυμολογικὴν ἀρχήν, ἐὰν παρουσιάζει διαφόρους σηµασίας, ὡς, 

π.χ., τὸ P. ἀνεγυρίζω = προσπερνῶ στροφήν τινα καὶ ἀνεγυρίξω = ἀποφεύγω τό- 

πον $j λόγον τινά. Ἣ ὁρολογία τοῦ ὑφαντικοῦ ἱστοῦ, τὴν ὁποίαν ὁ συλλογεὺς συν- 

οδεύει καὶ διὰ σχηµάτων, εἶναι ἐκ τῶν πλουσιωτέρων συλλογῶν τοῦ εἴδους τούτου, 

τῶν ἀποχειμένων εἷς «6 ᾿Αρχεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ. "Η συλλογὴ κρίνεται 

βραβεύσιμος. 

B. ᾿Αναστασίου [ατέχη, «Γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐξ ᾿Οθωνῶν ΙΚερκύρας», τετράδιον µε- 

γάλου σχήµατος Ex τριακοσίων (300) σελίδων, ἀραιῶς γεγραμμένων. 

‘O συλλογεὺς μετέχει τοῦ διαγωνισμοῦ διὰ δευτέραν φοράν. ”Ex τῆς νησῖδος
 

τῶν ᾿Οθωνῶν, ἡ ὁποία κεῖται βορειοδυτικῶς τῆς Ksoxópag καὶ ἀπέχει ἀπὸ ταύτης 

τεασαράκοντα (40) περίπου μίλια, ὅσον ἀκριβῶς ἀπέχει καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιταλικοῦ 

λιμένος Otranto (ἀρχ. Ὑδροῦς), ἔχομεν µόνον τὰς 800 συλλογὰς τοῦ Κατέχη. Οὗτος 

ἀντλεῖ τὸ ὑλικὸν èx τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας καὶ παρουσιάζει: οὕτω ποικίλον μὲν 

καὶ χρήσιμον ὑλικόν, ἀλλὰ ἄνευ λεπτομερειῶν, τὰς ὁποίας Bà εἶ
χεν, ἐὰν ἠρεύνα el- 

δικοὺς τομεῖς τῆς δραστηριότητος τῶν κατοίΐκων, ὣς, À.y., τοὺς -τομεῖς τοῦ γεωργί- 

κοῦ, τοῦ ποιμενικοῦ, τοῦ ἁλιευτικοῦ βίου κ.ἄ. 

Τὸ ἰδίωμα παρουσιάζει ἐνδιαφέρον ὡς πρὸς τὸ λεξιλόγιον καὶ τὴν φωνητικῆν. 

Περιέχει, ὡς εἶναι φυσικόν, λόγῳ τῆς γεωγραφικῆς θέσεως τῆς νῆασου, ᾿Ιταλικὰ
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στοιχεῖα ὡς : χάβοος = à σιδηρουργὸς (Ἴταλ. fabbro), λάπι <6 = τὸ μολυβδο- 
κόνδυλον (ἼἼταλ. lapis), μακιὰ ἡ — 4 κηλὶς (Ἴταλ. macchia), κομιάόδρα $; = * ντο- 
μᾶτα (Irax. pomidoro), Bdi = ἐπιφών., ἀλλοίμονο (Ἴταλ. guai), σκάνιο «6 = 
H καρέκλα (Ἴταλ. scanno) x.&. Παρατηρεῖται σποραδικὴ ἀποβολὴ τῶν ἀτόνων 
ov καὶ ι κατ᾿ ἐπίδρασιν προφανῶς τῆς γειτονικῆς ᾿Ηπείρου : ᾿Ερείκουσα» ούκ᾽ σα, 
᾿Ερεικουσιώτης » Ῥουκ᾽σ'ώτης, Ιζαρουσάδες --Ιζαρουσαδίτης » Καρ᾽σαδίτης, Πε- 

ρουλαδίτης » ITeo' λαδίτης, τῆς ἔκρινε » τἲς ἔκοινε, μεταζυμώνω » ματαξ᾿ μώνω. Ἔπί- 
δοσιν παρουσιάζει ἡ πρόθεσις ματὰ « μετά, èv συνθέσει μετὰ ρημάτων, ἀντὶ τῆς κοι- 

νῆς προθέσεως ξανά - : µαταδαρτίζω, µαταξαβώνω, µαταταράζξω, µαταφορτώ- 
VO κ.ἄ. ᾿ Λσυνήθης εἶναι 1j τροπὴ τοῦ µ εἰς β πρὸ τῶν ὑγρῶν : συκαµινέα — συκαμνιὰ 
σκαβνιά, συκάµινο» σκάβνο, μουρλίζομαι» βουρλίζομαι, μουρλοκομεῖο» βουρλο- 
χομεῖο γαμηλὰ » yab'Ad. Παρατηρεῖται 7 ἀργαία προφορὰ τοῦ υ — ov : σκύβω» 

σκούβω, σκύψιμο» σκούψιμο, σχυφτά,» σκουφτά, ἁρμύρα » ἁρμούρα, μύτη > μούτη 

κιἄ., ἀκούονται ἐπίσης τὰ µέσα ἡχηρὰ b, g, d : bóo'xoc» µπόσικος, zodooxégaAoc, 
oxovdpdw, βόφος (τὸ ψάρι γοφάρι), uéoungac, σφάλαρας (τὸ σφαλάγγι). 

Τὸ χειρόγραφον προσφέρει χρήσιμον γλωσσικὸν ὑλικὸν Xal θεωρεῖται διὰ τοῦτο 

βραβεύσιμον. 

6. Γεωργίου Χατξηγεωογίου, «Γλωσσικὴ ὕλη ἐξ Αἰγιαλούσης τῆς Kompoun. Τὸ 

προσφερόµενον ὑλικὸν εἶναι τὸ πρῶτον ἀπόκτημα τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ “Ἱστορικοῦ 

Λεξικοῦ èx τῆς περιογῆς ταύτης τῆς ΙΚύπρου. 

‘O συλλογεύς, σπουδαστής, ἔχων ὑπ' ὄψιν Tou τὰς ἐντύπους ὁδηγίας THs Ἔται- 

ρείας, ἀντλεῖ «6 ὑλικὸν Ex τοῦ οἰκογενειακοῦ βίου. Δίδει τὴν ὀνομασίαν ἑχάστου 

τῶν μελῶν τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος Év λεπτομερείᾳ, τῶν μερῶν τῆς οἰκίας, τῶν 

σκευῶν, TOv ἐργαλείων, τῆς ἐνδυμασίας, τῆς ὑποδήσεως, τῆς διαίτης, τῶν οἰκογε- 

νειακῶν σχέσεων, τῆς ἁἀρτοποιίας. Προτάσσει φωνητικὸν διάγραµµα THs προφορᾶς 
τῶν παχέων συμφώνων σ, E, £, ψ καὶ τοῦ φθόγγου τσ. Ilpocéyer πολὺ εἰς τὴν κατὰ 

τὸ δυνατὸν ἀκριβῆ φωνητικὴν ἀπόδοσιν τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων. Περιγράφει λε- 

πτομερῶς τὰ ἀντικείμενα. Παραθέτει τέσσαρας (4) φωτογραφίας, εἰς τὰς ὁποίας 

εἰκονίζονται ἐργαλεῖα τοῦ φούρνου καὶ γεωργικὰ τοιαῦτα. Δίδει σαφῶς τὴν ση- 

μασίαν τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων, συνοδεύων ÖS ἕκαστον λῆμμα διὰ φράσεων ἐκ 

τοῦ καθημερινοῦ λόγου προσφέρει διὰ τοῦ τρόπου τούτου Xxl νέα λήμματα. 'lài- 

αίτερον ἐνδιαφέρον παρουσιάζει τὸ κεφάλαιον υσιογνωμία, èv τῷ ὁποίῳ 6 συλ- 

λογεὺς παραθέτει ἑκατὸν δώδεκα (112) παρωνύμια, τινὰ τῶν ὁποίων, ὅλως ἀσυ- 

νήθη, εἶναι ἐνδεικτικὰ τῆς παρατηρητικότητος τοῦ λαοῦ : φυσανέµης = Ö καιρο- 

σχόπος, ἄστομος — è ὀλιγαρκῆς, Ó τρώγων ὀλίγον, πουλ-λαόφωνος = 6 ἔχων λε- 

πτὴν φωνήν, κορτοντήρας = 6 ἔχων προτεταμένον τὸ στῆθος, παραξόοτινος = 6 

ἐκκεντρικός, τουμπόδειλος — Ö ἔχων προτεταμένα, χονδρὰ γείλη κ.ἄ. 

Τὸ ἰδίωμα Αἰγιαλούσης παρουσιάζει τὰ κύρια γαρακτηριατικὰ THc διαλέκτου 

τῆς Ιζύπρου, ἤτοι : 1/ τὴν διατήρησιν τοῦ τελικοῦ v : ἀρφάλιν «ἀφάλι, ν-νερόν, 
ψωμὶν κ.ἄ., 2/ «X διπλᾶ σύμφωνα, τὰ &5 ἀρχαίας παραδόσεως καὶ 1à ὑστερογενῆ:
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ἄλ-λος, ἤλ-λιος, µαλ-Λλύτ-τερος, συντυχάν-νω, γυρίξ-ζω, u-pd0xia, κόκ-καλο 

x.&., 3/ τὴν σίγησιν τῶν μεσοφωνηεντικῶν β, ¥, 0 : ζαβοπόδης » ξαοπόας, στραβὸς > 

στραός, 4/ τὴν φωνητικὴν ἐξέλιξιν τῶν συμφωνικῶν συμπλεγμάτων : pÙ » pv, pY > 
px»,pux»pxa, Ay > gx, βδ»βτ» φτ, By > qx, Ύδ»ρχτ : ἀναριοδόντης» ἀναρκοδόντας, 
διαβολεμένος » θκιαολεµένος, βούλγαρος»» βούρκαρος, φευγιὸ » φευκὸν κ.ἄ. ᾿Ακούεται 
ἐπίσης % ρηματικὴ κατάληξις -loxw -ομαι : πλυνίσκῳ -ομαι. 

Εὐγῆς ξγπν θὰ ἦτο ἐὰν à συλλογεύς, …;νεχΞζων τὴν …1γκέντµωπιν ὑλεκοῦ, ἔδιδε 
τοὺς μωργιπυυς, π:υιμεν…πυς, ἁλιευτικοὺς καὶ ναυτικοὺς ὄρους τοῦ χωρίου TOU, 

ὡς καὶ ἡὑλικὸν ἐξ ἄλλων τοµέων τῆς ώαστηριυτητος τῶν κατοΐκων. 

Τὸ χειρόγραφον Χατζηγεωργίου χρίνεται év τῷ συνόλῳ του ἄξιον βραβεύσεως. 
# 

7. Φωτίου Altoa, Χειρόγραφον ἐκ τριακοσίων (300) σελίδων μικροῦ σχήµατος πε- 
ριέχον γλωσσικὴν ὕλην éx «Βερεστιᾶς ριφυλίας». 

‘O συλλογεὺς μµετέχει, διὰ τετάρτην ἤδη φοράν, τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς “Εται- 
ρείας. Al τρεῖς προηγούμεναι συλλογαί του ἐκρίθησαν μεταξὺ τῶν πρώὠτων. Τὸ 
ὑπὸ κρίσιν χειρόγραφον περιέχει τὰς ὀνομασίας τῶν μερῶν τῆς οἰκίας, τῶν σκευῶν, 
ἐπίπλων, ἐργαλείων τοῦ φούρνου, τὴν ὁρολογίαν τοῦ ὑφαντικοῦ ἑστοῦ, τὰς ὀνομα- 
σίας φιδιῶν x«l ἑρπετῶν Xal εἰς τὸ τέλος παρατίθενται &v παραρτήµατι. «νγλωσσικὰ 
ποικίλα», ὡς τιτλοφορεῖ à συλλογεὺς διαφόρους ἰδιωματικὰς λέξεις. Παρὰ τὰς τρια- 
κοσίας (300) σελίδας του, τὸ χειρόγραφον δὲν περιέχει ἀνάλογον el ποσότητα ὑλικόν, 
διότι ai λέξεις εἶναι ἀραιὰ γραμμέναι, πολλὰ ÖE λήμματα μετοχῶν, διδόµενα εἰς 
ἕκαστον ἐκ τῶν τριῶν γενῶν, ἔπρεπε νὰ ὑπαγθοῦν ὑπὸ τὸ οἰκεῖον ρῆμα. Δίδει μὲ σα- 
φήνειαν τὴν σηµασίαν τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων, παρεμβάλλων σχετικὰ γνωμιεκὰ 
καὶ παροιμίας, τὰ ὁποῖα δίδουν ἰδιαιτέραν ἀξίαν elg 10 χειρόγραφον. Πολλαὶ ἐκ τῶν 
φράσεων, τὰς ὁποίας παραθέτει ἐπίσης διὰ τὴν σηµασίαν τῶν λημμάτων φαίνονται 
στερεότυποι, δὲν προέρχονται ἐκ τῆς κοθημερινῆς ἁβιάστου ὁμιλίας τοῦ λαοῦ.. 

Τὸ χειρόγραφον ἐν τῷ συνόλῳ του κρίνεται βραβεύσιμον. | 

8. ' ABavacíov Παπαθανασίου, πτυχιούχου τῆς Νομικῆς, τετράδιον ἐξ ἑκατὸν πέντε 
(105) πυκνογραµµένων σελίδων μικροῦ σχήµατος, περιέχον γλωσσικὴν ὕλην 

èx τοῦ χωρίου Περίστα τῆς Αἰτωλίας, ἰδιαιτέρας πατρίδος τοῦ συλλογέως. 

Οὗτος μετέχει τοῦ διαγωνισμοῦ τῆς “Ἐπαιρείας διὰ τρίτην φοράν, προσφέρων 
γλωσσικὴν ὕλην ἐκ τοῦ αὐτοῦ πάντοτε χωρίου. 'H ὑπὸ κρίσιν συλλογὴ περιέχει 

1408 λήμματα. Al πρῶται 60 σελίδες περιέχουν ἀνάμεικτον ὑλικόν, ai SE ὑπόλοι- 

ποι διατεταγµένον ἀλφαβητικῶς. Tà λήμματα εἶναι, κατὰ τὸ πλεῖστον, ἀσυνῆθη, 
ai σηµασίαι τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων δίδονται σαφῶς, œl δὲ συνοδεύουσαι αὐτὰς 

φράσεις προέρχονται ἐκ τοῦ φυσικοῦ καὶ ἀβιάστου λόγου τοῦ λαοῦ. Μετὰ πολλῆς 
προσοχῆς, ἐπίσης, δίδει τὴν φωνητικὴν τοῦ βορείου ἰδιώματος τῆς Ἡερίστας. 'ἰδι- 

αίτερον ἐνδιαφέραν παρουσιάζει tù κεφάλαιον «Φράσεις τῆς. καθημερινῆς ὅμι- 
λίας», ὅπου παρατίθενται -περὶ τὰς ἐἴκοσι φράσεις χαρακτηριστικαὶ τοῦ ἰδιώμα- 
τος, ὡς œl ἀκόλουθοι: πάει τ᾽φέν = πάει NaT εὐθεῖαν, τοὺ φεγγάρ᾽ δειτενάει 
— εἶναι μεσάνυχτα, χρουστάου οὐβραίϊκα = ἔχω πολλὰς ἁμαρτίας, θὰ βάλου
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TÜ νύχια µου τσαπιὰ = ÜX καταβάλω πᾶσαν προσπάθειαν, ἀομέϊτ᾽ :5 γῆ = τὸ 

ἔδαφος κατολισθαίνει κ.ἄ. 
Τὸ χειρόγραφον κρίνεται διὰ ταῦτα βραβεύσιμον. 

9. ᾿Ελευθερίου Τσιτσοπούλου, «Γλωσσικὴ rai λαογραφικὴ ὕλη Ex τοῦ χωρίου Φλο- 

γητὰ τῆς ΧΚαλκιδικῆς», ἐξ 120 σελίδων μεγάλου σγήµατος καὶ ἑτέρων 85 σελί- 

δων τετραδίου Bou σχήµατος. 

Τὰ χειρόγραφα ταῦτα περιέχουν λεξιλόγιον, κατάλογον βαπτιστικῶν ὀνομάτων, 
ἀφηγήσεις εἰς τὸ [αππαδοκικὸν ἰδίωμα, παραμύθια, ἀνέκδοτα καὶ διάφορα ἔθιμα. 
‘O συλλογεύς, γεωργὸς τὸ ἐπάγγελμα, φαίνεται ἄνθρωπος μµικρᾶς γραμματικῆς 
xm:mpr[usmg ᾽Ασχπλἁ'ἷται διὰ πρὦ"ην φορὰν μ.ἑ τὴν συγχέντρωσιν γλωσσικοῦ 
ὑλικοῦ καὶ ἐπὶ πλέον δὲν ἔχει ÜT ὄψιν του τὰς ἐντύπους ὁδηγίας τῆς 'Εταιρείας. 

Κατάγεται èx τοῦ χωρίου Φλογητὰ τῆς Ιζαππαδοκίας, ὅπως καὶ ol περισσότεροι 
ἐκ τῶν κατοίκων τοῦ νέου ὁμωνύμου χωρίου τῆς Καλκιδικῆς, καὶ φιλοτιμεῖται διὰ 

τοῦτο νὰ δώσῃ τὴν γλῶσσαν τῆς ἀπολεσθείσης πατρίδος. Παρέχει, πράγµατι, ἄφθο- 

νον ὑλικόν, ἀλλ᾽ à τρόπος τῆς προσφορᾶς τούτου καὶ ἡ ἀσάφεια τῶν ἑρμηνευμάτων 

καθιστοῦν αὐτό, ἐν πολλοῖς, ἄχρηστον. 
Τὸ ἰδίωμα παρουσιάζει ἐνδιαφέρον ὡς πρὸς τὴν φωνητικην, τὴν μυρφὑλῃγιπν 

καὶ τὸ λεξιλόγιον. ”Ex τῶν ἀφθόνων ἀρχαιοπινῶν στοιχείων, τὰ ὁποῖα περιέχονται 

εἰς τὸ λεξιλόγιον παραθέτω ἐνταῦθα μερικὰ : ἐνιατός τὸ ρχ. νεατός, τὸ πρῶ- 

τον ὄργωμα χέρσου ἀγροῦ, ὅρομα, τὸ ὅραμα, ταυρῶ, νισκιὰ = ἑστία, κρούω, 
ντῶκα — κτυπῶ, αἱ κτητικαὶ ἀντωνυμίαι : τό ᾽μόν, T σόν, T EUETED καὶ %ot 

ἀναλογίαν τὸ σέτερ᾽. ᾿Επίδοσιν παρουσιάζει 1 ρηματικὴ κατάλ. -ίσκω. 

'H συλλογήῆ, παρὰ τὰς πολλὰς ἐλλείφεις, κρίνεται βραβεύσιμος διὰ τὰ ὀλίγα 

wév, ἀλλὰ λίαν χρήσιμα στοιχεῖα, τὰ ὁποῖα περιέχει καὶ διὰ τὴν φιλότιµον προσπά- 

θειαν τοῦ συλλογέως. 

10. ᾿[ακώβου ̓ Ηλία, «Γλωσσικὴ ὕλη èx Μεγάρων καὶ ἄλλων τόπων». Χειρόγραφον 

εἰς σχῆμα μέγα ἐξ 90 σελίδων, ai ὁποῖαι εἰς τὴν πραγµατικότητα ἀντιστοι- 

χοῦν πρὸς 70 περίπου, διότι πολλαὶ EE αὐτῶν εἶναι κατὰ τὸ ἥμισυ µόνον γε- 

γραμμέναι, ἄλλαι SE µόνον κατὰ τὸ τέταρτον. 

‘O συλλογεύς, βιοπαλαιστῆς ὀργανοπαίκτης, u$ μικρὰν γραμματικὴν κατάρ- 
τισιν, ἐφιλοτιμήθη νὰ προσφέρῃ γλωσσικὸν ὑλικὸν Ex τῆς ἰδιαιτέρας αὐτοῦ πατρίδος, 

τὰ Μέγαρα, καὶ && ἄλλων τόπων, τοὺς ὁποίους ἐπεσκέφθη &v T ἀσκήσει τοῦ ἐπαγ- 

γέλματός του. “Η προθυµία αὕτη τοῦ συλλογέως προκαλεῖ τὴν συµμπάθειαν, ἀλλὰ 

+ò δοθὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ ὑλικὸν τυγχάνει, £v πολλοῖς, ἄχρηστον διὰ τοὺς ἀκολούθους λό- 

γους : 1/ πολλῶν λημμάτων ἀγνοεῖται O τόπος προελεύσεως, 2/ À ἑρμηνεία τῶν 

σημασιῶν εἶναι ἀσαφής, 3/ 1 αὐτὸ λήμμα ἐπαναλαμβάνεται δὶς καὶ τρὶς Ev TÜ αὐτῷ 
λεξιλογίῳ, ὡς, π.Χ:» tà λήμματα σοφρᾶς, τρίουξα x.&., 4/ παρερμηνεύει πολλὰ ἐκ 

τῶν λημμάτων, ὡς, π.χ., Tù χρυσοχέρης — ἔξυπνος κ.ἄ. ᾿Ἐνίοτε ἐπιχειρεῖ καὶ ἐτυμο- 

λογίας καί, ὅπως εἶναι εὐνόητον, ἀποτυγχάνει, 

T3 χειρόγραφον διὰ ταῦτα δὲν κρίνεται βραβεύσιμον. “ κριτικὴ ᾿Επιτροπὴ
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προτείνει, v& δοῦῇ elc τὸν βιοπαλαιατὴν συλλογέα Ev χρηματικὸν Tocûv ὡς συμβο- 

Ah βράβευσις τῆς προθυµίας του καὶ và ὑποδειχθῇ εἷς αὐτὸν καταλλήλως νὰ ἀφῆσχ 

τὸ ἔργον τοῦτο ÖL ἄλλους. 
'H κριτικὴ ᾿Επιτροπὴ 

"Δ0. ΝΚωστάκης 
Aw. Βαγιακάκος 

᾿Αναστ. Καραναστάσης (Etonyame) 

Kot ἀπόφασιν τῆς [Γενικῆς Συνελεύσεως τῶν “Ἑταίρων ἂπενεμἠθηπυ:ν εἰς 

τὰς ἀνωτέρω :……ις.*ιιιΒν.….…ε.ιι:'::ιιξ,* συλλογὰς α Ξξης τιμητικαὶ &απρΐ σεις : 

Aj Βραβειπν &x 3.000 δρχ. pet’ ἐπαῖνου εἷς τὰς συλλογὰς τῶν κ.κ. N. 

Πιμπλῆ καὶ Εὐστρ. Μπακογιώργου. 

B/ Βραβεῖον èx 2.500 δρχ. εἷς τὰς συλλογὰς τῶν κ.κ. Ξεν. ᾿Αναγνωστο- 

πούλου, 'lo. Βελεγράκη, ᾿Αναστ. Katéyn καὶ Veopy. Χατζηγεωργίου. 

T/ Ἐραβεῖον &x 2.000 δρχ. εἰς τὰς συλλογὰς τῶν x.x. Φωτ. Λίτσα καὶ "AO. 

ἩἨαπαθανασοτούλου. 

A/ Ἡραβεῖον &x 1.500 dpy. εἰς την συλλογὴν τοῦ x. ᾿Ἔλευθ. Ῥσιτσοπούλου καὶ 

Ε/ ᾿Αμπιβην éx 1.000 Spy. εἰς τὴν συλλογὴν TOU χ. “Tax. "Ἠλία, συνοδευο- 

μένην μὲ τὴν σύστασιν và μὴ ἐπανέλθῃ εἰς ἄλλον διαγωνισμὸν τῆς “Εταιρείας.
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ἀσβεστιὰ 5 
ἀσβισταριὰ 101 
᾿Ασηματσαίικα 122 
ἀσήμι 53* 
᾿Ασήμω 123 
ἄσι 98 
ἀσκάϊ"δα 71 
ἀσκαϊδίοῦ 72 
doxadatpla 73 
ἀσκαμνιὰ 83 
ἀσκέλι 146 
ἀσκέλλα 146 
ἀσκελλοτούρα 146 
᾿Ασκηταρειὸ 127 
ἀσκιώνω 100 
ἀσκόλυθος 116 
ἀσ᾿μένιου 100 
ἄσουγους 105 
ἀσουϊσιὰ 105 
ἀσπούδα 140 
ἀσπράϊδα 71 
ἄσπριν 19
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ἀσπρογένης Δά 
ἀσπρόρριξα 21 
ἀσπρορροδεὰ 21 
ἀσπροόρροκα 21 
ἀσπρόρρουχο 119 
ἄσπρος 12,13 
ἀσπροφούδης 13 
αἀσπροχείλης G 
ἀσραπὴ 104 
ἀστέρας 124 
ἀστοιφίδα 118 
ἄστομος 157 
ἀστοχιὰ 150 
ἀστραποκαμένος 7 
ἀστραφτοκοπῶ & 
ἀστραφταλίζω 8 
ἀστραφταλῶ ὃ 
ἀστυνομικὴ 98 
ἀστυνουμ'κὴ 98 
᾿Ατζελικὴ 123 
"Απξελικὼ 123 
“Atleloc 123 
᾿Ατξέλω 123 
ἀτζοχὸς 140 
ἀτλανῖνα 128 
ἀττέλαβος 116 
ἀτσάλι 128 
ἀτονιάζξω 145 
ἀτόνιασμα 145 
ἀτρουποκεφάλιαγος 144, 

145 
αὐγερινὸς 8 
αὐλὴ 120 
αὔρι]ο 103 
ἀφαλαρίδα 105 
ἀφαλὸς 82 
ἀφέντης 10 
ἀφεντούδης 10 
ἀφιδωσύνη 140 
ἀφίνουτε 144 
ἀφ'τ'άξομαι 74 
ἄφκειαγος 144 
ἀφ' Αλάδα 84 
ἀφοροῦμαι 150 
ἀφοτυριὰ 114 
ἀφουγκράστρα 101 
ἄφραγος 
᾿ηφρόδω 123 
᾿φρω 103 
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ἄφταιγος 144 
apraca 116 
ἀφτὲ 119, 136 
ἀφώτιγο 108 
᾿Α χαμνόμεροι 115 
ἀχάραγο 108 
ἀχαρουπαίδευτους 105 
᾿Αχερδοῦς 126 
᾿Αχιλλεὺς 103 
ἀγλάϊδα 71 
ἀχλαιδιὰ 72 
ἀχλαϊδιὲς 72 
ἀχλαϊδίοῦνε 72 
ἀχλιὰ 115 
ἀχλὺς 115 
ἄχλωρος 110 
ἀχνοτρέμω 8 
ἀχοβολῶ 8 
ἀχολόγος ὃ 
ἀχολογῶ ὃ 
ἀχὸς ὃ 
ἀχρείγιος 121 
ἀχρουμάδ στους 112 
ἀχυλιὰ 118 
ἀχῶ 8 
ἄφιφο 90 
ἀφιφώνει 
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ß 138 
Baßalıza 122 
ῥαδάκι 138 
ΡΒαγγέριζα 15 
paés? 100 
βαθειοὶ 11 
βαθειοῦ 11 
βάθη © 
βάθητα 84 
βάθος 6 
βαθὺς 11,15, 18, 27 
βάι 157 
Batba 71 
βαιθιὰ 72 
ῥαϊλάίζω 156 
Batpta 73 
βάιριδία 75 
Batptétatopas 75 
βαϊστειὤμαι 76 
βακκέτα 27 
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βακκώνω 20 
βάκοινη 114 
Baxo 123 
βαλαντώνω 88 
βαλλίζω 106 
BaAuévo 96, 144 
ῥάλσαμο 138 
βάλσαμον 138 
βαμπάκι 138 
βάνω 98 
βαπόρι 27, 44 
βαρβ- 57 
βαοβάλακας 57, 
βαοβαλιάζξω 57, 
βαρβάρα 57, 
βαρβαραλαλαξιὰ 56, 
βαοβαοαλαξιὰ 56, 
*Baopáoac 57, 
*BaoBáonc 57, 
βαρβάρι 57, 
βαοβαοίξειν 553 
βαρβαρίζω 53, 35;, 56, 56, 
,βαοβάοισμα 57, 
βαοβαρισμὸς 56, 
Ἑβαοβαριστὴς 57, 
Ἑβαοβαριστὸ 57, 
βάοβαοος 55,, 56 
Ἑβαρβάρω 51, 
βάογα 143 
βάρδα 98 
βαοδιαλιάζω 56, 
βαοδάρι 57, 
βαοδαοιάζω 57, 
βαοδαρίξω 56, 
βαοδιᾶνος 114 
βαρειὰ 128 
βαρειέμαι 141 
βαρέλλ᾽ 100 
βαοιὰ 134 
βαρκαϊδιὰ 72 
βαρκάϊδιάτικα 72 
Paoxatôtés 72 
βαρκὸς 139 
βαρόµετρο 138 
ῥαρού'τα 72 
βαοὺ 119 
βαουμπόπη 107-108 
baow 138 
ῥᾷς 138 
βασερὲ 51,
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bacia 140 β᾽ζουλός 101 | Ἐβλάσι 48, 

ῬΒασιλᾶδες 126,127 ῥζυχουβγάλτηδῶνε 144 Ββλάσι 49, 524 

ΡΒασιλαίικα 122 βησαλίδα 54, βλάσια 523 

Βασιλᾶς 126 βήσαλο 54,, 119 βλασιάξω 52, 

BaoíAetoz 14 βήσαλου 54 βλάσιασµα 524 

βασιλὲς 120 βησσάλα 54, βλαδ᾽-διάζω 523 

βασίλης 14,43 βησσαλάκι 54, βλάδ-διασμα 524 

βασιλιὰς 43 βησσαλένιος 54; βλάστα 52, 

βααιλόπουλο 15 βησσάλι B4, βλαστά!ρα 71 

βάαις 14 βησσαλιὰ 54, βλαστάρ]α 143 

βαστάου 108 βησσαλιάζω 5%, βλαστερὸ 48, 

βαδτ'ῶμαι 76 βήσσαλο 53,54, 54, βλαστερὸς 52, 

βάσω 123 βήσ(σλαλο 53 βλαστημοκοπῶ 8 

Βατέας 123 βήσσαλου 53 βλαστὸς 525 

bata'p'à 73 : βησσαλώνω S, βλάστα-βλούτσα. &7, 

ΡΒατζελία 123 βιάξιτι 154 βλάφτω 47, 

βαφτιδάρικα 102 βιαρὸν 52, βλαχιὰ 5 

βγάλουτε 144 Biyia 127 βλαχουνιὰ 5 

βγάλμα. 142 βιδιάξει 73 βλαχουριὰ 5 

βγάλω 138 ῥίξηλος 156 βλέπω 47, 

βγοῦτε 144 βιλλᾶνος 114 βλῆμα 47 

βδομαδὸς 139 βιολέτα 20 βλημίδιν 47a 

βέβαιγα 121 βιρβιρίζου 56 βλημὶν 47 

ῥεθάνουτε 144 βιργιάνι 88 βληχρὸν 50, 

ΡΒεκίληδες 118 βιριδέδια 134 βληχώνι &7, 

βελαξούμενο 79 βιρισιέδια 134 βλιαρὸς 505 

βελόνα 119 Bitn 136 βλιβρὸν 50,, 58 . 

βελονοκατιφὲς 5 β᾽ κέντρα 155 βλίτσα 47, 

βενεθιὰ 114 - βλααρὸς 49 βλιτοίνι 41, 

Βεγετσιᾶνος 28 βλαβεραὶ 50, 503 βλογκιὰ 47, 

βερβ- 57 βλαβερὸς 504 βλόύρους 101 

βερβέρα 57, βλαδαραὶ 51 βλυμμίδιν 47, 

βερβέρας 57, βλαδαρὸς 48, 49, 50, 59, βογγάου 106 

βέρβερε 55, 533 βλαδεῖς 49, βογγομανῶ 8 

βερβέρης 57, βλαδὸς 49, βογγομαγῶ 8 

Peofepitew 55, βλαδὺς 49, βογγῶ 8 m 

βερβερίξω 55,-56,, 57 βλακεύειν 50, ῬΒογκιζόγαμµπρος 123 

βερβερίζων 55, βλαροκόβγομαι 52 βόίδα 71 

βερβέρισμα 57 'Ὀλαροκχόβω 53, — βοιδιὰς 5 

βερβεριστὸ 52, βλαροκόβγω 22 Botôtos 72 

βερβερίστρα 57, βλαρόξινος 52, βοιδοπατησιὰ 5 

βερβερίτσα 51, βλαροπάγιδο 52, βοϊριὰς 73 

βέρβερος 57, βλαροπάϊδα 524 ὑοκάρι 145 
βερβέρω 5, βλαρὸς 46, 47, 48, 49, 50, βόκολο 119 

Βερβίτσα 78 50,, 52, 53, 531 -βολῶ 8 

βεργολυγερὸς 65, βλαροφεγγιὰ 925 βοὸς 61, 

βερεσὲ 119 βλάσα 52, βοριάζω 123 

βερικοκεὰ 5 βλασεραὶ 51 βορίζω 123 

Pepixoxia 5 βλασερὸς 46, 47, 48,, 49, Βορίστρα 123 

ῥεριουσία 144 : 50, 52, 52, . βορὸς 123



βοσκοπούλα 44 
boc'xoc 157 
ῥοτξάλε 156 
βότουνας 118 
βοτσαλάκι 54, 
Poroalévtos 54; 
βότσαλο 53, 54, 54, 
Ἑβότσολα 54, 
βουϊδουλίβαδου 99 
βουινὲ 5 
βουϊτιὰ 73 
βοῦκ-κο 95 
βούκολος 118 
βουλιὸς 100 
βουνάτσια 122 
βουνεὰ 5 
ῥουνέντες 138 
βουνία 104 
βουνιὰ 5 
βούργια 114 
βούρκαρος 158 
βουρκολειὸ 90 
βουρλισμένο 144 
βουρλοκομεῖο 157 
βουρτίξου 100 
βουσκᾶν 47, 
βούστομα 118 
βουτάου 108 
βούτουρας 89 
βουτσέντρα 115 
ῥουχάϊδα 71 
βράζω 119 
βραϊδιάξει 12 
ραϊδίάσει 12 

βράδυ 11,15 
βράζει 481 
βράξω 47 
βρασερὰ 48, 
βρασερὸς 49 
βράσι 48,, 49 
βραστερὰ 481 
βραστερὸς 47,49 
βραστὸ 119 
βραστὸς 481 
βράχεα Ό 
βράχεα 0 
βραχιόλι 151 
βράχος Ό 
βρεθίκια 119 
βοεσμένο 144 

IIINAZ AEZEQN 

βρησαλίδα D4, 
βοίζω 8 
βριζωβολῶ 8 
βοιζωκόπημα 9 
βριζωκοπῶ ὃ, 14 
βριζωλογῶ & 
βρικόλακας 57 
βοίσκεις 142 
βρονταρίδια 195 
βροντόφωνος 8 
βροντοφωνῶ 9 
βοοντῶ 8 
βροῦτε 144 
βρύση 11 
βρύσηΞ 11 
ρωμµόγερως 
Ξωζπκλάµ 120 
βρωμοκοπῶ ὃ 
βρωμοξυλεὰ 126 
βρωμόοριζα 27, 44 
βοωμόχορτο 9 
βοωμόχορτο 126 
βρωτίδα 118 
βτώνου 124 
βύσσαλον 54, 
βυσσινὲ 12, 19 
βυσσινὶς 11, 17, 20 
βύσσος 54, 
βυτίναν 125 
βυτίνη 125 
ὑὼ bo 138 

Γ 

ν 138,139 
γάαρος 95 
γαβῖνα 106 
γαῦρ!'άτικα 74 
yab'g'ávixo 74 
γαιδουράφτης 190 
γαιδούρι 9 
γαιδουροκέφαλους 154 
γαιδουρονύχης 14, 45 
γαιδουρονύχι 
γαιδουροπούλι 15 
σαιρὸς 138 
ρακὸς 139 
γαλάζιος 19 
γαλάἱρα 71 
γαλανὸς 19 
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Γαλάνω 133 
γαλάοιο 140 
γαλάριο 140 
γαλατάδες 30 
γαλατὰς 30 
γαλαχτερὸς 95 
γαλερὸν 51, 
γαλερὸς 51,51, 52 
γαλερωπὸς 51, 
γαληρὸν 51, 
γαλίῶ᾽ 124 
gduns 138 
yauos 7,151 
γαμψώνυχος 9, 14 
γανιὰ 5 
γανώνω 6 
σαοϊδίὰ 69 
ga'p!ó'axia 75 
gatotôtaxo 15 
ga'o!ótaxog 75, 75, 
σαρϊδιακὸς 69 
σαρ!δ'ακούλλα 69 
gao'ótoxóxxaAo 69 

. Γαρούφω 123 
γαττοµάτης 43 
γαττόπουλο 44 
γαττούλα 44 
Γαυραίικα 122 
Γαυρέας 123 
l'a$ooz 122 
yy 123 
γγαστριὰ 42 
γγαστριὰ 34 
γγαστρώνω 34, 42 
yóaocatg'à 73 
γ᾿ῥόκουρους 135 
γελαρὴ 51, 
γελαρῆς Si, 
γελαρὸς 51, 51,, 51,, 52, 

53 
γελᾶς 23 
γελάω 24 
γεμιτξῆς 10 
véver(ov) 12 
γένι 15. 44 
vévia 44, 154 
yegadioua 146 
γεράνιος 19 
γερανὶς 140 
γερανῶν 146
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γεροβοσκὸς 7 
γερογάιδαρος 7 
γερόγιδα 8 
γεροδάσκαλος 1,14 
γερο- Δ ῆμος 14,43 
γεροέλατος 
Γεροθανάσης 43 
γερο-Θλύμιος 43 
γέροι 7 

yegotdtdons 72 
γεροκαπετάνιος 7 
γερόκοττα 
γερο-Κώστας 7 
γερόλυκος 7 
γερομούλαοο 8 
Γερονικόλας 43 
γεροντάπης 43 
γεροπατέρας 
γεροπετεινὸς 7 
γεροπεῦκος 9 
γεροπλάτανος 8 
γεροπρίναρο & 
γέρος 7, 14, 26, 43 
γερόσκυλλο 
γερόσκυλλος 43 
γεροτσόπανος 49 
γέρου 7 
γέροντας 106 
γέρους 7 
γέρω 7 
γέρων 7, 20 
γέρως 1,26, 43 
γεύουμι 105 
Γεώργιος 14 
Γεωργούλλ 112 
yij 146, 159 
γήλιος 121 
y5oxioz 121 
vi 121 
γιὰ 96, 100 
γιαγιάδες 28 
γιακὶ 112 
Γιαννόπουλος 15 
Γιτάτσι 122 
γιατρὸς 120 
γιατρὸς 142 
γιδὸς 199 
γιδρώνει 121 
γιεροὶ 143, 145 

γιερὸς 9y 
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vitda 71 
γιμὸς 101 
σιµωλία 138 
γιοργάϊθα 71 
γιοργαϊθ'ιάξου 72 
γιορτοῦδες S4 
wigaz 100 
γἱρίὰ 74 
γιρουντ᾿κὸ 101 
Γιώογης 14 
yx 132 
Γκέλω 136 
γκέµι 88 
γκιόσα 114 
Γκούριζα 78 
γκόφος 136 
*ylacgos 9À 
γλαμυροὶ 50, 
γλαμυρὸς 504 
γλάραᾳ 471 
γλαρὰ 51, 
γλαραίνω 46 
γλαρεύω 46 
γλαριάζω 46 
γλαρίξω 46 
γλαροµάτης 40, . 
γλαροπάιδα 52,, 53, 
γλαρὸς 46, 47, 48, 51, 51, 

52, 53, 93, 
ῥλάρος 138 
γλάρου 534 
γλάρουσαν 47, 
γλαρωµένα 47, 
γλαρώνω 40 
γλάφτω &7, 
γλέπω 41, 
γληχώνι 47, 
γλιεδιάρης 72 

''»λίτσα 47, 
γλιστερὸ 19 
γλογκιὰ &7, 
γλυκαίνω 34 
γλυκόρριξα 27,44 
γλυκούρια 19 
γλυκὺς 11, 18 
γλύμμα 47, 
γλύστρες 128 
γλυτσίνι 47, 
γλῶσσα 36, 40 
γν 144 

ν ναῖκις 134 
γγέθουτε 144 
νέφηα 6 
ζνΞη144 
γνώση 45 
γξερολιθιὰ 144 
voudo’ 148 
σύρακας 138 
ροττῶνε 144 
γοῦλες 121 
γούλινα 121 
γούλο 121 
γουλόζος 27, 44 
γουμάϊρα 71 
γουμαϊρ'άζου 73 
γουνιὰ 133 
γουνιὸ 98 
γούρι 90 
γούριο 113 
Ὑουρούνα 99 
γουστόξος 27, 44 
gógoc 157 
yoara 6 
γραφιὰς 13,43 
γροιθιὰ 72 
γροιθιάζου 70 
γυναῖκα 39, 40 
γυναικεῖα 116 
γυναῖκες 39, 45 
γυναικὸς 39 
νυναικῶνε 139 
γυνὴ 39 
γύπνος 121 
γυρεύγω 114 
γυρίζ-ξω 158 
ΖΓυφταίικα 122 
γνωβιὸς 148 
Γωγὼ 123 
γωμοργιάζω 95 
γωμόργιασµα 95 
γώμορο 95 
γώπα 36,39 
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dagauattta 73 
δαγκουμακιὰ 112 
δαδέα 104 
δαδὲ 34, 42, 45



daxdow 156 
δάκρυ 11,15 
δάνειον 96 
davo 96 
δάνος 96 
δαντέλα 44 
δασκαλάκλους 83 
davioc 118 
Δάφνη 120 
Δαφνοῦς 126 
δαχτυλίδι 119 
δαχτυλίιδα 71 
δαχτυλιϊδιοῦ 72 

δείγνω 144 
δεῖξος 23, 28, 45 
δειπνάει 158 
δειπνῶ 118 
δείχνω 144 
δεκαϊρίὰ 13 
δεκαριὰ 43,95 
δεκαρ]ὰ 143 
dexaoxa 95 
dexéovæ 156 
δεμά"τα 72 
deudæ 112 

δεντριγιοῦ 121 
δένω 34, 42, 45 
δέρμα 61, 
Δέσπω 123 
δεύτιρα 101 

δηλητήριαση 145 
Δημητράκης 43 
Δημητρατσαίικα 122 

Δημητρέλης 44 

Δημήτρης 14, 43 
Δημήτριος 10 
ΘΔ ημητρούλα 44 
Δημήτρω 123 
διαβάζω 151 
διαβεβαίγωνάνα 121 
διακονᾶσαι 
διακονιάρης 14, 43 

διακονιαρόπουλο 80 

διάκονος 7 
διάκος 7 
διάκος 14, 43 
διάκων 7 
διάλε 140 
διαλεῶνας 119 
Διαμαντόπουλος 44 
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διαµετράει 132 
Διάμκω 123 
διαρτίσας 95 
διαοτωµένων 95 
διασάκ᾿ 87 
διατηροῦ 149 
διατηροῦ 149 
διγιευτύνω 121 
diyprut 156 
διέταξένα 121 
δι]ρτισαι 95 
διηρτίσµεθα 95 
δικαίγωµα 121 
δικαιόρος 121 
δικάρ΄κου 100 
δικέλλα 27, 44 
δικέλλι 21,27, 44 
δίκιο 43 
δινάτι 119 
divou 135 
διξιουσταυράφτ΄κου 136 
διξουσταυράφτ’κου 136 
διξιουσταυράφτ΄κους 135 
Διονύσης 26, 43 
Διονύσιος 14, 20 
Διονυσόγαµπρος 123 
διπλαρισµένο 144 
διπλάρουσι 148 
διρμώνι 98 
διρµωνίξου 98 
δίυγρον 50,, 58 
δίυγρος 59, 59, 
djoûva 
dotda 71 
dotdta 72 
dotdtot 72 
dotd'oûve 72 
ἀομαιτιὰ 13 
δοντιῶ 151 
ἀἰουφεκιῶνε 144 
ὁρακόλακκος 43 
dodxoc 7,14, 43 

ὁράκων 1 
ὁράκως 7, 24, 43 
δριμὺς 11 
Aodow 123 
doovuù 142 
ὁρῦς 11,15 
δυσεντερία 151 
δυσεύριτους 135 

δυφέλῃ 119 
δώδεκα 144 
δῶρον 96 

€ 5,139 
é 120 
-éa 4,5, 123 

-έας 4,5, 123 
-εὰς 4,5,13, 43 
ἑβδομάδες 23 

ἐβήχουνα 137 
ἐβιδιαξε 73 
ἐβόηθηκα 96 

ἐβράϊδαζε 71 
ἐβράϊδασε 71 
ἔβρασε 48, 
&y 95 
ἐγγλύφανον 128 
ἐγγλυφὶς 128 
ἔγινε 143 
ἔγκαιρη 96 

ἐγιοργάϊθαζα 71 
ἐγιοργά!θασα 
ἐγλύκανα 34 
ἐγουμά!ραξα 71 
ἐγουμάίρασα 71 

ἐγρόιθαξα 70 
ἐγρόίθασα 70 
ἐδιακόσια 139 

édovpia 156 
εἔχου 97 
ἑξέστανα 42 
ἐθάρησα 65 
ἐθάοσησα 65 
-&&& 12,15, 44 
-Eî 15, 44 
-ειὰ 20 
εἶδα 30 
εἰδίσματα 101 
εἴδ]ιενα 121 
εἰκάζω 103 
εἶμι 132 
-ειον 12 

-εις 15, 44 
εἶχα 306, 144 

ἐκαθότουνε 131 
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ἐκκλησὰ 199 
ἐκκλησί]α 103 
ἑκομμάϊταζα 12 
ἐκομμά!τασα 72 
ἔκουψε 97 
ἐκοψονεφίρ'άστηκα 14 
ἐκουβέιααξα 71 
ἐκουβέίδασα 71 
gxovipale 72 
-Éla 44 
ἔλασις 96 
ἔλεγχο; 151 
ἐλεεινὸς 151 
ἐλεημοσύνη 151 
ἑλεοῦσα 36 
ἔλευρος 62 
-ἕέλης 44 
-ἕλι 44 
ἑλιὰ 13, 43 
ἑλιὲς 47 
-ἕλο 44 
ἐλογάίραξα 71 
&loyd'gaca 71 
ἐμάδηκα 96 
ἐμά!ταζα 70, 72 
ἐμάϊτασα 70, 72 
ἐμβάλλω 88 
ἐμβολάοιος 106 
ἐμέίραξα 72 
ἐμέιρασα 12 
ἐμέτερ᾽ 159 
ἐμίκρυνα 42 
épnodtdaça 71 
ἐμούιδασα 71 
ἐμπόρευμα 142 

ἐμπορορράφτης 27,44 
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θαοσήσω 65 
θάρσος 65, 66 
θάρσους 65 
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ιτ 121 
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καγιᾶς 119 
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καθῆστε 28 
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xáÜovdáva 121 
καθουρίξου 133 
καίουνταν 155 
καϊρϊδίὰ 75 
καϊρ'δ'ακὸς 15 
καἱρ'οφίλι 79 
κακκάβιν 61, 
κακομαθημένος 191 
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κακοποιὸς 142 
ΠΚακόσειροι 118 
καλὰ 145 
καλάι 128 
καλάϊθα 71 
κπαλαιθιοῦ 72 
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καλαμιὰ 40 
πκαλαμπουκιοὺς 98 
Καλέας 123 
Καλκαντόγιαννη”ς 145 
[ζαλκαντόγιαννης 145 
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καλόγερος 7 
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καλορρίξικος 27, 44 
ΠΚαλόσειροι 118 
καλούπι 128 
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καμωμένο 144 
πανεὶς 144 145 
κανένας 151 
κανθὸς 113 
κανίστρα 100 
κανναβίστρα 129 
Καντάλιξα 122 
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sana 20, 44 
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καραβιῶ 151 
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καρϊδίὰ 69 
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[ζαο᾽᾿σαδίτης 157 
καρτιροῦ 149 
καρυδάτο JU
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καταδίκη 145 
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καταποσὰ 125 
κατάρα 138 
καταρούσα 36 
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κατηφοιρ'ακὸς 73 
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κατοστάρα 71 
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κατσαβίδι 128 
κατσαδώρα 106 
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κεράεσσι 61, 
περαμίδα 71 
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κερδάου 103 
κερὶ 119, 143 
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κεφάλι 6, 56 
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κημὸς 95 
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κὶ 47, 
κίδαοις 624 
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κιραδὰ 134 
κιρασιὰ 134 
κιρασιὰ 134 
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Κόγιω 136 
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xdx-xalo 158 
κοκπινάϊδα 71 
οκοϊδίοῦ 72 
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κολοκύϊθα 71 
κολοκυιθίὰ 72 
ΓΚολοκυιθ'ανοὶ 73 
µολομέιρα 71 
κολοτσιπτοῦρες 144 
κολυμπριάζει 142 
xouagéa 104 
κομιίόρα 157 
Κόμμα 127 
κομμάθια 114 
κομμάϊτα 12 
κομμαϊτ'ιάζου 73 
Κόμμαν 127 
Κόμματα 127 
Κομ-μάτι 94 
κομμάτια 144 
κομματούλι 44 
κονταίνω 45 
κοντότα 20, 44 
κοντούλλης 44 
κόντρα 128 
κόπίρία 74 
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κόρακας 113 
κορδέλα 20, 44 
κορδόνι 27, 44 
κχορδονιέρα 128 
κορίτξ' 61, 
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xdouma 114 
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᾽κοδάρ᾽ 142 
"κοσιάρ᾽ 142 
κοτξάµου 132
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κοτζιάµου 132, 143 
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Κοτσινιὰ 122 
κότσινο 122 
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xovtóz Aa 138 
«ovfá'ga 71 
xovba!g'à 73 
Κουβαρᾶς 79 
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xovBs'd'doov 72 
Κουβέλιξα 122 
πουδαρίτικα 105 
κούκιο 106 - 
xovxxia 47 
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κουκκούτσι 136 
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xoviloûtoa 71 
κουλουβὰ 106 
κούλουκας 85 
κουλούκι 85 
πουλούτσι 115 
κουλπανάδικα 105 
ΓΚούμαρος 122 
Κουμούσης 122 
Κούμπλιξα 122 
κούν᾽ σι 155 
κούπα 20, 27, 44,151 
κουρὰ 135 
πουραφέξαλα 155 
κορτσούδ᾽ 83 
κουσάρ᾽ 100 
κουταλάφτης 136 
κουτοδάσκαλος 7 
xovrac 137 
xoûtoa 143 
κουτσιὰ AT, 
κουτσούπια 108 
Κουτσουρόγαμπρος 123 
κουττάλαφος 116 
κοψίιδα 71 
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κοφοκεφαλιάξω. 145 
κοφομεδαστὴς 142 
κοψομεσιαστὴς 142 
κοψονεφ'ρ'ασµένος 74 
πρανέα 122 
Κρανέα 123 
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κρασιὰ 134 
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κριαρου- 134 
κριαρουμύτα 135 
ριθάρι 122 
κριϊάσι 103 . 
κρικέλλι 20, 27, 44 
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κροκύδα 110 
προκύδας 110 
κροκυδένια 110 
προύω 159 
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xovjomn 137 
κρύο 142 
κρωτῆρι 115 
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πυνηγάει 107 
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κύρης 14, 43 
κυρέγια 121 
κύριος 14 | 
κύρις 10, 14, 43 
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κυροῦδες 84 
κυττάρ᾽ 02, 
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κυττάριον 62, 
κύτταρος 62, 
Κωσταντάρας 79 
Κωσταράκωνε 144 
Κῶάτσους 133 

A 

Aabto'dtixoc 74 
λαβὸς 83 
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λαγάζω 116 
λαράϊδα 71 
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λάδι 42, 45 
λαδιὰ 43 
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λαϊδιὲς 72 
λαιμὸς 119 
λαιμούσια 78 
λακινιὰ 89 
Adæ 112 
λάκκ' 112 
Aaxovía 89 
λάλλαι 118 
λάμπα 119 
λανάϊρα 71 
λαὸς 118 
λαουδιὰ 118 
λαουτιέρης 10 
Δάπη 107 
λάπι 157 
λάρουσι 47, 
λαρώνω 41, 
λασιὰ 114 
λάσιμο 114 
λατάρι 114 
Δατίνος 36 
λάτρα 106 
λατρεύω 106 
λαχανιῦνε 144 
Aayitda 71 
λαχ'τιὰ 74 
λαχ'τιὲς 74 
λαγτισιὰ 137 
A βάΡ 112 
λεβδὸς 145 
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Aefooc 59, 60, 62, 63 
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λέει 12,15, 44 
λείμακες 64 
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Λειμὼν 39, 64 
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Λειτουριὰ 97 
Λεπίϊδα 71 
λευρὸ 60, 
λευρὸς 57, θ1, 614, 62, 63 
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Δευτέρω 103 
ληλλάδι 115 
λημέρι 123
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ληστὴς 34, 42, 45 
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λιάρα 118 
Λιαρὸς 47, 
λιβάδεσσιν 58 
λιβάδι 98 

λιβηρὸς 58 
λιβὸς 98 
λιβρὸν 58,, 56,, 61, 
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λιγαδούρα 156 
λίγδα 79 
Λιγδερὴ 79 
λιγερὴ 65, 
λιγ'δ'άξου 74 
λιγιδιάορης 74 
λιγούλα 145 
Αιγούλης 145 
λιγούλι 145 
λιθάρα 71 
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λιμβοὸς 58, 
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Λιοντάϊρα 71 
λιπτὰ 100 
λισβὰ 98 
λισβώνω 98 
λίσπος 98 
λίσφος 98 
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Aofoc 98 
λυγερὴ 654 
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λυδδεύου 134 
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μάθια 114 
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μαναστήρα 145 
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µαογαριτάϊρα 72 
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μαομαοώνω 143 
µασσαρία 114 
μαστέλο 20, 44 
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µαταδαοτίζω 157 
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ματαζ᾽μώνω 157 
µαταστάθηκε 139 
µαταταράζω 157 
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ματξεύω 120 
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μαυραγάνια 141 
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μαυρομελανιάξζω 9 
µαυροσκότεινος 145 
μαχαιράδες 36 
μαχαιρὰς 36 
μαχαίρι 33 
-μαχῶ 9 
μεγαλουσιᾶνος 23 
μεγαλόφυλοι 143, 145 
pévyevn 128 
μεγιστάνες 36 
μεθοκοπῶ 43 
μεθυοκοπῶ 8 
μελανιὰ 5 
μελανιάξω 9 
μελεγούνι 121 
μέλι 99, 
μελιτξανὶς 11 
μελίχλωρο 114 
μελίχλωρος 99,
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μέντιουμ 89 μονοπάϊτα 72 μπλήμμη 114 

μέρα 143 - μοσκοκαρφεὰ D μποκανίτσια 103 
μερακλῆς 10 μοσκοκαρφιὰ 5 μπολιάρα 106 

pégas 145 μοσχάτος 36 Mroiidou 106 

μερ]ὰ 143 μουξούρι 156 μπολιάρικο 106 

μέρμηρας 157 μουϊδιάξου 72 Mnopéas 123 

μερὸς 139 μουϊδιάσου 72 μποῦ 98 

μεσάδι 78 μουκεραϊαιὰ 72 Μαούγα 107 

μεσάϊδα 71 μουλάϊρα 72 μπουγάδα 119 

usonuétoa 12 μουρέλο 44 Μπούκκα 127 

μεσικὰ 18 μούλκι 114 μπουκκάλα 20 
μεστοπροβατῖνα 145 μουλύβ᾽ 134 μπουκκάλι 44 
µεταθανατίκι 96 μουργιὰ 97 μπουκούνι 20 

pétovoa 78 μουριὰ 97 μπουκουραίικα 105 

μέχουμι 101 -- ' μοῦσα 36, 40 μπουλιαρεύω 106 
μηλαδέρφχια 75, μούσκιμα 47, μπουλιαριὰ 106 
μηλιὰ 13, 43 μουσουλμάνος 23,28 μπουλιάρικα 106 
μὴν 39 μουστακαλῆς 10 μπουλιάρις 106 

μῆνα 39, 40 μουστάκι 12 μπουξαδάκλους 83 
μῆνες 39 µουστουµένους 101 Μπραΐμης 107 
μηνὸς 39, 139 μουστώνω 101 µπριλαντένιο 119 

μητραδέρφχια 75, μούτη 157 μπριλάντι 119 

μητροκάβουτσα 75,75, μούτ-τη 94 μπρὶν 139 
Μήτσης 136 μουχίτικα 105 μπροῦντζος 128 

μιάλοβ 95 ux 132 μµπρουστοκλείδ᾽κου 135 

μιζέδια 134 μπαγἠὴο 544 | μπωμπὼ 138 

μιξέδια 134 μπαϊθιρ'άζει 75 μ᾿σκαρου- 134 

µικραίνω 34,42, 45 Maa!0totâvızo 75 μ᾿τζήθρα 413 

μικρούλης 44 Mra!Ototävor 75 μυγδαλέα 104 

μικρούλι 44 | μπαινοβγαίνω 8, 14 MvyódAov 134 
μιλεῖτε 23 - μπακάλης 10 μυιγιάζιτι 155 
μιλῆστε 23 µπαμπακοσφάχτης 142 μυρρίνη 65 

μιλίχλουρο 98 μπαο- 57 μυρσίνη 65 
µιλίχλουρους 99 μπὰρ 57, μυρωδάτος 36 

μιρακλῆδις 134 undoa-pndoa 57 μυρωδιὰ 5,13, 43 
μισάλ’ 124 μπαραμπάρια 57, 57, μυστάζει 137 

μισ᾽ μέρ᾽ 148 . μπὰρ-μπὰρ 57 μυτξήθρα 47 

Μιχαλάκης 43 μπαρμπάρια 57 μυτοῦδες 84 
μ᾽κρὸς 112 'μπαρμπαρίζω 55,56,57 Μ χάλς 112 

μ᾿λαδιρφὸς 101 µπαρμπαοίζου 56 μωρέλι 20, 44 
μ.λὰρ᾽ 148 μπάρμπαρος 56 µωρολόος 118 
u'Aapov- 134 µπαρμπουτέα 104 
μ-μάθκια 158 μπαρουστιὰ 114 Ν 

μογάλος 121 μπάρτζα 114 
udtéa 71 μπασία 140 v 138,139 

μοῖρα 110 μπέμπω 114 va 95 
μοίρας 121 μπεντικὸς 114 vay 135 
"uóv 159 μπιλιέτο 20, 44 vay 138 

μοναστή!ρα 72 μπισκότο 20, 44 . vé0e 109 
μοναχὸς 121 μπλέμα 114 véos 7
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vego 46, 
Nnodrou 122 
νησίδα 36 
viara 145 
ΠΝικλιᾶνοι 118 
νιοφεγγιὰ 524 
νισκιὰ 159 
v- vepoy 157 
νοικοκυουρὰ 89 
votttac 73 
γοσσίδες 116 
voooic 116 
#7 132 
Ντεληγιανναίικα 122 
ντοντόλια 109 
ντόρτικα 105 
ντοιλγέρικα 105 
ντῶκα 159 
νὺξ 58 
vvpcdes 23, 28 
γύχι 9, 14, 43 
νύχιε 159 
νυχ'Ψύὰ 74 
γυχίτάτικα 74 
γῶμος 138 
γωροίλια 139 
νωστογυρµένος 91 
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& 132 
Eayapidaovve 119 
ξάϊρίτία 75 
ξάλη 132 

Ξαφένια 121 
ğsâu'd'[iğüü Ή], 72 

Eedotdtdaov 12 
ξεγωμοργιάξω 95 
ξεγωμόργιασμα 90 
ξεθαρρεύω 65 
ξεκάμπανος 91 
ξειτιριωδίζου 79 
ξεκουτρουλιάξω 143 
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ξέλασι 96 
ξενηθειὰ 114 
ξενεκρώνομαι 142 
ξένους 134 
Ξενοφῶν 103 
Ecodtda 71 
ξεραΐνω 34, &2 
ξεροφρουρανιάζξει 145 
ξεσιτισμένο 98 
ξεσκονίστρας 110 
ξεφράξουτε 144 
Ecpritda 71 
ξὴ 121 
ξιάλη 132 
ξιένους 194 
ξιένους 194 
ξιέβγαλτους 134 
ξιέρ᾽ 134 
ξισ᾿νιρειῶμι 149 
ZoBéoyns 121 
Ἐόδουλος 121 
Ἐόθεμι 121 
ξομπλιαστὸς 194 
ÆdEvoc 122 
ξὸς 121 
Edotopos 121 
£ovpág xov 135 

O 

ὀξωκοπῶ 8 
᾿"Ολγόγιαννης 18 
ὁλημερὶς 145 
ὁλονυχτούσιος 145 
ὁλὸς 584 
ὁλοῦ 58 
ὁμελέτα 27, 44 

ὁμοιοπαθὴς 148 
ὁμορφῶνε 199 

ὁμπρέλα 20 
-ov 15 
ὄνυξ 14 
dév 15 
ὀξὺν 19 
dév(v) 17,20 
ὀξὺς 19, 27 
ὅποιος 114 
ὅποιους 154 
ὄργους 100 
ὄρεξη 191 
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ὀρδινιάξεται 96 
ὀρθομίλεα 111 
ὀρθομύλι 110 
ὄρκυνος 90 
ὄρνιθα 118 
ὀρνιθοθήρας 40 
ὅρομα 159 
ὁρρὸς 103 
ὀρφανούλι 15, 44 
-ος 6, 7, 14, 43 
-ὃς 43,139 
-όττα 20 
-όττο 20 
ov 89, 155 
οὗ 98 
Obfpaiixa 158 
-ουδα 84 
οὐδέποτε 148 
-ούδης 10 
-οὔδι 10 
-ούλα 15, 44 
-ούλης 195, 44 
-οὔλι 15, 44 

. οὕλις 134 
οὕλ-λον 94 
-ουλος 138 
οὐλουνῶνε 144 
οὐρανὸς 53, 
ὄφι 110 
ὄφις 11,15 

Π 

π 198 
πααίν᾽ 134 
nay 112 
πάγ' 112 
παγιωµένο 96 
παγιωμένοι 96 
πάῃ 98 
πάθηα 6 
naûnuévo 144 
πταθὸς 14, 43 
πτάθουδα 147 
σαθὼν 7 
παθὼς 7,43 .. 
πταιδαρέλι 20, 27, 44 
παιδία 104 
matdta 68, 
παιδιάµουτες 143 —
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παιδόπουλο 44 
σπαιδούλα 44 ° 
σαιξογελῶ 8,14, 43 
παιθκιὰ 95 
παιϊδὰ 68 
παιϊδίὰ 68, 
παι'διὰ 69, 72 
σται'διοῦνε 72 
πταίνια 101 
Πα'τιρ'άνικα 75 
ΠΠ'τιρ'ᾶνοι 15 
παιχνίίδα 71 
παιχνιδίάζου 72 
παιχνιϊδίοῦ 72 
παλαιὸς 6, 43 
παλάϊτα 72 - 
παλιοκουνιάροι 6 
πταλιορεζίλης 44 
πταλιόρογκο 27 
παλιορούτα 27 
πταλιορρεξίλης 44 
πταλιὸς 13, 43 
παλιοσιεργούνηδες 143 
πταλιοσιεργούνης 132 
σταλιοδεργούνης 132 
παλληκάϊρα 72 
σιαμψηφεὶ 148 
Παναγίας 127 
Παναῖα 98 
Παναῖ]α 103 
Hm:nyflgfflgu 123 
πτανὶ 
πανουκατίζω 142 
πανουκάτισµα 142 
πτανώραια 43 
πανώρια 43 
παπαγάλος 27, 44 
πασαϊδίάνικο 12 
Παπαρούνα 126 
παπόϊρα 72 
παπούλα 114 
παππαδάκης 14 
παππᾶδες 23, 28 
παππαδόπ᾽λο 138 
παππαδοπούλα 44 
παππουλάκης 43 
παππούλης ἀά 
πταραβολιάζω 145 
παράβουλα 155. 
πταραγιὸς 128 : 
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. sagayo? 134 
παραΐτσα 139 
παρακαλάω 24 
zagaxaAoUca 36 
παρακουλουθάει 135 
παραμύιθα 71 
παρᾶν 117 
παραξόρτινος 157 
παραπερούλια 139 
Παραπολιάνα 122 ‘ 
παραπονιάρης 4, 43 
πταραπονιάρις 43 
Ëo_:gagdô guq__ı;caî ΐΐ434 
αρασ: 
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παρίίδα 71 
παρμένο 144 
Παροικιὰ 117 
Πάροικοι 117 
παροικολόγι 117 
παροικοµέτριν 117 
Πάροικος 117 
παροΐκου -117 
παστέλι 20,27, 44 
πατερᾶδες 23,28 
πατεράκης 14,43 
πατερούλης 15 
πατημασιὰ 5 
πατησιὰ 5 
natwdôa 96 
zároc 85 
πάτους 83 
Πατρινογιάννης 145 
πατῶ 
πατώνω 85 
παχειοὶ 11,15 
παχὺς 11 , 15, 18 
πδούλ᾽ 124 

' πεῖνα 36 
πειράξουτε 144 
πτε!τιρ'ὰ 75 
Ie'ztotávixo 75 
Πετροθανάσης 78 
πελάου 95 
πελεκάνος 36 
πεμπὲ 19 
πεμπὲ ρεγκὶ 19 
mevnxela 99 
πένης 99 
πένητας 99 

πτεντέξερος 145 
πεντέρµε 145 
zép 105 
περασὰ 139 
zepacuévo 144 
περάσουν 98 
περάσ-τε 28 
περᾶστε 28 
Πέρης 136 
περιαδράγνω 108 
περιβολάρης 43 
περιβολαριὰ 43 
ITeg’ λαδίτης 157 
περνοδιαβαίνω 8, 43 
περπατάω 24 
περπερεύομαι 113 
πέτευρον 103 
sétoafo 103 
πέτρες 98 
σετσέτα 44 
σεευκιὰς 13, 43 
πήἠγαινένα 121 
σπηγαινοέρχομαι 8 
πηϊδίᾳ 72 | 
πηϊδιὲς 72 
πήκαμε 151 
πῆχυς 11, 15 
πιατέλα 27 
πιατέλι 27 
πιδὲ 121 
πιδιὰ 132 
πιδιοῦ 133 
πιδούδ᾽ 84 
πιεῖ 12,15, 44 
πιεῖ(ν) 12 
πιθάϊρα 72 
πικίριὰ 74 
σπικίρίαίνου 74 
muxtoto 74 
σικίριὸς T4 
ztx vovc 112 
σικραίνω 34, 42 
ztuov'ü'g'átov 75 
πιράσ᾽ 100 
πιρνοῦ 149 
πτιστοποιοῦ 149 
πλαδαρὸς 48, 59, 
πλαϊτιὰ 73 
πλακώσῃ 145 
.Πλαστηρόκωστας Ω4 !



πλαταίνω 34,45 
πλατέος 104 
πλάτητα 84 
πλάτους 98 
πλατυνούρλ᾽ κου 135 
πλατὸς 11, 15, 61, 
πλεβιρ'ακὰ 73 
πλέκω 62 
πλένουμάστε 103 
σιλένῳ 84, 42, 45 
πληὴ 98 
πλοῖα 36 
Πλουμπιδόγαμπρος 123 
σιλούσιος 139 
πλυνίσκω 158 
πλυν-νίσκω 95 

. πλωριὸ 138 
ποδάοι 190 
πόδια 171 
πόϊδα 71 
mo'dla 72 
motdialov 72 
zo'd'ácov 72 
7to'Ó'oU 72 
zo'ó'obye 72 
ποῖσος 23, 28, 45 
πόλεις 11 14, 43 
πόλη 11, 14, 43 
[[ολιάνα 122 
πολιμάου 98 
πο-λυνίσκω 94,95 
πονάει 137 
novodue 28 
πόνους 474 
ποντίζω 118 
πορ]ὰ 143 
πύρος 118 
πτορτιέρης 1 
πορτοκαλὶ 12 
πορτοκαλὶς 11 
πτοτήρι 
ποὺ 93, 28, 45, 139 
-πουλα 15 
-πούλα 44 
πουλημένα 144 
«πούλι 15, 44 
πουλ-λαόφωνος 157 
πολήμ᾽ 125 
πουλλία 104 
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-πουλο 15,79 
-πουλος 15, 44 
πουλ ταριὰ 148 
πουνέντε 195 
πούντξες 95 
πουρτούδα B4 
πουτάζουμι 98 
ποτρομῶ 156 
T-mtéprovr 94 
πράξεις 11, 43 
πράξη 43, 45 
πρατῖνα 135 
Πρεβεξιᾶνος 23 
πρόβατα 47, 
προβατίνα 30 
προβατινὸς 199 
προβάτσι 115 
προβατῶνε 144 
προβέντες 102 
προβιὰ 13, 43 
mooyodéy® 121 
προεστοὶ 
προεστὸς 14, 43 
προθεσμίγια 121 
προικοθήρας 40 
προικούσα 36 
Προιτσειὸ 122 
πρόκα 128 
προκάµουτε 144 
xguanam;ü‚uäßiéß 

προσφυγὴ 
ngavfiarcig’g 195 

τιρουβέντα 104 
προφήτεφένα 121 
προχωροῦ 1 
πρωγινἠ 121 
πρωτευουσιᾶνος 23 
πρωτολάτης 78 
z vovAóyoc 135 
πυκινάδα 103 
πύρατος 135 
Πυἓγἆῃεζα 122 

πύργος 130 
πυροσία 104 
πυρρὸς 66 
πυρσὸς 66 
πὼς 23, 28, 45 
πῶς 23, 28, 45 

ράβγω 114 
ραβδέα 104 
ραβδιὰ 13 
pafitota 73 
ραβιδιάτορα: 73 
ραιβὸς 88 
Ραμνοῦς 126 
ῥαφτᾶδες 23, 25 
ργιὰ 97 
ρεβίθια 98 
ρεγάλο 119 

ρέγκ 
ρεγκὲ 12, 15, 17, 15 19 
ρείτσι 115 
ρεμαϊτιὰ 73 
ρέστες 119 
ρεψιάζω 145 
Ρηγόγαμπρος 123 
ρημάϊδα 71 
᾽ρημοκκλήσι 138 
ge 121 
ριζάφτι 190 
ρῖμμα 101 
oiyv've 100 
poy'ó'à 74 
ροδαρέ 114 
ooxa 20,27, 44 
oóuxa 105 
Ροσβάναγα 122 
ρουδώνει 136 
Ῥούγα 122 
ρουὴ 100 
ΡῬούκ'σα 157 
Povx' σιἰώτης 157 
ρουχιῶ 151 
ρώγα 36, 39 
ρωμαιὸς 6 
Γωμαιὸς 43 
Γωμιὸς 43 
ρωτᾶμε 28 
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σ 132,138 
Σαβιρ'ανὴ 73 
Σ αββατιάτικο 115 
oatetd‘à 75
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σαἱρ'αὲς 79 
σακάξω 145 
σακκιὰ 144 
σαπποπόπιρία 14 
σαπ-κούλ-λα 94 
ZaAauíva 36 
σαλιβάρι 103 
σαλὸς 90 
Σαμακιὰ 126 
σαμιὰ 145 
σαμώνω 145 
σανίδα 71 
σάντουλος 114 
δαπάνου 192, 145 
δαπέρα 194 
Zapaxiva 113 
σαρανταλείτουργο 115 
σαρμανίτσα 104 
σαρουμαϊτίὰ 73 
σαρωμαθιὰ 114 
σαυρὸς 104 
σβέλτος 199 
σβέρκο 145 
σὑρωχ'τ'ὰ 74 
σγαρλίζω 134 
σγάρλισα 98 
σγαρλῶντα 194 
σ᾿ἀύχαινάνα 121 
σεδρ'ακὰ 74 
σέλαος 59 

δειμῶνας 95 
σείξιμο 145 
σειρί”’ 106 
σείσιμο 145 
déva 134 
δέρι 95 
σέτερ᾽ 159 
σηκώης 98 
σήμιρα 471 
σία 104 
σιάντρελλος 78 
σιαπάνου 132, 143 
᾽σιαπάνου 96 
σιαπέρα 134 
σιαπλαούρας 134 
σιαπλαούρας 134 
σιαποῦ 132 
σιαποῦ 134 
cidac 138 
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σιένα 134 
Σικαλίστρα 123 
σινάπια 47 
σίντας 138 
σιτάοι 99 
σκαβνιὰ 157 
σκάνιο 157 
oxapitda 71 
σκαφόΡ᾽ 124 
σκέλη 6,13, 44 
σκέληα 6,13, 44 
σκεληοῦ 44 
σκέλι 6, 43 
σκέλια 43 
σκελίιδα 71 
σκελιοῦ 43 
σκέλος 6 
σκελώσῃς 146 
σκέμμα 96 
Σκηταργειὸ 127 
σκιζάφ᾽ xov 135 
Σκινιώτισσα 115 
σκίνος 36° 
σκιοῦτε 144 
σκλιβὸ 48, 
oxo'd'à 72 
σκόλη 119 
2xona 127 
Σκοπὰς 127 
Σκχόπη 127 
Σκοπὴ 127 
Σκοπιαὶ 127 
Σκοπίη 127 
Σ κοπὸς 127 
Σκοπιώτισσας 127 
σκορδάτο 30 
σκούβω 157 

, axovdpdo 157 
oxovitia 73 
σκουλεῖου 134 
Σπουμπᾶς 127 
σκουντάφτ’ 144 
σκουτέλλα 44 
σκουτέλλι 20, 27 
σκουφτὰ 157 
σκούφιμο 157 
σκυλλομάτης 43 
σκυλλονύχης 14, 43 
σκυλλοφάους 98 
oxdtra 72 

cuovy'ó'aivov 74 
σ᾽κώνω 13 
σ᾿μάδι 138 
σμουγϊδιὸς 14 
Σμυρνιὸς 43 
σὸν 159 
Σουλιμᾶ 107 
ΔΣουλιμοχώρια 107 
σουλτάνος 23, 25 
covgvodave 143 
σούσα 91 
σούστα 128 
Σοφούλα 44 
σοφραϊζω 80 
σοφρᾶς 159 
σπάθ᾽ 155 
σπα!θιὰ 73 
σπάργας 118 
.σπαργάω 118 
σπαργώνω 118 
σπαρτὰ AT, 
Amápra 122 
σπαρτέα 104 
σπεῖρα 90 
σπηλιὰ 43 
σπίθια 114 
σπίιτα 72 
σπίτ᾽ 132,133 
σπίτι 12 
σπιτιῶνε 199 
σπιτούδ᾽ 84 
ox λιὰ 6 
σπρώγνω 144 
σπρώχνω 144 
στ 199 
σταβάϊρα 72 
σταβάρ᾽ 155 
Zraf'g'aváxoc 73 
Σταβϊιριάνι 73 —— 
Σταβιριανὸς 73 
Σταβιρίάτης 73 
Zrafiptarila 73 
Σταβιρ'οῦ 73 
Σταμάτω 123 
στάσεις 14 
στάση 14 
Στασινογιάννης 145 
σταχτὶ 12 
σταχτιοὶ 12, 15 
σταχτὶς 11,15,17



στάχυ 11 
στεγάϊδα 71 
στεγαϊδ'άζξου 12 
otevoyoùtoa 12 
στενοχωργειέται 121 
στήθι 6, 14 
στήθια Ο, 14 
στῆθος G 
στή!θα 71 
στη!θιάζομαι 73 
στη'θιάξου 73 
στιμάρω 114 
στοιβὴ 116, 118 
στοίχημα 151 
στοµάχι 119, 137 
στομούχι 114 
στραβόροκα 27,44 
στρα'τ'ώτης 
στραὸς 158 
Στράτω 123 
στρατὼν 39 
στρατώνα 36 
στρατώνας 36 
στριφτάϊδα 71 
στροκλιάστηκε 145 
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σφάλαρας 157 
Σφῆνα 122 
σφραγίδα 36 
Σωκράτης 11 
σωπάσ᾽τε 
σωπᾶστε 28 
σώπικα 105 
σωτῆρας 40 
Σωτήρω 128 
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τάεις 98 

τάικαµι 101 
Tdxns 136 
τακοῦύνι 27, 44 
τάλαρους 100 
ταναιμύκου 61, 
τάξεις 19, 14 
τάξεων 11, 14 
τάξεως 11 
τάξη 14 
Τάτσης 136 
Τάτσιζα 122 
Τατσούρης 190 
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τις 23 
τὶς 22,27, 45 
τιτράδιου 134 
τοῖς 22,27, 45 
τομάΐρα 72 
τόπος 46 

. τόπους 46, 
τότεσος 121 
Τότος 136 
τουλουπέλα 20, 27, 44 
τοῦμπο 128 
τουμµπόδειλος 157 
τοῦν 144 
τουρανιὰ 119 
τραγογένης 44 
τραγοπούλι 44 
τραγόπουλο 44 
τραγόπουλος 44 
τραπεζιέρης 10 
τραταρίσκω 95 
τραυᾷ 197 
τρεµοσβήνω 8 
τριάνταν 
τριανταφυλλὶς 17 
τρικολωνικὰ 105 

στρουσίδα 71 ταυρῶ 159 τρίουξα 159 

στρόφος 116 ταφιάζω 137 τρόµπα 128 

στρώση 45 ταχιὰ 43 τροµπέτα ἀά 

στυράκι 118 ταφέα 104 τρουποκεφαλιάζω 145 

σεγγενικιάρικο 143 τέθοιο 114 τρόχος 118 
συγκαθάει 98 τέϊτος 12 τρύος 115 

συγκαθάει 98 τέλεια 136 τρῶμε 33 

συγκιριάζω 101 τέλους 98 τρώουμι 98 

σύγκρινος 114 τέµενος 90 τρὼς 23, 28 

συγυρισμένο 144 τὲς 23 τρῶτε 45 

σῦκα 144 τέσσιρις 155 τδακάλι 132, 143 

συκέα 20 τζ 123 τσάκωσαν 138 

συκιὰ 26 τξάπα 132,143 Τσάντα 136 
συκιὲς 45 τζιάπα 132, 143 Τσαούση 139 
συλλαρεύω 78 τζιορμπαλᾶς 132 τσάπα 20,27, 44 
ovumegalve 34, 42 τζιμποφιλῶ 8 τσαπιὰ 159 

συμφουνοῦ 1 τζορμπαλᾶς 132 τδεµπέρα 108 

συμφωνίγια 121 Τηλέμαχος 103 τδέπη 108 

συναυλακάρης 79 — - τήοµαι 118 Τδερβίκο 122 

σύνταξη 138 τίλογα 143 Τσερέσοβα 122 

συντυχάν-νω 158 τίµιγος 121 τδερὶ 95 

συτσέα 104 τέµνιος 139 τδεφάλι 95 
τιμόνι 27, 44 
τιµονιέρης 10 
τιμῶντας 30 

τσημών-νω 95 
τσιακάλι 132 
Torfoëo: 122 

σύφλογο 145 
σύχριστος 115 
συχώ!ρο 72
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roidæ 112 
τσιμπίδα 128 . 
τσιοπάνηδες 143 
τσιοπάνης 132 
τοιρὶ 112 
rotoUtóz λο 138 
τσιρότο 20 
To lıa 112 
τσοιλοπονάει 115 
τσοιμᾶμαι 115 
Τσοπανάκης 43 
Τσοπανέλης 44 
τδο::άνης 108, 132 
τσοπανόπουλο 44 
τσουκουνίδα 103 
rowxaive 136 
τυρὶ 12, 15, 47, 53, 
τ᾽φέ 158 
τώρα 42,34, 45 

Y 

-ὁ 18, 20 
ὑγιερὸς 51, 
ὑγραλὸς 51, 
-ó(v) 20 
ὑπερέϊ!τιριρ'α 75 
ὑπέρογκος 90 
ὕτονος 46 
ὑπόλογος 145 
ὑπουργεύω 113 
ὑπουργὸς 119 
-ὃς 11, 15, 17, 18, 20, 26, 

27, 33, 35 
ὑφορῶμαι 156 
ὑψηλὸς 51, 

& 

φαγὶ 12,15, 26, 44 
φαν ᾶ 12, 44 
φαγιοῦ 12 
φαγοσποριάζξω 78 
paywuévo 144 
patda 11 
φαλαρὴ 99 
φαλαοὶς 108 
φαλαρὸ 99 
φαλαρὸς 99 
φάλαρος 99 
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φάληρα 99 
Φαμέγιοι 118 
φᾶνε 97 | 
φανιντουνιᾶς 142 
(Φανόγαμπρος 123 
φαοδὺς 11, 15 
φαονατξῆς 128 
φαρσεύιτι 149 
φασούλι 33 
φᾶτε 28 
φεγγάρ᾽ 158 
φερμένο 144 
φευγόδικος 145 
φηέτου 97 
φθάσαµε 138 
φιδοφαωμένε 145 
mitöa 71 
qux'vóg 112 
φιλὶ 12,15, ἀά 
φιλιὰ 12, 44 
φιλιοῦ 12 
Φιλοποίμην 109 
q'Ao0 97 ' 
οἰτί ἄρι 74 
mit'atotd 74 
φ'τ'αοΐξου 74 
φ'τιαστικὰ 14 
φ'τ'ιάχνου 14 
φκειασμένο 144 

ειἄσουτε 144 
φ᾽κέντρα 148 
Φλακωπὴ 115 
φλασκιάζω 524 
φλάσκιασµα 524 
φλού!δα 71 
φοβούμαστε 151 
φονεύγω 114 

' φονιᾶς 43 
φορατζῆς 10 
φορήγαμε 143 
φορτωτήρα 
φούντις 98 
φουράδα 149 
φουρνέλο 20, 44 
φουρνόστοµα 104 
φοῦρος 104 
φουρόστοµα 104 
φουτγιὰ 133 
φουχτεὰ 43 
φουχτιὰ 13, 43 

Qodyxov 122 
φραὴ 115 
φραίζα 128 
φραιζαδῶρος 129 
qpauéva 144 
φραχταπήδα 13 
φρίκη 145 
φυύδω 125 
φούδι 6,12, 13 
φρύδια 46, 
φτάσαµε 138 
φτειαγμένο 96 
Φτέρη 122 
φ᾿τίνια 125 
"στούνη 143 
p voéAA 148 
φυόδ΄κους 99 
φυρρὸς 66 
.φυσανέμης 157 
φωθιὰ 114 
pwita 68 
φωντιὰ 69,73 . 
φωνάζω 3 
φωνούλα 33 
φῶτα 36 
φωτ'ὰ 68, 
Φωτόγαμπρος 123 
Pwro 123 

X 

2 100 
valb’la 157 
γαβούζα 79 
γάβρος 157 
χαγάνος 28 
χαξοπατέρας 7 
χάϊδα 71 
χα'δ'άρης 72 
ratoirtà 75 
ya'o'rtoó 75 
χαϊρϊτιοῦνε 15 
yauadgáxt 140 
χάμαι 146 
yayakıd 140 
χαµόκουτος 130 
χαμολόγια 146 
χαμολογῶ 146 
χάμου 96 
χάους 98



χαρῃππῃμἑνπς 1,6, 14 
χαροκαμένος 1,4 
χάρος 7,14, 43 
χάρου 100 
χάρω 7 
χάρων 7 
χείλι 6, 14, 43 
χείλια G, 14, 43 
χειλιοῦ 43 
χεῖλος 6 
χειμὼν 39 
χειμῶνα 
xétoa 72 
vetota 73 
vepdut 103 
χέργια 121 
χερήσιος 145 
χέρ]α 143 
χέρσος 00 
χήνα 36,39 
χἱρ'άξομαι 74 
γιρ'αξούμενος 74 
χἱρ'ωμένος 74 
χιρ'ώνου 74 
χ'ρ'ωστουµέικα 74 
χ'ρ'ωφελέτης 74 
χιρουμάντ Aov 134 
χλομπὸς 139 
χλωρὸν 99, 
χλωρὸς 99, 
yy 144 
χγι 100 
-yvo 1 
vodgoxépaios 157 
χορεύγω 118 

χορτάρα 72 
χουλιάρια 97 
χοῦμα 142 

yovgagiáo'c 98 
χουσὰ 
χῃυφἰτἱἁ 74 

χῃυφιτεᾖζῃυ 74 

γρασίϊδα 71 
χρι!στιανὴ 76 
xgıla'rmuâç 

γρι'στ'ανος 
χριστιανὸς 76 
χριστ]ιανὸς 121 
χριστουγεννιάξω 149 
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χρουσὸς 89 
χρουστάου 155 
χουσῆ 121 
χρυσοθήρας 40 
χρυσὸς 121 
χρυσοχέρης 159 
Xovow 123 
χρῶμα 36 
χτάϊρα 72 . 
χτενάδες 36 
χτενὰς 36 
χτένια 154 
yó'ga 12 
χωραφούδ' 83 
Χωρέας 123 
χωριατοπούλα 44 
χωρ]ὸ 143 

b d 

w 132 
Pdaon 107 
ψαλίιδα 71 . 
ψαλιϊδιὲς 72 
ψαλυδιοῦ 72 
ψαλιϊδιοῦνε 72 
vagovégtota 73 
φεύτης 132 

ψιεύτης 132 
φίφωμα 96 - 
ψιφώνει 96 
ψιχειῶνται 103 
ψουνίζ'νι 134 
ψοὐνιππ 151 

φοφολογῶ 8, &3 
ψ’χῃυβγἆλ'π’ς 134 

ψωμᾶδες 23 
ψωμὲ 12,15, 47,53, 
ψωμὶν 157 

Q 

-0 123 
- 108 
ὠδίνες 90 

oz 131 ὡραϊγος 
-εΞς ἷ4͵., &3 
-ὡς 43 
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accumbo 106 
agguantare 114 
agliata 114 
alla lesta 114 
ambasciadore 114 
anagyris foetida 126 
arbitrante 118 
arbitro 118 
arvales 106 
arvalis 106 
aventario 114 

b 132, 138, 140 
balsamo 138 
bar-bar 57 
barometro 138 
bayilmak 
belbere 51, 
belbéré 55, 
bérbélis 55, 
bessalis 44, 
biassa 52, 
blarus 49 
*blassa 523 
bozzale 156 
bozzolo 54, 

centenario 114 
ceresevo 122 
ciottolo 54, 
Crvica 122 

d 132, 138, 140 
davranmak 156 
dérdélis 55, 
dogru 156 

eniraia 114 

fabbro 157 

Falco 116 
fide 140 
fratres 106 

incompositus 49 
incondiia 49 
inconditum 49 
insulsus 49,, 50, 
intaccare 156



184 

kasavei 114 
kenar 111 

lapis 157 
legaiura 156 
lumaca 63, 64 
lumag 64 
lumagje 64 
limax 63 

macchia 157 
masseria 114 
meles taxus 118 
mente 156 — 
mesura 156 

milpus 116 
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mogyla 127 
mülk 114 

nam 135 

Poljana 122 . 
pomidoro 157 
prevenda 101 
-pullus 13 

s’armanitsa 104 
scilla mariitmma 146 
stimare 114 

tara 156 

-ula 13 

-ulla 43 
ulmaca 64 
almaceae 64 
ulmaceus 64 
ulmus 64 
-uridae 118 

vanus 49 
vardiano 114 
vekil 118 
villano 114 
velvere 57, 

yeradmuk 146 

zeok 114
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